Lately Publiſhed, in Oftawvs, ¶ Price One Shilling.) 
The FOURTH EDITION,  Beantifully Printed, 


Dedicated to Her Highneſs the Lady AUGUSTA. 
„„The LADY's PRECE PTOR: Or, a Letter to 

a Young Lady of Diſtinction upon PO LIT ENE S8. 

Taken from the French of the Abbé D' Ancourt, and adapt · 
ed io the Religion, Cuſtoms, and Manners of the EAgIV 


Nation. 


The 


of Politeneſs in general, 

Of Politeneſs in Religion, 
againſt Superſtition, | 

Of Devotion, 

Of Behaviour at Church, 

Of the Duties and Decorums of | 
Civil Life, | 

Of Behaviour to our Superiors, 

Of Converſation; 

Of Complaiſance. | 

Of Flattery and Servility. 

Of N abſent in Compa- 


of ContradiQion, , 

Of Calumny and Detractlon. 

Of Vain-Glory. * 

Of Prejudicſe. 

Of being too Inquiſitive. 

Of Whiſpering and Laughing in 
Company, 

Of Applauding and Cenſuring 
People raſhly. 

of Mimicking others, 

Of being Blind to what gives us 

— Offence. . 

Of Gallantry from the Men, 

Of Friendſhip with Xen, 

Of Love. 

Of Matrimony. 

Of Duty to Parents, 

Of Pride and Condeſcenſion. 

Of True and Falſe Nobility, 


Of Self-Conceit and Loye of Va- 


nity 
Of Hutnility and Pride, 
Of Affectation. 
Of Goingto Court, and Courtiers, 


1 


By a Gentleman of Cambridge. 
CONTENT S. 


Of Inſincerit yx. 
Of Friendſhip. 


8 Anger and Reſentment. 

Of Gentleneſs and Modeſt y. 

Of Keeping and Imparting * 
crets. , 

Of Receiving and Paying Viſits. | 

Of Egotiſm, 

Of the Imitation of others. 

Of Compliments and rn t a 

Of Aſking Queſtions. | 

Of Talking before Servants, 


| Of Behaviour towards rude young 


Fellows, 


of Ridicule; ' 


Of Politics, | 

Of Truſting to Appearances and 
Reports, 

| Of Hope and. Belief 

Of Idleneſs. 

Of Appearing often in Public 


| Places. E312 V1 & -: 


Of Houſewifry. - | 
| Of Prupality and Dovetopſacks.” | 


"14 Of the Learning proper to a young 


Lady. 


of 'Letter-Writing. 


Of the Choice and Entertainment 
of Books, 

- Of Preſs. 

Of Behaviour at Table, 

Of Behaviour at Aſſemblies, Ope- 
ras, and Plays, 

Of Gaming. 


Of Selt-Converſation. 


Of Good-nature and Charity, 


N. B. This little Book is Uſed in French Schools, for 
the Learners to Tranſlate into French, by way of Exerciſe, 
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The following Fxxxcn BOOKS, very Uſeful for Scuoors 
a Lately Publißb d, are Sold by B. . * 


I. L E Nouveau Teſtament de Notre Seigneur Jzsus 
' 4 CyrsT, Nouvelle Edition, d'apres le texte de M. 
MARTIN. Avec une TAL des maticres. Beautifully Prin- 
ted in a very legible Character, and on a ſuperfine Dub Fu- 
per, with a curious Frontiſpiece Engrav'd by Mr. Vander- 
gucht. Price only 2. Bound. Te 

II. Les Avantures de Telimagne, Fils D'Uly/z, par Fran- 
gois de Salignac de la Mothe-Fenelon, Precepteur des Enfans 
de France, & depuis Archeyeque de Cambrai, &c. Nouvelle 
Edition, re vũe & corrigee avec ſoin : Enrichĩe des Imĩtations 
des Anciens, de la Vie de l Auteur, & d'un petit Dictionaire 
Mythologique & Geographique ; avec des Figures. Beauti- 
fully Printed in 120, and may (very juſtly) ſaid to be 
the beſt Edition ever printed of the Wor c Pr. 3 5. 6 4. 

Theſe two by the Rev. Mr. Duzxand, Miniſter of the 
Sawoy, and F. R. S. 0 

If. The Theory and Practice of the French Tongue. Con- 
taining 1. The Theory with the Rules and many Additions. 
2. The Practice, with the Examples to each Rule: Bein 
for the moſt part excellent moral Sentiments, extraed 
from the beſt French Authors, and render'd into eaſy Engi; 
in order to ſhew the different Idioms and Turn of Expreſſion 
in both Languages. Inſcrib'd (with his Lordſhip's Conſent 

and Permiſſion) to the Rt. Hon. the Earl of Granville, in 
one large Volume 8vo. | £408 

IV. A New Practical French Grammar, for the Uſe of 

ublick Academies and private Schools : Which exhibits the 

adiments of the French Language in ſo clear and eaſy a man- 
ner, and adapts both French and Enghfs Idioms to one ano- | 
ther with ſuch Accuracy, as to enable any Learner of mode- 

rate Capacity to read, write, and N FRENCH correctly, 
fluently, and expeditiouſly. To which are added, A Liſt 
of the French VERrBs moſt in Uſe ; Familiar Purasss ; Po- 
lite and eaſy D1aLoGVEs ; and a Collection of choice French 
SENTENCES, for the Exerciſe of Learners. Pr. _. 

V. A Practical Treatiſe of French Pronunciation and 
Orthography. Calculated for the Uſe of the Eng4þ Learner. 
By. the Help of this little Treatiſe any one may acquire in 
a ſhort Time, that fluent, eaſy, and gracefal Pronunciation, 
which gives Life and Harmony to the French Tongue, and in 
which conſiſts one of its greateſt Beauties. Pr. 64. 

Theſe 3 by J. B. OZ I MDE, late Teacher of that Language. 
Likewiſe all ſorts of Schoo/-Books at the loweſt Prices, 

ich gaad > School-Maſters. 
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De la Prononciation Of the French Pronun- 
Frangeiſe. ciation. 
* 8 Frangois ont vingt- 8 HE French have five 


cing Lettres dans leur and twenty Letters in 
Alphabet. their Alphabet. 


— 


A, B. C, D, E, F, G, H, I, (J.) K, L, M, N, O, P. 
R. 8, T. U, (V , J 2. 


a, b, c, d, e, f, g, h, i, (j.) k, l, m, n, o, p, q, T, f. t, u, (v,) x, y, 2. 
„ 
They muſt be pronounced thus: 


Adu, Bay, Say, Day, 4, EF, Zjay, Aauſb, Ee, (Ee), 
Kaw, Ell, Em, En, O, Pay, Kuu, Err, E/s, 75, G 
(Y,) Eexe, Ee Grec, Zed. 


Au lieu du double U, ils ſe _ Infead of W, they make uſe 
ſervent de la diphtongue ov. of the diththong ou. 

On les diſtingue en Voyel- They are diſtinguiſhed into 
les Conſonnes, & Liquides. FYowels;Conforauts,and Liquids. 

Une Voyelle eſt une Lettre A Vowel is Letter, that 
qui rend un ſon par elle- makes a ſound by it/elf+ 
meme. B 


Il y en a Six, 
A, E., I. O, U, V. 
Une Conſonne ne peut 
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There are Six, 
A, E, I. O, U, . 
A Conſonant cannot make a 


rendre un ſon qu'avec une ſound but with another Letter ; 
autre Lettre; par exemple, for example, B is to be pro- 
B ſe prononce comme sil nounced as if it auere written 


De la Difference des Conſonn:s 
& des Liquides. 


Seconde Legon, 
NE Conſonne à la fin 
d'un mot ſe perd, fi une 
autre Conſonne, ou Liquide 
commence le mot ſuivant ; 


Etoit Ecrit Be. Be, 
Une Liquide eſt une Let- A Liquid is a Letter, that 
tre, qui a le ſon fort doux. hath a ſmooth found. 
Nous en avons quatre, We have four, 
L, M, N, R. L, M, N, R. 
,. WO A371 A 2 


Of the Difference between 
Conſonants and Liquids. 


The Second Leſſon. 
A Conſonant at the end of a 


word is dropt, if another 
Conſonant, or Liquid, begins the 
aord following ; for example, 


| 
— 
par ex. wous parleg bien. vous parlez bien. a 
Il faut prononcer, wou par- e muſt pronounce, vou parle a 
le bien. bien. 0 
— il y a deux, ou trois When there are two or three 4 
Conſonnes a la fin d'un mot, Conſonants at the end of a 
& que le mot ſuivant com- word, the following word be- d 
mence par une Conſonne, on ginning with a Conſonant, awe Y 
ne prononce que la premiere, only pronounce the firfl, and 
& meme ſouvent on n'en often ave pronounce none of tc 
prononce aucune; par ex, them; as for example. d 
Les Chefs du Pais, le Chef du Pai. P 
il eft fort, il e for. P 
de grands Scigneurs, de gran Seigneur. C 
[1 exempts di mpdts, Prononcez, ] exan d'inpo. Ja 
4 wingt Soldats, Read, vin Solda. Pr 
» arts mechaniques ar mecanique. Fr 
1 le corps humain le cor umain, p 
| ili font feuls i ſon ſeul. 8 l 
| Quand une Liquide & une When a Liquid and a Confo- I Pa 
i autre Conſonne font a la fin rant are at the end of @ word, * 


d'un mot dans la meme Syl- i the fame Syllable, ard 4 


as 
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labe, la derniere ſe perd or- 
dinairement; par ex. Com- 
ment; il faut prononcer Co- 
man. 

Si une Liquide & deux au- 
tres Conſonnes ſe rencontrent 
a la fin d'un mot dans la 
meme Syllabe, il faut ſeule- 
ment prononcer la Liquide ; 
par ex. Corps; liſez Cor, un 
peu long. 

Une Liquide ne ſe perd 
pas generalement a la fin des 
mots, quoiqu' une Conſonne 
commence ceux qui ſuivent; 

ar ex. c un bon Prince. 

La Liquide N ſe perd pour- 
tant, quand elle ſe rencontre 
en la troiſieme perſonne du 
Pluriel des Verbes, ft la 


__voyelle e la precede dans la 


meme Syllabe; par ex. ils par- 
lent ; il faut prononcer I parle, 
en proſe & en vers, & I par- 
let, quand une voyelle ſuit. 

On l'ecrit ſeulement pour 
diſtinguer le Pluriel d' avec le 
Singulier. 

Nous ne pronongons pas 
toujours les Liquides a la fin 
des mots; car I' R ſe perd a 
PiInfinitif des Verbes de la 
premiere & de la ſeconde 
Conjugaiſon ; par ex. je ne 
ſaurois parler Frangois, il faut 
prononcer, je ne ſaurois parte 

rangois. 

Quoiqu'une Voyelle ſuive, 
E ferme ne ſe perd pas; 
par ex. I faut parler a lui, 
0 peut dire, i/ faut parli à 

1. 


is commonly dropt; for ex- 
ample, Comment, muſt be 
pronounced Coman. 


Fa Liquid and two Conſo- 
nants come together in the end 
of a word in the ſame Syllable, 
eve muſt only pronounce the 
Liquid; for example, Corps; 
read Cor, ſomewhat long. 


A Liquid is not dropt com- 
monly at the end of words, al- 
though a Conſonant begin thoſe 
ewhich follow ; as for example, 
c'eſt un bon Prince. 

The Liquid N is nevertheleſs 
dropt, when it comes in the 
third perſon of the Plural of 
Verbs, if the vowel e is before 
it in the ſame Syllable ; as for 
example, ils parlent, wwe muſ? 
pronounce I parle in proſe and 
in werſe, but 1 parlet, when 
a cowel follows. 

We write it only to diſtin- 
guiſh the Plural Number from 
the Singular, 

We do not always pronounce 
the Liquid at the end of words, 
for the R is not founded in the 
Infinitive Mood of the ferſt 
and ſecond Conjugations ; as for 
example, je ne ſaurois parler 
Frangois, one muſt pronounce, 
je ne ſaurois parle Francois. 


Though a Vowel follows, the 
cloſe E is nat dropt; as for ex- 
ample, Il faut parler a lui, oze 
may pronounce, il faut parle a 
lui, one muft ſpeak with him. 

B 2 La 
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La Liquide R ſe perd auſſi 
a I Infnitif des Verbes de la 
ſeconde Conjugaiſon, par ex. 
On fait batir tous les jours; 
il faut prononcer, on fait ba- 
ti tous les jours. 


Elle ſe perd meme quoi- 
qu'une voyelle ſuive; par 
ex. I fait batir une maiſon. 
* peut ne pas prononcer 

L' Ine ſe perd jamais de- 
vant une voyelle, par ex. 
11 a bati un pont. | 

La Liquide L ſe perd 
dans le mot ih, quand la 
premiere lettre du Verbe qui 
ſuit eſt une Conſonne, Par 
exemple, ili parlent, liſez, 
parle; ili chantent, dites, 
i chante. 

Cette Liquide ſe prononce 
devant une voyelle, par ex. 
zl 1 prononcez il t. 

du mot i, devant les 
Verbes qui commencent par 
une voyelle ſe perd, on pro- 
nonce ſeulement I's ; comme, 
ils ont, liſez, is ont. 

Quand un mot commence 
par une voyelle, ou? muette, 
on prononce ordinairement 
Ja derniere lettre du mot qui 
precede; par exemple, 


The Liga d R is not ſrund.d 
in the Infinitive of Verbs of the 
ſecond Conjugation, ns for ex- 
ample, On fait batir tous les 
jours, one muſt pronounce on 
fait bati tous les jours, they 
are building every day. 

It is even dropt when a 
wowvel follows ; as for exam- 
Ile, II fait batir une maiſon, 
be is building a houſe, We may 
drop the R. 

The | is never dropt before a 
vowel, as for ex. Il a bail un 
pont, he has built a bridge. 

The Liquid L is not founded 
in the word ils, auben the firſt 
letter of the following Verb is 
a Conſonant. For example, ils 
parlent, they ſpeak, read, i 
parle; ils chantent, they ſing, 
ſay, 1 chante. 

This Liquid is pronounced be- 
fere à vowel, as for ex. il eſt, 
he is, or it is, pronounce il &. 

The | of the word ils before 
the Verbs which begin with 
a vowel is dropt ;* we pro- 
nounce the s only; as ils ont, 
they have, read, is ont. 

When a word begins by a 
vowvel, or h mute, abe com- 
monly pronounce the laſt letter 
of the word preceding; as fir 


examp 


Dort-elle, . : pos: telle. 
dit ut- on, | oe ton, 
OUPERN-EN Outeèe-zen. 
1 1 > Prononcez, — Zi 
5 0 . 
les hommes, Reed, le zommes. 
mes yeux, me zyeux. 
nos orcilles, « {10 zorcilles. 


Cepen- 
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Cependant quelquefois 
cette derniere lettre ne fe 
prononce pas, quoiqu' une 
voyelle ſuive; par ex, 


Du fon de Ia Voyille A. 
Troifieme Legon. | 
L Francois ſe prononce 
comme l' Anglois he 
avec une ou deux Conſonnes, 
ou Liquides ; par exemple, 
dans le mot Al, tout. 

Il y a deux Exceptions ; la 
premiere eſt que, quand il ſe 
trouve devant un i marque 
de deux points, il a le ſon de 
FE Anglois dans le pronom 
they, ils, elles. 

Par exemple, Pays, ou 
Pais, Country, liſez, Pe-is, 
avec une diviſion pour mar- 


quer deux Syllabes. 


L'autre Exception eſt, 
quand A ſe rencontre devant 
7, car alors il eſt auſſi pro- 
nonce comme I's Anglois 
du mot they; par exeinple, 
Begayer, liſez Begueer. 


ECrODITIIODIVHIY LEES 


De PE Maſculin. 


Quatrieme Legon. 
| E Francois ſe prononce 
en trois manieres, qui 
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Yet is this laſt letter ſeme- 
times not ſon naed, though a 
wouwe! follows; as for ex- 


. ample, 


Vent horrible, Ven horrible. 
enfant enjouc, ] enian enjoue. 
depart 72 depar aflligeant. 
prompt violent, ö n < pron & violent. 
avant & Honnete, * ſavan & honnete. 
1 | cen- un. 

cent ouxe, cen onze. 


Of the Sound of the Vowel A. 
The Third Leſſon. 

| HE French. A_is pro- 

nounced like the Engliſh 

A joined with one or tabs Con- 

ſenauts, or Liquidi a, for ex- 
ample, in the word All. 

There are two Exceptions ; 
the firſt is, when it is fourd 
before an 1 marked with two 
prints, thin it has the found of 
the Eugliſb E in the fproncun 
they. 

For example, Pais, or Pays, 
Country, read Pe-1s, with a 
dixifion to fhew two Syl- 
lables. 

The other Exception is when 
A is found before Y, for then 
it is alſo pronounced as the 
Engliſh e of the word they; 
fer example, Begayer, to fiut- 
ter, read Begueyer, | 


Y DnD 
Of the Maſculine E. 


The Fourth Leſſon. 
HE French E is pro- 


nounced three ſeveral © 
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tions. 

Le premier E & appelle 
maſculin, parce qu'il a un 
ſon fort & diſtin, qui eſt 
marquè par un accent aigu; 
par exemple, par/e, ſpoken, 
ſe prononce comme s il etoit 
Ecrit parlay. | 
EOEED ERIE) 

De PE ouvert. 
5 ſecond E s'appelle E 
ouvert, parce qu il ſe pro- 
nonce ouvertement, comme 
la Diphtongue Angloiſe ay 
du mot Day, jour. 

On le diſtingue en trois 

manieres. 
Premièrement on le con- 
noit, quand il eſt marque 
d'un circonflexe, comme en 
Bete, qui Etolt Ecrit autre- 
fois Be/te avec un 5. 

Secondement, on le con- 
noit quand il eſt lie avec les 
Liquides ou Conſonnes; par 
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ont differentes dt nomina- 


ways, which have each a par- 
ticular name. 

The firſt E is called maſ- 
culine, becauſe it has a firong 
and diflinet found, and is 
marked with the acute ac- 
cent ; ex. parle, ſpoken, is pro- 
nounced as if it were written 


parlay. 


S ls 


Of the open E. 
T H E ſecond E is called 
the open E, becauſe it 
is pronounced openly, as the 
Engliſh Diphthong ay in the 
word Day. 

It is diſtinguiſhed three ſe- 
wveral ways. 

Firft, It is known by being 
marked with a circumflex, as 
in the word Bete, a Beaſt, 
which wwas formerly written 
with an s, Beſte. 

Secondly, It is known by 
being joined to Liquids or Con- 
fonants; as for example, sel, 


exemple, el, gerwiteur, ver, ſalt ; sèrviteur, a ſervant; ver, 


Her, &c. 

On prononce cet e com- 
me les Anglois prononcent 
leur ay; par exemple, Der- 
nier ſe prononce comme 
sil Etoit écrit dayrnit; & 
ainſi des autres. 

Troifiemement, cet e eſt 
auſſi ouvert aux mots d'une 


Syllabe, par exemple, 


Prononcez, 
Mes, Mes. Read, May, My . 
Tes, Tes. Tay, 7 hy. 
Ses, Ses, Say, His. 


worm; hyver, winter, &C. 

This e is pronounced as ay 
is pronounced by the Engliſh ; 
for example, Dernier is pro- 
nounced as if it were writ- 
ten dayrnie; and ſo of the 
ref 


Thirdl , This e is alſo open 


in the words of one Syllable, 


as for example, 
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Les, Les. 
Ces, Ces. 
Des, Des. 


Il eſt fermé devant les 
voyelles à & i marquees de 
deux points; par exemple, 
reuſſir ſe prononce comme 
sil Etoit écrit -t, & 
rfiterer, comme re-ittrer. 
SOS DD 

De IF Feminin. 
Cingquieme Legon. 
O TRE E feminin ſe 
prononce comme le 
Apglois a la fin des mots; 
par exemple, en Come, Peo- 
ple, Grade. 

On 'appelle feminin, 
1 * qu'il a un ſon fort 
oible, & qu'il eſt prononce 
d' un ton de voix plus bas 
que l'autre; par exemple, en 
Pere, Mere. 

L' E eſt feminin aux mots 
d'une ſyllabe. 

Par exemple, en 

Ne, Je, Te, Ce, 
Not, I. Thee, This, 

„l eft auſſi feminin a la 
fin de nos mots; par ex- 
emple, en ceux-ci, Homme, 
Femme. 

Il eſt encore feminin 
quand il ſe rencontre devant 
I's dans la ſeconde ou troi- 
ſieme ſyllabe; par ex. aux 
mots de belles, — 

Il ſemble etre auſſi bref, 
ou feminin, aux verbes com- 
poles de [re]; par ex. en 
redire, refaire. 
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Lay, The. 
Say, Thoſe. 
Day, Of the. 
1t is cloſe before the vowels 
u and i, if marked with tauo 
points; for ex. rèüſſir, to ſuc» 


ceed, is pronounced as if wwrit- * 


ten rE-uſſir, and reiterer, 10 
reiterate er repeat, as rè itèrer. 


S Ded 


Of the Feminine E. 
The Fiſth Leſſon. 
O UR E feminine is pro- 

nounced as the Engliſh 
e at the end of werds ; as for 
example, in Come, People, 
Grave. 

It is called feminine, be- 
cauſe it has a very faint ſound, 
and is pronounced with a foſter 
tone of voice than the other ; 
as fer example, in Pere, fa- 
ther; Mere, mother. 

The F. is feminine in the 
«words of one ſyllable. 

As for example, in 

Se, Le, De, Que, 
Himſelf, The, Of, That. 

It is alſo feminine at the 
end of words ; 155 example, 
Homme, man; Femme, u- 
man. 

It is alſo feminine when it 
comes before s, in the ſecond or 
third fyllable ; as for example, 
in the words belles, honetes, 
handſom, civil. | 

It ſeems alſo ſhort, or femi- 
nine, in verbs compounded with 
[re] ; as for ex. in redire, 70 


ſay again; refaire, to do again. 
B ung 


4 
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Cet e ſe perd quelquefois 
quand il ſe trouve q 
Fa ou I'o dans la meme ſyl- 


That e is ſometimes dropt 


evant when it comes before a or © in 


the ſame ſyllable ; as for ex- 
| labe ; par exemple, ample, 3 
| | . Fean, | | ome 
| | bougea, 2 bouja. 
_ - .. forgea, Liſez, forja. 
| | rongea, Read, ronja. 
| Vengea, vanja. 
| George, Jorge. 


1 Le mot de AMlademoiſelle 
| ſe prononce ſans e, Mad- 
' moiſelle. l 
L' E a la fin des mots, 
quand il ſe trouve apres un 
u, ſe prononce comme un 
autre 1; par ex. morue, liſez 
moruu, ou mori long. 
En la diphtongue finale 
ze, on le prononce comme 
un autre :, ou comme les 
Anglois prononcent leur 
double ee, par ex. Marie, 
liſez Marte, ou Marti. 
Les autres Nations le doi- 
vent prononcer en Ce cas 
comme les. deux 7: Latins, 
du mot Dii; par ex. Marie, 
liſez Marii, ou Mari, 


L' de cette meme diph- 
tongue ie au commence- 
ment des mots ſe doit pro- 
noncer comme un “ matcu- 
lin; par ex, en Picton. 


ze eſt une diphtongue dif- 
ferente de ie, & ainſi pits ne 
ſe doit pas prononcer pit-e, 
a cauſe he Paccent, qui fait 
voir, que I's n'eſt pas fé- 
. Min, 5 ; 


feminine. 


The * Mademoiſelle 
is pronounced without the e, 
Madmoiſelle. | | 

When the F. at the end of 
words, follows after u, it 
is pronounced like another u; 
as for example, morue, cod, 
read moruu, or mort: /ong. 

In the final diphthong ie, 
it is pronounced like another 
i, or as the Engliſh pronounce 
their double ee; as for ex- 
ample, Marie, Mary, read 
Maree, or Mari. ws 

Other Nations muft pro- 
nounce it in this caſe, as the 
two Latin letters 11 of the 
word Dii; as for example, 
Marie, Mary, read Marii, 
or Mari. an | 

The E of that ſame diph- 
thong ie, in the brginning of 
ar, muſt be . pronounced 
like the maſculine e; for ex- 
ample in Picton, one who 
avalks, 

ie is not the ſame difh- 
thong as ie, % that pitie, 
pity, muſt not be proncuvced 
pitee, becauſe of the accent, 
which ſhews that the e is not 


Comment 


2 


DD ee 


Comment il faut prononcer 
E hit avec un Mu,NN. 


Sizieme Legon. 
2 liè avec ces deux li- 
quides , , fe doit 
prononcer comme un a; par 
exemple, commencer, patiem- 
ment, ie prononcent com- 

mancer, fpatiamment. 


Cette Regle, quoi qu'afſez 
generale, a des exceptions z 
par exemple, FT eruſalem, Hy- 
min, Examen, Mathuſalem, 
Car on ne prononce pas 
Jeruſalam, mais Jeruſalem, 
comme il eſt ecrit, | 

La ſeconde exception eſt 
quand I's maſculin ſe ren- 
contre devant I'e feminin 
dans la meme ſyllabe. 

Par exemple, Beth/them, 
Cananeen. 

La troiſième exception eſt 
quand la voyelle 7 ſe trouve 
devant e; par ex. Parifien 
ſe prononce comme 1l eſt 
écrit, & non pas Pariſian. 

On excepte de cette éx- 
ception les mots ſuivants, 
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N RD 


How we muſt pronounce 
E before M or N. 


The Sixth Leflon. 
T HE E joined with theſe 
two liquids m, n, muſt 
be pronounced like an a, as fer 
example, commencer, 7% be- 
gin, patiemment, patiently, 
are fronounced, commancer, 
patiammant. 
This Rule, though general 
enough, kas ſome exceptions ; 
as for example, Jeruſalem, 
Hymen, Examen, Mathu- 
ſalem. For you muſt not pro- 
nounce Jeruſalam, but Jeru- 
ſalem, as it is written. 
The fecond Exception is 
avhen the me ſeuline & cams 
before the e feminine in the 


fame ſyllable. 


As for example, Bethle- 
hem, Cananeecn, | 

T he third exception is when 
the vowel i is beftree; as 
for example, Fariſien is ro- 
nounced as it is ævritten, and 
not Parikan. 

But here ave muſt except 
the follewwing words. 


Audience, experience, expedient, client, paticuce. 


Qui doivent fe prononcer, 


Which muſt be pronounced, 


Audiance, experiance, exptdiant, cliant, patience. 


Cet e devant » à la troi- 
ſieme perſonne du plvriel 
des verbes, ſe prononce ſans 
cette liquide, qui ſe perd; 
par exemple, i/s parlent, li- 
iez, i parle. 


That e before n in the third 
prr fon of the plural number of 


+ . 
deròs, is pronounced without 
this liquid, which is there 
dropt; as for example, ils par- 
lent, read, i parle. | 
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Du fon de J J. 


uand il com- 
mer ce la ſyllabe joint a une 
voyelle; comme par ex- 
emple, jamais, jaloux, jetter, 
jour, juge, &C. 

Il eſt voyelle, quand une 
conſonne ſe rencontre de- 


ſonne, 


Il a toujours le mEme ſon 
il ſe prononce ſeul. 

Quand il eſt lice avec les 
conſonnes, nous le pronon- 
_ comme les Anglois dans 
e 


s mots zf, it, &c. od il eſt if, it, &c. 
joined with the conſonants f, 


ainſi lie avec les conſonnes 
V t, &C. ; 

L': ne ſe prononce point 
dans la diphtongue aj devant 
la lettre J, & il ne ſert qu'a 
la rendre liquide; par ex. az/, 
ailleurs, bercail, caille, paille, 
travail, vaillant, &c. 

Quand il eſt lie avec deux 
11, comme dans le mot ie, 
nous le pronongons devant & 
apres la double /, c'eſt-a-dire, 
preſque comme s'il Etoit E- 
crit fillie, 

Ville & tous ſes compoſes 
en ſont exceptes, & nous 
Pronongons vie comme 8'il 
Etoit Ecrit vil. le. 

II ſe perd dans la triph- 
tongue cui, devant la dou- 
ble J, comme dans mouiller, 
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Of the ſound of F. 
The Seventh Leſſon. 


UR j i alſo a conſonant, 
O awhen it begins a ſyllable 


Joined to a vowel; as for ex- 
ample, jamais, jaloux, jetter, 
jour, juge, &c. 


It is a vowel, when a con- 


fonant comes before it in the 


vant dans la meme ſyllabe, {ame fllable, 
comme au mot de particulier. particulier. 


as in the _ 
It hath always the ſame 


found if it be pronounced alone. 


When it is joined with 
conſonants, wwe pronounce it as 


the Engliſh do in the words 


in which it is 


t, Sc. 

The i is not ſounded in the 
diphthong ai before the letter l. 
it ſerves only to make it liquid; 
as for example, ail, ailleurs, 
bercail, caille, paille, travail, 
vaillant. 

When it is joined with 
two ll, as in the word fille, a 
daughter, we pronounce it both 
before and after its double |, 
that is to ſay, almoſt as if it 
were written fillie. 

But here ville and all its 
compounds are excepted; and 
ewe pronounce Ville, town, as 
if it avere written vil-le. 

It is dropt in the triphthong 
oui, before the double l, as in 
mouiller, where it alters the 


od il change la ſyllabe ſui- Following. Hllable, fo that yu 


vante, 
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vante, deſorte qu'il faut pro- 
noncer moulie. 


SSS 
De la voyelle O. 


SE prononce comme 
PoweAnglois,ou comme 
I'0 Latin, Italien, ou Eſpa- 
gnol, 

Un o precede d'un à fe 
pore ; par exemple, Paon, 
iſez Pan; Faon. liſez Fan; 


Laon, [nom de ville] Lan. 


On ſe prononce comme 
ung chez les Anglois; par 
exemple, bon, comme s il 
Etoit ecrit hung. 

OO ſe prononce comme 
le double o des Anglois en 
leur mot door, porte. 


See 
Du fon de P U. 
* conſonne ſe diſtingue 


de I's voyelle, premié- 
rement par la difference que 
vous voyez dans leur cara- 
Qtere. 

Secondement, L'Y con- 
ſonne eſt toujours ſuivi d'une 
voyelle dans la meme ſyllabe; 
par exemple, dans le mot 
Vous, | 
Mais I's voyelle eſt preſ- 
que toujours precede d'une 
conſonne ou liquide, dans 
la meme fyllabe ; par ex- 


emple, en ces mots, nature, 


lucur, prononcez lu-cur. 
L's voyelle entre g & e 


le perd ſelon la prononcia- 


11 


muſt pronounce as if it were 


written moulie. 
Of the vowel O. 


O IS pronounced as the 
Engliſh owe, or as the 
Latin, 


8 talian, or Spaniſs 


An o preceded by an a is not 
heard; for example, Paon, a 
peacock, read Pan; Faon, a 


fawn, read Fan; Laon, [a 


town's name] read Lan. 
On i pronounced as ung by 
the Engliſh; as for example, 


bon, good, as if it were 


written bung. 
OO 7s pronounced as the 


Engliſh double o, in their auord 
door. 


aber 


Of the ſound of U. 
V Conſonant is diſtingriſb- 
ed from u wowel, firſt 
by the difference of their fie 


ge. 


Secondly, V conſonant is 
always folleaued by a vowel, 
in the ſame fyllable; as for 
example, in the avord vous, 
ou, | 

But the u wowel is almoſt 
always preceded by a conſonaut 
or liquid in the ſame ſyllable x 
as for example, in theſi words, 
nature, nature, lueur, Lright- 
eſs, proncunce lu- eur. 

U wowe} betwern g and 
e in dropt according to the 

Kon 
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tion Italienne; 
gutrir, liſez gexir. 
gayrir. | 
L's voyelle entre g & i ſe 
perd auſſi ſelon la prononcia- 
tion Italienne ; par ex. guide, 
liſez gide; guiſe liſez gixe. 
On en excepte ce meme 
mot Guiſe, quand il eſt nom 


par ex. 
comme 


propre; par ex. le Duc de 
Guile, liſez Gu-ize. 


U voyelle marquee d'un 
circonflexe ſe doit prononcer 
comme double x, ou wu; par 
exemple, nie, wie, chene, 
flute, &c. 

U voyelle entre 9. a, 9-2, 
g-i, q-0, q-u, fe perd, & on 
prononce qua, gue, gui, quo, 
gun, comme s ils Etoient E- 
crits Za, ha, hee, ho, hn, 
par les Anglois, & ca, che, 
chi, co, cu, par les Italiens. 

conſonne ſe rencontrant 
devant 2 voyelle dans la 
meme ſyllabe, ils ſe pronon- 
cent tous.deux comme chez 
les Anglois; par ex. en vul- 
gaire, comme en vulgar. 


Du fon ds U V. 

N OUS pronongons notre 
y comme notre :, & on 
s' en sert ſouvent a la place de 

1 marque de deux points z. 
Nous le mettons ordi- 
nairement entre deux voy- 
elles; comme dans les mots 


ayant, monnoye. 


Quand y fait une ſyllabe 
par lui-mEme, il fe peut 


Italian pronunciation ; for in- 
Rlance, guerir, to cure, read 
gerir, as if it were gaytir. 
U wowvel betwween g and 1 is 
dropt alſo as in Italian; as for 
ex. guide, à guide, read gide; 
guile, manner, read gize. 
This ſame word Guile 7s 
excepted when a proper name; 
as for example, the Duke of 
Guiſe, read Gu-ize. | 


U wowel marked with a 


circumflex muſt be pronounced 
ag uu; as for example, nue, 
vie, chenũe, flate, &c. 


U worvel between q- a, q- e, 
q-1, q o, q-u, 7s loft, ſo that 
qua, que, qui, quo, quu, are 
pronounced as if they were 
written kaw, ka, kee; ko, ku, 
by the Engliſh, and cha, che, 
chi, ce, Cu, by the Malians. 

When V conſonant comes 
before u wowel in the ſame 
Hllable, both muſt be pro- 
nounced, as in Engliſh; as 
for example, in the word vul- 
gaire, as vulgar, | 

| = FSG Et? 
Of the ſound of V. 
WE pronounce our Y as our 
i, and often employ 1 
marked with two points 1 in- 
cad of y. 
# W, * it commonly be- 
tween two vowels, as in the 
ar ayant, Having; mon- 
noye, money. 5 

When y forms a fyllable of 
itſelf it may be put before v 

| mettre 


ww” * 9 


mettre devant v conſonne ; 
comme dans le mot yvre. 

, ſeal, exprime un de 
nos adverbes de lieu; par 
exemple, nous diſons, / y 
a, il y avoit, il y aura, 
allez-y, venex y, paſſex: y. 


w =; KW 
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s Diphtongues. 
Huitieme Leon. . 
| * S principales & les plus 
en uſage ſont. 
[A, IE, IO, 
Ia. 

Ces deux voyelles ne font 
une diphtongue que dans les 
mots, 

Dia-ble, dian- tre, 

Elles ſe prononcent ſepa- 
re ment dans ces mots. 

Cri-a, fi-a, li- a, 
le. 

L'e de cette diphtongue 
ſe prononce comme un e 
ouvert ; par exemple, 

Bien, ciel, fel, miel. mien, 

A la fin des mots, les vo- 
yelles ie ſe ſéparent, I'; fe 

rononce un peu long, & 
'e ſe perd; par exemple, 
Crie, fie, lie, mie, nie, 

Mais dans les mots de deux 
ſyllabes, Ve ſe prononce 
comme une maſculin, par ex. 
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conſonant 3; as in the word 
yvre, drunk, 

Y, alone, expreſſes one of 
our adverbs of place; as 2 
example, wwe ſay, il y a, there 
is, il y avoit, there was, il y 
aura, there will be, allez y, 
venez y, paſlez-y. 

CD DN D 

Of the Diphthongs. 

The Eighth Leſſon. 


Theſe tæuo el make 4 
diphthong only in the auerai, 


fra-cre, ffan-cer. 

They are pronounced ſepa- 
rately in theſe wordt, x 
ni-a, pri- a, pli-a. 

le. | 

The e of this diphthong is 
pronounced like an open e; as 
for example, 
rien, ſien, tien, vien, &c. 

At the end of words the tao 
vob le ic are ſiparated, the 1 is 
pronounced ſome auh long, and 
the e droji ; ns for example, 
plie, prie, rie, vie, &C. 

But in words of two' fyl- 
lables the e is pronounced like an 
e maſculine, as far example, 


Acier, barbier, courfier, drapier, erier, grenier, laurier, 
outrier, potier, rofier, firmier, vivier, &c. mais en pocſie 
ouvrier eſt de 3 ſyllabes, ou wri-er. 


Ces deux voyelles ſe pro- 
noncent ſeparement dans les 
mots, | 


Theſe tava  wowels are 
pronounced ſeparately in the 
words, 

Crier, 
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Crier, 2 fer, fie, lier, lit, nier, 2 prier, &c. 
0 


2 8 
Cette diphtongue ne ſetrouve This diphthong comes only 
que dans les pluriels de quel- in the plural of ſome tenſes 
ques tems des verbes, comme, of verbs, as, 

Nous awvions, nous aurions, nous euffions, nous parlions, nous 
dirions, &c. a-wions, au-rions, euſ-fions, 2 ſyllabes. 

Si apres ces deux voyelles F after theſe two wowels 
i ſuit un , terminant un there follows an n, ending a 
nom ſubſtantif, elles ne font noun ſubfantive, they don't 
— une diphtongue, mais form a diphtheng, but are 
ont prononcees ſeparement; pronounced ſeparately, as for 


par exemple, example, 
Li. on, Si- on, ac-ti-on, paſ-fi-on, &c. 
Jeu. Teu. 


Quoiqu'on ſe ſerve de Though wwe make uſd of 
trois lettres pour Ecrire in, three letters to write jeu, ne- 
ce n'eſt pourtant qu une werthele/5 it is but a dipht hong; 
diphtongue, par cette rai- Lecauſt they only form two 
ſon, qu'elles ne forment distinct ſounds. There are but 
que deux ſons diſtincts. Il few inflances beſides. 

n'y a guere que les mots de 
Cieux, dieux, lieux, vieux, yeux, & pluſieurs, 
od elle ſoit en uſage; car where they are in uſe; for in 
dans la plipart des adjectifs, the moſt part of adjectiwes, 
qui s' ecrivent, de mEme, which are written in like 
comme dans manner, as 
Pieux, odicux, glorieux, victoricux, &e. 


V ex ſe prononce tellement 
detache de li, qu'il fait une 


ſyllabe a part, pi-eux, o- di- 


eux, glo-ri eux. 
Oi, ou Zoi. 
La diphtonge ci, ou coi, 
ſe prononce comme war en 
Anglois, dans ces mots, 


Accrois, boiteux, courtois, roi, zoye, loifir, roi, Frangois, 


the eu is pronounced fo ſepa- 
rately from the i, that it 
makes a ſyllable of itſelf, pi- 
eux, ©-di-eux, glo-ri-eux, 
Ot, or Eoi. 

The diphthong oi, or eoi, 
is pronounced as waw in Eng- 
liſh, in the words, 


(nom propre), memoire, noir, poiſſon, fpourguoi, quoique, 


voila, bourgeois, &C. 
& dans les preſents & dans 
les infinitifs des verbes de la 
troiſieme conjugaiſon, 


and in the preſent tenſe, and 

infinitive moods of werbs of 

the third conjugation. 
Recewair, 


—— 
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Reccwoir, je regois, voir, appercevoir, &C. 

Dans tous les imparfaits In all the preter- imperfects 
ces deux voyelles ſe pronon- theſe two vcabels are pro- 
cent comme ay en Anglois; nounced as ay in Engliſh; as for 
par exemple, example, | 

F aimois, tu avois, il buvoit, il parloit, il dinoit, il di- 
roit, &C. 

Ainſi ſe prononcent auſſi Thus are alſo pronounced the 
les voyelles oe, dans la der- wowels oie, in the laft fullable 
niere ſyllabe de la troiſieme of the third perſon of the plu- 
* du pluriel de tous ral number in all the preter- 

es imparfaits ; imper fects; 

Begayoient, debauchoient, buvoient, aimoient, diroient, 
demandoient, &C. 


Li. Ui. 

Le ſon de cette diphtongue The found of this diphthong 
ſe fait entendre tres-diſtinc- 7s c/early to be heard in theſe 
tement dans ces mots, words, 

Lui, puits, ttui, aujourd'hui, luire, cuire, nuire, &C., 


Ce ma Rrxxegy VORPRDNINGGYG 


Des fauſſes Diphtongues, ou Of the falſe — 5 or 
Voyelles compoſees. compounded Vowels. 


Neuvieme Legon. The Ninth Leſſon. 
A appellees parce 18. S called, becauſe they 
qu'elles ne forment en- only form one ſingle ſound, 
ſemble qu'un ſon ſimple; viz. 
ſavoir, 
Ai, eai ei, au, eau, eo, oi, eoi, eu, oeu, ueu, ou. 
Ai, eai, ei. Ai, eai, ei, 

Ces diphtongues fe pro. Theſe diphthongs are pro- 
noncent comme la diph- nounced as ai in Engliſh, or 
__ Angloiſe ai, ou com- as the open e; as for ex- 
me l'e ouvert; par ex. ample, 

Air, chair, clair, mais, ſai, vrai, lait, fait, trait; 
Mangeai, logeai, rongeai, vengeai, &c. Peine, pleine, reine, 
weine, ſeize, treixe, &C. . 

L'i ne ſe prononce point The i i not pronounced in 
dans az, devant la lettre J, ai, before the letter l, it ſerves 
& il ne ſert qu'à la rendre only to make it liquid; as for 


liquide; par exemple, example, 
At, 
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travail, vaillant, &c. 

Si ei ſe trouve devant g, 
4, '; ne ſe prononce point; 
par exemple, 

Peigne, teigne, enſcigner, 
eille, &C. 

Au, eau, eo. 

Ces diphtongues ſe pro- 
noncent comme owe en An- 
glois, ou I's Latin; par ex. 
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Ail, ailleurs, bail, bercail, caillou, gaillard, mail, paille, 


F ei comes before g, |, the 
i is not pronounced; as for 
example, 
conſeil, meilleur, ſoleil, vi- 


Au, eau, eo. 
Theſe diphthongs are pro- 
nounced as owe in Engliſh, or 
the o Latin; for example, 


Autre, auſſi, autant, chaud, faut, faux; beau, bateau, 
chateau, taureau, beaucoup, George, &c. 


Ea. 
Ea ſe prononce comme a; 
par example, 


Ea. 


Ea 7s pronounced as A; as 


for example, 


Bougea, forgea, logeant, maugcant, rongeant, &C. 
Pron, Bega, forja, lyan, manjan, ronjan, &C. 


u, Ol, Wen. 

Ces trois diphtongues ont 
ordinairement un ſon fort 
confus, qui approche de l', 
ou comme. ex en Anglois, 
par exemple. 


Eu, oeu, ueu. 
Theſe three diphthongs ferm 
commonly a wery confuſed 
found, ſomething like the u. 
or as eu in Engliſh; as for 


example, 


Bleu, Hu, jeu, peu, ſeul, fleur, leur; Beuf, ſcur, maurs, 


u, vaux, Kc. gueux, vigueur, &c. 


Ou. 

Cette diphtonge ſe pro- 
nonce comme le double 
Anglois, dans leur mot good ; 
par exemple, 


Ou. 

This diphtbeng is pra- 
nounced as the Bngliſh double 
o in their word good; as for 
example, 


Con, Fou, clou, nous, ſous, doux, vous, tous, jour, four, pour, 
fourd, amour, courroux, diſconrs, foule, mourir, nourir, &C. 


Du fon des Conſonnes. | 
Dizieme Legon, 
B AU commencement des 
9 mots derives du Latin 


ſe prononce; par exemple, 
obtenir, &C. 


SS SYZLYY RSLEAY 
Of the ſound of Conſonants. 


The Tenth Leſſon. 
B In the beginning of the 
5 words derived from the 
Latin is founded; as for ex. 
obtenir, to obtain, &c. 


On 


On ne I ecrit plus en la 
remiere ſyllabe de beau- 
coup de mots; par ex. ibwe, 
aoubter, debte, ecrivez, & li- 
ſez fewe,: douter, dette. 


B, ala fin des mots'ne ſe 


doit pas du tout prononcer ; 
par ex. plamò, liſez plan; mais 
il ſe prononce dans Rhomb. 
Nee 
Du fon du C. 
ſuivi de Va, de To & de 
Pz, a le fon rude, & ſe 


prononce comme #4 en An- 
glois ; par exemple, - 


Of. the Pronunciation. 
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It is not now writ in the 


firſl able F many avor ds ; 


as for ex. febve, a bean, doub- 
ter, fo doubt, debte, a debt, read 
and write teve, douter, dette, 

B in the end of words muſt 
not be pronounced; for ex. 
plomb, /ead, read, plon; but 
is pronounced in Rhomb. 


1A CENSUS RIICN 


Of the ſound of C. 


C7 fellewwed by an a, o, or 
u, has a hard ſound, and 
is pronounced as the Engliſh ky 


_ es for exemple, 


Cachot, cage, canal, canard, candeur, canon; Coche, 
cochon, coffre, comment, conte, compte, Culte, cuir, comte, 
cure, cuve, cui ure, cuiſine, &c. | 3 


Cette meme lettre ſuivie 


This ſame letter has a fof 


d'un e & d'un , a le fon found lile an s, if followed by 


doux comme I; par ex. 

Ce, cider, 
eingler, &c, © | 

Si deux < ſe rencontrent 
dans le meme mot, le pre- 
mier finiſſant la ſyllabe, & 
le dernier commengant la 
{uivante, le premier c n'eſt 
pas prononce ; par exemple, 
occurrence, liſez ocurrence. 

Exceptez qu'au vieux mot 
occir (pour dire ter) & dans 
accident, &c. les deux c fe 
prononcent. 

C lie avec :? ne ſe pro- 
nonce pas; par exemple, 
laict, liſezʒ lait; lit liſez lit. 
On les ecrit mEme ainſi au- 
jourd'hui. n 

C eſt prononce dans une 
ſyllabe, quand / commence 


Jo 


an e, or i; as for example, 


celle, certain, ceſſe, ceux; Cime, ciel, cilice, 


If two c come together in 
the ſame word, the firſt end- 
ing the ſyllable, ard the laſt 
beginning the next, the firſt e 


is not founded; as for exams 


ple, occurrence, occurrences 


read ocurrence. 

Except in the old <vord OC- 
cir (that istuer) to kill, and in 
accident, accident, &c. where 


. the two c are pronounced. 


C joined with t is not pro- 
nounced; as for example, laict, 
milk, read lait; lict, bed, read 
lit. Nay they are now written 


Cir foundcd in a ſyllable, 


when t begins the next ;. - 
2 


ger 
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la ſuivante; par exemple, 
action, attif, &c. 

Ch Frangois ſe prononce 
comme / Anglois; par ex- 
emple, changer, lilez Gan- 


Exceptez-en ces mots, 
archange, chaos, chæur, paſ- 
chal, echo, &c. qu'il faut pro- 
noncer arkange, &c. 

Ch a la fin de la derniere 
ſyllabe de nos mots ſe pro- 
nonce comme le c Anglois ; 
Par exemple, almanach, li- 

ez almanack, &C. 
C a la fin des mots d'une 


2 


n 


Du fon du D. 
D quand il finit la pre- 

9 miere ſyllabe des mots 
derives du Latin, ſe pro- 
nonce; par exemple, en ad- 
mirer, adminiſtrer. 

D ne s'écrit plus aux 
mots, où il ne faut plus le 
prononcer; par exemple, 
nous Ecrivons amiral, & non 
pas admiral. : 

DD ſe rencontrant dans 


for example, action, actif, 


K. 
Ch in French is pronounced 
like ſh in Engliſh; as for ex- 
ample, changer, to change, 
read ſhanger. 

Except theſe words, arch- 
ange, chaos, choeur, paſchal, 
echo, &c. which you muſt 
pronounce arkange, & c. 

Ch at the end of the laſt 
ſyllable of our words is pri- 
nounced like ck in Engliſh ; as 
for example, almanach, read 
almanack, &c. | 

C at the end of words of 
one ſyllable is ſounded ; as for 
example, ſec, dry, &c. 

Except the words blanc, 


_ ewhite; franc, free; banc,bench, 


Ch, followed by an r, loſes 
the ſound of its h; as for ex. 


 Chretien read cretien, 


C before a, o, u, with a 
little firoke under it, as in ga, 
CO, Gu, 75to be pronounced like 
a double ſ; for example, le- 
con, leon, read leſſong. 


d SS cd Sc erde 


Of the ſound of D. 


when it ends the firſt 
9 Hllable of words derived 
from the Latin, is ſounded; as 
for ex. in admirer, to admire ; 
adminiſtrer, to adminiſter. 
Di no longer written in 
the words where it muſt not 
be ſounded; as for example, 
we write amiral, and not 
admiral. 
When dd come together in 
un 


1 
| 


S 


— wi of Wy 


dw 


. P * 
e 
= , - - 
Col Caine Gadd... Loire oe a — 
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un mot, il n'en faut pro- 
noncer qu'un; par exemple, 
$addonner, liſez ' adonner. 

O ſimple a la fin des mots 
d'une ſyllabe n'eſt pas pro- 
nonce ; par exemple, ud, 
liſez au. 

D a la fin des mots a le 
ſon d'un r, quand le mot 


ſuivant commence par une 


voyelle; par exemple, 


19 
one auord you muſt ſound but 
one; as $'addonner, to addi 
one's ſelf, read s' adoner. 

D alone at the end of words 
of ene fyllable, is not pro- 
rounced: as for example, nud, 
naked, read nu. 


D at the end of words is 


founaed like t, when @ vowel 


begins the next word; as for 
example, 


Grand orateur, 1 Gran torateur, 

ſecond article, ſecon tarticle, 

quand irez- vous? quan tirex vous P 

que vend-il ? > * que ven til? 

perd- elle? ber telle? 

mord- il? | mor til? 

que rẽpond on? zue repon ton. 
nN nende 

Du fon de I F. Of the ſound of F, 


Onzieme Leon. 
LI a la fin des mots 
Frangois, ne ſe pro- 
nonce pas; a moins qu'une 
voyelle ne commence le mot 
ſuivant ; par exemple, b, 
liſez bez. 
Excepte quand une vo- 


The Eleventh Leſſon. 
At the end of French 


ewords is not ſounded, 
unleſs a vowel beginsthe fol- 
lowing word; as forexams- 
ple, bœuf, an ox, read bau. 


Except when a wowel fol- 


yelle ſuit; comme en bauf /ows; as in bœuf à la mode, 


a la mode, I, ſe prononce. 

F au milieu des mots ne ſe 
prononce pas, quand l' con- 
ſonne ſuit ; par ex. acafvaine, 
dites zcuwvaine, &c. 

La double /, ſe prononce 
comme ſimple; par exem- 
ple, affaire, liſez afaire. 

L'F qui commence une 
ſyllabe eſt toujours pronon- 
CEe; par ex. je ferat. 


* But ſome ſay, ſegon article, without t. 


flewed beef, the f is founded. 


F in the middle of words is 
not pronounced, when the con- 


fonant v follews ; as for ex. 


neufvaine, /ay neuvaine, &c. 
The double f is pronounced 
as a. fingle one; as for ex. af- 
faire, buſineſs, read afaire. 
When f begins a ſyllable, it 
is always prenounced; as for 
example, je ferai, I will 2 
* 
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S DDD Noe 
Du fon du G. 


G a la fin de nos mots 
D) ne ſe prononce pas 
quand de mot ſuivant com- 
mence par wd voyelle ; par 
exemple, n /arg eft corrom- 
pu, liſez ſon fan oft corrumpu. 
G lie avec une e ou un: 
ſe prononce comme la con- 
ſonne j; par exemple. 


G ſuivide la, de lo, & de 
Tu a le ſon rude, par ex. 


gutrir, guide, &c. 

G au commencement, ou 
au milieu des mots, {» pro- 
nonce, fi une : commence 
la ſyllabe qui ſuit, comme 
en augmenter. 

Mais fi ce G eſt lie avec 

la liquide » qui ſuive, il 

adoucit la prononciation de 

1a ſyllabe, ce qui fe fait en 

* touchant de la langue au pa- 

| 4 lais; comme au mot com- 
l pagne, ol il eſt prononce. 


Du fon de PH. 


3 au commencement 
des mots derives du La- 
tin ne ſe prononce pas; par 
exemple, homme, prononcez 
omme ; & de meme, Hercule, 
Hermes, Hortenſius, horreur, 
horrible, homicide; nulle aſ- 
piration dans ces mots. 


De la Prononciation. 


Gant, gele, gemir, gilier, 


Of the ſound of G. 
G. 4 the end of our words, 


is not founded when a 

debe begins the next word; as 
for example, {on ſang eſt cor- 
rompu, read ſon ſan ett cor- 
rompu , his blood is corrupted. 

G joined with an e or 1 is 
pronounced like the conſonant 
J: as for example, 
gigoty gigue, &c. 

G Joilowed by a, o, and u, 
has a hard ſound; as for ex. 


Gage, galant, galon, gard., g:rge, gonfler, goſier, gueres, 


G in the beginning, or in 
the middle of words, is ſound- 
ed, if m begins the next /yl- 
labls; as in augmenter, 70 
augment, 

But if that G is joined 
ewith the liquid n following 
it, the ſound is ſoftened by 
touching the palate with the 
tongue; as in the word com- 
pagne, where it is pronoun- 
ced. 


Deere 
Of the ſound of H. 


HE H in the beginning 

of words derived from 

the Latin is not ſounded ; as 

for example, homme, pro- 

nounce it omme, @ man; and 

% Hercule, Hermes, Hor- 

tenſius, . horreur, horrible, 

homicide; there is no aſpi- 
ration in theſe words. 

Exceptez 


n * 
p 2 a * E « 
— . 4. ea AS 


Exceptez en Hongrie, he- 
rot, hirgne, hefiter, & la pluſ- 


part des mots allemands, 
Hollande, Hambourg, Hol. 
ftcin, 


Cette H aux mots pure- 


ment Frangois fe prononce; 
Comme en 


Hache, on ax. 

Hagare, fierce, wild. 
Haar, 79 hate: pron. ha-ir. 
Hale, drying wind. 
Halier, a thick l uſb. 
Hanche, the hip 

Hanter, to frequent. 
Hardes, c/othes, things. 
Hardi, Cd. : 


Exceptez en heureux & 
ſes compoie:s, ou I'h fe 
perd. 

H au milieu des mots y 
eſt prononce; comme en 
foubaiter. 

Ha la fin des mots ſe perd ; 
comme en /uth, liſez /ut 

Hi, dans les mots Hieru- 
falem, Hierome, Hieronimite, 
&c. ſe prononce Je; ainſi 
on lit & meaie on écrit au- 
jour-d'hui, Jeruſalem, Je- 


rome, Jeronimite, &c. 


Du fon du K, 
KR Eſt prononc© comme 


en Anglois, il ſert ſeu- 
lement pour q ne noms 


propres Hé bre, od An. 
glois, ou Allemands. 
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Exc. pt Hongrie, a Hungary, 


heros, an hero, hergne, rup- 
ture or broken belly, hehter, 
to h:/itate, and moſt German 
words. 

This H in words pure- 
ly French is pronounced; as 
in 


Hater, to haſte. 

Hauſler, to rai/e. 
Heurter, to 4nock. 
Fiideux, hideous, dreadful, 
Honte, fame. 

Le hoquict, the hiccough, 
Houblon, hops. 

Huit, eight. 

Hurler, to howl. 


Except heureux, Happy, 
and its compounds ; where the 
h is not ſounded. 

H in the middle of words, 
is pronounced; as in ſouhai- 
ter, to wiſh, 

H at the end of words ts 
dropt; as in luth, read lat. 

Hi, in the words Hieru- 
ſalem, Hierome, Hieroni- 
mite, Sc. is pronounced je; 
thus we read, and even write 
at this time, Jeruſalem, Je= 
rome, Jeronimite, Sc. 


CDs 
Of the found of K. 


K Is pronounced as in 
Erglih; it is ouy in 


uſe in ſp e Iebrew proper 
names, or Engliſe, or German 
Ones. 


Du 
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Douzieme Leon. 
L Devant 4, t, p, au 
milieu des mots, ſe 
rd; comme en mouldre, 
hault, cculpable; on les 
Ecrit mEme A preſent ſans 
J, mais il faut la retenir 
& la prononcer dans coulpe, 
pour le diſtinguer de 


coupe. 


L double ſe prononce 
comme ſimple; par exem- 
ple, Selle, molle, liſez bell, 
moll, &C. 

Col, fol, licol, ſol, mol, 
ſe prononcent cou, for, li- 
cou, ſou, mou, & ils $ecrivent 
a preſent ainſi. 

L, a la fin des mots, fu- 
fil, gentil, ſaoul, outil, nom- 
bril, ſourcil, &c. ne ſe pro- 
nonce pas, à moins qu'une 
voyelle ne ſuive. 

L ne ſe prononce pas dans 
le mot guelgue, nous diſons 
queque. 

L double ſe prononce 
comme ſimple en ces mots, 
diſtiller, mille, pupille, tran- 

wille, quoique la voyelle 7 
bo precede, liſez donc di/- 
tiler, &C. 


729 7 n 


Du fon de TM. 
A la fin des mots ſe 
9 Pprononce comme x; 
par ex. nom, lilez non, &c. 


Of the ſound of the liquid L. 


The Twelfth Leſſon, 

i bb d, t, p. in the mid- 

dle of words, is dropt; as 
in mouldre, hault, coulpable; 
read moudre, haut, coupable ; 
even thoſe words are now 
writ without |; but it muſt 
be preſerved and founded in the 
word coulpe, guilt, to diſtin- 
guiſh it from the word coupe, 
a cup. 

The double I is pronounced 
as ſingle; as for example; 
belle, molle, read, bell, moll, 
handſom, ſoft, &c. 

Col, fol, licol, ſol, mol, 
are pronounced cou, fou, li- 
cou, ſou, mou; and now 
are wrote ſo. 

L, at the end of the wwerd:s, 
fufil, gentil, ſaoul, outil, 
nombril, ſourcil, c. 7s 
not ſounded, unleſs a vowel 


felloaws, 


L is not pronounced in the 
«word quelque, we ſay que- 

ue, ſome. 

The double | is pronounced 
as fingle in theſe words, 
diſtiller, mille, pupille, tran- 

uille, though the wowel i 


e before them; read then 
diſtiler, &c. 


PIFCRISCHIIDIEEN 
Of the ſound of M. 
At the end of words is 


9 pronounced as n; as for 
ex. nom. name, read non, Qc. 
Exceptez 


Exceptez en Jeruſalem, 
Methuſalem, item, où I'm re- 
tient ſon ſon. 

Ma auſſi le ſon de I's au 
milieu des mots, quand un x 
qui ſuit commence une au- 
tre ſyllabe; comme en con- 
damner, lilez condanrer, &C. 


LOARILTIICCNTD 


Du fon du P. 
1 entre e & c ne ſe 


prononce pas; comme 
niepce, liſez, niece; on Vecrit 
meme a preſent ſans p. 

P ne ſe prononce pas en- 
tre I's & la conſonne v; par 
exemple, nepver, liſez ne- 
deu; nopce, liſez, nice. On 
les écrit meme a preſent 
ſans p. 

P entre la voyelle « & 
la conſonne © ſe prononce ; 
comme en ſoupgon, ſoupgon- 
ner. 

Phi ſe prononce comme 
; par exemple, phr/oſophre, 
liſez f/oſofie. 

P n'eſt pas prononce en 
ces mots, temps, champs, 
&c. 

P double n'eſt prononce 
que comme ſimple; par 
exemple, offoſer, liſez opo- 

er, 

P au milieu des mots de- 
rives du Latin fe prononce ; 
par exemple, en precepteur, 
&c. 

Exceptez en baptiſer. On 
Ecrit meme bati/er, 
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E xcept Jeruſalem, Mathu- 
ſalem, item, where m Keeps 
its found, 

M, in the middle of words, 
hath alſo the ſound of n, when 
the next fillable begins with 
n; as in condamner, to con- 
demn, read condanner, Oc. 


HAY IAKTB 


Of the ſound of . 


Between e and c is not 

pronounced: as niepce, 
niece, read niece; it is even 
now written without p. 

P is not pronounced between 
the wowel e and the conſonant 
; for ex. nepveu, nephew, 
read neveu; nopce, wed- 
ding, read noce: They are 
even now written without p. 

P between the wowel u 
and the conſonant G is pro- 
nounced ; as in ſoupgon, ſuſpi- 
cion; ſoupgonner, to ſuſped?. 

Phi is pronounced as fi; as 


for example, philoſophie, read 


floſohe. 
P is not pronounced in theſe 
bord, temps, time; champs, 


fields, &C. | 


A douhle þ is pronounced 
but as a fingle one; as for 
example, oppoler, to oppoſe, 
read opoſer. 

P in the middle of words 
derived from the Latin is pro- 
nounced; as for example, in 
precepteur, à tutor, &c. 


Except baptiſer, to baptiſe, 


We even write batiſer. 


Da 


II res Re 


1 ' | 
Mic 


\ 
— — — 
oo -— = — . 
© - — — — — 
2 — —— 
p - _ n 


Du ſon du Q. 
Ala fin des monoſylla- 
bes eſt prononce comme 
c, une voyelle ſuit ; com- 
me cing cus, liſez cink cus, 


Mais il ſe perd, fi une 
conſonne le ſuit; comme en 
cing mille, liſez cin-mille. 

Qua, que, qui, gun, gun, 
ſe prononcent comme 4aw, 
ka, kee, ks, ku, en Anglois, 


C S232) JELLLCT? 
Du fon de IS. 
Treizieme Legon. 
2 ſimple a toujours ſon 

vrai ſon, quand elle 
commence les mots; par 
exemple, /ortir. 

s double ſe prononce 
comme une ſimple /, qui 
n'eſt pas entre deux voyelles 
ou comme un ; par exem- 
ple, p. er, liſez pager. 

La conſonne / entre deux 
voyelles eſt prononcee com- 
me z; comme, 


, "ai aa 


Aiſe, baſe, baiſe, beſoin, beiſer, choſe, creuſe, di ert, fraiſe, 4 


Liſcz, èze, ba. e, be-ze, &c. 


Fuſil, &c. 

S finiſſant une ſyllabe 
dans les mots derives du 
Latin ſe prononce, étant 
lice avec i ou y; comme 
. myſlique, eme. 
1 en gifte, diſne, 
qu'il faut prononcer gze, 
dint; & ainſi nous les ècri- 
vons. 


xt 
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Sede err 


myſtical, ſyſteme, Hiſtem. 


Of the ſound of 9. 


» At the end of monofyl- 

lables is pronounced like 
c, if a vowel follows; as I 
cinq ecus, five crowns, read © 
cink ecus. ' 
But it is dropt, if a con- 
Sonant follows; as in cinq 

mille, cad cin-mille. 
Qua, que, qui, quo, quu, 


are pronounced as kaw, ka, 


kee, ko, ku, in Engliſh. ' 
| J 1 


Of the ſound of S. T 
The Thirteenth Leſſon, 1 
g Single hath always its 
true ſound, when it le- C 
ins a word; as for example, 
ortir, to go out. 7 


A double ſ is founded as a ſe 
fingle ſ, which is not between | & 
tao vowels, or like ag; a 
for example, paſſer, to aſs, 
read pager, oY 

The conſonant ſ between |: 
two vowels is founded like a 
23; Qs, 


When ſ ends a fillable in 
ewords derived from the La- 
tin, it is ſounded, when joined 
with i or y; as myſtique, 


Except the words giſte, 
diſne, which muſt be ſounded 
gite, dine; and are ſo written 


at preſent, 
8 de- 
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§ devant c, n, u, n'e!t pas 
prononcée; comme /, li- 
ſez (cu; bloſme, lilez blame; 
cheſue, liſez chene. 


I/ de / precedce d'un 4 
- 7 qui lui eſt lic ne ſe prononce 

pas; comme en haſte, liſez 

* hate; was parlaſtes, liſez 

Don parlates, &c. 

> Exceptez-en paſteur, &c. 

mais liſez & EcriveZ patre. 


S devant le p, ne fe pro- 
nonce pas; par exemple, 
7 deſpit, liſez depit, &c. 
Exceptez-en les mots de- 
2? rives du Latin; comme - 
rer, &c. 

S devant 9 ſe prononce; 


_ 
comme en Juſtues, &c. 
„ Exceptez-en &veſque, ar- 
cheweſque, od elle ſe perd; li- 
a ſeꝛ donc &vegque, archew g ue, 
„ K eEcrivez les ainſi, 
as * 
ſs, St. fe trouvant au milien 
des mots, ſi I/ ferme la ſyl- 
en labe, & que le: en com- 
4 mence une autre, le ſeul : 
ite prononce; comme che. 
. | tien, liſez chretien, &c, _ 
iſe, L. ctant a la fin de Ja 
_ Freolieme perſonne du fin» 
„„ Fgulier des ſeconds impar- 
La- faits de Toptatif, & en la 
ined troiſieme perſonne, / %, 


| ue, 


„ ſuit une conſonne ou 
liquide, il ſo perd tout en- 
uer; par exemple, i en, 
lifez, z/ f; 11 farlaft, liter, 


iſte, 
ded 


He Bi! tarla; 4 batift, - liſez' il 
de- | 
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S before e, m, n, 7s not 
ſounded; as eſcu, a crown, 
read ecu; blaſme, read 
blame, lame; cheſne, oa#, 
read chene. 

The 1 in ſt preceded by as 
a Joined to it, is not found- 
ed; as in haſte, read hate, 
haſle, &c. 


Except paſteur, ſhepherd, 
&c. but read and write patre, 
a hird/man, 

S before p is not ſcunded ; 
as for example. deſpit, read 
depit, ſpite, &c. 

Except words derived from 
the Latin; as eſperer, to 
hope, Kc. 

S before q is ſounded, as tt 
juſques, until, &C. 

Except eveſque, arche- 
veſque, in which it is 
duet; read eveque, a lichop; 
archeveque, archbiſhop, and 
a ite them ſo. 

St in the middle of word's, 
if i ends the ſyllable, and 
the next begins with t, the t 
alone is ſounded; as chrel- 


tien, chriſtian, read chré- 
tien, &c. 
St af the etid of the third per- 


fon {ingular number in the [e- 
cond preter- imperſed tenſes of 
the eptatiue mood, and in the 
third perſon, il eſt, if a conſo- 
nant or a liquid. fellows, bath 
letters are dropt; as for ex. il 
eſt, read il &; il parlaſt, Is 

ſhould ſpeal, read i la; il 
bariſt, he ſhould build, read il 

* | 


ti y 
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Fett; il rerenſt, liſez il rei; 
il craigniſi, liſcz il craigni, 
& c. de forte pourtant que 
la ſyllabe en eſt plus longue; 
mais, ſi une voyelle ſuivoit, 


alors on pourroit prononcer 
le 7. 


Noſtre, ⁊ re, ſuivi d'un 
autre mot ſe prononcent 
note, vote; mais s'ils ne ſont 
das ſuivis, - notre, witre. 

S devant cr ne fe pro- 
nonce pas; par exemple, 
/crire, liſez &crire. 
Exceptez- en, e&ſcrimer, 
eſcrin'e, eſcrimeur, diſcréti- 
en, diſcret, inaiſcret, diſcrip- 
tion, preſcription, preſcription, 
aux-quels I'/ eſt prononcee 
au ſſi bien que le c. | 
S aux verbes compoſes 
de mès] & [des] ne ſe pro- 
nonce pas; par exemple, 
ineſconnbitre, liſea miconnoi- 
tre, &c. 

S dans les mots nume- 
riques comme deuzieſme, &c. 
ne ſe prononce pas, liſez 
deuzieme, &C. 

Enfin les meilleurs au- 
teurs n*'ecrivent plus I'/ on 
elle n'eſt pas prononcee ; 
par ex. on n'ecrit plus & on 
ne prononce plus efveiller, 
mais &vei/ler, &c. & c'eſt a 
quoi le lecteur doit faire 
grande attention. 


SS DDD 
Du ſon du T. 


E T eſt prononce comme 
en Anglois. 


De la Prononciation. 


ſounded, 


batiz il receuſt, he Arculd re- 
c. iv , riad il reg; il crai- 
gniſt, be aul fear, read il 
craigni, Sc. however ob- 
ſerving that the fyllable is 
longer upon that account ; but 
if a vowel did follew, thin 
the t might be ſounded. 

Noſtre, voſtre, our, your, 
follewed by another word are 
ſounded note, vote; but when 
not ſo, notre, votre. 

before cr is not ſounded ; 
as for example, eſcrire, t9 
avrite, read Ecrire. 

Except eſcrimer, eſcrime, 
eſcrimeur, diſcretion, diſcret, 
indiſcret, deſcription, pre- 
{cription, profcription, #» 
which the 1 is ſounded, and 
alſo the c. 

S in werbs compoſed of 
[mes] and [dEs] is not ſound- 
ed; as for example, meſcon- 
noitre, to be ungrateful, read 
meconnoitre, c. g 

S in numerical words, 
like deuzieſme, c. is not 
read deuzième, 
Oe. | 

In a word, the beft author; 
never write { where it is not 
Sounded; as for example, they 
don't write or pronounce el- 
veiller, but Eveiller, to a- 
wake. &c. : 
reader ought to obſerve with * 
the utmoſt care. No 


CRIB CRERRIERR 
Of the ſound of T. 


4 & I founded as in Engliſb. 
* Excepte 


And this the 


Of the Pronunciation. 


Except que quand il eſt lic 
dans les noms avec les diph- 
tongues, ia, io, ic, alors il ſe 
pronounce comme deux / ou 
comme un q; par ex. nuptial, 
liſez nupcial ; ambition, liſeꝝ 
ambiſſion ; deveticux, liſez de- 
wecieux : qui eſt hors d'uſage. 

Car dans les verbes & par- 
ticipes i] ſuit ſa prononcia- 
tion naturelle; par ex. nous 
Ciſons, fartions, partie, & non 

pas parcions, parcie. 

Le t n'c{t pas prononce en 
la conjonction (), meme 
quand une voyelle ſuivroit, 


' 
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Except in nouns where it is 
joined with the diphthongs ia, 
io, ie, when it is ſounded ſe, 
or as ag; as for example, 
nuptial, read nupcial, am- 
bition, read ambiſſion; devo- 
tieux, read devocieux, which 
is cut of uſe. 

For in verbs and farticifles 
it has its natural ſound, as for 
exampe, awe ſay partions. 
partie, and not parcions, par- 
cle. gone. 

T is not ſounded in the con- 
junction (&), though a vowel 
folloau, 


5 Abraham et Bac, pron. 4bra-am e Trac. 

„ Ca eee dene NEGASDUNDD 
1 Du fon de I MV conſenre. Of the ſound of Vconſonant. 

be | ta conſonne ſe prononce \ Conſonant is founded as 

f comme en Anglois; in Engliſh; as vice, 
{= © comme wice. vice. 

1 . 

„ Seeds Mae n 

D ſen de IX & du Z. Of the ſound of X and Z. 

7s, N'a conſerve chez nous X Hath preſerved its true 
vt ⁵ {on vrai ſon de I, qu'en found of ks in very fea 
e, fort peu de mots; par ex. words only; as for example, 
en Aerxes; en Xenophon, Xe- in Xerxès; in Xenophon, 
ors nophanes, & quelques autres Xenophanès, and ſome others 
not deres du Grec, & en avrived ſrom the Greek, and in 
they etre & dexterite, derives dextre, and dexterits, derived 
el- is Au Latin. from the Latin. 

a- X au commencement X i the beginning of ſome 
the de quelques mots a le fon words hath the ſound of 1, as 
vith de / comme X:intonge 


3» (province de France) liſez 
Saintonge, & ecrivez le de 
eme. 

X entre deux voyelles 
eft prononce comme un x; 


- 


Xaintonge, (a province of 
France ) read Saintonge, and 
Write it ſo. 


X betawren two eowels is 
pronounced like az; as deuxi- + 
C 2 comme 
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comme deuxieme, ' fix tous, 
lifez deuxidme, fix tcus. 


Exceptez dans le mot 
fotxante, on il ſe prononce 
comme une double % liſez 
ſoiſſante. 

Z wa conſerve auſſi chez 
nous ſon vrai ſon que dans 
fort peu de mots; par ex. 
en ze/e, Zenon, Lazare, noms 
la plupart derives du Grec 
& du Latin. 

Z he a un e non ac- 
centue, ſert d'accent aigu ; 
par exemple, par/ez, liſez 
parle, 

Enfin, puiſqu'il paroit, 
que I/ & Ix prennent le 
meme ſon du x, quand elles 
ſe rencontrent entre deux 
voyelles, ce qui eſt fort fre- 
quent, il faut conclure, que 
le & ne ſe conſerve guere 
que pour PForthographe, & 
Pour les mots etrangers, Ze- 
ande, Zaire, Zone, Loroba- 


bel, &C. 


PPS FAC CRDEtEL 
De Þ Elifion. 


11 eſt le retranche- 
ment d'une voyelle qui 


init un mot, devant une autre 


voyelle qui commence le mot 
ſuivant. Pour le marquer, 
on met au deſſus une virgule, 
qu'on apelle apoſtrophe. 

Cette ſuppreſſion de voy- 
elle ſe fait aux mots. 


De la Prononciation. 


- note it, 


eme, - ſecond; fix Ecus, fix 
crowns, read deuzieme, fiz 
ECus. 

Except in the word ſoi- 
xante, /ixty, where x is pro- 
nounced like double 1, read 
ſoiſſante. 

Z alſo with us hath kept its 
true ſound but in very few 
words; as for example, in 
zele, Zenon, Lazare, names 
chiefly derived from the Greek 
or Latin. 

Z following an unac- 
cented e, ſupplies the place of 


an acute accent; as for ex- 


ample, parlez, read parle. 
In fine, fince it appears, 
that 1 and x hawe the ſame 
ſound as z, when they come 
between tau wowels, which 
happens very frequently, <we 
muſt conclude that 2 is pre- 
ſerved chiefly for the ſake of 
the orthography, and for all 


foreign words, like Zelande, | 


Zaire, Zone, Zorobabel, 


Se. 


ee 


Of the Eliſion. 
HE Eliſion 3. 


another wowvel beginnin 
word that follows. 


above, called apoſtrophe. 
This ſuppreſſion of wowels 
is uſed in the words, 


La, le, je, me, te, ſe, le, ce, que, de, ne, juſque, grande, 


en 


= — 


a re- 
trenching of a vowel t 

the end of a word, before 
the 
o de- 


ave fut a comma 8 


S285 2 —— 


en ſorte que deux mots ſe 
prononcent comme un; par 
exemple, 
2 La ame, 1 
P la egliſe, 
g le heroine, 
le aimez vous? 
le entendez vous? 
je ai diné, 
me aimez- vous ? 
; je te entens, 
* il fe eſt tué. 
je le honore, 
cel eſt fort bien, | 
aue importe, 
= de argent, 
ne 1gnorez pas, 


4 juſque a revoir, 

- a grande peine, | 
h la plus grande part, | 
5 grande peur, 

2 grande chambre, 
7 grande choſe, 

Nl. 12 mere, 

e. 1 il vient, 

1, * ſi ils viennent, 4 


LEGO S. 


U toutes les lettres 
qu'on ne doit pas pro- 
noncer ſont marques en ca- 
racere different, & les ſyl- 
labes ſeparees, pour faciliter 
la lecture. 


Premiere Legon 


De lui je tien, tour. 
fait tout ce que je fais, é- 


voit le fond de mon cœur. 
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in ſuch manner, that two 
words are pronounced as one ; 
as for example, 


L'ame. 
Fezliſe. 
Pheroine. 
Paimez-au' ? 
Pentendez-wuns ? 
J'ai dine, 
mM" OIME%-UOUS. 
| Je tentens. 
il Seft tut. 
je Phonare. 


ce fart bien, 


\ Prononcez, ' gu importe. 


£ argent. 
ignore pas. 
Juſgu'e revir, 
4 grand” peine. 
la plus grand parts 
grand” pour. 
gr and” chambre. 
grand” choſe, 
| grand” mere. 
1, vient. 
Lili wiennent. 


PIHIODY HI EET T2 


L rs8$s0Ns. 
Here all the letters which 


muſt not be pronouncet 
are diflinguiſhed by different 
characters, and the fyllables 
ſeparated, for the more eaſy 


reading, 


en Mono llabes. 


D IE U e/ fi bon, qu'i/ me fai: tous les jours du bien: 


Sans lui, je ne puis rien. I/ 
tou ce que je dis, Son il 
1} hair le mal, et ſe plait 


en Nau bien. Pre; de lui, or rois, ſont moins que rien, N 
3 | 


— 


_ De la Prononciation, 


il ef grand. Je ne vis que par lui. Je lui dois ce que j ai 
de plus cher. Ses mains on? fait tou? ce que je voi de 
mes yeux, de bon, de beau, é? de grand; les cieux, Vair, 
la mer, & le sec. En un mot, tout E/ plein de ſon ſainz 
nom, i/ ne point de lieu od 1/ ne ſoit. 


=_ 
© 
oP + 
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Seconde Leon. 


8 Dieu, vous sès ſainzs, car rien ne dé- faut A 
ceuæ qui le crai-gnezt. 

Qui ef? celui qui prend plai-ſir a vi-vre, Ef qui ai-me 
la longze vie, pour voir du bien? 

Fui le mal, fai le bien, cherche la paix é la pour-ſui, 

La ſour ce de la vie E/ par de-vers le ſeigneur. 

Heu-reux ef Thom- ne que tu re-prends, 6 Dieu, et que 
tu 1n-ſtruizs par ta loi. 

Heu-reux ſon? ceuæ qui gar- dent ce qui ef droit, Ef qui 
ſons ce qui ef juſ-te en tou? tems. 4 

Qui re-pond à quel-que diſcours a- van? que de l'avoir 
ou- i, ce qu'i/ dit, lui doi? tour-ner a honte. Prov. 

Ne rien di- re qui puiſ /z fai- re de la pei ne a qui que ce 
puiſ ſo Etre: Sen-tir du plai-ſir a voir tout le mon de con- 
tent, & avoir tou- jours un vrai & ar- dent de- ſir de fai-r- 
du bien a tous, Eff le portrait d'un hom- me qu'on ne 
trouv/ preſ- que point. Y 

Men-tir E un mau- di vi ce. Nous ne ſom-mes, Et nous * 
ne te-nons les uns aux autres, que par la bonne-foi. 

Gra-vez dans vo tre cœur la re-gle qu'un ſa-ge Prin- ce 
| mar. qua, a- véc le doig, fur les le-vres de fon fils. a 
| Plu-t6t pé- rir que men- tir; & crai-gnez moins la mort, 

que d'e tre ta- chè de ce vi- ce. 
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Trofieme Legon. 


— - 
— 


| IE U re-fiſ te aux or gueil-leux, mais il fait gra ce 
aux hum ble. 1 
| | Nul ſer-vi-teur ne peu? ſer-· vir deux mai tres; car, ou 
| il ha- i- ra l'un & ai-me-ra au- tre, ou 1/ ſe tien dra a l'un, 
& au ra du me-pris pour l'autre. 3 
Ne ju réx, ni par le ciel, ni par la ter- re, ni ne fai-tes au- 
cun au- tre ſer- ment; mais que vo- tre oui, ſoit oui, & vo-tre 
non, non, de peur que vous ne tom-biez en ju- ge- ment. 
Ne ſois pas ſur· mon- tè par le mal, mais ſur- mon- te le 

mal par le bien. 
Ne 


— —— — — — — 
* nf 1 — 2 
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Ne vous E-ton-nez pas, fi u-ne per-ſon-ne qui n'a pas 
le cœur droit, ne plai? ja-mais par- mi d'hon-ne tes gens. 

Si nous voi-ons beau-coup de mal heu-reux dans ce 
mon de, c'e/? par ce que nous y voi on peu de gens qui 
ſe con- ſi ent en Dieu, | | 

Quand nous le pri ons, il veu? que nos en-trail-le; meme, 
* «il ef poſ-fi-bl,, ai ent de la voix & qu'il y ai? dans 
nous un feu divin, qui don ne a nos ſou-pirs la for- ce de 

mon: tér juſ-qu'a lui. 

Un hom- me qui a l' pri: bien fait, E-cou-te avec plaiſii 
ceux qui lui par- len? ſur ses de-fau?s, Er ne peut ſouffrir 
les flat teurs. 

* © Un mot &-chap-pe mal à pro-pos, cau-ſe ſou-vent du 
* deſ.or dre, Er? de longs re pen tits; pen--ſcz donc, a- van 
e que de par-ler, 

Qu'il ne vous en tre ja-mais dans Tef-prie que vous 


"EI 


ul a xs du me-ri-te; ſoi- Ex le ſeul qui n'en ſa che rien, Ef qui 
„ n'en di ſe mot. 

ir Soi Ez bien ap- pris, & mo deſ-t-, Laiſ-ſez di re quand 

a vous a-vés dit: Don- néz le loi ſi- aux au- tre, de vous 
e 


2X re-pon-dre, & ai-&z la for-ce de vous tai-re lors qu'i/s 
N- parle. : 

5 Si vous n'e tes pas con- ten? au-jour-d'hui, vous ne le ſe- 
res peut E-trede vo-tre vi-e: Pour-quoi ce la, direz vous ? 
C' que vous n'etes pas ſou-mis-aux or-dres du ciel. 

up-por-tez le cha-ti men? a-vec reſ-pect, Ef a-vec un 
eſ-prit hum ble, & ne lai ſez pas a-ba-tre vo-tre cou- 
ra-ge, & vo-tre ver- tu ſous la pei-ne; ſou-ve-nez vous 
x le ſei-gneur ef un bon pe-re, qui cha- tie ceux qui 
ui ſon? chert, & qu'il ai me. 

Si vous vou- les pe-cher, cher-chez un lieu od Dieu 

ne vous puiſ ſe voir, Et quand vous Lau-réx trou-ve, 
fai-tes ce que vous vou-drez. | 


ou | | | ne — 

un, Des Parties d' Oraiſon. Of the Parts of Speech. 
Premi ere Legon, The Firſt Leſſon. 

au- A Grammaire eſt l'art Rammar is the art of 

)-tre 


vient du mot Grec gramma, comes from the Greek, gram- 


4 


de bien parler: Ce mot ſpeaking well: This word 


qui ſigniſie lettre. ma, avhich ſignifies a letter. * 
8 C La 


5 
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La ſyNabe eſt une partie 
d'un mot, comme en Ma- 
da- me, il y a trois ſyllabes. 
Il ne faut quelquefois 
qu'une lettre pour faire une 
y llabe, & meme un mot 
entier; z/ rendit ſon a-me a 
Dieu; a dans ame fait une 
fy!labe, & 2 qui eſt ſeul, fait 
Ln mot entier. 
Nous avons, comme les 
Anglois, des ſyllabes com- 


tres; comme Dieu, chaud, &c. 
Nous avons explique ci- 
deſſus, ce que c'eſt que woy- 
elles, liquides, & conſounes, en 
parlant de la pron anciation. 


ple parole; comme ben ou 
tenne. | 
Une phraſe eſt un com- 
pole de pluſieurs mots, qui 
font un ſens; comme, J ai 
£ honneur de vous connoitre. 
Une langue eſt compoſce 
de huit parties, qui ſont, le 
nom, le pronom, le werbe, le 
participe, adwerbe, la pre- 
ppſition, la conjonfion, & 
interjection. Il y en a qui 
les reduiſent a quatre par- 
ties. | 


rr 


Du Nom. 
E nom exprime une choſe 
que nous voyons, ſen- 


diſcourir; comme monde. 
Le ſaleil, la lune, & c. ſont 
des choſes que nous voyons. 


Des Parties dq Oraiſen. 


toſèes de quatre ou cinq let · 


Un mot n'eſt qu'une ſim- 


four parts, 


tons, ou dont nous pouvons tel, or may diſcourſe of ; as 


A ſyllable is à part of a 
word, as in ma-da-me, there 
are three ſyllables. 
One letter ſometimes males 
a fillable, and even an en- 
tire word; il rendit ſon 
a-me a Dieu; a 7 ame 
forms a ſyllable, and the à 
ewhich is alone, forms an en- 
tire word. 

We, as the Engliſh, have 
Hllables compoſed of four or 
five letters; as Dieu, Cd; 
chaud, hot, &c. 

We have before explained 
the nature of vowels, liquids, 
and conſonants, in treating 
of the pronunciation, 

A word is but a fingle ex- 
preſſion; as bon ar bonne, 
good. | 

A phraſe is a compound of 
many words, which form a 
ſenſe; as, I have the honour 
to know you. 

A tongue or language is 
compoſed of eight parts, which 
ars, the noun, the pronoun, 
the verb, the participle, be 
adyerb, the prepolition, the 
conjunction, and the inter 
jection. Same reduce them 18 


Of the Noun. — 1 4 
a \H E noun is the name , 
a thing which we ſee, | 


world. 
The ſun, the moon, &c. 
are things which we ſee. 


N. 
* 

— 

yi 
* 

2 
2 

* 
bY | 
* 
Ts > 
* 


Of the Parts of Speech. 


La chaltur, le froid, &c. ſont 
de celles, que nous ſentons. 


3 La penſte, Pexiftence, & e. 


ſont de celles, dont nous ne 


pouvons diſcourir que parce 


que nous les concevons. 

Il y a de deux ſortes de 

noms, le ſubſantif & Vad- 

jecti,. 

1 * d ne peut s' ac- 
corder etant 2 avec un au- 
tre ſubſtantif auſſi ſeul; ainſi 
un homme qui diroit, table 
chambre, ou chambre table, be 
ne parleroit pas bon ſens, 
paiſque ces deux ſubſtantifs 
unis implement, n'expri- 

ment pas une penſce. 

* Lagedif, par ex. brave, 


Rexprime une qualité qu'on 


ö attribue aux ſubſtantifs, aux- 
quels on le joint; comme, 
an brave homme, une brave 
enme. Homme & femme {ont 
ici les deux ſubſtantifs. 

q Honnete, grand, grande, 
beau, bel, belle, ſont auſſi des 


I adjectiſ, qu'on peut joindre 
Ja différents ſubſtantifs ; ainſi 


Ion peut dire, honn#te $7 
Pen, bonnéte 1 ile, Ceft un 

N pr aud Roi, ceſt uns grande 
A eine, un bel homme, une belle 
Z/emme, beau mariage, une 


1 1 elle clambre, &c. 


De la Comparaiſon des 
Adject fi. 


L y a trois degrés de 
camparaiſon; le poſerif, 


I 
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Heat, cold, &c. are thoſe 
abe feel, 

Thought, exiſtence, are 
thoſe about which Wwe may 
ſcour /e e, only becauſe aue con- 
cetve them. 

There are two forts of 
nouns, the ſubſtantive and 
the adjective. 

A ſubſtantive by itſelf 
cannot agree avith another 
"bs fouls » thus a man 

o ſhould ſay table cham- 

r, or chamber table, 

would nt ſfjeak ſenſe ; 

fince theſe two ſubſtantives 

merely joired together de not 
make fone. 

An adjective ; as for ex- 
ample, brave, expreſſes a qua- 
lity aſcribed to the ſubflan- 
tives to which it is joined; as 
a brave man, a brave wo- 
man. Man and woman are 
here the tæuo ſubNlantives.. 

Honeſt, great, handſom, 
fine, are alſo adjeQtives, 
which may be joined to dif- 
ferent ſubſlantives ; thus one 
may ſay, honeſt lad, honeſt 
maid ; he is à great king, 
ſhe 1s a great queen, @ 
handſom man, a handſom, 
woman, illuſtrious marriage,. 
a fine apartment, Cc. 


IDOL IONS 


Of the Compariſon of 
Adjectives. 


1 Here are three degrees of 
ps ah the poſitive, 
le 


. mA e en OOO — 


34 
le comparatif, & le ſufer- 
latif. 


Le po/irif marque la choſe 
ſimplement comme elle eſt; 
par exemple, grand, ling, 
fuiſſart, &c. 

Le comparatif augmente 
re ſens; comme plus grand, 

C. 

Le fuperlatif marque le 
plus haut degré; comme 1 
Plus grand, &c. 

Le comparatif ſe forme 
en joignant au poſitif l'ad- 
verbe plus; comme, 


ancient. 

Exceptez meilleur, fire, 
plus, & moindre, qui font 
comparatifs d'eux-memes. 


Le ſuperlatif ſe forme en 
x N au comparatif Par- 
ticle /e ou la; comme, 
| Le plus grand, 

la plus grande, 
le pus long, 

la plus longue, 
le plus riche, 
la plus riche, 

le plus puiſſant, 
la plus puiſſante, 


De la Declinaiſen. 


1 choſe dans les noms, ſe- 
1 lon occaſion; & c'eſt ce qu'on 
1 appelle 4z/iner les noms. 

0 La declinaiſen. des noms 


| } preſuppoſe qu on entende ce beet a perſon to underſtand 1 
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Nu changeons quelque 


the comparative, and the fu 
perlative. | 

The poſitive betokens the 
think merely as it is; as for 
example, grand, great ; long, 
tall; puiſſant, mighty, &c. 

The comparative heightens 
the ſenſe; as plus grand, 
greater, &C. 

The ſuperlative exceeds in 
the higheſt degree ; as le plus 
grand, the greateſt, &C. 

The comparative is formed 
by joining to the poſitive the 
adverb plus; as, 


Plus grand, greater; plus riche, richer; plus long, 
taller ; plus puiſſant, mighticr; plus vieux, older, more 


Except meilleur, better ; 
pire, worſe ; plus, more; and 
moindre, %; which are 
comparatiwves of themſelves. 
The ſuperlative is formed 
by joining to the comparative. 
the article le or la; as, 


the greateſt. 
the longeſt. 
\ the richeſt. 


the mightieft, 


Of the Declenſion. 
W E change ſome things in 


the nouns according 1 


* ASL 3 


occaſſon; and this is what* is | 


called declining of nouns. 


The declenſion of nouns © 


ue 
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1- que c'eſt que nombre, cas, what we call number, caſe, 

genre, & article. gender, and article. 

he Il y a deux nombres, le ſingu- There are two numbers, 

or lier & le pluriel, ou plurier. the fingular and the plural. 

g. Le nombre fiugulier eſt dhe ſingular number 7s 
quand on ne parle que d'une when we ſpeak but of one 

„ ® choſe; comme /e prince. thing ; as the prince, 

d, Le nombre pluriel eſt lors- he plural number is ae 
qu'on parle de plus d'une wwe ſpeak of more than one 

in > choſe, comme les princes. thing, as the princes. 


Generalement parlant, fi Generally ſpeaking, when 
vous ajoutez. une s a la fin you add an s to the end of a 
ed © d'un fingulier, vous en faites /ngrlar, you make it plural; 
he un pluriel; comme par ex. as for examfle, t 

1 Homme, Man; hommes, men © femme, WOMAR 3 femmes, 
g. J avomen, &c. | 
re Les ſubſtantifs termines 7e ſulſtanti ves ending in 

zen é, prennent 5 Qu x au E, take s or 2 in the plural 

pluriel; comme, number; as, 
Beauté, beauty; beautes or beautcz, beauties : verite,. 
re truth; verites or veritez, truths, &c. 
* Ceux qui ſe terminent 7% that end in al, have 


{4 Fen al, ont au pluriel aux; aux in the plural; as, 
VE: Comme, k 
Animal, a beaſt; animaux, beat: cheval, a hoſe; 
2 chevaux, horſes; &C. 
Et ceux qui finiſſent en And thoſe that end in eau, 
eau, ou eu, ajoutant un x; or eu, add an x; as, 
comme, | 
3 Coteau, /;zele bill; coteaux, hills: couteau, knife ; cou- « 
eaux, knives: feu, fire; feux, fires: vœu, @ wowz, 
V XuXx, vous: &C. 
5 Cel, & oil, ont au plu- Ciel, heaven, and eil, ge, 
2 Kiel cieux & peux. / are in the plural, eieux, and! 
DW 2 yeux. 
II y a fix cas, qui font, There are fix caſes, vis. 
„ Le Nominatif, The Nominative. 
Le Gontif, The Genitive, 
5 17 Le Datię, The Dative. 
L' Accuſatif, The Accuſative. 
Re Le Yeocatif, + | The Vocative.. 


r The Ablatiy e. 


36 
En voici un exemple. 
N. Singulier. 


Nomin. le Nai. 
Genit. au Rai. 
Dat. au Roi. 
Accuſ. le Rai. 
Vocat, 6 Rot. 
Ablat. du Roi. 
N. Pluridl. 
Nomin. les Rois. 
Gen, des Rois. 
Dar. aux Rcis. 
Accuſ. les Rois. 
Vocat. 6 Rois. 
Ablat. des Reis. 


Le cas nominatif eſt Petat 


naturel du nom lors qu'on 
nomme ſimplement la choſe 
qu'il exprime ; par exemple, 
dans la phraſe, Qui eft-1a? 
Pierre. Pierre eſt au nomi- 
natif. 

Le genitif eſt dit ainſi 
chez les Latins, parce qu'il 
engendre, pour ainſi dire, 
les autres cas qu'il deter- 
mine; mais non chez les 
Frangois, cu. il exprime 
ſeulement le maitre,le poſſeſ- 
ſeur ou Pauteur; par ex. dans 
la phraſe, Quel erfeint eft ce- 
la? C'eſt le fili du RC du 
Roi eſt un genitif, ou plutot 
29+ His, dont le ſigne eſt du, 
de, des, &C. 

Le dati, eſt ainſi appelle 
d'un mot Latin dare, qui 


fignifie d nner. En effet dans 


les phraſes de cette nature 
on emploie ce cas; par ex. 
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Here is an example. 


Singular N. 
Nomin, the King. 
Genit. of the King, 
Dat. to the King. 
Accuf. the King. 
Voc. O King, 
Ablat. from the King, 

Plural. N. 
Nomin, the Kings. 
Genit, of the Kings. 
Det. to the Kings, 
Accuſ. the Kings. 
Focat. O Kings. 


Ablat. from the Kings. 


The nominative caſe 7s tbe 
noun in its natural ſtate, awhen 
we barely name the thing 
which it betokens ; as for e- 
ample, iu the phraſe, Who is 
there? Peter. Peter, is in 
the nominative. 

The genitive i /o called by 
the Latins, beeauſe it gene- 
rates, as it were, the other 


caſes determined by it; but it 


is not ſo in French, where 


it expreſſes only the maſter, FA? 


fofiefſar, or author; as for 
example, in this phraſe, What 


child is that? The ſon of 
the King. Of the King i: 


inthe genitive, or rather poſ- 
ſeſſive, whereof the fign is 
du, de, des, c. 4 4 
Ihe dative is ſo called from 
the Latin wword dare, to give. 
And in phraſes of this nature 
this caſe is employed ; as for 
example, To whom have you 
en 


A 
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en celle ci. A gui avez-vous 


A dann Bucephale ? au Roi. A 


qui, & au Roi, font tous deux 


gau dati. Il a pour fignes ca- 
Vracteriſtiques à, an, aux, &c. 


L'accuſatif, a ſa place 


preès, eſt ſemblable au no- 
miratif, en Frangois comme 
Zen Anglois. 


Le wocatif eſt le cas qui 
appelle & prie ; par exem- 
ple, O, Roi ! je wous ſupplic. 
Man frere, wvenez ici. O 
Nai, & mon frere, ſont deux 
Rv catif5, dont les ſignes ſont, 
ou O, avec un point d'admi- 
ration (!), ou une virgule 


,) qui ſuit immediatement 
e nom ou les noms, qu'on 
veut deſigner étre au vo- 

Rcatif. 


Enfin Vab/atiF n'a point 


de difference apparente du 
ZR oenitif, en Frangois. 


Comme il y a deux 2xes 
parmi les animaux, le ma/- 


Rculin & le feminin; ainſi on 


Fattribue deux genres aux 


I noms qui les expriment, ſa- 
voir, le genre maſculin, & le 


genre feminin, pour faire en- 


endre quand on parle d'un 
nale, ou d'une femelle; par 
Fexem. canard, canne; chien, 


chienne. Canard & chien font 
deux males, & par conſé- 
quent deux maſculins; canne 


7 & chienne deux ftmelles, & 
ainſi deux feminins. 


Les Grammairiens, Grecs 
& Latins, ont bien fait plus ; 
ils ont attribue des genres & 
3 


37 
given Bucephalus? To the 
King. To whom and to the 
King are both in the dative. 
Its figns are a, an, aux, Cc. 
in Engliſh, to, &#c. 

The accuſative, excepting 
its place, is like the nomina- 
tive, both in French and 
Engliſh. | 

The vocative 7s the cafe 
which calls and prays; as 
for example, O King! I in- 
treat you. Brother, come 
here. O King, and Brother, 
are two vocatives, whereof 
the ſigns are an O, with a 
point of admiration ()), or a 
comma (,) which muſt imme - 
diately follow the noun or 
nouns, to ſhew their being in 
the vocative. | 

In fine, the ablative hath 
no wiſible difference from the 
genitive in French, 

As animals hawe two 
ſexes, wiz. the male and 
the female; /o their nouns, 
have two genders, via. 
the maſculine. and the fe- 
minine, to few when 4 
male o a female 7s ſpoken 
of; for example, canard,. 
drake ; canne, a duck; chien, 
a dog; chienne, a bitch. Ca- 
* and chien are both 
males, and ſo two maſculine 
nouns; Canne and Chienne 
two females, and ſo tauo fe- 
minine #0us. | 

The Greek and Latin 
Grammarians have gone Pap 
ther z they have attri 2 
| 28 


des choſes qui n'ont point 
de 5exe, telles que {ont toutes 
les choſes inanimees, &c. par 
exemple, ils ont fait table 
du genre ft#minin, & l'air du 
maſculin. Les Frangois, avec 


d'autres nations, les imitent 


en cela. 

Mais ne pouvant pas, 
comme les Latins, determi- 
ner les genres des noms des 
choſes inanimees & autres 
par leurs terminaiſons, nous 
mettons, devant les noms 
des choſes animees & inani- 
mees, certains articles qui 
en font connoitre, generale- 
ment parlant, les geurcs; par 
ex. pour le /argulier, 


No. we 
Ge. du. 
Da. au.. S 
Ac. le. A 
Vo. 0! 8 
Ab. du. 


Les Anglois ne donnent 

int de genre aux choſes 
inanimees, ft vous en ex- 
ceptez Hip, navire, & quel- 
ques autres mots. 

Voici la declinaiſon du 
femgulier ftminin du meme 
article. 


002 


> 

— 

3 
Kun? 


Un fubRantif quelconque 
ne peut avoir que deux va- 
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genders to things that have 
no ſex, ſuch as inanimate be- 
ings, &C. as for example, they 
have made, table, a table, 
feminine, and Vair, the air, 
maſculine. The French, and 
other nations, imitate them in 
that par Mular. 

But as we cannot, like 
the Latins, aſcertain the gen- 
ders of the names ef things 
inanimate, and others, by 
their terminations, ave put 
before theſe names certain ar- 
ticles which, generally ſpeak- 
ing, denote their genders ; 
as for example, for the ſin- 
gular, 


No. Je, the. 
Ge. du, of the. = 
Da. an, to the, F 
Ac. 4e, the. = 
Vo. ö, O! 8 
Ab. au, of the. 


The Engliſh aſcribe na gen- 
ders to inanimate things, if 


you except the word ſhip, and 


Jome few other words, 


Here follows the declenſion 
of the feminine ſingular 7 


the ſame article. 


No. /a, the. 
Ge. de la, af the. 
Da. a la, to the. 2 
Ac. la, che. . 
Vo. 5, 01 8 
Ab, de la, of the. 


Any ſubſtantive wwhath- 


ever can have but two varia · 


_ Tiations, 
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riations; Tune de ſon fingu- 
lier, l'autre de ſon plurier, 
qui ſeront toutes deux ou 
maſculines ou fiminints, con- 
nues telles par l'addition de 
Pun ou Pautre genre de 
Particle. 

Mais comme un .meme 
adjecti peut Etre applique 
tantot a des ſubftantifs maſ- 
culins, tontot a des feminins, 
qu'on ne repete pas meine 
dans Ia ſuite du diſcours, 
nos Grammairiens Frangois 
ont encore juge a propos de 
ſe conformer un peu aux 
Latins, en donnant au moins 
deux genres à nos adjectifs; 
par exemple, ncus diſons au 
ungulier, bon homme, pour 
un maſculin, & bonne foumme 
pour un feminin, & au plu- 
rier bons hommes pour le 
maſculin, & bonnes femmes 
pour le feminin. Dod il 
ſuit que nos adjectifs ont 
quatre variations; deux pour 
le genre maſculin, & deux 


pour le genre feminin, ſa- 


voir le ſingulier & le plurier 
maſculins, & le ſingulier & 
le plurier feminins; comme 
vous le voyez dans Pex- 
emple de gon, bons, pour le 
maſculin ; & de bonne, bonnes, 
pour le feminin. 

Si done un ſubſtantif ma/- 
culin eſt au plurier, il faut 
mettre ſon adjectif au maſ- 
culin plurier; & fi le ab- 
flantif feminin eft au ſingu- 
ler, il faut mettre ſon ad- 

L 


* 
* - 0 


tions; the one M its ſingu- 
lar, the other of its plural, 
abbich avill be either both 
maſculine or both feminine, 
and are known to be ſuch by 
the. addition of either gender 
of the article. 

But as the ſame adjective 
may be ſometimes applied 10 
maſculine ſubſtantives, and 
ſometimes to feminine ones, 
both which awe don't even re- 
peat in the ſeries of the dife. 
courſ”, our French Gramma » 
rians have thought fit to con- 
form themſelves a little to the 
Latins, by giving at leaft two 
gend rs to cur asjectiues; as 
for example, wwe ſay in the 
ſimgul;r, bon homme, good 
man, fer the maſculine, and 
bonne femme, good woman, 
for the feminine ;. and in the 
plural, bons hommes, good 
men, for the maſculine, and' 
bonnes femmes, good wo- 
men, for the feminine. Whence 
it follows, that our adjecti ves 
have four variations, two for 
the maſculine, and two for 
the feminine, viz. the ſingu- 
lar and the plural maſculine, 
&c. as you ſee in the example 
of bon and bons, for the maſ- 
culin, and of bonne, bonnes, 
for the feminine. 

If then a ſubſtantive maſ- 
culine be in the plural, its ad- 
jective muſt be in the maſcu- 
line plural; and if the ſub-. ' 
ſtantive is a feminine, and 
in the ſingular, its acjecuve 
Fefe 
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jectif au feminin fingulier, & 
ainſi du reſte ſuivant la 
regle : I faut que le ſubſlan- 
tif & Padjeftif Saccordent en 
genre, en nombre, & en cas. 

Voici quelques regles aſ- 
ſez * pour diſtin- 
guer les genres des ſubſtan- 
tifs, qui ſervent a exprimer 
les choſes inanimees. 

1. Generalement parlant, 
les noms ſubſtantifs maſcu- 
lins ou neutres, en Latin, 
ſont maſculins en Frangois ; 
per ex, Pail, le corps, en 

rangois, ſont du genre maſ- 
culin, comme oculus, corpus, 
en Latin ſont l'un du genre 
maſculin & l'autre du neutre. 

2. Preſque tous les noms 
ſubſtantifs qui ſont termi- 
nes par un e feminin, & 
meme maſculin, ſont du 
genre féminin; par ex. /a 
viteſſe, la pareſſe, la bonté, 

cruaute. 

3. Preſque tous les noms 

ui ont pour finales des con- 
onnes muettes ou liquides, 
ou meme des diphtongues, 
ſont maſculins; par ex. e 
cog, le logis, le fuſil, le 2 
Cette matiere ſera detail- 


Ite plus amplement ci-apres 
on Pon traitera des genres. 


EDBOIEDIDIID 


Dau Prenom. 

Seconde Legen, 
ES Pronems ſont des 
mots qui tiennent la 
place des noms. ae 


muſt be in the feminine fingu- 
lar, and fo forth, according to 
the rule: The ſubRantive and 
the. adjective muſt agree in 
gender, number, and caſe. 

Here follow ſome general 
rules, to diſtinguiſh the gen- 
ders of ſuch ſubNantives as 
are uſed to fignify inanimate 
things. 


1. Generally ſpeaking, the 


Subſtantives which in Latin: 


are maſculine or meuttr, are 
maſculine in French; as for 
example, Vol, the eye, le 
corps, the body, in French are 
maſculine, as oculus, corpus, 
in Latin the one is maſculine, 
the other neuter. 

2. Almoſt all nouns ſubſtan- 
tive, terminated by an e femi- 
nint, and even maſculine, are 
of the 2 gender; as for 
example, la vitelle, feiftneſs ; 
la pareſſe, idleneſt; la bonte, 
goodneſs; la cruaute, cruelty, 

3. Almoſt all nouns ending 
with conſonants mute or liquiz, 
or with difhthengs, are maſcu- 
line; as for example, le coq, 
the cock: le logis, home ; le 
fuſil, che gun; le feu; the fire. 

This ſubject hall be ex- 


plained more at large, , when 


IS: <= /&. oe: 3; 


Of the Pronoun. 
The ſecond Leſſon. 
RONOUNS are word: 
which are put inflead of 
nouns, | 
L bas 


* 


Les prenoms ont leurs 
genres, leurs nombres, & 
leurs cas, comme les roms. 

Il y a cinq ſortes de pro- 

von en Francois; favoir, 
I perſonnel, les pofſeſſifs, les 
© demonſtratifſs, les relatifs, & 
les abfolus. 

1. Les perſannels ſont au 
lieu des perſonnes; comme, 
Je, moi; tu, toi; nous, Vous ; 
, elle; ils, elles, &c, au 
titre des pronoms. 

2. Les poſi/ifs marquent 
1 poſſeſſion ou la dependence 
d'une choſe a Vegard d'une 
autre; comme, mon, ma, mes, 

"wotre, votre, nos, Vos, ſon, 
Ja, es, &c. 
+ Ils doivent Etre joints A 
Jeurs ſubſtantifs, ſans quoi 
ils ne fignifieroient rien; 
comme, void ma, ne ſignifie 
tien, mais void ma couſine, 
fait un ſens intelligible. 
3. Les demonſtratifi ſer- 
vent à inadiguer une choſe 
entre pluſieurs, & ne ſigni- 
fient rien non plus, a moins 
=qu'ils ne ſoient joints à un 
nom, ou A un adverbe de 
lieu; par ex. cet homme eff 
grand; lequel? Celui-ci. Cette 
femme eft belle; laguelle? 
Celle- ci. 
1 


1 . 
2 
1 
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un rapport ou relation a un 
ſubſtantif qui a precede dans 
| 4 la meme phraſe ou dans le 
diſcours; par exemple, woi/g 


mon frere, qui vous accom- 
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4. Les relatifs marquent 


41 


The pronouns have their 
gend: r, their number, and their 
caſe, as the nouns, | 

There are five ſorts of pro- 
nouns in French, vu. per- 


ſonal, poſſeſſive, demonſtra· 


tive, relative, and abſo- 
lute. 
1. The perſonal are in- 


Head of the perions; as, J. 
me; thou, thee; we, you; 
he, ſhe; they, Oc. under the 
head ef pronouns. 

2. The poſſeſſives expreſs 
the poſſeſſion or dependency 
of one thing with reſpect to 
another; as, my, our, your, 
his, her, &c. 


They muſt be joined to their 
fubſtantives, without which 
they could make no ſenſe; as, 
there is my, makes no ſenſe; 
but there is my couſin, makes 
an intelligible ſenſe. 

3. The demonſtratives 
ferve to point out one thing 
amonę ſi many, and alſo do not 
form a ſenſe unleſs they are 
Joined quith à noun, or with 
an ady;rb of place; as for 
example, that man 1s tall; 
which? This. That wo- 
man is handſom; which? 
This, 

4, The relatives expreſs a 
relation or regard to a ſub- 
 Rlantive that went before in 

the ſame phraſe, or in the dif» 
courſe; as for example, there 
is my brother, who will wait 


. 
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.pagnera. Frere eſt le ſub- 
ſtantif, dont gui eſt le rela- 
tif. Lequel, laguelle, &c. ſont 
auſſi des relatif5. 

5. Les pronoms ab/olur, 
comme, /e mien, le tien, le 
votre, &c. ſignifient quelque 
choſe d'eux-memes, & vous 
exemptent de repeter le nom 
ſubſtancif, qui a prec&de dans 
le diſcours; par ex. /eque! de 
ces deux liures wins plait le 
plus? Le votre. Liwres eſt 
le ſubſtantif, dont vdtre eſt 
le pronom al ſolu. 

Le reatif, qui, pris dans 
le ſens de guicongue, &c. eſt 
auſſi ab/olu; par exemple, 
gui maime, me ſuive. Qui- 
congue ira chez lui, n'eft pas 
mon ami. 


Nerd 
| Du Verbe. 
U N werte eſt un mot qui 


exprime de ation, & 
qui ſe met entre l'agent & 
Peuvrage qui en reſulte ; par 
exemple, dans cette phraſe, 
Jean fait un ſablier. Jean 
eſt Vagent ou Pauteur; fait 
eſt le verbe qui exprime ſon 
action; wn /ablier, eſt Vou- 
vrage reſultant de l'action. 
On fait dans les verbes 
des variations qu'on appelle 
conjugaiſens, par le moyen 
de modes, tems, nombres, & 
perſonnes. b 
Il y a 4 modes, 1. L'ia- 


upon you. Brother 7s 75 
ſubſtantive, and who is the 
relative. Which, the which, 
that, &c. are alſo relatives. 
5.. The abſolute pronouns, 
mine, thine, ours, &c. for 
a ſenſe by thamſitves, and 
fave the repeating of the 
noun ſubſtantive that went 


before in the diſcourſe; as 


for example, which of theſe 


tx © books pleaſes you mok ? 
Yours. Books is the ſubftan- 
tive, and yours is the pronoun 
abſolute. 

The relative, who, en- 
plozed for whoſoever, 7s 40% 
abſolute ; as for example, who 
loves me, let him follow me. 
Whoſoever will go to his 
houſe is not my friend. 


—— 


Seele 
Of che Verb. 


Verb is a word which 

expreſſes action, and 1s 
put between the agent and the 
work; as for example, in 
this phraſe, John makes an 
hour-glaſs. John 7s the a- 
gent or maker; makes 7s the 
werb that expreſſes his action; 
hour-glaſs i the work re/ult- 
ing from the action. 

In verbs variations are 
made, which are called con- 
jugations, by the help of 
moods, tenſes, numbers, and 

rſons. 

There are four moods, 1: 


dicaiif, 


„9 2 9 


2 Fo 2 


dicatif, qui declare, racon- 


te, ou indique quelque ac- 


tion, ſans preſuppoſer quel- 
que phraſe auparayant; par 
exemple, ze parle. 


2. L"imferatif, qui com- 


mande ou pis qu'on faſſe 


0 


quelque choſe; par exemple, 
mor fils, parliæ; ce mode ne 
preſuppoſe point neceſſaire- 


ment une phraſe precedente. 


3. L'optatif, qui fouhaite 


ou re que quelque choſe 


qui eſt arrivee ne le füt pas, 
ou que quelque choſe qui 
n'eſt pas arrivee, arrive. P/ze 
a Dieu que vous winſſice a bout 
de vo d:fſeins! Plit à Dieu 
gue je n'y eufſe jamais penſe ! 


4. L'infitif, auſſi bien 


que Poptatif, rere on 


verbe, ou membre de phraſe, 
qui ait precede, ou un Equi- 
valent ſous-entendu, pour 
faire un ſens entier; par ex. 
je weux parler, Pinfinitif par- 
ler ne ſignifiercit rien ici 
ſans je wveux, qui le precede, 

C. 

e à bien dire, 
eſt la ſource ou le th&me des 
autres modes. C'eſt pour- 
quoi il eft pris ſouvent au 
lieu du ſubſtantif qui eſt 
Fouvrage qui reſulte de ſon 
action; par exemple, I'inf- 
nitif azmer, n'eſt autre choſe 
que faire l'ameur, ou avoir 
de l'amour. L'amour eſt donc 
le reſultat de l' adtion du 
verbe aimer; & ainh fi vous 


— 
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The indicative, which de- 
clares, relates, or points out 
ſome action, without preſup- 
pofing any phraſe before; as 
for example, I ipeak. 

2. The imperative com- 
mands or prays ſomething to 
be done; as for example, my 
ſon, ſpeak : Neither does this 
mood require any phraſe to pre- 
cede it. 

3. The opfrative, which 
wiſhes or deſires that ſome- 
thing come to paſ had not 
happened; or that ſomething 
not yet come to paſs ſhould 
hatpen, Would to God 
you might get your ends! 
Would to God I never had 
thought of it! 

4. The infinitive, as well 
as the optative, preſuppoſes a 
verb, or port of a phraſe, to 
precede it, er an equivalent 
under flood, to make a full 
ſenſe; as for example, I de- 
fire to ſpeak : The infinitive 
to ſpeak would make no ſenſe 
without I deſire, which pre- 
cedes it, &c. 
Die infinitive, to teak 
jufily, is the ſource or root 
of the other moods; there- 
fere it is often uſed inſtead of 
the ſublantive, which is the 
wwork reſulting from its ac- 
tion; as for example, the 
1 aimer, is nothing 
elſe but to make love, or to 
have love. Love ts there- 
fore the reſult of the action 
of the werb to love; and 

dites, 
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dites, Lamont e naturel aux 
hommes, ou aimer eft une 
choſe naturelle aux hemmes, 
vous ne dites qu'une ſeule 
& meme choſe. 

Et auſſi, quoi qu'il ait, 
comme les trois autres modes, 
des variations de tems, il 
n'en a pas comme eux de 
nombres & de perſonnes. 

indicatif a ſept tems. 


1. Le preſent, qui exprime 
l'action comme preſente; 
par exemple, ze parle. 

2. L'impar fait, comme, 
je parleis, exprime une ac- 
tion paſlee comme preſente 
par rapport a une autre 
action auſſi paſlee, mais dans 
le mEme tems; par ex. ze 
parlois de lui quand il entra. 
3. Le preteritz comme, 
je parlai, exprime auſſi 
une action paſſee, mais dans 
un tems precis & defini, 
& ſans exprimer Paccom- 
Pagnement d'une autre ac- 
tion; par exemple, Je lui 
parlai hier. 

4. Le preterit indefint, 
comme, j'ai parle, exprime 
auſh une action paſſèe, mais 
ſans definir preciſement en 

uel tems; par exemple, ze 
25 ai dija parle de vous. 

5. Le premier preterit pluſ- 
gueparfait; comme, / av 
parle, exprime non ſeule- 
ment une action paſſee, mais 
encore qu'elle eſt paſte 
avant une autre action aulli 


fo if you ſay, Love is na- 
tural to men, nr to love 13 


a thing natural io mien, 


you ſay but one and the ſane 
thing, 


three other mods, wariatict: 
of tenſes, yt it has. not, lit 
them, any variation of nun- 


bers and perſons. 


The indicative mood ha; © 


ſeven tenſes, 

1. The preſent, which ca- 
preſſes the action as preſent ; 
as for example, I ſpeak. 

2. The preter- imperfect; 
as, I was ſpeaking, expre/- 
fes an action paſt as preſent, 


in reſpect to anothtr ation: 


paſſed in the ſame time; ©: 
for example, I was ſpeaking 
of him when he came in. 

. The preter- perfect; as, 
I ſpoke, expreſſes alſo an 
action paſt, but in a preciſe 
and determined time, 
ewithout expreſſing the addi- 


tion of another action; as fer 


excample, I ſpoke with him 


yeſterday. 
. The preter- perfect in- 
dedaite, as, 1 have ſpoken, 
expreſſes alſo an action paſts 
but marks not preciſely in what 
time; for ex. I have ſpoken 
to him already about you. 

5. The firſt preterpluper- 
fect, as, I had ſpoken, ex- 
preſſes not only an ation as 
paſt, but even paſſed before 
another action alſo paſt; as, 
far example, I had ſpoken 

pallee ; 


And though it has, like the 


and! 


Eh. nd 
. 


Fpaſlee ; par ex. /awors parle 
van gue vous enffiez meme 
Fpuvert la louc be. 

6. Le fecond pluſquepar- 
Fit, comme, 5 eus parle, ex- 


— G4 
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rune auth non ſeulement 
ne action paſſèee, mais 
qu'elle fut ſuivie d'une autre 


auction qui eſt auſſi paſlee; 
par ex. guard j eus parlè, il 


ye repondit avec duc. ur. 
7. Le futur, comme, ze 


parlerai, &c, exprime une 


action dont le tems eſt a 
Frenir; par ex. je vous par- 
lerai demain, ou bien quand 
Jen aurai le hiifir. 

Chaque rims de ce mode 


| | (auſſi bien que de Poptarif, 


meme de l'imftratif) a 
deux nombres, le ſingulier & 
lle #luricl, comme dans les 
noms. 

Le fingulier a trois per- 
ſennes, je, premiere, tu, ſe- 


conde, i/ ou elle, troiſième 
© perſonne, | 

Le pluriel a auſſi ſes trois 
© perſormes, nuus Premiere, vous 


ſeconde, 7/5 ou elles, troi- 


feme perſonne. 


L'imperatif, comme parle 


bci, n'a qu'un tems de con- 
jugaiſon, 


ui paroit avoir 
ſeulement une fignification 
du rent, mais qui en a 
pourtant reellement aue fu- 
ture ou du tems a venir ; par 
exemple, quoi, vous ne parlex 
pas / 3 moi donc en ce 
moment. Faites moi re ponſe 
en deux Heures. 


45 
before you had even opened 
your mouth, 


6. The ſecond preterplu- 
perfect, , I had ſpoken, 
likewiſe expreſſis an attion 
not only as paſt, but alſo fol- 
lowed 
which is alſo paſt; as for 
example, when 1 14 oP ha 
he gave me a mild anſwer. 

7. The future, as, I ſhall 
or will ſpeak, expreſſts an 
action whereof the time is to 
come; for example, I ſhall 
{peak to you to morrow, or 
when I have leiſure. 

Each tenſe of this mood 
Cas well as that of the opta- 
tive, and (wen of the impera- 
tive) hath two numbers, the 
ſingular aud the plural, as in 
the nouns. 

The ſingular has three 
perſons, I for the fir, thou 
the ſecond, he or ihe the 
third. 

The plural has alſo its three 
perſons, wiz. we the firſt, 
you the ſecond, they the third 
perſon. 

' The imperative, as, ſpeak 
thou, hath but one tenſe, 
which ſcems to have only one 
frgnificaticn of the preſent, 
and yet has really one of the 
future, cr of the time to 
come; , for example, how, 
you do not ſpezk! ſpeak 
to me then this moment. 
Anſwer me within two 


hours. 
L'optatif, 


another action, 
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L'optatif, ou troificme mode 
a ſept tems, comme Tindica- 


tif, Celt-ce que vous verrez 


dans la conjugai/on des optatifs, 
Ci-apres. 

L'iafnitif, ou quatrieme 
mode, quelque illimitee que 
ſoit ſa ſignification, a trois 
tems de conjugaiſon; par ex. 

1. Le preſent, comme 
farler. 

2. Le paſſe, comme avoir 
parle. 

3. Le futur, comme dewoir 
parler, &c 

Il y a quatre conjugai/ſons 
regulicres, | 


La premitre a ſes infinitifs 


termines en er, comme par- 
ler. 

La deuxizme les a termines 
en ir, comme tir. 

La treifieme les termine en 
0ir, comme receverr. 

Ia guatrieme les termine 
en re, comme craindre, ren- 
are, &c. | 

Quand on veut ſavoir de 
quelle conjugaiſon eſt un 
verbe, il faut tacher de 
trouver ſon infinitif. 

C'eſt le meme infinitif 

a'il faut chercher dans le 

ictionnaire, pour ſavoir la 
ſignification de ce meme 
verbe. 


S De 
Du Participe. 
Troifieme Leon. 

1 participe deſcend du 

verbe, qui lui fait part 
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T he optative, ar third mood 
has ſeven tenſes, as the indi- 
cative, as you will find here- 
after in the conjugation of the 
optatives. 

The infnitive, or feurt) 
mood, Hoa unlimited foever 
its fixmification may be, has 
three tenſes ; as for example, 

1. The preſent, as to 
ſpeak. * 

2. The paſt, as, to haye 
ſpoken. 

3. The future, os, to be 
obliged to ſpeak, Sc. 

There are four regular 
conjugations. 

The firſt hath its inſinitives 
ending in er, as, parler, 20 


ſpeak, &Cc. 


The ſecond hath them end- 
ing in ir, as, batir, to build. 

The third ends them in oir, 
as, recevoir, to receive. 

The fourth ends them in re, 
as craindre, to fear ; rendre, 
to reſtore. 

When abe would know 
avhat ccnjugation a verb is of, 
ave muſt endeavour to find its 
infinitive, 

li is the ſaid infinitive 
that yen muſt look for in 
the Dictionary, in order to 
know the fignification of its 


verb. 
SS res 
Of the Participle. 


The Third Leſſon. 
1 participle 7s derived 
from the verb, and * 
| e 


a7 "EI A 


”_ OS or nin A oe. ee. STS 


” . ; 
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e 


de ſa Ggnification, & de ſon 


egime, 
It y a deux þ rticiper. 
Le particige achif (ou du 


4 reſent ) eſt toujours termine 
Bans tous les verbes en art, 


Ferue ſon verbe, 


gouverne les cas que gou- 
comme 


appant. 
Le farticife paſſif, (ou du 
etcrit, ou fafz) ne repte- 
nte pas un ſujet agiſſant, 
ais ſur lequel on a agz, 
ou on agit encore. II a cinq 
rn:inaiſons, 1 Ene, comme 
; by 2. En 7, comme 
beni. 3. En u, comme regu. 
4. En aint, comme craizt. 
, Enzs, comme pris. 


Nous les joignons à nos 


ux verbes auxiliaires, 5j 
je ſuis, pour former en- 
ſemble tous nos preterits ; 
comme Jai frappè, je ſuis 


Herti, &c. 


De P Adverte. 


6 N adwverbe eſt un mot 


5 
i 


LI 
4 
E 


** 
> 
" 


% indeclinable, que Von 
Joint aux werbes pour en 
modifier la fignification, ſoit 
'en augmentant, ſoft en di- 
minuant Pidee de ſon action, 
Oc. par exemple, en di- 


ant, /aime bien le pain, je 


is plus qu'en diſant, j ame 
pain; & je n'aime pas du 


us Peau, eſt plus que dire, 


je naime pas Peau. 
Entre les prepo/itions, dont 


nous donnerons ci-apres la 
le 
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takes of its fignification and 


fliruck : 


overnment. 
7h re are two participles. 
The participle active (or 
of the preſent) always ends 
in ant iz all verbis, and go- 
derus the caſes which its 
verb governs; as, frappant, 


flriking . 


The participle paſſive (or 
of the paſt) doth not repreſent 
a ſuljet cs acting, but as 
acted upon. It has five ter- 
mi nations, 1. In &, as, frappe, 
2. In 1, as, beni, 
Bleed. 3. In u, as, regu, 
received, 4. In aint, as, 
craint, feared. 5. In is, as, 
pris, raten. 5 

We jiin them to our two 
auxiliary verbs, Pai, I have, 
and je ſuis, 1 am, to form 


all our preter per fects; as, j'ai 


frappe, I have firuck; je ſuis 
ſorti, I am gore out, &c. 


Of the Adverb. 


N adverb is an indocli. 
nable particle, jcined to 
werbs, to modify their figniß - 
cation, auhelber in heighten- 


ing or leſſening the idea of its 


action, &c. as for example, 
in ſaying, I love bread well, 
1 ſay more than the bare ſay- 
ing. | love bread; and I do 
not love water at all, is ſay- 
ing more than, 1 do not love 

water. 
Amongſt the prepoſitions, 
whereof we Hall give here- 
deſini- 
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definition en général, il yen after a general definiiicy, 
a pluſieurs, qui prifes abſo- here are many witch ah); 
lument deviennent adverbes; tel taken become advert; , 
— exemple, il va devant, as fer example, he goes before, 
autre tres, &c. the ether after, Sc. 

Les adverbes ſont auſſi Adverbs are alſo ſometime: 
quelquefois compoſes d'une compoſed of a prepoſition ani 
prepoſition & d'un nom; @ noun; as for example, \ 
par exemple, a /aiſe, Laiſe, at one's eaſe. 

Il y a des adverbes de di- There are adverbs of dilfe. 
Ferentes ejpece, que nous al- rent ſorts, which abi, b. 
lons detailler au titre ſui- particularized under the fol. 


+ ain 
* 
— . * © * 
Lo Rn m. 


- AL2. I” : 


vant. lawing head. 

| | S *. 
Do diferentes efpices d Ad. Of the different kinds of 
It | werbes. Adverbs. 
| I. 'S EUX de nombre; 1. HOSE of number ; o:, 
comme une fois, deux once, twice, many 
| fois, pluſieurs fois, combien de times, how many times, 
fois, &c. Ec. 
| 2. Ceux de quantitez; 2. Thoſe of quantity; as, 
| comme, beaucoup, trop peu, much, too little, a little, 
[| peu, gc x, mins, autant, guerrs, enough, leſs, as much, lit. 
| \ da. vantage, bien, tant ſoit per, tle, more, very much, very 

| abondamment, &c. little, abundantly, &-c. 


_ 2 3. Ceux de qualité & de 3. Thoſe of quality or man- 
1 mianicre 3 comme, 3 ner; as, wiſely, juſtly, pru- 
| jufkement, trudemment, con- dently, conſtantly, ſtoutly, 
| ftamment, fortement, grande- greatly, briſkly, judicioully, 
| ment, vivement, judicieuſement, fooliſhly, Tc. 
| feilement , &C. 
i 4- Ceux d'interrogationz 4. Thoſe of interrogation ; 
[ |) comme, oz, d o., quand, pour- as, where, from whence, 
[| quot, combien, comment, pcur- when, why, how many, 
'F quoi non ? how, why not? 
l | 5. Ceux d'ordre ; comme, 5. Thoſe of ord; a, 
|  premitrement, ſecondement, en firſt, ſecondly, in the firſt 
| fremier lieu, tour a tour, con- place, ſueceſſively, confu- 2 
. Juſe ment, &c. ſedly, &c. _ 
. 6. Ceux qui affirment; 6. Thoſe which affrn; 
F #5 comme 
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gomme, our, aſſurement cer- 
inement, vraiment, 


verita- 
eus, indubitablement. 

17. Les negatifs ; comme, 
u, ne, point, pas, ni, nullement, 
Mint da tout. 

8. Ceux de doute; comme, 
ane, par hazard. 

9. oo de lieu; comme, 
| » pres, hits. partout, 
le pol en haut, en bas, 


Wcurs, dedans, debors, &C. 


10. Ceux du tems preſent ; 
comme, aujourd hui, priſente- 
ment, maintenant, a preſent, 

11. Ceux du tems palie ; ; 
comme, alors, hier, u "aguere, 
evant-hier, autrefois, ancien- 
rent, dernitrement, aupara- 
wer, aujourdhui. 

12. Ceux du tems a ve. 
„bientot, auſhtùt tout a 
wes! incontinent, à Pinſtant, 
tot, demain, ci-apres, de- 
. aujourdhui. 

. Ceux d'un tems in- 
termine ; comme, laſfeurs 

N auelquefai; „ fourvent. tou- 
rs, continuellement, inceſ- 

nent, rarement, perpetuel- 
7 went, jamais, &c. 

i 4. e 
00 me, de meme, ainſi, P 
nent, ſemblablement, Fu 
71 and mieux, pis. 


wa - 


5. Ceux de concluſion; 


oF me, donc, ci pourquoi, 
” conſequent, 
116. Ceux de demonſtra- 
pn ; comme, woici, viold. 
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as, yes, ſurely, certainly, 
truly, undoubtedly, 


7. Negatives ; as, no, not, 
neither, nor, by no means, 
not at all. 

8. Thoſe of doubting ; 3 asz 
it may be, by chance, 

9. Thoſe of place ; as, here, 
there, near, far, every where, 


no where, above, below, 
elſewhere, within, with- 
out, Ec. 


10. Thoſe of the preſent 
time ; as, to day, preſently, 
now, at preſent. 

11. Thoſe of the time paſt ; 
as, then, yeſterday, a litle 
while ago, before yeſterday, 
formerly, anciently, lately, 
before, to day. 

12. Thoſe of the time ta 
come, ſhortly, as ſoon, pre- 
ſently, anon, inſlantly, by 
and by, to morrow, hence- 
forth, hereafter, to day. 

13. Thoſe of an undater- 
mined time; as, ſeveral times, 
ſometimes, often, always, 
continually, inceſlantly, ſel- 
dom, perpetually, never, &c, 


14. Thoſe of compariſn; 
as, in like fort, thus, like- 
wiſe, in like manner, more, 
leſs, better, worſe. 


15. Thoſe of concluſion 
as, then, thereforc, conſe- 
quently, 


16. Thoſe of demonſtration s 
as, behold here, there. 


D 17. Ceux 
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17, Ceux d'amas ou de 
ſeparation ; comme, en/em- 
ble, univerſellement, particu- 
lierte ment, principalement, f- 
parement. 


U E prepoſition eſt un 
mot qui ſe met toujours 
devant & jamais apres les 
noms ou pronoms: Elle eſt 
deſtinèe a marquer les dif- 
ferents rapports que les 
choſes ont les unes avec les 
autres. 

Les Frangois ont 26 pre- 
f*/itions, qui gouvernent dif- 
rents cas; par exemple, 
autour, pres, proche, aupres, 
wis- d- wis, hors, au travers, 
& arritre, ſont celles qui 
veulent le genitif ; comme, 
aupres du Roi, &c. 


Juſques gouverne ſeul le 
datif; comme, i fut con- 
fant juſqu'a la mort. 


Les 17 autres gouvernent 
Paccuſatif, qui eſt ſemblable 
au nominatif ; comme, chez, 
avec, ſans, contre, apres, en- 
viren, pour, envers, fur, ſous, 
derriere,devant,en, dans, entre, 
par, de chez; par exemple, 
Dieu foit pour moi. 
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17. Thoſe of gathering or 
ſeparation ; as, together, uni. 
verſally, particularly, ſpe- 
cially, ſeparately. 


Dc eee 


Of the Prepoſition. 
Arrepoßtion is a particle 

which is always put be- 
fore, and never after, à noun 
or pronoun; and expreſſes the 
different relations that things 
bear to one another, 


The French have 26 pre- 
poſitions, which govern f- 
wveral caſes; as for example, 
about, nigh, near, hard by, 
over-againſt, out, through, 
behind, are theſe which go- 
dern the penitive; as, au- 
pres du Roi. near the King“ 
perſon, &C. 

Juſques, until, is the only 
one that governs the dative ; 
as, il fut conſtant juſqu'a la 
mort, He was conſtant to death, 

The otber 17 govern the ac- 
cuſative, which is like the no- 
minative ; as, at, with, with- 
out, againſt, after, about, for, 
towards,upon, under, behind, 
before, in, within, between, 
by, from; as for example, 
Dieu ſoit pour moi, God 6. 


on my ſide. 
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1 De la Conjonction. 


N E conjon#ion eſt un 
mot qui lie les noms 
vec les noms, & meme les 
phraſes avec les phraſes. 
Il y en a de quatre ſortes, 
ſayoir de copulati ves, de di/- 
jageri ves, de contrariett, & de 
condi tionelles. 

Les copulatives ſont, E, 
auſſi, comme, &c. par ex- 
emple, j'aime mon pere 
ma mere, &c. 

Les digjenctives ſont, ni, 
vu, quoigue, &. 

Celles de contraricte ſont, 
abanmoins, toutefois, mais, tou- 
Jours, &c. 

Les conditionelles ſont, pour- 
wi que, & autres, qui la 
plapart ſervent de fignes 
pour connoitre I'Optartif ; 
comme, Dieu weuille que, plut 
Dieu que, quaoique, encore 
gae, bien gue, deſorte que, afin 
gue, /i, &C. 


CRIES CRIME 


Of the Parts of Speech. 


A ComjunAion is a parti- 
cle that joins nouns wwith 
nouns, and alſo phraſes with 
phraſes. 

There are four ſorts, Viz. 
copulatives, disjunctives, op- 
poſites and conditionals. 


The copulatives are, and, 
alſo, as, 2 c. as for example, 
I love wy father and mother, 

C. 
The disjunctives are, nor, 
or, although, &c. 

Thoſz of contrariety or op- 
poſition are, neventcted: 
notwithſtanding, but, always, 
Wc 
The conditionals are, pro- 
vided that, and others, al hich 
for the moſt part ſerve as ſigns 
to the oftative; as, God 
grant, would to God, al- 
though, though ſo that, 
to the end that, if, &c, 


De Þ Interjection. 


L 8 Interjections ſont des 


mots qui exagerent le 
gprc de nos actions & de 
paſſions; comme, 45 


gue je ſouffre ! 


Of the Interjection. 
I * rjections are particles 
which heighten the degree 
of our ations and paſſions ; as, 


ah! how much 1 ſuffer ! 


Of 


4 


du Nomi natiſ, le, four le 
Maſculin Singulier, la, pour 
le Feminin Singulier, & les, 
pour le Pluriel. 


Exemple du Maſculin. 


Le Singulier. 
Nom. E Roi, 
Gen. Du Roi, 


Dat. Au Roi, 
Acc. Le Roi, 
Voc. O Roi, 
Aol. Du Rai, 
Le Pluriel. 
Nom. Lis Rois, 
Gen. Des Rois, 
Dat. Aux Rois, 
Acc. Les Rois, 
Voc. O Rois, 
A. Des Rois, 
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Of DEC LENSIONS. 
Les Frangois ont trois Articles The French have three Arti. 


cles of the Nominative, |, 
forthe Maſculine Singular, 
la for the Feminine Singu. 
lar, and Jes for the Plural. 


An Example of the Maſculin 
Gender. 
The Singular. 
HE King. 
Of the King. 
To the King, 
The King. 
O King. 
From the King. 
The Plural. 
The Kings. 
Of the Kings. 
To the Kings. 
The Kings, 
O Kings. 
From the Kings. 


Exemple du Feminin. 
An Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier. 
Nom. La Reine, 
Gen. De la Reine, 
Dat. A la Reine, 
Acc. La Reine, 
Joc. O Reine, 
Al. De la Reine, 

Le Pluriel. 
Nom. Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Da. Aux Reines, 
Acc. Les Reines, 
Poc. Reines, 
Abl. Des Reines, 

hy Ol 


The Singular, 
The Qucen. 
Of the Queen. 
To the Queen, 
T he Juen. 
O Qucen. 
From the Queen. 
The Plural. 
The Queens. 
Of the Dueens, 
To th, Pu'tns, 
The Queens > 
O Queens, 
Frum the Queens, 
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un Nom commence par une 
h aon aſpiree, ou unc Voyelle, 
il prend Article du Fe- 


WW minin au Singulier, mais 


V Pluriel eft le meme que les 


autres. 


; Le Singulier. 
3 L'homme, 
De homme, 
A homme, 
L'homme, 
O homme, 
De Vhomme, 
1 Le Pluriel. 
Les hommes, 
Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes, 
8 Le Singulicr. 
'Empereur, 
Pe I'Empereur, 
\ I'Empereur, 
L Empereur, 
O Empereur, 
0 'Empereur. 


S - 
_ ; 


'F Le Pluriel. 
Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, 
Des Empereurs. 


J. ous [es Nems fropres ſe de- 


clinent ainſi, & ont point 


: de Pluriel. 


Londres, 

De Londres, 
A Londres, 
Londres, 


Of Nouns, 63 
If a Noun begins with an 5 


All proper Names are thus 


D 3 


mute or a Vowel, it takes 
the Article Feminine in 
the Singular Number, but 
for the Plural, it is the 
ſame as the reſt. 


The Singular. 
The Man. 
Of the Man, 
Toa the Man. 
The Man. 
O Man. 
From the Man. 
The Plural. 
The Men, 
C Vt he Men. 
70 the Men. 
The Mc. | 
0 Mn. | 
From the Men. 
The Singular. 
The Emperor. 
Of the Emperor, 
70 the Emperor, 
The Emperor. 
O Emperar. 
From the Emperor. 
The Plural. 
The FE mperors. 
Of the Emperors. 
7% the Emperers. 
The Emperors. 
O Emperors. 


Frem the Emperors. 


declined, and have no 
Plural. 

London. 

Of London, | | 
To London. 1 
London, 7 | 
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F DEC. LENSIONVS. 
Les Frangois ont trois Articles The French have three Arti. 


du Nominatif, le, peur le 
Maſculin Singulier, la, pour 
le Feminin Singulier, & les, 
pour le Pluriel. 


Exemple du Maſculin. 


Le Singulier. 
Nom, E Roi, 
Gen. Du Roz, 


Dat. Au Roi, 


Acc. Le Roi, 


Voc. O Roi, 


Aol. Du Roi, 


Le Pluriel. 
Nom. Les Rois, 
Cen. Des Rois, 
Dat. Aux Rois, 
Acc. Les Rois, 
Foc. O Rois, 
A. Des Rois, 


Exemple du Feminin. 
An Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier. 
Nom. La Reine, 
Gen. De la Reine, 
Dat. A la Reine, 


Acc. La Reine, 


Joc. O Reine, | 
A. De la Reine, 

Le Pluriel. 
Nom. Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Da. Aux Reines, 
Acc. Les Reines, 
Por. Reines, 


Abl. Des Reines, 
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cles of the Nominative, // ͤ 
for the Maſculine Singular, 
la for the Feminine Singu- 
lar, and Jes for the Plural. 


An Example of the Maſculine 


Gender. 7 
The Singular. 1 
HE Kings. 4 
Of the King. 
To the King, 
The King. 
O King. 
From the King. 
The Plural. 1 
The Kings. 2 
Of the Kings. 
To the Kings. 1 
The Kings, 48 
O Kings. 
From the Kings. 
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The Singular. 
The Queen. 
Of the Queen. 
To the Queen, 
The Qucen. 
O 2ucen. 
From the Queen. 
The Plural. 
The Qucens. 
Of the Queens, 
To the Qutens. 
The Qucens. 
O Duecens, b 
From the Queens, | 


Si un Nom commence par une 
h non aſpiree, ou unc Voyelle, 
il prend Þ Article du Fe- 
minin au Singulier, mais 
. te Pluriel eft le meme que les 


aulrts. 


Le Singulier, 
L'homme, 
De l' homme, 
A Thomme, 
L'homme, 
O homme, 
De l'homme, 
Le Pluriel. 
Les hommes, 
Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes, 
Le Singulicr. 
L'Empereur, 
De I'Empereur, 
A T'Empereur, 
L'Empereur, 
O Empereur, 
De I'Empereur. 
Le Pluriel. 
Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, 
Des Empereurs. 
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If a Noun begins with an 5 
mute or a Vowel, it takes 
the Article Feminine in 
the Singular Number, but 
for the Plural, it is the 
ſame as the reſt. 

The Singular. 
The Man. 
Of tve Man, 
To the Man, 
The Mun. 
O Man. 
From the Man. 
The Plural. 
The Mem. 

O the Miu. 

To the Men. | 

The A1. 71. 

O An. 

From the Men. 
'The Singular, 

The Emperor. 

Of the Emperor, 

Jo the Emperor. 

The Emperor. 

O Emperor. 

From the Emperor, 
The Plural. 

The Emperors. 

Of the Emperors. 

Yo the Emperors. 

The Emperors. 

O Emperors. 


Frem the Emperors. 


Tous les Nems fropres ſe di- All proper Names are thus 


clinent ain, & wont point 
de Pluriel. 

Londres, 

De Londres, 

A Londres, 

Londres, 


declined, and have no 

Plural. 

London. 

Of London. 

To Lindon, 

London, | 
D 3 0 
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O Londres, 
De Londres, 


Pierre, 
De Pierre, 
A Pierre, 
Pierre, 
O Pierre, 


De Pierre, 


Janvier, 
De Janvier, 
A Janvier, &c. 


Des Pronoms. 


O London. =_ 

F rom Londen, 1 

Peter. 

Of Peter. 
o Peter. 

Peter. 

O Peter. 

From Peter. 


January. 1 
* January. = 
o January, &c. 


e 


Des Pronoms, Of the Pronouns. 7 
Les Pronoms Perſonnels. 1 
The Perſonal Pronouns. f 
Te, moi, tu, toi, lui, il, elle, on, E ſoi. 
Singulier. Pluriel. 
Moi, or Je, 7. Nous, abe. 
De Moi, me. De nous, of us. 
A moi, moi, or me, Yo ne. A nous, or nous, to us. 
Moi, or me, me, Nous, us, 
De moi, from me, De nous, from us. 
Toi, or tu, thou. Vous, Jou. | 
De toi, of thee. De Vous, of you. Þ 
A toi, toi, or te, to thee. A vous, or vous, to . 
Toi, oy te, thee, Vous, . 
De toi, from thee, De vous, from you, = 
Lui, or il, 7 he. Eux, or ils, they. | Z 
De lui, of him. D'eux, of them. 
A lui, er lui, to him, A eux, or leur, to them. 
Lui, or le, him. Eux, or les, them. © 
De luz, from him. D'eux, | 
Elle, ſhe. Elles, 
Deelle, of her, D'elles, 
A elle, or lui, to her, A elles, or leur, 
Elle, or la, her, Elles, or les, 
D'elle, from her, Delles, 


4 
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Soi, one's ſelf, is alſo declined with de, and à; as well as, 


Moi-meme, myſelf. Nous-memes, ourſelves. 
Toi-meme, thyſelf. Vous-niemes, yourſelves. 
Lui-meme, himſelf. Eux- mèmes, 

Elle-meme, herſelf. Elles- memes, themſelves. 
Soi-meme, one's ſelf, Oc. | 


Moi, toi, ſoi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, are de- 
clined. 1. We employ them when wwe anfever a queſtion, if 
abe put them abſolutely avithont any werbs: Example, Qui 
parle? Moi. De qui? De toi. A qui? A lui. 2. When 
there are ſeveral nominatives, dati ves, or accnſatives feine 
by the conjunction &: Ex. Toi & moi nous donnerons à lui 
& a elle, Cc. 3. When there is a Pronenm relative ler 
them, or this prontun mEme, ſelf: Ex. Moi qui parle a toi- 
meme. 4. When there is a prepoſition before : Ex. Pour 
moi; pour ſoi. 

Je, ta, il, on, ce, ils, are never uſed but in the nominati ve, 
1. With verbs. 2. Where there are but two or more nomi- 
natives joined by the conjunction Et. 3. When there is no 
pronoun relative after them, or this pronoun meme. 4. When 
there is no prepoſition before: Ex. Il eſt habile homme. 
If otheraviſe, change je, tu, il, ils, into moi, toi, lui, eux. 
On, they, will have always a verb in the ſingular: Ex. On 
dit, they ſay; and not on diſent. Ce 7s of both genders and 
numbers, and is never found but with the verb je ſuis: Ex, 
C'eſt un habile homme; ce ſont des Angloiſes. I a 
queſlion they are all put after verbs, with an hyphen (-) Ex. 
As tu ? 

Me, te, ſe, nous, vous, are »/ed in the dative without 
the article a, and alſo in the accuſative, for both genders, be- 
fore verbs: Ex. Il me donne; il nous donne. But nous, 
vous, may be alſo put after ſuch imperatives as are under- 
mentioned, <with an hyphen er diviſion (-): Ex. Don- 
nez- nous. : 

Le, la, les, are uſed only in the accuſative, before verbs: 
Ex. Tu les donnes; and awith an hyphen (-) after an impe- 
rative. 1. When it is not the laſt of two or more imperatives 
Joined by the conjunction Et. 2. When it is not in the third 


perſon. 3. When there is no negative: Ex. Liſez-le. I 


otherwiſe, put them before: Ex. Prenez ce livre & le liſez ; 
qu'il le liſe; ne le liſez pas, 


D 4 Lui, 
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Lui, leur, wvithout A. are uſed only in the dative, for be- 
genders, before verbs: Ex. Il le lui donne, er after the in. 
peratives before mentioned. Ex. Donne le lui. 

Moi, toi, nous, vous, auithout a, are uſed in the dati ve, 
as well as in the accuſative, for both genders, after the imp. 
ratives before- mentioned: Ex. Donnez-le moi; flatte-toi ; 
flattez · vous. 

Y, en, are uſed for all genders, numbers, perſons, or thing;, 
(y, when the perſon er thing is again repeated in the dativs; 
and en, when it is again repeated in the genitive) befor: 
verbs: Ex. Je m'y addreſſe; j'en parle. And after 1h: 


imperatives befere mentioned: Ex, Addreſſez- vous y; pariez. 
en; {ouyenez-vous-en. 


Les Pronoms Demonſlratifs. 
The Demonſtratives. 
Ce, cette, celle, celui, celui-ci, ceci, cela. 


Singulier. Pluriel. 
Ce, this. Ces, theſe, 
De ce, of this, De ces of theſe. 
A ce, to this, A ces, to theſe, 
Ce, this. _ Ces, theje. 
De ce, from this, De ces, from theſe. 


Cet /ignifies the ſame thing, and is declined after the ſame 
manner; the difference is only in the ſingular number. Ce i; 
put before maſculine words that begin with conſonants; as ce 
garcon, this boy : Cet is put before thoſe which begin with a 
&owrel, or h mute; as cet enfant, that child; cet homme, 
that man. , 


Singulier. Pluriel. 
Cette, this, Ces theſe, 
De cette, of this, De ces, of theſe. 
A cette, - to this. A ces, to theſe. 
Cette, ds. © Con theſe. 
De cette, from this, De ces, frem theſe. 

Singulier, Pluriel. 
Celle, He, or this, Celles, they, or thoſe. 
De celle, of her. De celles, of them. 
A celle, to Her. A celles, to them. 
Celle, Her. Celles, them, 
De celle, from her, De celles, - from therr. 


Celle 


4 
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3 Celle and elle are thus diſiingriſhed, Elle is put commonly 
in. Refore verde, celle before a relative; as elle parle, ſhe ſpeaks; 
relle qui parle, ſhe that ſpeaks. 
*, Singulier. Pluriel. 
- FF Celui, he, or this, Ceux, they, or thoſe, 
oi; De celui, of him. De ceux, of thoſe. 
= A celui, to him, A ceux, to thoſe. 
797, Celui, him. Ceux, thoſe. 
0; De celui, from him, De ceux, from thoſe, 
ore Celui is put before a relative; as celui qui aime ; he that 
2 loc es. 
2 | Singulier. Pluriel. 
Celui-ci, celle: ci, this. Ceux-ci, celles-ci, theſe. 
Celui-la, celle-la, that. Ceux là, celles-la, thoſe. 
They are declined after the ſame manner: Celui- ci and 
celui-la, celle- ci and celle-Ja, are ut before or after verbs; 
at, ce lui- ci eſt beau, this is hand/eme; je veux avoir celui-là, 
IJ will have that : Celai-cl denotes ſomething nearen; celui-la, 
7. ſfomething farther, aud ſo celle. ci. celle: là. 
= Singulier. 
I & Ceci, Rs, Tu, at. 
4 > Dececi, of this, De cela, of that. 
. ; A ceci, to this. A cela, to that. 
e Ceci, cela, have no plural, and relate to a thing ſpoken of 
5 . before. « 
2 Les Pronoms paſſe Visi. 
- 1 The Poſſeſſives. 
ö : Mon, ton, ſon ; ma, ta, ſa; notre, votre, leur. 
| Singulier. Pluriel. 
* Mon, my. Mes, my. 
De mon, of my. De mes. of my. 
' A mon, to my, A mes, to my. 
Mon, | my. Mes, Tv. 
De mon, from my, De mes, frem my. 
| Singulier. Pluriel. 
Ma, my. Mes, my. 
De ma, of my, De mes, of my, 
A ma, ta my, A mes, to my. 
Ma, my. Mes, my. 
De ma, Ham my, De mes, from my. 


D 5 Singulier. 
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Des Pronoms. 
| Singulier, Pluriel 
Ton, thy, Tes, thy 
De ton, of thy, De tes, of thy 
A ton, to thy. A tes, to thy 
Ton, thy Tes, thy 
De ton, from thy De tes, from thy 
Singulier, Pluriel. 
"I thy. Tes, 7 hy 
De ta, of thy De tes, of thy 
A ta, to thy A tes to thy 
Ta, thy Tes, thy 
De ta, from thy, De tes, from thy 
Singulier Pluriel 
Son, his, or her. Ses, his, or her. 
De ſon, of his De ſes, of. his 
A ſon, to his. A ſes, to his 
Son, his Ses, his 
De ſon, from his De ſes, from his 
Singulier Pluriel. 
Sa, . his, or her Ses, his, or her 
De fa, of his De ſes, of his 
A ſa, to his. A ſes, to his 
Sa, his. Ses, his. 
De a, from bis. De ſes, from his. 
Mon. ton, ſon, are al/o feminines before vowels, 
Singulier. | | Pluriel. 
Notre, our. os, | our. 
De notre, of our. De nos, of our, 
A notre, to our, A nos, to our. 
Notre, our. Nos, ä our, 
De notre, Frem our. De nos, from our, 
Singulier. Pluriel. 
Votre, your. Vos, your, 
De votre, of your. De vos, of your. 
A votre, ro your, A vos, to your. 
Votre, your. ' Vos, Jour. 
De votre, from your, De vos, from your. 
Singulier. Pluriel. 
Leur, their. Leurs, their. 
De leur, of their, Deleurs, of their, 
A leur, zo their. A leurs, to their. 


Leur, 


* 
* 


< 


Au mien, to mine. 
Loe mien, mine. 
Du mien, from mine. 
| Singulier. 
Le tien, la tienne, thine. 
Du tien, of thine. 
Au tien, to thine. 
Le tien, thine. 
Da tien, from thine, 
Singulier. | 
Le ſien, la ſienne, his own. 
Du ſien, of his own, 
Au ſien, to his own. 
Le ſien, his own. 
Da ſien, from his own, 
Singulier. 
Le notre, la notre, ours. 
Du nötre, of ours. 
Au notre, to ours. 
Le nötre, ours. 
Du notre, from ours. 
Singulier. 
Le votre, la votre, yours. 
Du votre, of yours. 
Au votre, to yours, 
Le votre, yours. 
Du votre, from yours, 
Singulier. 
Le leur, la leur, theirs, 
Da leur, ef theirs. 
Au leur, to theirs, 


Singulier. 
Leur, their. 
De leur, from their. 
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Pluriel. 
Leurs, their. 
De leurs, from their. 


Les Pronoms Abſolus. 


The abſolute Pronouns. 
0 Le mien, le tien, le ſien, le notre, le votre, ſe leur. 


Singulier, 
Le mien, la mienne, mine. 
Du mien, &c, of mine. 


Pluriel. 
Les miens, les miennes, mine. 


Des miens, Sc. of mine. 
Aux miens, to mine. 
Les miens, - mine. 


Des miens, from mine, 


Pluriel. 
Les tiens, les tiennes, thine. 
Des tiens, of thine. 
Aux tiens, to thine. 
Les tiens, thine. 


Des tiens, 
Pluriel. 
Les ſiens, les ſiennes, His own, 


from thine, 


Des ſiens, of his own. 
Aux ſiens, to his oa. 
Les ſiens, his own. 
Des ſiens, from his own. 
Pluriel. 
Les notres. OUTS. 
Des notres, of ours. 
Aux notres, to ours. 
Les notres, ours, 
Des notres, from ours. 
Pluriel. 
Les Votres, yours, 
Des vötres, of yours. 
Aux votres, to yours. 
Les votres, yours. 
Des vötres, from yours. 
Pluriel, 
Les leurs, thiirs, 
Des leurs, ef th:irs. 
Aux leurs, to thirs. 
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Singulier, Pluriel. 
| Le leur, theirs, Les leurs, ES theirs. 
Du leur, from theirs, Des leurs, from theirs, 


Les Pronoms Relatifs. 
The Relatives. 


Qui, lequel, laquelle, quel, quoi, aucun, quelque, 
quelqu'un, perſonne, &c. 


Qui, who. Qui, ewhem. 

De qui, of whom. De qui, from whon., Mi 

A qui, to whom, 9 
Singulier. Fiurke..  * | : 
Lequel, the which, Leſquels, the which, | 
Duquel, of the which. Deſquels, of the which 7 
Auquel, to the which. Auxquels, to the which, 1 

Lequel, the which. Leſquels, the which, 

j Duquel, from the which. Deſquels, from the which, * 
3 Singulier. Pluriel. » 


' Laquelle, the which, Leſquelles, the which. 
De laquelle, of the xvhich. Deſquelles, of the which, 
| A laquelle, to the which, Auxquelles, to the which. 
Laquelle, the which, Leſquelles the which, 
| De laquelle, from the which. Deſquelles, from the which. 


| | Dont is put inſtead of of which, in the genitive, 
| | | Singulier. Pluriel. 
Ef Quel, what. Quels, what, © 
| || De quel, of what. De quels, of what, 
| | | A quel, to what. A quels, to what, 
| Quel, what. Quels, what, 
| | De quel, from what. De quels, from what, * 
| Singulier. Pluriel. 
| Quelle what. Quelles, what, &c. 

4 | De quelle, of what, &c. De quelles, . 
A quelle A quelles, 4 
Quelle, Quelles, 5 
| | De quelle, De quelles, I: 
| Singulier. - 
| Quoi, what. A quoi, to what, © 
4 De quoi, of what, Sn: oo 

Singulier. 
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Singulier. Pluriel. 
„ Aucun, | any. Aucuns, | any. 
J. 5 4 
„ b'aucun, of any. D'aucuns, of any. 
A aucun. to any. A aucuns, to any, 
| Singulier, 
Aucune, any. A aucune, to any. 
P'aucune, of any. 
1 Aucun, aucune, are never put but with a negative. 
» - Singulier. Pluriel. 
m. Peldus. any, or ſome. Quelques, ſome. 
De quelque, of ſeme, De quelques, of ſome. 
A quelque, to ſome. A quelques, to ſome. 
„ Quelqu'un, quelqu'une, are declined after the ſame 
oy manncr. 
= Singulier. 
. sel Lody. De quelqu- fomebod 
* Quelqu'un, ſemebody. De quelqu'un, of ſomeboay. 
Che cach. De chaque, F each, 
2 each ene, De chacun, ef each one, 
1 each one, De chacune, of each one, N 
: heſoever. De quelconque, of wvhom- 
h. ""—_—_ . q , | 
73 foever, 
b. whoſoever. De quelque, of whoms 
3 ſeever, 
7 Nemo. 
nobody, De perſonne, of nobody, &c. 
al. not one, De pas un, de pas une, of not 
at, Dt X Ones 
at. Nl, nulle, none. De nul, de nulle, none. 
at. out, toute, all. De tout, de toute, of all. 
at. Le tout, the whole. Du tout, of the whole. 
| Tel, ſuch. De tel, of ſuch one. 
cc. Telle, ſuch. De telle, of ſuch one. 
Autre, other. D'autre, of other. 
1 Pluriel. 
1 I Fluſteurs, many. A pluſieurs, to many. 
Ie Pluſieurs, F many. 
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Le Verbe Auxiliaire, Jai. 


The Auxiliary Verb, I have. 


Avoir, To Have. 
L'IxDiCATIF. 


Le Preſent 
Le Singulier. 


1. T'Al 1 have. 


2. Tu as, ben haſt. 
3. IH a, he hath or has. 
Elle a, ge hath or has. 
Le Pluriel. 
1, Nous avons, we have. 
2. Vous avez, ye have. 


3. Ils ont, elles ont, they have. 


L'Imparfait. 


TP avois, I had. 


Tu avois, thou Hadid. 

II avoit, he had. 

Nous avions, wwe had, 

Vous aviez, je had. 

Ils avoient, they Had. 
Le Parfait Defini, 


e Ne, J had. 


u eus, thou had. 
Il eut, he had. 
Nous eumes, we had. 
Vous eutes, ye had. 
Ils eurent, they had. 

Le Parfait Indefini. 

ai eu, I have had. 
Tu as eu, thou haſt had. 
Ila en, he has had. 
Nous avons eu, ave Hawe had. 
Vous avez eu, ye have had. 
Ils ont eu, they have had. 

Le 1. Pluſqueparfait. 
Tavois eu, I had had. 
Tu avois eu, thou had/t had. 


II avoit eu, he had had. 
Nous avions eu, we had hal 
Vous aviez eu, ye had had. 
Ils avoient eu, they had had, 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Peus eu, I had had. 
Tu eus eu, thou hadft had. 
Il eut eu, he had had. 
Nous eumes eu, we had ba. 
Vous eutes eu, ye had had. 
Ils eurent eu, they had had. 
Le Futur. 
Jaurai, / all, or I auill hav: 
Tu auras, thou wilt Hawe. 
Il aura, he will hawe, 
Nous aurons, we will ae. 


Vous aurez, ye will have. 


Ils auront, they will have, 
L'ImMPERATIE. 

Aye, have thou. 

Qu'il ait, let bim have, 

Ayons, let us have. 

Ayez, hade ze. 


Qu'ils ayent, let them have. 


L'OyYTATlF. 
Le prefent. 

(Que) j'aye, that I may have. 
Tu ayes, thou mayeft Hawe. 
II ait, he may have. 
Nous ayons, wwe may have, 
Nous ayez, ye may have. 
Ils ayent, obo may have. 

Le 1. Imparfait. 
Jaurois, / /ould have. 


Tu aurois, Then ſfbouldeft have. \ 


II auroit, he fould have. 
Nous aurions, we ſhould have. 
V ous 
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Vous auriez, ye ſhould have. Vous auriez eu, ye ould 
Ils auroient, they ſhould have. have had. 


a Le 2. Imparfait. Ils auroient eu, they ould 
(Que) j'euſſe, that I might have had. 
18 Le 2. Pluſqueparfait. 


| Tu euſſes, thou mighteft have. (Que) Jeuſle eu, that I had 
ad, BI evit, he might have. had. 
Nous euſſions, wwe might have, Tu euſſes eu, thou Had had, 
d. Vous euſſiez, ye might have, Jl efit eu, he had had. 
Ils euſſent, they might have. Nous euſſions eu, wwe had had. 


Le Parfait. Vous euſſiez eu, ye had had. 
4 (Quoique) j'aye eu, a/theugh Ils euſſent eu, they bad had. 
may hade had. Le Futur. 
a7, Tu ayes eu, tou mayeſt have (Quand) j'aurai eu, when 7 
. Had. ſhall have had. 
a, II ait eu, he may bawe had, Tu auras eu, thou ſhalt have 
Nous ayons eu, abe may have Had. 
Ve! Had. II aura eu, he Hall hawe had. 
Vous ayez eu, ye may have Nous aurons eu, wwe Hall 
had. have had. 
e. Ils ayent eu, they may have Vous aurez eu, ye hell have 
Bad. had. 


Le 1. Pluſqueparfait. Ils auront eu, they ſhall have 
Quand) j'aurois eu, though bad 


1 ſhould have had. L' INFINITI r. 
Tu aurois eu, thou ſoouldeſt Avoir, to have. 
have had. Avoir eu, to have had, 
II auroit eu, he foould have Les Participes. 
e. ad. Ayant, Having. 
Nous aurions eu, wwe foould Ayant eu, having had. 
>. have had. Eu, eus, eué, eués, had. 
11 1 Le Verbe Auxiliaire, Je ſais, i 


. £4 


| The Auxiliary Verb, I am. 
e. g f Ern, To ps. Ils ſont, they are. 


L*'InDiCaTie. L'Imparfait. 
8 Le Préſent. Jétois, I was. 
"i E. ſuis, 2 am. 'Tu Etois, thou d. 
iN Tu es, thou art. Il etoit, he was. 
d . 11 eſt, he 7s. N Nous &Etions, ave euere. 
Nous ſommes, ve are, Vous etiez, ye were. 
ve. Vous Etes, ye are. Ils étoient, they were. 


bus 2 
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Le Parfait Defni, 
Je fos, 7 ava. 
Tu fus, thou waſt, 
II fur. he was, 
Nous fumes. ave were. 
Vous futes, ye avere. 
Ils furent, h vere. 
Le Parfait Indefni. 
Pai ete, I hawe been. 
Tu as été, thou haſt been. 
Il a ete, he hath been. 
Nous avons été, we have 
been. 
Vous avez été. ye have Nen. 
Ils ont Etc. they hawe been. 
Le 1. Plaſqueparfait. 
Favois ete, I had been. 
Tu avois EtE, thou hadſt been. 
Il avoit été, he had been. 
Nous avions Ete, ave had been. 
Vous aviez E:e, ye had been. 
Ils avoient ete, ey had been, 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Feus été, I had been. 
Tu eus été, thou hadft been. 
Il eut etc, he had been. 
Nous eumes Et, abe had been. 
Vous eutes Ete, ye had been. 
Ils eurent ete, they had been. 
Le Futur. 
Je ſerai, I Sall or will be. 


Tu ſeras,thou halt or wilt be. 


Il ſera, he Hall or will be. 


Nous ſerons, we Hall or 


will be, 
Vous ſerez, ye hall or will be. 
Ils ſeront, tb:y Hal or will 
b 


Os 
I'TmuPERATIE, 


Sois, be thou. 


Qu'il ſoit, Jet him be, 
Soyons, let us be, 


Soyez, be ye. 
Qu'ils joyent, let them be. 
L'OpTATI r. 


(Que) ze lows, that I may be. 


Ta !ois, 1hou mayeſt be, 

II foic, 5: may be, 

Nous toyons, wwe may be, 

Vous ſoyez, e may be, 

Ils ſoient, %, may be. 
Le 1. Im parfait. 

Je ſerois, I α be. 

Tu ferois, thou fouldeſt be, 

Il ſeroit, be /oould be. 

Nous ſerions. we {ould be. 

Vous ſeriez, ye ſhould be. 

Ils ſeroient, they foould be. 
Le 2. Imparfait. 
(Que) je fuſſe, hat I avere. 

Tu fuſſes, thou wert, 
II fat, he were. 
Nous fuſſions, wwe were. 
Vous fuſſiez, ye avere. 
Ils fuſſent, they avere. 
Le Parfait. 
(Quoique) Jaye ëtè, althoug/ 
I Bae been. 
Tu ayes été, thou haſt been, 
Il ait ete, he hath been. 
Nous ayonsete, awe have been. 
Vous ayez été, ye have been. 
Ils ayent ete, they have been. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
(Quand) jaurois ete, though 
I jheula hade been. 
Tu aurois été, thou ſhouldeſ? 
have been. 
II auroit .ete, he ſhould have 
been. | 
Nous aurions été, ave /oould 
hade ben, 
Vous auriez été, ye ſhould 
have been. 
IIs 
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Ils auroient ete, hey ould 


have been. 

Le 2. Pluſqueparfait. 
(Que) j'euſſe ete, that I had 
been. 
Tu euſſes été, In hadft Leen, 
Jl evt été, he had been. 
—— euſſions ëte, abe had been, 
Vous euſſiez ete, ye had been. 
Is euſſent Ete, they had been, 
1 Le Futur. 


(Quand) Jaurai été, when 1 


all have been. 
Tu auras été, thou Halt have 
Been. 
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Il aura EtE, he ſhall have been. 
Nous aurons été, wwe ſhall 
have been. 
Vous aurez été, ye all have 
been. 
Ils auront été, they ſhall 
have been. 
L*'INFINITIE. 
Etre, to be. 
Avoir été, to have been, 
Les Participes. 
Etant, being. 
Ayant été, having been, 
Ete, been. bs 


La maniere de fuire une In- 
 terrogation, & une Nega- 
tion, tant dans les Tems 


1 fimples, que dans les com- 


poſer. 
OUR faire une interro- 
T gation, il faut toujours 
mettre le nominatif après le 
verbe; & ſi le tems eſt com- 


Wo, il le faut mettre entre 


le verbe auxiliaire & le parti- 


7 cipe : Ex. Vous parlex, parlex- 
Fwous ? Fai, ai. je? Vous avit 


par'e, avez vous parlt? 

' Remarquez que fi le verbe 
finit par une voyelle a la 
*troifieme perſonne, il faut 
mettre un ? entre le verbe 


& l, ou elle, ou on: Comme, 
x Parle-t-il ? parle-t- elle? par- 


. "KEE 
= /e-t-on? 


= 
* 
72 
«ol 


Remarquez encore que, 
quand Vinterrogation' ne *ſe 
fait pas par le pronom, il faut 
mettre le nominatif devant 


* 


ation, and a Negation, 
in all Tenſes, as well in 
the ſimple as in the com- 
pound. 


4 Tons make an interrogation» 
you muſt always put the 
nominative after the werb; 
and if it be a compound tenſe, 
put it between the auxiliary 
werb and the participle: Ex. 
Vous parlez, parlez-vous ? 
Pai, ai-je ? Vous avez parle, 
avez - vous parle ? 

Note, that if the verb ends 
with a vowel in the third per- 
fon, you muff put t between the 
verb and il or elle, or on: 
As, Parle-t-il ? parle t- elle? 
parle-t-on ? 


"ate alſo that, when the 
interrogation is not made by 
the pronoun, you mu? putt the 
mminative before the W 

4 
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le verbe, & apres il faut met- 
tre le pronom : Ex. Monſieur 
parle-t-il Frangeis? & non 
pas, parle Monſieur Frangois ? 
Votre frere a-t-il crit? & 
non pas, à votre hre ecrit ? 

Dans la negation, il faut 
obſerver que ze ſe met a- 
pres le nominatif, apres ge 
ſuit le verbe, & apres le 
verbe ſuit pas, & apres ſuit 
le participe, fi le tems eſt 
compoſe: Ex. 

1 

Je ne parle pas. 


N 
Vous n\aves pas pare. 


Mais s'il arrive qu'il y 
ait une negation avec une 
interrogation, il faut ſeule- 
ment tranſporter le nomi- 
natif, qui étoit au com- 
mencement de la phraſe 
apres le verbe, & laiſſer le 
reſte dans le meme ordre: 
Ex. Fe ne parle pas. Inter- 
rogez par la meme phraſe, 
Ne parle-je pas? Vous n'a- 
ve pas parlt; nawex- Vous 


pas parle ? 


Au lieu de fas, il eſt mieux 
de mettre point, s'il ſuit un 
genitif: Ex, Te vai point 
d'argent, Monſieur ne boit 
point de win, 


De P Interrogation. 


and then put the pronoun after 
it : Ex. Monſieur parle-t-il 
Frangois? and mot parle 
Monſieur Frangois ? Votre 
frere a-t-1] ecrit ? and not a 


votre frere écrit ? 


In the negation, you muſt 
ob/erve that ne comes aſter 


the nominative, and after ne 
felleweth the verb, after the | 


verb comes pas, and ofter- 
wards the participle, if the 
tenſe is à compound one: As, 


„ 

Je ne parle pas, J do ut 

ſpeak. 
1 

Vous n'avez pas parle, 
you have not ſpoben. 

But if it happens that there 
is a negation with an interro- 
gation, the nominative which 
was in the beginning of the 
phraſe, muſt be put after the 
verb, and the reſt kept in the 
ſame order : As, Je ne parle 
pas, I do not ſpeak, make 
an interrogation in the ſame 
phraſe, Ne parle-je pas? Do 
T not ſpeak ? Vous n'avez pas 
parle, you have not poke ; 
n'avez-vous pas parle ? Have 
you not ſpoke 

Inftead of pas, it is better to 
make uſe of point, if a gent- 
tive followeth : Ex. Je nal 
point d'argent, I Have no 
money, Monſieur ne boit 
point de vin, the Gentleman 
does not drink wine, 
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OFF VERBS. 


EFORE you conjugate a verb after any of the four re- 

1 conjugations, you muſt be ſure it is none of the ir- 
regular verbs following, nor any of their compounds, for their 
infinitives, as though they were regular, end The 


i, jn er. The 2d in ir. The zd in oir. The 4thinre. 
Aller, to Acquerir, zo S' Aſſeoir, to Abſoudre, to abhhlve. 


go. acquire. i. Boire, to drink. 
Puer, 10 Aſſaillir, zo Decheoir, to Circoncire, to circum- 
flink, aſſault, decay. ciſe. | 
Bouillir, zo Falloir, zo be Clore, to out up. 
bail. needful, Conclure, to conclude. 
Courir, to run. Mouvoir, 7 Confire, 70 preſerves 
Couvrir, Zo move, Coudre, 70 ſcav. 
coder. Pleuvoir, 70 Croire, to believe. 
Cueillir, 70 rain. Cuire, to bake. 


gather. Prevoir, to Dire, to ſay. 
Dormir, e foreſee. Ecrire, to wwrite. 

eep. Pourvoir, to Faire, to do, make. 
Faillir, 70 fail, provide. Frire, to fry. 
Fuir, to run Pouvoir, to Lire, to read. 

- away. be able. Mettre, to put. 
Mentir, 7 lie. Savoir, 7 Moudre, 10 grind. 
Mourir, to die. know. Paitre, to feed. 
Offrir, 7 fer. Valoir, to be Perdre, to /:/+. 
Ouir, to hear, worth, Plaire, to ple aſe. 
Partir, 70 go Voir, 10 ſee. Prendre, 72 take. 

away, Vouloir, to be Repaitre, to feed. 
Se repentir, o «willing, * Réſoudre, to reſolves 


repent. Rire, to /augh. 
Sentir, o ſell, Sourdre, to ſpring out. 
to feel. Sufhre, to /uffice. 
Servir, to ſerve. Suivre, to fellow. 
.Sortir, to go out. Taire, to hold one's 
Souffrir, to tongue. 
ſuffer. Traire, to milk. 
Tenir, to hold. Vaincre, to over- 
Venir, 70 come. come. 


Vetir, zo clothe. Vivre, to live. 
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Des Verbes Reguliers, 


Les Verbes de la Premitre Con- 
Jugaiſon ſe terminent en er. 


Doxxts. 
L'InDiCAaTIF. 


Le Preſent. 
E donne, tu donnes, 1l 
donne; nous donnons, 
vous donnez, ils donnent. 

| L' Imparfait. 

Je donnois, tu donnois, 
il donnoit; nous donnions, 
vous donniez, ils donnoient, 

Le Prererit. 

Je donnai, tu donnas, il 
donna ; nous donnames, vous 
donnates, ils donnerent. 

L' Indefini, 

Jai donné, tu as donné, 
il a donné; nous avons 
donné, vous avez donné, 
ils 72 donné. 

e 1. Pluſguepar fait. 

JPavois donné, — avois 
donne, il avoit donné; nous 
avions donné, vous aviez 
donné, ils avoient donné. 

Le 2. Pluſguepar fait. 

Peus donné, tu eus don- 
né, il eut donné; nous eu- 
mes donné, vous eutes don- 
NE, ils eurent donné. 

Le Futur. 

Je donnerai, tu donneras, 
il donnera; nous donnerons, 
vous donnerez, il donne- 
ront. 


Des Verbes Réguliers. 


Of the Regular Verbs, 


The Verbs of the Firſt Con- 
jugation end in cr. 


| Onerr. 
The IND IcATIVE Moon, 


dor 
The preſent Tenſe. 

Give, thou ge, he giv- 
eth; we give, ye give, 101 
they give. 1 do 
The Preter-Imperfect. ils 

I did give, thou diaſt give, 

he did give; we did give, ye 1 
did give, they did give, Y 9c 
The Preter- Perfect Definite, d- 


JI gave, thou gaveſt, be ſi 
gave; Wwe gave, ye gave, 
they 42 DE. 

The Preter-Perf. Indeſinite. 

i have. given, thou haſt 
given, he hath | ah abe 
bade given, ye have given, | 
they have given. 

The 1. Preter- pluperfect. 

i had given, thou hadft \ 

ien, he had given; we | 
Jad given, ye had given, they \ 
had given. 
The 2. Preter- pluperfect. 

1 had given, thau bhadſt 
given, he had given; we 
had given, ye had given, they 
had given. 4 

| The Future. 

I fhail or will give, thou 
Halt give, be ſhall give; vt 
ſhall give, ye ſhall give, they 
ſhall give. 
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L'IMPERATIE. 


Donne, qu'il donne; 
donnons, donnez, .qu'ils 
donnent. 


L'OrTATI1E. 
Le Preſent. 
(Que) je donne, tu don- 


Ines, il donne; nous don- 
I nions, vous donnies, ils 


rois, 
donnerions, vous donneriez, 
ils donneroient. 


donnent. 


Le 1. Inpar fait. 
Je donnerois, tu donne- 
il donneroit; nous 


Le 2. Imparfait. 
(Que) je donnaſſe, tu 
donnaſles, il donnat ; nous 
donnaſſions, vous donnal- 
ſiez, ils donnaſlent, 
Le Parfait. 
(Quoique) j'aye donné, 
tu ayes donné, il ait donné; 
nous ayons donne, vous ayez 
donné, ils ayent donné. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
(Quand) j'aurois donné, 
tu aurois donné, il auroit 
donné; nous aurions don- 
ne, vous auriez donné, ils 
auroient donné. 
Le 2. Pluſgucparfait. 
(Que) j'euſſe donné, tu 
euſſes donné, il cut donné; 
nous euſſions donnè, vous euſ- 
fiez donné, ils euſſent donné. 
Le Futur. 
(Quand) Paurai donne, tu- 
auras donné, il aura donpe; 
nous aurons donre, vous 
aurez donné, ils auront 
donné. 
I 


Of the Regular Verbs. 
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Tux ImPpERATIVE Moop, 

Give thou, let him give; 
let us give, give ye, let them 
ive. 

The OrrarIvE Moon, 

Preſent "Tenſe. 

(That) I may give, thou 
mayo give, he may give; 
Wwe may give, ye may give, 
they may give. 

The 1. Preter-Imperſe&t. 

I foould give, thou ſhouldeſt 


give, he fhou give; we 


ſhould give, ye ſhould give, © 


they ſcould give, 

'The 2. Preter· Imperfect. 

(That) I might give, thou 
mightefl give, he might give ; 
ave might give, ye might give, 
th) might give. 

Ihe Preter-Perfect. 

( Although) I have given, 
thu haſt given, he bath 
given; we have given, ye 
have given, they have given. 

The 1. Preter- pluperfect. 

(The' ) 1 ſhould hade given, 
thou ſhouldeſt hade given, he 
ſpould have given; we ſhould 
have given, ye ſhould have 
given, they ſhould have given. 

The 2. Preter- pluperfect. 

(That) I bad given, thou 
hadſt given, he had given; 
we had given, ye had given, 
they had given. 

Ihe Future. 

( When ) Ifhall have given, 
thou fhail have given, he 
ſhall have given; we Hall 
have gizen, ye ſhall have 

given, they ſhall have 13 
8 N 


— 10 D 
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L'InriniT1E. 
Donner, avoir donné, 
pour donner. 
Les Participes. 
Donnant, ay ant donné. 
Donne, s, donnee, «es. 


DDr 


Les Verbes de la Seconde Con- 
Ingalſon ſe terminent en ir. 
BAT IX. 


L'InDicaTlr. 
Le Preſent. 
E Batis, tu batis, il batit ; 
nous batiſlons, vous ba- 
tiſſez, ils batilent. 
L' Imparfait. 

Je bãtiſſois, tu batiſſois, 
il batifloit; nous bätiſſions, 
vous batiſſiez, ils batiſlotent. 

Le Defmi. 

Je batis, tu batis, il ba- 
tit; nous batimes, vous ba- 
tites, ils batirent. 

L' Indefim. 

Pai bati, tu as bati, il a 
bati ; nous avons bati, vous 
avez bati, ils ont bati. 

Le 1. Pluſqueparfait. 

Javois bati, tu avois ba- 
ti, il avoit bati; nous a- 
vions bati; vous aviez bati, 


ils avoient bati. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
J'eus bati ; tu eus bati, il 
eut bati; nous eumes bati, 
vous eutes bati, ils eurent 


bãti. 
L. Futur. 
Je batirai, tu batiras, il 
batira ; nous batirons, vous 
batirez, ils batiront. 


Des Verbes Reguliers. 


—— —— —— —— 


— — — — — 


The IN FINITIVE Moop, 
To give, to have given, 1 
order to give. 
The Participles. 
Given, having given, 
Given. 


GCINEOGIRT DUI) 


The Verbs of the Second ) 
Conjugation end in ir. 
To Bur rp. : 


The Invdicative Moor, & 
The Preſent Tenſe. vc 


Build, thou buildeſt, le 4 
build, they build. 
0 

ic 


buildeth; wwe build, yi < 
The Preter-Imperfet. 


x 


— 


T did build, &c. : 
The Preter- perfect Definite, ay 
1 built, &c. 


The Preter-Perfe& Indefin. 
I have built, thou haſt built, aur. 
he hath built; we haue built, mou 


ye have built, they have built. bien 


The 1. Preter-pluperſect. ©, 
I had built, thou hadſt built, 
he had built; we had built, 26 
had built, they had built. BY 


The 2. Preter-pluperfect. 3 
1 had built, &c. 4 


The Future. A 
1 Gall or will build, thou 3B; 
ewilt Build, he will build; 
awe will build, ye will build, . 
L I- 


they will build. 


L'Iur ER ATTx. 
Batis, qu'il batifſe ; ba- 
Sſons, bätiſſez, qu'ils ba- 
Wilent. 
L'OrTAT II. 

Le Preſent. 


5 sue) je batiſſe, tu bätiſ- 
gs, il batiſſe; nous batifſions, 
nd pus batiſliez, ils bariſſent. 

. Le 1. Imparfait. 

je batirois, tu barirois, 
d. I bätiroit; nous batirions, 

mus bitiricz, ils batiroient. 
4e Le 2. Impar fait. 
„% (Que) je batiſſe, tu ba- 
es, il batit; nous bätiſ- 
ns, vous bätiſſiez, ils ba- 
ent. 

f Le Parfait. 

(Quoique) Jaye bati, tu 
ute, s batt, il ait batiz nous 

ons bati, vous ayez bati, 

ls ayent bäti. 

q J Le 1. Pluſgue parfait. 
efin. I Quand) j'aurois bati ; tu 
uilt, aurois bati, il auroit baàti; 
141t, nous aurions bati, vous au- 
zuilt. dien bati, ils auroient ba- 
ect. U. | 
built; Le 2. Pluſqueparfait. 
lt, ye Que j'euſſe bati, &c. 

1 Le Futur. 

Quand J'aurai bati, Oc. 
4. 

& L'IxFPINITIr. 

Watir, avoir bati. 

x Les P articipes. 

Batiſſant. 

Ayant bati. 

„thou Pati, s, e, es. 
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The IurERATIVE Moon, 
Build then; let him build; 
let us build, build ye, let them 
baild. i 
The Orrartyg Moop. 
The Preſent. 
(That) I may build, thou 
mayeſt build, he may build; aue 


may, ye may, they may build. 


The 1. Preter- Imperfect. 
I fpould build, thou ſhouldeſt, 
he ſhould build; wwe ſhould, ye 
ſhould, they ſhould build. 
The 2. Preter-Imperfect. 
(That) I might build, thou 
mighteſt build, he might build; 
ave might build, ye might 
build, they might build. 
The Preter-Perfect. 


( Although) I have built, 


thou haſt built, he has built; 
abe have built, ye have built, 
they have built. 
The 1. Preter- pluperſect. 
(Though) I ſhould have 
built, thou ſhouldeſt have built, 
he ſhould have built; we 
ſhould hawe, ye ſhould have, 
they ſhould have built. 
The 2. Preter- pluperfect. 
That I had built, Qc. 
The Future. 
When I ſhall have built, 
&c. | 
The InriniTIve. 
To build, to have built. 
The Participles. 
Building, | 
Having built. 
Built. 


a_ _ 7 —— r 4 
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Les Verbes de la 7roificme Con- 
jugaiſon ſe terminent en oir; 
comme, devoir, recevoir. 


RECEVO IX. 
L'INDICATIE. 


Le Preſent. 

E recois, tu regois, il re- 

coit z nous recevons, vous 
recevez, ils regoivent. 

T' Imparfait. 

Je recevois, tu recevois, 
il recevoit; nous recevi- 
ons, vous receviez, ils re- 
cevoient, 

Le Defini. 

Je regus, tu recus, il re- 
cut; nous regumes, Vous 
recutes, ils regurent, 

L' Indsfini, 

J'ai regu, tu as regu, il a 
regu; nous avons regu, vous 
avez regu, ils ont regu. 


Le 1. Pluſqueparfait. 


gu, il avoit regu; nous a- 
vions regu, vous aviez regu, 
ils avoient regu. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Jeus regu; tu eus regu, il 
1 eut recu ; nous eumes recu, 


* . 


1 regu. 

Le Futur. 

Bt Je recevrai, tu recevras, 

1 il recevra; nous recevrons, 
| vous recevrez, ils recevront. 

1 L'IMPERATIE. 

| |! _ Regois, qu'il regoive; re- 

| cevons, receyez, qu'ils re- 

coivent. 


dtc tis. ot. 4 


Pavois regu, tu avois re- 


vous eutes regu, ils eurent 


V DD D ee 
The Verbs of the Third 
Conjugation end in oi; 
as, devoir, recewoir. | 
To RRCEIVE. 
The InpicaT1ve, 
The Preſent Tenſe. 

Receive, thou recti veſt, J. 

receiveth ; aue receive, ye 
receive, they receive. 

The Preter. Imperfect. 

did receive, thou did} 2 
receive, he did receive; ww Mi 
did receive, ye did rece vc, 
they did receive. 

The 1. Preter- perfect. 

J received, thou receive 
be received ; wwe received, j: 
received, they received. 

The 2. Preter- perfect. 

I have, thou haſt, he hot! 
recerved ; ave have, ye hae, 
they have received. 

The 1. Preter- pluperfect. 

T had received, thou had 
received, he had received; 
abe had received, ye had re- 
ceived, they had received. 
The 2. Preter- pluperfect. 

1 had received, &c. 


: . 


* + 


The Future. | 

7 fall or will receive, 

&C. . | þ 

The IurrRATIVE Moo. | 

Receive thou, let him re-. R 

ceive ; let us receive, receive 2A 
ye, let them receive, : 


V. 


L'Or- 


a) 


L'OyTaTir. 
Le Preſent. 
| VF (Que) je regoive, tu re- 
. | Foives, il regoive ; nous re- 
_ Fevions, vous receviez, ils 
egoivent. 
Let. Intparfait. 
le recevrois, tu recevrois, 
„5 recevroĩit; nous rece- 
FPrions, vous recevriez, ils 
)* gecevroient. 
1 Le 2. Imparfait. 
= (Que) je reguſle, tu re- 


4 pſſes, il recut; nous reguſ- 
ons, vous reguſſiez, ils re- 
% Wſlent. 
Le Parfait. 
„ Vf (Woique) j aue regu, tu 
hes recu, il ait regu ; nous 
Pons regu, vous àayez regu, 
ayent recu. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
4e (Quand) J aurois recu, tu 
e Wrois recu, il auroit regu ; 
us aurions regu, vous au- 
a ez regu, ils auroient re- 
; .: 
r- 8 Lex. Pluſqueparfait. 
„ (Que) eulle regu, tw eu. 


385 regu, il eat regu ; nous 
-@ſlions regu, vous euſſiez 
u, ils euſſent regu, 

| Le Futur. 

X (Quand) j'aurai regu, tu 


regu, ils auront regu, 


Do. L'IxrIx ITI. 
r- Recevoir. 
carve 8 1 
ren. 


* 
Or- 
= 
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The OrTaTive Moop 
Preſent Tenſe. 

(That ) I may receive, thou 
mayeſt receive, he may receive ; 
we may receive, ye may re- 
ceive, they may receive. 

The 1. Preter-ImperfeR. 

Should receive, thou 


ſhouldeft receive, he ſhould re- 


ceive ; wwe ſhould, ye ſhould, 
they ſhould receive. 

he 2. Preter- Imperfect. 

(That) 1 might receive, 
thou mighteſt receive, be might 
receive ; wwe might, ye might, 
they might receive. 

The Preter- perfect. 

( Although) Ibave received, 
thou haſt received,” be has re- 
ceived ; wwe have, ye have, 
they have received, 

The 1. Preter-pluperfe&. 

(Though ) I ſhould have re- 
ceived, thou ſhouldefl bade re- 
ceived, he ſhould have received; 
ae ſhould have received, ye 


ſhould have received, they. 
ſhould have received. 


The 2. Preter. pluperfect. 
(That) I had received, 
thou hadſt received, he had re- 
ceived; we had, ye had, they 
had received. 
The Future, 


( When )I all have received, 
ras recu, il aura regu; thou ſhalt have received, he 
7, pus aurons regu, vous au- Hall have received; we ſhall 


have received, ye ſhall have re- 


ceived, they ſhall have rettived, 


The Ix FIN ITIVE Moon. 
To receive, 

To have received. 

E 6 Les 
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Les Participes. 
Recevant. 
Ayant regu. 
Regu, s, e, es. 


— ͤ— 
Des Verbes Reguliers. 


49 2X EEE SEU Dooney 
The Verbs of the Fou 
endre, re, and oitre. 


1. H E rule for the fourth Conjugation is not ſo certain at 
thoſe of the three former, nevertheleſs, craindre, 1 
fear, ſeems to me to be the flandard for the verbs in andre, 


DS FE SL REN FT PE 


rth 


The Participles. 
Receiving. 
Having received. 
Received. 


onjugation end in 


as contraindre, t force; the verbs in oindre, as joindre; 
| | thoſe in eindre, as peindre, which are in very great number, 


3: follow its rule. 


1 E crains, tu crains, il craint; 
1 nous craignons, vous 
craignez, ils craignent. 

, L'Imparfait. 

4 did fear, &c. 

Je craignois, tu craignois, 
3 craignoit; nous craig- 
nions, vous, craigniez, ils 
craignoiĩent. 

Le Debol. 

4 feared, &c. 

Je craignis, tu craignis, il 
craignit; nous craignimes, 
vous craignites, ils craigni- 
rent, 


| 2. The werbe in endre, as rendre, to reſtore, are conjugated 
| alike; as, rendre, vendre, entendre, tendre, &c. to re- 
| | feore, to ſell, to underfland, to flretch, &c. ; 

[ . LO A . 

| | 3. The verbs in öitre; as, connoitre, ts know, paroitre, 
| | to appear, are conjugated alike: We ſhall conjugate a werb 
ending in aindre, and one of thoſe ending in endre, and vitre; 


N 
as craindre, to fear, rendre, to reſtore, connoitre, to know, 
F: and thoſe that are abſolutely irregular in their reſpeftive place: 
| Crainpae, To Fram. L'Indefini. 
1 L'INDI CATI. Jai craint, c. 1 Have 
1 Le Preſent. feared, &c. 8 
if T fear, &c. Le 1. Pluſqueparfait. 


Tavois craint, &c. 1 bal | 


feared, &c. FRE 
Le 2. Plufqueparfait. 


 Feus craint, c. I h. 


feared, &C. 
Le Futur. 
1 ſhall or will fear, &c. 


Je craindrai, tu craindrs ? 
1] craindra ; nous craindrons, 
vous craindrez, ils craindront. 


L'IMPERATIE. 


Crains, fear thou. 5 


Qu'il craigne, /et himfiar. 


Craignons, let us fear. 


Craignez, fear ze. 24 


Qu'il ; 


% 


Qu'ils craignent, let them 
rar. 
| L'Orrrir. 
Le Preſent. 
That I may fear, &c. 
(Que) je | © 
raignes, il craigne ; nous 
raignions, vous craigniez, 


Ils craignent. 

2 Le 1. Imparfait. 
e, = I. ould fear, &c. 

e; fe craindrois, &c. 
r, Le 2. Imparfait. 


That I might fear, &c. 


rol (Que) je craigniſſe, fu 
„ Kraigniſſes, il craignit ; nous 
Fraigniflions, vous craigniſ- 
re, Mez, ils craigniſſent. 
orb Le Parfait. 
re; Altho' I have feared, &c. 
0, Quoque j'aye craint, &. 
cc, Le 1. Pluſqueparfait, 
bo I ſhould have feared, 
©. 
av. F. Quand Jaurois craint, &c. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
That I had feared, &c. 
hat” Que j'euſſe craint, &c. 
(4 Le Futur. 
| . When I/hall have feared, &c. 
hat Quand Jaurai craint, &c, 
L'IN FINITE. 
Craindre, to fear. 
c. Avoir craint, to have Har- 
dr V. | | 
ron, 1 Les Participes. 
rout. J Craignant, fearing. 


yant craint, having feared. 
raint, s, e, es, feared. 


fear. | 

. RENDRE, To RESTORE. 
5 L*InDicaTiE.. 

3 1 reflore, &c. 


mT 47'S 
2225 


Qu il | 


% 
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craigne, tu. 
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Je rends, tu rends, il rend; 
nous rendons, vous rendez, 
ils rendent. | 

I did 3 &c. 

Je rendois, tu rendois, il 
rendoit ; nous rendions, vous 
rendiez, ils rendoient. 

J reſtored, &c. 

Je rendis, tu rendis, il ren- 
dit; nous rendimes, vous 
rendites, ils rendirent. 

Pai rendu, Cc. I have re- 

ore. 

J'avois rendu, &c. I had 
reſtored, &C. 

Peus rendu, Ee. 
reſtored, &C. 

Je rendrai, &c. I avill re- 


Bad 


fore, &C. 


J*TMPERATIEF, 

Rens, reſtore thou. 

Qu'il rende, iet him reſtore. 

Rendons, /et us reftore. 

Rendez, * ye. 

Qwils rendent, /et them 
reſtore. 

L'OrrArtr. 

That I may reſtore, &c. 

(Que) je rende, tu rendes, 
il rende; nous rendions, vous 
rendiez, ils rendent. 

I fhould reſtore; &c. 

Je rendrois, &c. 

That 1 might reflore, &c. 
(Que) je rendiſſe, tu ren- 
diſſes, il rendit; nous ren- 
diſſions, vous rendiſſiez, ils 
rendiſſent. 

Altho' I have reſtored, &c. 

Quoique j'aye rendu, Cc. 

Tho Iſhould have reftored, &C. 

Quand j'aurois rendu, &c. 

E 2 That 
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That I had reſtored, &c. 
(Que) j'euſſe rendu, Cc. 
When I ſhall have reftored, 
&c. 
Quand j'aurai rendu, &c. 
Lt NFINITIF, 
Rendee to reflore. 
Avoir rendu, t have re- 
fared. 
Les Participes, 
Rendant, refioring. 
Ayant rendu, Having re- 
Pored. 

Rendu, s, e, es, reflored. 

Vendre, to. ſell; pendre, to 
Bang; fendre, to cut in pieces; 
entendre, to underſtand; ten- 
dre, to extend; are conjugated 
in the ſame manner, changing 
re into s: vendre, vends. 

ConnoiTRE, To kNow. 
L'InDicaTiF, 

J know, &c. 

Je connois, tu connois, il 
connoit; nous connoiſſons, 
vous connoiſſez, ils connoiſ- 
ſent. 

I did know, &c. 

Je connoiſſois, ois, oit, c. 

1 knew, &c. 

Je connus, us, ut ; umes, 
utes, urent. 

Pai connu, &c, I have 
known, &C. 

Javois connu, Cc. I had 
known, &c. 

J'eus connu, Cc. [had 
known, &c. 

Je connoitrai, c. J all 
or abill know, &c. : 
Connoitre and ſavoir Fr 
they are diſtinguiſped in 


Des Verbes Regutiers, 


 L'IMPERATIF, 
Connois, now thou. 
Qu'il connoiſſe, ler him know; 
Connoiſſons, iet us know, 
Connoiſlez, know ye. 


Qu'ils connoiſſent, let them 


L'OyTariy. 

God grant I may know,&c, 

(Dicu vueille que) je con. 
noiſſe, tu connoiſſes, il con- 
noiſſe; nous connoiſſions, vous 
connoiſhez, ils connoiſſent. 

T hhould know, &C. 

Je connoitrios, tu connoi- 
trois, £&fc, 

That I might know, &c. 

(Que) je connuſſe, tu con- 
nuſſes, il connut ; nous con- 


nuſſions, vous connuibez, is ® 


connuſſent. 
Altbo' I have known &c. 
Quoique j'aye connu, Q. 
Tho” Lhould hawe known, &c. 
Quand j aurois connu, Q 
That I had known, &c. 
Que j euſſe connu, Oc. 
Fe When I Gall * known, 
c. 
Quand j' aurai counu, Ee. 
L'InFiniT1F. 
Connoitre, to know. 


Avoir connu, to have known, > 


| Les Participes. 
Connoiſſant, Ano . 


Ayant connu, having known, 4 


Connu, s, e, es, #zown. 


Pazroitre, to appear ; croitre 
to grow ; and all their con- 
pounds, follow the ſame rule. 
7275 to know, in Enghf ; bit 
ench, Connoitre is to know by thi 


foi 


- 


4 


A 
1 
th 


- 
* 
- 


6. 


Fe. je me leve, tu te Ives, il 


leur infini 


SSD 
Des Verbes Rifle cbis. 


| JS verbes reficchis ſont 


ceux = ont devant 
| tif //; comme, % 
ever: Et tout verbe ati 


peut devenir reflechi, quand 
action & la paſſion ſe ren- 
n- 


ontrent dans le meme ſujet; 
omme par ex. Je me leve. 
L'INDICATLE. 
Le Preſent, 
T riſe, &c. 


e leve; nous nous levons, 


vous vous levez,.ils ſe levent. 


5 L'Imparfalt. 


ions, vous vous leviez, ils 
Me levoient. 


ij 


Cy 
af 
1 
12 


T did riſe, &c. 
Je me levois, tu te levois, 
al ſe levoit; nous nous le- 


Le Defini. 
J roſe, &c. | 
Je me levai, tu te levas, il 


e leva; nous nous levames, 


con- 
ule. 
but 3 0 

y the 
Heu, 
4 


ous vous levates, ils ſe le- 


7crent. 
L'Indefini, 
Jam or have riſen, &c. 
Je me ſuisleve, ou levee, tu 
des leve, il s'eſt leve; nous 
nous ſommes leves, vous 
ous tes leves, ils ſont levyes, 
z elles ſe {ont levees. 
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enſe of ſecing ; as fer example, Je connois cet homme la, 7 
E know that man; il connoit ce cheval-la, he knows that 
¶Horſe; nous connoiſſons cet arbre-la, ave know that tree. 
Savoir is to know by the underſtanding; as, Savez.vous des 
nouvelles? Do you know any news ? Savez-vous Votre 
devoir, Do you know your duty ? 


77 


DDs 
Of the Reflective Verbs. 


1 HE reflefive verbs are 
theſe which have ſe be- 


fore their infinitives; as ſe 
f lever, zo riſe: And all active 


verbs may become refletive 
Then bath the action and paſ- 
fron meet in the ſame ſubjed 3 
as fer ex. Je me leve, I riſe. 

Le 1. Pluſqueparfait. 

1 was or had riſen, 

Je m'6401s leve, tu t'ctois 


leve, il s'étoit levé; nous 


nous tions leves, vous vous 

etiez leves, ils s'étoient le- 

Ves. | | 
Le 2. Pluſqueparfait. 

Je me fus leve, tu te fus 
levé, il fe fut leve; nous 
nous fumes leves, vous vous 
fates leves, ils ſe furent leves. 

Le Futur, | 

T ſhall or will riſe, &c. 

Je me leverai, tu te lève- 
Tas, il fe lèvera; nous nous 
leverons, vous vous lèverez, 
ils ſe leveront. 

L'IMPERATIEF, | 

Leve-toi, riſe thou ; qu'il 
ſe leve, let him rife ; levons- 
nous, / us riſe; levez-vous, 
riſe ye; qu' ils ſe lèvent, let 
them riſe, &c. | : 


= 
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- _ 
- o 


78 


Premiere Conjugaiſon. 


Aller, % le feul Verbe Irre- Aller, to go, is the only Ir. 


gulier de la Premiere Con- 
jugaiſon. 
LIN DpIcA TI. 
Le Preſent. 
I go, &c. 
E vais, tu vas, il va; nous 
allons, vous allez, ils vont. 
L'Imparfait. 
J did go, &c. 
Fallois, tu allois, il alloit ; 


nous allions, vous alliez, ils 


alloient. 
Le Deéfini. 

1 went, &c. 

Jallai, tu allas, il alla; 
nous allames, vous allates, 
ils allerent. 

L'Indefini, 

Jar v7 tave gone, &c. 

Je ſuis alle, tu es alle, il 
eſt alle ; nous ſommes alles, 
vous ͤtes alles, ils ſont alles 
ou elles ſont allees 

Le 1. Pluſqueparfait. 

I was or had gone, &c. 

Petois alle, tu etois alle, 
il Etoit alle, nous étions al- 
les, vous etiez alles, ils 
Etoient alles. 

Le 2. Pluſqueparfait. 

Je fus alle, tu fas alle, il 
fut alle; nous fumes alles, 
vous futes alles,ils furent alles. 

Le Futur. 

T fhall or will go, &c. 

Firai, tu iras, il ira; nous 
irons, vous irez, ils iront. 


riez alles, ils ſeroient 5. 1 


Des Verbes Irreguliers. 


CESARE WALLACE | 
Les Perbes Irrigulicrs de la The Irregular Verbs of the 


Firſt Conjugation, 


regular Verb of the Firt 
Conjugation, 
L'IMyERATI1E, 
Va, go thou. 
u'll aille, Jet him go. 
Allons, /et us go. 
Allez, Lo ye. - 
Qu'ils aillent, Jet them g. 
L' OY TAT Tx. | 
Le Preſent. 
That I may go, &c. Y 
(Que) j'aille, tu ailles, 
aille; nous allions, vous al- 2 
liez, ils aillent. 
Le 1. Imparfait. 
IT ſhould go, &C. 4 
J'irois, tu irois, il iroit 
nous irions, vous iriez, 1 
Le 2. Imparfait. 
That I might go, &c. 
(Que) Jallaſte, tu allaſle; 
il allat ; nous allaſſions, von 
allaſſiez, ils allaſſent. 
Le Parfait. 
Altho I be gone, & e. 
(Quoique) je ſois alle, 
ſois alle ; il foit alle; nos 
ſoyons alles, vous ſoyez a: 
les, ils ſoient alles. | 
Le 1. Pluſqueparfait. 
Tho' I had or ſhould has 
been gone, &c. 2 
(Quand) je ſerois alle, “ 
ſerois alle, il ſeroit alle . 
nous ſerions alles, vous {i 


% 
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ſeras alle, il ſera alle ; nous | 
ſerons alles, vous ſerex al- 0 
les, ils ſeront alles. | 


I | Le 2. Pluſqueparfait. 
= That 1 were or had been 
the gone, KC. 


(Que) je fuſſe alle, tu fuſ- 


1. des alle, il füt alle ; nous 


irs fuſſions alles, vous fuſliez Etre alle, to be gone, 1 
Jallés, ils fuſſent alles, Les Participes. 
+ Le Futur. 


3 When lam or ſhall be gone, &c. 
> (Quand) je ſerai alle, tu 


L'Ix#1NITLF, 
Aller, to go. 


Allant, going. ; 
Etant alle, * gone, 
Alle, s, e, es, gone. 


Puer, to ſtink, hath only, je pus, tu pus, il put; noul 


puons, vous puez, ils puent. 


1 £0, 0 aoit, &c. 


Je puois, tu puois, is 


We ſeldom uſe puer, but ſentir mauvais. 


s, | er Verben Irreguliers de la Of the Irregular Verbs of 
s a Seconde Conjugaiſon. the Second Conjugation, 


\cQUERIR, To AcquiRE, 


L'InpicaTiF., 
acquire, &c. 
=" TJ 'Acquiers, tu acquiers, 1! 
FI acquiert ; nous acquerons, 
vous acquerez, ils acquierent, 
I did acquire, &c. 


Il acqueroit, &c. 

I acquired, &c. 

Pacquis, tu acquis, il ac- 
uit; nous acquimes, vous 
cquites, ils acquirent. 


* 


aſe \ Pacquerois tu acquerois, 


L*'TMPERATIE, 
Acquiers, acquire thou. 
Qu'il acquiere, let bim ac- 

guire. 
Acquerons, let us acquire. 
Acquerez, acquire ye. 
Qu'ils acquierent, let then 
acquire. 

L'OPTAT Tr. 

That I may acquire, &c. 
- (Que) Jacquiere, tu ac- 
quieres, il acquiere ; nous 
acquerions, vous acqueriez, 


ab I have acquired, &C. ils acquierent. 
WS 1 Jai acquis, &c. 1 ſhould acquire, &c. 

I had acquired, &C. Tacquerrois, ois, oit ; nous 
1 Javois acquis, c. acquerrions, vous acquer- 
1 io 1 had acquired, &c. riez, ils acquerroient. 


} Feus acquis, &c. 

NE. tl © 71 all or will acquire, &c. 

| all 45. J*acquerrai, as, a, nous 

=" cduerrons, vous acquerrez, 
_ 5 acquerront, 


That I might acquire, &c. 

(Que) j'acquiſſe, tu ac- 
quiſſes, il acquit, nous ac- 
quiſſions. vous acquiſſiez, ils 
acquiſſent. 
E 4 


Ali bo 


— ä — 
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Althe' I have acquired, &c. 
uoique j'aye acquis, &c. 
o* I had or ſhould have 
acquired, &c. 
Quand Jaurois acquis, c. 
Z hat I had acquired, &c. 
Que j'euſſe acquis, &c. 
When I ſhall have acquired, 
&c. 
Quand Jaurai acquis, &c. 
L'InrintT1E. 
Acquerir, to acquire. 
Avoir acquis, t have ac- 
gui red. 

Les Participes. 
Acquerant, acquiring. 
Ayant acquis, Having ac- 

quired. 
Acquis, e, es, acquired, 


AsSAILLIR, To ASSAULT, 
L'Inv1caTiF. 


V9. A". *v17. 3 eas 1 
Jy anal, cu Hlaznavey * 


aſſaille; nous aſſaillons, vous 
aſſaillez, ils aſſaillent. 

1 did W &c. 

Paſſaillois, tu aſſaillois, &c. 

4 aſſaulted, &c. 

Faffaillis, tu affaillis, &c. 

1 have aſſaulted, &c. 

Pai aſſailli, &c. 

had aſſaulted, &c. 

Pavois aſſailli, Oc. 

4 had aſſaulted, &c. 

Jeus aſſailli, Sc. 

{1 hall or auill aſſault, &c. 

Faſſaillirai, ras, ra; rons, 
rez, ils aſſailliront. 

L'IMPERATIF, 
Aſſaille, a//ault thou. 
Qu'il e, let bim af- 


Des Verbes Irreguliers. 


— 


Aſſaillons, /et us aſ/aul;, 
Aſſaillez, ault ye. 
Qu ils aſſaillent, /z# then 
aſſault. 
L'OPpTaT1F. 
That I may aſſault, &c. 
(Que) j'aſſaille, tu aſſail- 


les, il aſſaille; nous aſſail- 
lions, vous aſſailliez, ils a- 


ſaillent. 
I ſhould aſſault, &c. 
Paflaillirois, ois, oit, &c, 
That I might aſſault, &c. 
(Que) j aſſailliſſe, tu aſſail- 


lifes, il aſſaillit, nous aſſail- 


lifions, vous aſſailliſſiez, ils 
aſſailliſſent. 
Altho* I have aſſaulted &c. 
Quoique Jaye aſſailli, &c. 
Tho" 1 had or ſbould hade 
aſſaulted, &c. 
Quand j'aurois aſſailli, Oc. 
That 1 had aſſaulted, &c, 
Que j euſſe aſſailli, Sc. 


2 „ hi, 


When 1 ali Pave coo cmy 
e. 
Quand j'aurai aſſailli, &c, 


L'INFINITI r. 
Aſſaillir to aſſault. 
Avoir aſſailli, zo have af- 
faulted. 

Les Participes. 
Aſſaillant, aſ/aulting. 
Ayant aſſailli, bawing «/- 

faulted. 
Aſſailli, s, e, es, aſſaulted. 


& 


Bovilttir, To Boil. 
L'InpicaTiF. 
T bail, &c. 
Je bous, tu bous, il bout; 
nous bouillons, vous bouil- 


lez, ils bouillent. 
CZ, Is en 14⁴ 


* 


py ==: — 


* ö 


* 


9 
& 2 PERS” 07 7 
* 


2 + Fas 4 5 
hs Sx n he 


1 did boil, &c. | 
e bouillois, ois, oit, Ec. 

1 boiled, &c. 

Je bouillis, ta bouillis, il 
bouillit, nous bouillimes, 
vous bouillites, ils bouilli- 
rent. 

1 have boiled, &c. 

Pai bouilli, &c. 

1 had boiled, &c. 

Pavois bouilli, Q. 

1 had boiled, &c. 

Peus bouilli, e. 

1 ſhall or will boil, &c. 

Je bowllirai, &c. 

L'ImPERATI1E, 

Bous, boil thox. 

Qu'il bouille, /t him boil. 

Bouillons, /et ws Soil. 

Bouillez, 30 / ye. 

Qu'ils bouillent, let them 


Boil. 
L'Orrarrr. 
That 1 may boil, &c. 
(Que) je bouille, tu bouil- 


Vi il bouille; nous bouil- 


lions, vous bouilliez, ils 
bouillent. 
1 ſhould boil, &c. 
Je bouillirois, &c. 
That 1 ſhould boil, Fe. 
Que 3 je bouilliſſe, &c. 
Altho' I have boiled, &c. 
Quoique j aye douilli, Ee. 
T7 1 had or ſhould have 
boiled, &c. 
Quand j aurois bouilli, &c, 
That I had boiled, &c. 
Que j'euſſe bouilli, &c. 
| When Ifhall hade boiled, &C; 
Quand J aurai bouilli, &c, 
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couru, il avoit couru ; nous 


L'Ixrtxrrir. 
Bouillir, to boil. | 
Avoir bouilli,to hawe boiled. 

Les Participes. 
Bouillant, boiling. 

Ayant bouilli, having boiled. 
Bouilli, s, e, es, boiled. 


Covrning, To Rux. 
L'InDIiICATIE. 

run, &c. 

Je cours, tu cours, il 
court, nous courons, vous 
courez, ils courent. | 

J did run, &c. | 

Je courois, tu courois, il 
couroit ; nous courions, vous 
couriez, ils couroient. 

7 ran, &c. | 

Je courus, tu courus, il 
courut; nous courumes, vous 
courutes, ils coururent. 

1 have run, &c. 


J'ai couru, tu as couru, 


il a couru; nous avons cou- 
ru, vous avez couru, ils ont 
couru. | 

1 had run, &c. 

Javois couru, tu avois 


avions couru, vous aviez 
couru, ils avoient couru. 
Bad run, &c. 2 
Feus couru, tu eus couru, 
il eut couru; nous eumes 
couru, vous eutes couru, Us 


- eurent couru. 


T ſhall or will run, Kc. 

Je courrai, tu courras, &c, 
L'IurzRArir. 

Cours, run thou, 


E 5 Qa ' 
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Qu'il coure, let him run. 

Courons, bet us run. 

Courez, run ye. 

Qu'ils courent, ſet them run. 
L'OrrArir. 

That I may run, &C. 


(Que) je coure, tu coures, 


i coure ; nous courions, 
vous couriez, ils courent. 

2 Gould run, &c. 

Je courrois, tu courrois, 
il courroit, &c. 

Dat J might run,  &C. 

(Que) je couruſſe, tu cou- 
ruſſes, ils couriit ; nous cou- 
ruſſions, vous couruſſie z, ils 
couruſſent. 

Alibo I have run, &c. 

(Quoique) j; aye couru, tu 
ayes couru, ils ait couru; 
nous ayons couru, vous ayez 
couru, ils ayent couru. 

To I had or ſhould have 
run, &C. 

(Quand) j'aurois coura, 
tu aurois Couru, il auroit 


couru; nous aurions couru, 


vous auriez couru, ils au- 
roient couru. 
Dat I had run, &c. - 
” {Que). j'euſſe couru, tu 
- cules couru, il eat couru ; 


nous euſhons couru, vous 
euſhez couru, ils euſſent 
© couru. 


When ſhall I have run, &c. 
* {Quand) j'aurai couru, 
0. 
vx Ixx1x1T1E, 
Courir, zo run. 

Avoir couru, to have run, 

Les Participes, 

"Courant, running. 
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Ayant couru, having ru; 
Couru, 8, e, Ces, Fan. 


CovuvRIR, To Co vz. 
LIN DpIcAxrir. 

T cover, &Cc. 

Je couvre, tu couvre, || 
couvre; nous couvrons, vod 
couvrez, ils couvrent. 

did cover, &c. 

Je couvrois, tu couvroi, 
il couvroit ; nous couvrior;, 
vous Couvriez, ils co: 
vroient. 

1 covered, &c. 

Je couvris, tu, couvris, 
couvrit; nous couvrime. 
vous couvrites, ils co: 
vrirent. 

JI Have covered, &c. 

J'ai couvert, c. 

I had covered, &c. 

Pavois couvert, &c, 

I had covered, &c. 

Jeus couvert, &c. 

1 /hall or will cover, &c. 

Je couvrirai, tu couvr 

ras, i couvrira; nous c0i 

vrirons, vous couvrirez, L 
couvriront. | 
L'IMPERATI1F. 

Couvre, cover thou. 

Qu'il couvre, let him cov! 

Couvrons. /et us cover. 
Couvrez, cover ye. 


Qu'ils couvrent, let e 


cover. | 
Dat I may cover, &c. 


(Que) je couvre, es, 


nous couvrions, vous cc. 
vriez, ils couvrent. 


3 


= C07 


IC 


C0 


1 


cu 
cu 


TT 
VO 


7 ſhould cover, &c. 


Je couvrirois, tu couvri— 


rois, il couvriroit; nous cou— 


vririons, vous couvririez, i 


couvriroient. ä 


That I ſhould cover, &C. 
(Que) je couvriſſe, tu cou- 


vriſſes, il couvrit ; nous cou- 


vriſhons, vous couvriſſiez, 


ils couvriſſent. 


” Altho' I have covered, &c. 


r 


es. 


&C 


Quoique j'aye couvert,Cc, 
Tho' had or ſhould have 


I covered, &C. 


Quand Jj'aurois couvert, 


That I had covered, &c. 


Que j'euſſe couvert, Tc. 
When I ſhall have covered, 


QuandJaurai couvert, c. 
L'IN FIS tTIx. 

Couvrir, to cover, 

Avoir couvert, to have 


covered. 


Les Participes. 


Couvrant, covering. 


Ayant couvert, Having 


| covered. 


Couvert, s, e, es, covered. 


Cutiltin, To GarTuts. 
L*InpicaTtie. 

1 gather, &c. 

je cueille, tu cueilles, il 
cueille; nous cueillons, vous 
cueillez, ils cueillent. 

I did gather, &c. | 

Je cueillois, tu cueillois, 
il cueilloit; nous cueillions, 
vous cueilliez, ils cueilloient. 

Igatbered, &c. 
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Te cueillis, tu cueillis, il 
cueillit; nous cueillimes, 


vous cueillites, ils cueilli- 
rent. 

I have gathered, &c. 

Jai cueilli, tu as cueilli, 
il a cueilli; nous avons 
cueilli, vous avez cueilli, ils 
ont cueilli. | 

1 had gathered, &c. 

Javois caeilli, tu avois 
cueilli, il avoit cueilli ; nous 
avions cueilli, vous aviez 
cueilli, ils avoient cueilli. 

{ had gathered, &c. 

_ Feus cueilli, tu eus cueilli, 
il eut cueilli; nous eumes 
cueilli, vous eutes cueilli, 
ils eurent cueilli. 

1 fhall or will gather, &C. 

Je cueillerai, tu cueilleras, 
il cueillera; nous cueille- 
rons, vous cueillerez, ils 
cueilleront, 

L'IMPERATIF. 

Gather thou, &C. 

Cueille, qu'il 
cueillons, cueillez, 
cueillent. 

L'OpTATIF. 

That I may gather, &C. 

| (Que) je cueille, tu cueil- 
les, il cueille; rious cueil- 
lions, vous cueilliez, ils 
cueillent. 

1 ſhould gather, &. 

Je cueillerois, tu cueille- 
rois, il cueilleroit; nous 
cueillirions, Sc. 

That 1 might gather, &c. 

(Que) je cueilliſſe, tu 
cueilliſles, il cueillit; nous 

E 6 CU» 


cueille 
qu'ils 


94 
cueilliſſions, vous cueilliſſiez, 
Us cueilliſſent. 

Altbo' T have gathered, &c. 

(Quoique) jJ'aye cueilli, 
tu ayes cueilli, il ait cueilli; 
nous ayons cueilli, vous ay ea 
cueilli, ils ayent cueilli. 

The) T had or ſhould have 
gathered, &c. 

(Quand) j'aurois cueilli, 


tu aurois cueilh, il auroit 


cueilli; nbus aurions cueilli, 
vous auriez cueilli, ils au- 
roient cueilli. 
That ] had gathered, &c. 
(Que) Jeufſe cueilli, tu 
euſſes cueiſt;, il eat cueilli ; 
nous euſſions cueilli, vous 
euſſiea cueilli, ils euſſent 
cueilli. 
When I hall have gathered, 
&c. 
(Quand) jauraicueilli, &c. 
L'INTIINIrIr. 
Cueillir, 7 gather. 
voir cueilli, to have ga- 
#hercd. 

Les Participes. 
Cueillant, gathering. 
Ayant cueuli, having ga- 

SBered. 


Cueilli, s, e, es, gathered. Heep. 


Dormin, To SIE ET. 
L'INDIcATIr. 
T ſleep, &c. 
Je dors, tu dors, il dort; 
nous dormons, vous dormez, 


ils dorment. 


1 did fleep, &c. 


e dormois, tu dormois, 
i dormoit ; nous dormions, 


Des Verbes Irriguliers. 


t 

dormi, ils avoient dormi. 10 
In 

a 


vous dormiez, ils dormoient, 
I ſhopt,, &e. | 
Je dormis, tu dormis, il | e 
dormit ; nous dormimez,, | 
vous dormites, ils dormirent, | 1 
I hawe flept, &c. 
J'ai dormi, tu as dormi, | : 


il a dormi; nous avon; t 
dormi, vous avez dormi, ils u 
ont dormi. e 


bad ſlept, &c. 

Pavois dormi, tu avoiz) / 
dormi, il avoit dormi ; nous 
avions dormi, vous aviez 


J had ſlept, &c. | 

Feus dormi, tu eus dormi,} | 
il eut dormi; nous eumes} - 
dormi, vous eutes dormi, 
ils eurent dormi. 

T ſhall or will fleep, &c. n 

Je dormirai, tu dormi-F fi 


ras, il dormira ; nous dor-F 

mirons, vous dormirez, ih] 
dormiront. " a1 
L'IMPERATIF. nun 
Dors, thou. | Ic 


5, Heep 
Qu'il dorme, let him flee}, 
Dormons, /et us fleep. 
Dormez, feep ye 


Qu'ils dorment, let then 


r 


L'Orrarir. 
That I may ſleep, &c. | 
(Que) je dorme, tu dormes, 
il dorme; nous dormions, ff - 
vous dormiez, ils dorment. : 
T1 ould flcep, &c. 2 
Je dormirois, tu dormi- 
rois, il dormiroit ; nous dor- 
mirions, vous dormiriez, il 
dormiroient. 


*. - 


1 That I might ſleep, &c. 

(Que) je dormiſſe, tu 
.dormiſſes, il dormit ; nous 
dormiſſions, vous dormiſſiez, 
ils dormiſſent. 

Altbo I hawe ſlept, &c. 
„ (Quoique) j'aye dormi, 
$ tu ayes dormi, il ait dormi ; 
nous ayons dormi, vous ay- 
ez dormi, ils ayent dormi. 


Tho' bad, or Soul have 


* 
N " **% 
TO + |, 


F. 

(Quand) j aurois dormi, 
tu aurois dormi, il auroit 
2 dormi; nous aurions dor- 
mi, vous auriez dormi, ils 


i,, auroient dormi. 
eh > That I had ſlept, &c. 
Th (Que) j'euſſe dormi, tu 


euſſes dormi, il efit dormi; 
nous euſſions dormi, vous euſ- 


i: | fiezdormi, ils euſſent dormi. 
-u ben I all have ſlept, & c. 
W (Quand) j aurai dormi, tu 


auras dormi, il aura dormi; 
nous aurons dormi, vous au- 
re dormi, ils auront dormi, 


| L'InF1n1TIEF, 
Dormir, zo flep. 
* Avoir dormi, to have ſlept. 
en} Les Participes. 


Dormant, /zep:rg. 
> Ayant Dormi, having //ept. 
* Dormi, fee. 


Obſerne, that this verb is 
alſo refletive, having before 
it the particle en, when it 
* fignifieth to neglect, and alfa 
* to be ſleepy. 
ug Je m''endors, tu t'endors, 
u sendort; nous nous en- 


| 
Fed 
* 
4 
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dormons, vous vous endor- 
mez, ils s'endorment, c. 


FAILLI x, To Fair, 


L'InDdicartip, 


We fail, &c, 
Nous faillons, &c. ou? of 
uſe. 
I 2 fail, —1 
e faillois, Oc. out of uſe, 
7 failed, &c. Y oe, 
Je faillis, Sc. 
1 have failed, &c. 
Pai failli, Sc, 
1 hal failed, &c. 
Favors failli, Oc. 
1 had failed, &c. 
Peus failli, &c. 
1 hall or will fail, &e. 
Je faillirai, &c, out of 
uſe. | 


I'IMPERATIEF; 
Faus, fail thou. 


Qu'il faille, &c. out of uſes 


L'OpTaTi1E. 


That I may fail, &C. 
Que je faille, c. out of 
2 


J fbould fail, &e. 

Je faillirois, &c. out of »/e; 

| That 1 ſhould fail, &c. 
(Que) je failliſſe, tu fail- 

liſſes, il faillit; nous failliſ- 

ſions vous failliſhez, us 

failliſſent. 

Altho' I have failed, &c. 

Quoique j aye failli, . 
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Quand j'aurois failli, &c, 
| That I had failed, &c. 
Que j'euſſe failli, &c. 
: When 1 fall have failed, 
C. 
Quand Jaurai failli, Sc. 
__L'lneixirie. 
Faillir, to fail. . 
Avoir failli, to have failed. 
Les Participes. 


8 Ayant failli, Saving failed. 


Foot, To FLy. 
L*'InDicaTir. 


Des Verbes Irreguliers. 
. Tho'I ould have failed, &c. 


L*'OPpTATI1F, 


That I may fy, &c. 


(Que) je, fuye, tu fuyes, 
il fuye; nous fuyions, vous 
fuyiez, ils fuyent. 


I ſhould fly, &c. 


le fuirois, ois, oit; nous 
fuirions, vous fuiriez, ils 


fuiroient. a 
That 1 might fy, & M. 
(Que) je fuiſſe, tu fuiſſes, 


2. 
: Altho" I have fled, &c. 
Quoique J'aie fui, &c. 


T I fhould have fled, | 


&c. 
Quand j'aurois fui, Oc. 


T fy, &c. 

Je fuis, tu_fuis, il fut: DO eule fal. Gr. 
1 vous fu ez, ils ben I bell have fd. 

J did fly, &c. be, 28 12 
\. Je fuyois, ois, oit; nous Quand j aural Tai, Es By 
fuyions, vous fuyiez, ils 
fuyoient. L"InrinITIF. | - 

1 fled, &c. Fuir, zo. y. 


Avoir, fui, to. have fled. 
Les Participes. 


' 

Fuyant, flying. | 
Ayant fui, Having fled. C | 

| 


Je fuis, tu fuis, il fuit; 
nous fuimes, vous fuites, ils 
fuirent. 

Jai fui, I have fled, &c. 


Paveis fui, I had fled, Fui, s, e, es, fled. 


&c. 

5 * . | 
hw fui, I had fled, unrl. 
1 Hall or will fy, &c. N [IxpicaTiE. | 
fe fuirai, as, a; nous fui- J lie, &c. 1 

rons, vous fuirez, ils fuiront, Je mens, tu mens, 


ment; nous mentons, vous! 
mentez, ils mentent. 
I did lie, &c. f 
Je mentois, &c. 5 

1 told a lie, &c. a 
Je mentis, tu mentis, ii 
mentit, 


| I'IMPERATIE. 

ji Fly thou, &c. 

q Fui, qu'il fuye ; fuyons, 
1 fuyez, qu' ils fuyent, 


1, 


Ous 


. r 


Ada; a 


SAC 


a * 


mentit; nous mentimes, 
vous mentites, ils mentirent. 

I have told a lie, &c. 

J'ai menti, tu as ment, 
il a menti; nous avons 
menti, vous avez menti, ils 
ont menti. | 

I had told a lie, &c, 

Tavois menti, tu avois 


menti, il avoit menti; nous 


avions menti, vous aviez 
menti, ils avoient menti, 

Had told a lie, &c. 

Jeus ment}, tu eus men- 
ti, il eut menti; nous eu- 
mes menti, vous eutes men- 
ti, ils eurent menti. 

1 ſhall or will tell a lie, 
&c. 


Je mentirai, tu mentiras, 


il mentira; nous mentirons, 


vous mentirez, ils mentiront. 


L'IurERATIx. 
Mens, ie thou. 
Qu'il mente, /et him he. 
Mentons, /et us lie. 
Mentez, ie you. 


L'OPpTaT1F. 

That I may lie, &c. 

(Que) je mente, tu men- 
tes, il mente; nous mentions, 
vous mentiez, ils mentent. 

1 ſhould lie, &c. 

Je mentirois, tu men- 
tirois, il mentiroit; nous 
mentirions, vous mentiriez, 
ils mentiroient. 

. That 1 might lie, &c. 

- (Que) je mentiſſe, tu 
mentiſſes, il mentit; nous 
mentiſſions, vous mentiſſic z, 
us mentiſſent. 
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Altho' 1 have told a lie, 
&c. 

(Quoique) j'aye menti, tu 
ayes menti, il ait ment; 
nous ayons menti, vous ayez 
menti, ils ayent menti, 

Th I had, or ſhould hawe 
told a lie, &c. 

(Quand) J'aurois menti, 
tu aurois menti, ii auroit 
menti; nous aurions menti, 
vous auriez ment}, ils au- 
roient menti. 

That I had told: a lie, &c, 

(Que) j'euſſe menti, tu 
euſſes menti; il efit menti; 
nous euſſions menti, vous 
euſſie z menii, ils euſſent 
menti. 

When I ſhall hawe told a 
lie, &C. 
(Quand) j'aurai menti, &c., 
[*'INFiINITIE, 
Mentir, to lie. 
Avoir menti, to have told 
a lie, c. 
Les Participes. 
Mentant, 91. ag. 
Ayant menti, having 206d 
a lie. 

Meni, ld a lie. 
Mouiirk, To DIE. 
L'inNDICATIF. 

Le T'cms Preſent. 

1 die, &c. 8 

Je meurs, tu meurs, il 
meurt; nous mourons, vous 
mourez, ils meurent. 

L'Imparfait. 

T did die, &c. 

Je mourois, tu mourois. 
il mouroit; nous mourions 


vous 
1 


38 


vous mourieZ, ils mouroient. 
| Le Defhini. 

J died, &c. 

Je mourus, tu mourus, 
il mourutz nous mouru- 
mes, Vous mourutes, ils 
moururent. 

L'*Indefini. 

1 died or am dead, &C: 

Je ſuis mort, tu es mort, 
il eſt mort; nous ſommes 
morts, vous Etes morts, ils 
ſont morts. 

Le 1. Pluſqueparfait. 

1 was dead, &c. 

Petois mort, tu Etois 
mort, il étoit mort; nous 
Etions morts, vous Etiez 
morts, ils Etoient morts. 

Le 2. Pluſqueparfait. 

1 was dead. 


Je fus mort, tu fus mort, 


11 fut mort; nous fumes 
morts, vous futes morts, ils 
furent morts. 
Le Futur. 
T ſhall or will die, &c. 


Je mourrai, tu mourras, 


il mourra ; nous mourrons, 
vous mourrez, ils mourront. 
L'IurBRAT IF. 

Meurs, die thou. 

Qu'il meure, let him die. 
Mourons, /et us die. 
Mourez, die ye. 

Qu'ils meurent, let them 


L'OrrArir. 

That I may die, &C. 

( Que) je meure, tu 
meures, il meure; nous 
mourions, vous mouriez, 
ils meurent. : 
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1 ſhould die, e. 

Je mourrois, c. 

That 1 might die, &c. 

(Que) je mouruſſe, tu 
mouruſſes, qu'il mourüt; 
nous mouruſſions, vous mou- 
ruſſiez, ils mourufſent. 

Alibo ] be dead, &c. 


(Quoique) je ſois mort, 


tu ſois mort, il ſoit mort; 
nous ſoyons morts, vous 
ſoyez morts, ils ſoient 
morts, 
The) I were dead, &c. 
(Quand) je ſerois mort, 


tu ſerois mort, il ſeroit 
mort; nous ſerions morts, 
vous ſeriez morts, ils ſeroi- | 


ent morts. 
That I were dead, &c. 


(Que) je fuſſe mort, tu 


fuſſes mort, il fat mort, 


nous fuſhons morts, vous | 


fuſſiea morts, ils fuſſent 
morts, 

. When I am, or ſhall be 
dead, &c. 

(Quand) je ſerai mort, 
tu ſeras mort, il ſera mort; 
nous ſerons morts, vous ſe- 
rez morts, ils ſeront morts. 


I'InxiniTiyP, 
Mourir, to die. 
Etre mort, to be dead. 
Le- Participes. 
Mourant, 4zing. 
Etant mort, being dead. 
Mort, s, e, es, dead. 
The French to expreſs a 
great grief, ſay, 
Je me meurs, I am dying. 
Tu 


r 


ching. 
; dying. 


Tu te meurs, thoy art 


Hing. 
4 "if ſe meurt, he is dying. 


Nous nous mourons, we 


; ere dying. 


Vous vous mourez, ye are 
Ils ſe meurent, they are 


1 was dying, &c. 
Je me mourois, ois, oit ; 


nous nous mourions, vous 
vous mouriez, ils ſe mou- 
roient. | 
In theſe two tenſes only it © 
> 75 properly refletive. 


OrFRIR, To OrFER. 
L'Ixpicarir. 
J offer, &c. 
Joffre, tu offres, il of- 


ire; nous offrons, vous öf- 


| frez, ils .offrent. 


1 tid offer, ' wb 
Toffrois. tu offroi: z gf. 
242 = 22, 894 


wu 
froit; nous offrions, vous 


; offriez, ils offroient, 


J offered, &c. 


Paoffris, tn offris, il of- 
frit; nous offrimes, vous 
2 offrites, ils offrirent. 


1 Have offered, &c. 
Jai offert, tu as offert, 


Ji a offert; nous avons of- 
fert, vous avez offert, ils 
ont offert. 


1 bad offered, &c. 


| of on offert, tu avois 
0 


ert, il avoit offert; nous 


avions offert, vous aviez of- 


fert, ils avoient offert. 


1 bad offered, fc. 
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J'eus offert, tu eus offert, 
il eut offert; nous eumes 
offert, vous eutes offert, ils 
eurent offert. 

1 ſhall or will offer, &c. 

J offrirai, tu offriras, Cc. 


L'IMPERATIEF. 
Offre, offer 1hou. 
. offre, let him offer. 
Offrons, let us offer. 
Offrez, offer ye. 
Qu ils offrent, let them offers 


L'OyTarir, 
. That I may offer, &&. 
(Que) j'offre, tu offres, 
il offre; nous offrions, vous 
offriez, ils offrent. 

J.ould offer, &c. ; 

Toffrirois, tu offrirois, il 
offriroit, nous offririons, 
vous offriries Z. oftrirqzent. 

That I might offer, &c. 

(Que) joftriſle, tu offriſ- 
ee, Þ onritsz nous Off- 
fions, vous offriſſiez, ils of- 
friſſent. | | 

Altho' ] hawe offered, &c. 

(Quoique) j aye offert, 
tu ayes offert, il ait offert, 
nous ayons offert, vous ayer, 
offert, ils ayent offert. 

Tho' 1 had, or ſhould have 
offered, &c. 

(Quand) j'aurois offert, 
tu aurois offert, il auroit 
offert ; nous aurions offert, 
vous auriez offert, ils au- 
roient offert. 

That I had offered, &c. 

(Que) j'euſſe offert, tu 


' euſles offert, 41 elit offert; 


” 


— . —— — 
—— —— 


90 
nous euſſions offert, 
euſhez offert, ils 
offert. 

When 1 ſhall have offer- 
ed, &C.. 


euſlent 


auras offert, c. 
L'INTrINITIr. 
Oſtrir, 5 offer. 
Avoir offert, to have of 


fered. 
. Les Participes. 
Offrant, offering 
Ayant offert, * offered. 
Offert, s, e, es, Nef. 


* Ovir, To Mics. 


L'InNDIiCaT-F. 
7 hear, &c. 
Joi, tu ois, il oit ; nous 
oyons, &c. out of uſe. 
| 1 did hear, &c. 
| J oyois, tu oyois, il oyoit; 
nous oyions, &C. out 0 uſe. 
| 1 hes be 
| 


Jouis, tu ouis, il ouit; 
nous ouimes, vous ouites, 
ils ouirent. 


avois oui, I had heard, 
7 eus oui, 1 had heard, &c. 
Bear, &c. out of uſe. 
L'IMPERATIP. 
Hear, let him hear, &c 
Oi, qu'il oye, oyons, Cc. 
TLPOrPTATIE. 


That lar 1 n 


& par conſequent peu uſite. 
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1 8 


| (Quand) Paurai offert, tu 


Kc. 


8 oui, I have heard, &c. ; 


Aha 1 Hall or will 


* ce verbe eſt un peu made en ande en de ſes tem F 


(Que) j'oye, tu oyes, II 


oye; nous oy ions, vous o &c 
yiez, ils oyent, out of uſe. : 
1 Jhbould hear, &c. 3 
Joirois, &c out of uſe. | 
That I might hear, &c. . 
(Que) j ouiſſe, tu ouiſſe,, . 
il ouit ; nous ouiſſion;, vou 
ouiſſicz, ils ouiſſent. & 


Altbo 1 have heard, &c. 
aoique J'aye oui, Ee 
| = ? ba ku, &c. 
Quand j'aurois oui, Sc. 
That I bad heard, &c. 
Que J'euſle oui, 1 
When I foal have heari 


Quand Jaurai oui, C. 
LIN TIN ITI r. | 
Ouir, to hear. 
Avoir oui, to have heard. 
Les Participes. 
Oyant, bearing, out of ut} 
Ayant oui, Saving heard. 
Oul, s, e, es, Beard. 


PaRTIR, To Go Awar. 
L'InDicaTiF. 
Ig away, &C, 1% | by 
Je pars, tu pars, il pat} 
nous partons,, vous parte: 
ils J | 
aid ge away 5 Ke. 
Je partois, &= oit ; nos 
partions, vous partiez, i 
partoient, 
I wwent away, &c. 
Je partis, tu partis. 
| Partie 3 nous partimes, You} 
- Partites, ils partirent, 


— 


- 
— 
eas - «a ®@ 


== 


1 1 


ih 4 1cwent or am gone away, 
. &c. 

Je ſuis parti, &c. 
Ia, gone away, &C. 
Feétois parti, &c. 

I was gone away, &c. 


„le fus parti, &c. 


al} { fhall or will go away, ' 


Kc. 
Je partirai, as, a; nous 
„ partirons, vous partirez, ils 
partiront. 


9 L'IurBgRAT IF. 


Pars, go away. 
3 Qu'il parte, et him go 
Jaway. | 
HPartons, et us go away. 

Partez, go ze away. 

Qu ils partent, let them go 


AWAY, 
L'OPpTarier. 


3 That 1 may go away, &C, 


u 

4. (Que) je parte, tu partes, 

parte; nous parttons, vous 
partiez, ils partent. 


* 1 ſhould go away, &c. 
e partirois, tu partirois, 
au il partiroit, &c. 
= That 1 might go away, &c. 
(Que) je partifſe, tu par- 
* Miſſes, il partit; nous par- 
Fiſhons, vous partiſſiez, ils 


Spartiſſent. 

Altho' I be gone away, &c. 

Quoique je ſois parti, &c. 

| 75 I were gone away, 
c 


Quand je ſerois parti, 
2 | 


3 


That 1 were 
_ 


Que je fuſſe parti, &c. 


gone away, 
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When I ſhall be gone away, 


&c. 


Quand je ſcrai parti, &c, 

L'Inz1x1TIF, 
Partir, to go axvay. 

Etre parti, to be gone a- 
abay. 

Les Participes. 
Partant, going away, 
Etant parti, being gore a- 

TOAy. 

Parti, s, e, es, gene away, 
SE REPENTIR, To Reeent. 
L'INxDpIeAT Ir. 

J repent, &C. 

Je me repens, tu te re- 
pens, il ſe repent; nous 
nous repentons, vous vous 
repentez, ils ſe repentent. 

I did repent, &c. 

Je me repentois, ois, oit; 
nous nous repentions, vous 
vous repentiez, ils ſe repen- 
toient. 

T repented 


w—-+3 


&C, 

Je me repentis, tu te re- 
pentis, il ſe repentit; nous 
nous repentimes, vous vous 
repentites, ils ſe repentirent, 

Hawe repented, &C. 

Je me ſuis repenti, tu 
t'es repenti, il s' eſt repenti ; 
nous nous ſommes repentis, 
vous vous Etes repentis, ils 
ſe ſont repentis. 

I had repented, &c. 

Je m'etois repenti, tu 
t'etois repenti, il s toit re- 
penti; nous nous Etions re- 
pentis, vous vous étiez re- 
pentis, il s' ẽtoient repentis. 

J had repented, &C. 

Je me fus repenti, &c. A 
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I ſhall or will repent, &c. 
Je me repentirai, tu te re- 
pentiras, &c. 
; L*IMPERATIE. 
Repens-toi, repent thou. 
Qa il fe repente, let him 
repent. | 
Repentons-nous, Jet us re- 
fent. 
Repentez-vous, repent ye. 
Qu il ſe repentent, et them 
repent. 
L'Orrarir. 
| That I may repent, &c. 
(Que) je me repente, tu 
te repentes, il ſe repente ; 
nous nous repentions, Vous 


vous repentiez, ils ſe repen- 
tent, 


1 ſhould repent, &c. 
je me repentirois, tu te 
repentirios. i! {> repentiroit; 
nous nous repentiroi, vous 
vous repentiriez, ils ſe re- 
pentirojent, 

That I might repent, &c. 

(Que) je me repentiſſe, tu 
te repentiſſes, il ſe repentit ; 
nous nous repentiſſions, vous 
vous repentiſſiez, ils ſe re- 
pꝓentiſſent. 

Alibo I have repented, &c. 

Quoique je me ſois re- 

nti, Qc. 


Tho' I had repented, &c. 


Quand je me ſerois re- 


nti, &c, 
That ] had repented, &C. 
£288 je me fuſſe re penti, 


c. 
When I ſhall have repent- 


7 '. 


pented. 


pented. 


uand je me ſerai repey,} * 
ti, Sc 


L'InriniTiE. 
Se repentir, to repent. 
S'etre repenti, to have n. 


Les Participes. 


Se repentant, repenting, | 
S'etant repenti, hawing r: 


Repenti, s, e, es, repentel, 


SenTiIR, To SMELL, 
L'InprcaTiF. 

T ſmell, &c. 

Je ſens, tu ſens, il ſent; 


nous ſentons, vous ſentez, 
ils ſentent. 5 


J did ſmell, &c. 

Je ſentois, tu ſentois, &. 
feel, Kc. 

Je ſentis, tu ſentis, 


ſentit; nous ſentimes, vouß 
ſentites, ils ſentirent. | 


1 have ſmelt, &c, 
Pai ſenti, &c. 


I bad ſmelt, &c. * 


Javois ſenti, &c. 
1 had ſmelt, &c. 
Peus fenti, &c. 


7 /hall or will ſmell, &c. 


Je ſentirai, &c, 
L*'IMPERATIEF. 
Sens, /mell thou. 


Qu'il ſente, let him ſmmell. 


Sentons, let us ſmell, 


Sentez, ſmell ye. 


L'OrrA Tir. 
That I may ſmell, &c. 


(Que) je ſente, tu eue 


Qu'ils ſentent, let tlen. 
ſmell. 5 


— — ——— 
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ſerite ; nous ſentions, vous vit; nous ſervimes, vous ſer- 
+ Entiez, ils ſentent. vites, ils ſervirent. 
8 / hould ſmell, &c. 5 Jai ſervi, I have ſerved, 
Je ſentirois, tu ſentirois, &c. 
ſentiroit ; nous ſentirions, J'avois ſervi, I had ſerved, 
© Yous ſentiriez, ils ſentirojent. &c. 
| 3 That I might ſmell, &c. Jeus ſervi, I had ſerved, 
(Que) je ſentiſſe, tu ſen- &c. 
| es, 11 0 ntit ; nous ſentiſl= IL Hall or will ſerve, &c. 
„Pens, vous ſentiſſiez, ils ſen- Je ſervirai, tu ſerviras, il 
ſlent. ſervira; nous ſervirons, vous 
4, 7 Altho" I have ſmelt, & c. ſervirez, ils ſerviront. 
( Quoique) j aye ſenti, L'IMPERATIF. 


= 20 Sers, ſerve thou. 
= The' I ſhould have ſmelt, Qu'il ſerve, let him ſerve; 


< Servons, /et . 
rn &fe, | tes oe 1x ferwe 


rwe ye. 
2 Dat I had ſmelt, &c Qu'ils or off let them 
| ue j; euſſe ſenti, &c. ſerve. | | 

| hen 1 fhall have ſmelt, L'OpTaAT1Fy. 


c. rewe N That I may ſerve, &c. 
Quand Jaurai ſenti, &c, (Que) je ſerve, tu ſerves, 


1 1 il ſerve; nous ſervions, vous 
daf Sentir, co nell. ſerviez, ils ſervent. 


* : : 1 ſhould ſerve, &c. 
; Avoir ſenti, to have ſmelt. Je farvirois; n 


Les Participes, il | ſerviroitz nous ſervi- 
2 Sentant, ſmelling. rions, vous ſerviriez, ils ſer- 
N Ayant ſenti, hawin ſmelt. viroient. 
x Senti, s, e, es, ſmelt. That I might ferve, &c: 
| (Que) je ſerviſſe, tu ſer- , 
| SERVIR, To Serve. viſſes, il ſervit; nous ſer- 
; L'InDicar1e. viſſions, vous ſerviſſiez, ils 

I ſerve, &c. ſerviſſent. | 

je ſers, tu ſers, il ſert; Altho' I have ſerved, &. 
2. © Wous ſervons, vous ſervez, 1 goique) Jaye ſervi, tu 


Ws ſervent. ayes ſervi, il ait ſervi; nous 
ad ſerve, &c. ay ons ſervi, vous ayez ſervi, 


hen Je ſervois, tu ſervois, il ils ayent ſervi. 3 
Ervoit; nous ſervions, vous 7 I had ſerved, &c. | 
Frviez, ils ſervoient. (Quand) J'aurois ſervi, 4 
IJſerved, &c. tu aurois ſervi, il auroit 1 

tes Je ſervis, tu ſervis, il ſer. ſervi; nous aurions ſervi, 4 

3 vous 


| 


vous auriez ſervi, ils au- 
roient ſervi. 
That I had ſerved, &c. 
(Que) j'euſſe ſervi, tu 


euſſes ſervi, il evit ſervi; 
nous euſſions ſervi, vous 
euſſiez ſervi, ils euſſent ſervi. 

When I ſhall have ſerved, 
& c. | 
(Quand) j'aurai ſervi, &c- 


L'IN PIN ITI F. 


Servir, to ſerwe. 

Avoir ſervi, to have ſerved. 
Les Participes. 

Servant, ſerwing. 

Ayant ſervi, hawing ſerved. 

Servi, s, e, es, ſerved. 


SorkTIR. To Go Our. 


L*'InDiCaTIF. 


J go out, &C, _ 

Je ſors, tu ſors, il ſort; 
nous ſortons, vous ſortez, 
r | 

did go out, &c. _ 

Je ſortois, tu ſortois, il 
ſortoit ; nous ſortions, vous 
ſortiez, ils ſortoient. ' 

J avent out, &c. 

Je ſortis, tu ſortis, il 
ſortit; nous ſortimes, vous 
ſortites, ils fortirent. 


T avent or am gone out, &c. | 


Je ſuis ſorti, tu es ſorti, 
il eſt ſorti; nous ſommes 


ſortis, vous * Ctes ſortis, ils 


ſont ſortis. 
1 was gone out, &c. 
Petois ſorti, tu etois ſor- 
ti, il etoit ſorti ; nous étions 
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ſortis, vous &tiez ſortis, il; 
Etoient ſortis. 

1 was gone out, &c. 

Je. fus ſorti, tu fus ſort;, 
il tut ſorti; nous fumes ſor. 
tis, vous futes ſortis, ils fu. 
rent ſortis. 

1 fall or will go out, &c. 


Je ſortirai, tu ſortiras, il“ 


ſortira; nous ſortirons, vous 
ſortirez, ils ſortiront. 


 L'IMPERATIEF. 
Sors, go thou out. 


” 


Qu'il forte, let him £0 out, | 


Sortons, let us go out. 
Sortez, go ye out. 


Qu'ils ſortent, Jet them g. 


out. 
L'OpTarT1Fr. 
That I may go out, &c. 


(Que) je ſorte, tu ſortes, | 


il ſorte ; nous ſortions, vous 


. ſortiez, ils ſortent. 


1 ſhould go out, &c. 
e ſortirois, tu ſortirois 
il ſortiroit; nous ſortirions. 
vous ſortiriez, ils ſortiroient. 
That I might go out, &c. 
(Que) je ſortiſſe, tu ſor— 


tiſſes, il ſortit: nous ſor- 


tiſſions, vous ſortiſhez, ils 
ſortiſſent. 
Altho' I am gone out, &c. 
(Quoique) je ſois ſort, 
tu ſois, ſorti, il ſoit ſorti; 
nous ſoyons ſortis, vous 
ſoyez ſortis, il ſoient ſortis. 
Tho" I were gone out, &C. 
(Quand) je ſerois ſorti, tu 
ſerois ſorti, il ſeroit ſorti; 
nous ſerions ſortis, vous ſe- 
riez ſortis, ils ſeroient ſortis. 


That : 


re: 


That I were gone. out, &c. 
(Que) je fuſſe ſorti, tu fuſ- 
ſes ſorti, il füt ſorti; nous 
fuſſions ſortis, vous fuſſiez 
fortis, ils fuſſent ſortis. 
When I ſhall be gone out, &c. 
(Quand) je ſerai ſorti, tu 
ſeras ſorti, il ſera ſorti; 


re: ſortis, ils ſeront ſortis. 


LIN TIxITIr. 
Sortir, 70 go out. 
Etre ſorti, to be gone out. 
EY Les Participes. 
VF Sortant, going out. 

3 - Etant ſorti, being gone out. 
Sorti, is, e, es, gone out. 


| ; Sourrn In, To SUFFER, 

YT TLixvicarir. 

* 1 ſuffer, &c. 

fe ſouffre, tu ſouffres, il 

ſouffre; nous ſouffrons, vous 
ſouffrez, ils ſouffrent. 

1 did ſuffer, &c 

le ſouffrois, tu ſouffrois, 


= o 


I ſuffered, &c. .. 
Je ſouffris, tu ſouffris, il 
ſouffrit; nous ſouffrimes, 
vous ſouffrites, ils ſouffri- 
rent. 2 17 4 if 
Jai ſouffert, I have Hf. 
ered, &c. 2 
Javois ſouffert, I had /uf- 
. | 
Jieus ſouffert, I had /uf- 
K 
IHall or will ſuffer, &c. 
Je ſouffrirai, Sc. 
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nous ſerons ſortis, vous ſe- 


i il ſouffroit ; nous ſouſtrions, 
vous ſouffriez, ils ſouffroient. 


95 


L'Iur RAT TP. 
Souffre, ſuffer thou. 
Qu'il ſouffre, /et him ſuffer. 
Souffrons, /et us ſuffer. 
' Souffrez, /uffer ye. 
Qu ils ſouffrent, Jet them 


fufer. 
L*'OpTAT1F. 
That I may ſuffer, &c. 
(Que} je ſouffre, tu ſouf- 
fres, il ſouffre; nous ſuf- 
frions, vous ſouffriez, ils, 
ſouffrent. | 
T ſhould ſuffer, &C. 
| Je ſouſtrirois, ois, ot ; 
rious ſouffririons, vous ſouf- 
fririez, ils ſouffriroient. 
That I might ſuffer, &c. 
(Que) je ſouffriſſe, tu ſouf- 
friſſes, ils ſouffrit; nous 
ſOuffriſſions, vous ſouffriſ- 
ſiez, ils ſouffriſſent. 
Abo I hade ſuffered, &c. 
Quoique Jaye ſouffert, 


C. 
Tho' 1 had ſuſfered, &c. 
Quand j'aurois ſouffert, 


5 
That I had ſuffered, &c. 
Que j'euſſe ſouffert, Qc. 
When I ſhall have juffer- 
ed, &c. 
(Quand) j'aurai ſouffert, 
Ec. 


| L'InNFiNI1TIEF, 

Souffrir, to ſuffer. 

Avoir ſouffert, to have 
Sufered. 

Les Participes, 

Souffrant, ſuffering. 
Ayant ſouffert, hawing /uf- 
Fered. | 


Souffert, 
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Souffert, s, e, es, ſuf- 
fered. | 


Texir, To Hop. 
L'InDIiCATlE. 

J hold, &c. 

Je tiens, tu tiens, il tient; 
nous tenons, vous tenez, ils 
tiennent. 

J did hold, &c. 

Je tenois, tu tenois, il 


tenoit; nous tenions, vous 


teniez, ils tenoient. 

1 held, &c. 

Je tins, tu tins, il tint ; 
nous tinmes, vous tintes, 
ils tinrent. 

T have held, &c. 

Fai tenu, tu as tenu, il 
a tenu; nous avons tenu, 
vous avez tenu, ils ont tenu. 

T had held, &c. 

Pavois tenu, tu avois te- 
nu, il avoit tenu; nous a- 
vions tenu, vous aviez tenu, 
ils avoient tenu. 

T had held, &c. 

Jeus tenu, tu eus tenu, 
il eut tenu; nous eumes te- 
nu, vous eutes tenu, ils eu- 
rent tenu. 

T hall or will hold, &c. 

Je tiendrai, tu tiendras, 
il tiendra; nous tiendrons, 
vous tiendrez, ils tiendront. 

L*INFINITIF. 

Tiens, hold thou. | 

Qu'il tienne, let him hold. 

Tenons, let us'bold. 

Tenez, hold ye. 

Qu'ils tiennent, /et them 


Hold. 


— 
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L'Orrarir. 

That I may hold, &c. 

(Que) je tienne, tu tien. 
nes, il tienne; nous tenion;, 
vous teniez, ils tiennent. 

T1 fbould hold, &c. | 

Je tiendrois, tu tiendroiz, 
il tiendroit; nous tiendrionz, 
vous tiendriez, il tiendroi- 
ent. | 

That I might hold, &c. 

(Que) je tinſſe, tu tinſſes, 
il tint; nous tinſſions, vous 
tinſſiez, ils tinſſent. 

Altho' I have held, &c. 

(Quoique) J'aye tenu, tu 

ayes tenu, il ait tenu ; nous 
ayons tenu, vous ayez tenu, 
ils ayent tenu. | 

Tho" I had held, &c. 


(Quand) j'aurois ten, 


c. 
That I had held, &c. 
(Que) Jeufle tenu, tu 
euſſes tenu, &c. 
When I hall have held, &c. 
(Quand) j aurai tenu, tu 
auras tenu, &c. 


L'InriniT1EF, | , 


Tenir, to hold, 

Avoir tenu, to have Heli. 
Les Participes. 

Tenant, holding. 

Ayant tenu, having held. 

Tenu, s, e, es, held. 


Vznir, To Cour. 


L'InDiICATIF. 
I come, &c. 
Je viens, tu viens, il 
vient; nous venons, vous 
venez, ils viennent. 


1 d 


T did come, &c. 

Je venois, tu venois, il 

- FKnoit; nous venions, vous 

niez, ils venoient. 
I came, &C. 

* Þ Te vins, tu vins, il vint; 

* Wous vinmes, vous vintes, 
s vinrent. 

an come, &C. 

Je ſuis venu, tu es venu, 

eſt venu; nous ſommes 
fenus, vous Ctes venus, ils 
ont venus. 

= I was come, &c. 

Fͤtois venu, tu etois ve- 
, il Etoit venu; nous 

ions venus, vous Etiez ve- 

Aus, ils etoicnt venus. 

I I was come, &c. 

le fus venu, tu fus venu, 

fut venu; nous fumes ve 
us, vous futes venus, ils fu- 
tent venus. 

* ] ball or will come, &c. 
Je viendrai, tu viendras, 
viendra ; nous viendrons, 

yous viendrez, ils viendront. 

L'IMPERATI1F, 
Viens, come. 
Qu'il vienne, let him come. 
Venons, /et us come. 
Venez, come ye. 

| FJ Qu'ils viennent, iet them 

eme. 


1 * 


L'Orrar Ir. 
That I may come, &C. 
Que) je vienne, tu vien- 
Þes, il vienne; nous venions, 
vous veniez, ils viennent. 
T ſhould come, &c. 
le viendrois, tu viendrois, 
viendroit; nous vien- 


id 


— 
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drions, vous viendriez, ils 
viendroient. 
T hat I might come, &c. 
(Que) je vinſſe, tu vinſ- 
ſes, i] vint; nous vinſſions, 
vous vinſſiez, ils vinſſent. 
Altho' I am come, c. 


(Quoique) je ſois venu, tu 
ſois venu, il ſoit venu; nous 
ſoyons venus, vous ſoyez 
venus, ils ſoient venus. 

7h I were come, &C. 

(Quand) je ſerois venus 
tu ſerois venu, il ſeroit ve- 
nu; nous ſerions venus, vous 
ſeriez venus, ils ſeroient 
venus. 

That I were come, &c. 

(Que) je fuſſe venu, tu 
fuſſes venu, il fat venu ; nous 
ſuſſions venus, vous fuſſiez 
venus, ils fuſlent venus. 

When I all have come, 
&c. | 

(Quand) je ſerai venu, tw 
ſeras venu, il ſera venus 
nous ſerons venus, vous ſe- 
rez venus, ils ſeront venus. 

L'IxPINITI . 
Venir, to come. 
Etre venu, to be come. 
Les Participes. 

Venant, coming. 

Etant venu, being come. 

Venu, s, e, es, come. 


VerTir, To Cror uz: 
L'INDpIcAT IF. 

T clothe, &c. 

Je vets, tu vets, il vet; 
nous vetons, vous vétez, ils 
vetent, 
| 1 
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did clothe, &c. 

Je vetois, ois, oit; tons, 
jez, ils vetoient. 

J clotbed, &c. 

Je vetis, tu vetis, il vetit ; 
nous vetimes, vous vetites. 
ils vetirent. 

Habe clothed, &c. 

Pai vetu, c. 

1 had clothed, &c. 

Pavois vetu, Qc. 

[ had clothed, &c. 

eus vetu, &c. 

1 ſhall or will clothe, &c. 

Je vetirai, tu vetiras, &c. 

L*'IMPERATIE. 

Vets, clothe thou. 

u'il vete, Iet him clothe. 

Vetons, let us clothe, 

Vetez, clothe ye. 


Qu'ils vetent, et them clothe, 


LOrTATLY. 
That I may clothe, &c. 


{Que} je vete, es, e; nous 
WRRIYEIER2TI KACDKREDET2:; 
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Troifieme Conjugaiſon. 


S' Ass EO IR, To Sir Down. 


L*'InDICATIE, 
J fit down, &c. 


E m' aſſieds, tu t'aſſieds, ii vit down, &c. 
s' aſſied; nous nous aſ- 
eions, vous vous afleiez, ils 


8 aſſeient. 


vetions, vous vétiez, ils yi 
tent. 
IShould clothe, &c. 

Je vetirois, ois, oit; ion, 
iez, oient. 
That I might clethe, &c. 

(Que) je vetiſle, tu veil. 
ſes, il vetit ; nous vetiſſion; 
vous vetiſſiez, ils vétiſlent. 

Altbe I have clothed, &c. 

Quoique Jaye vetu, &. 

Though I had cluthed, &c. 

Quand j'aurois vetu, G. 

{hat I had clothed, &c. 

Que j'euſſe vètu, &. 
When I jhall have clat heit 

8 Jaurai vetu, G. 

"'InFinairiy, 
Vetir, to clotbe. 
Avoir vetu, te have clit. 
Les Participes. 

Vetant, clothing. 

Ay ant vètu, having cl:the!. 

Vertu, s, e, es, clothed. 


Third Conjugation. 


Je me fus aſſis, 7 had „. 
down, &c. 
Je maſſièrai, I fall u 


L'IuPERAT Ir. 
Sit down, &c. | 
Aſſiéds-toi, qu'il Paſſeie;| 


Je m' aſſe ioĩs, 7 did ſit, &c. aſſeions-nous, aſleiez vous, 


J ſat, &c. 
Je m'aſſis, tu t'aſſis, fc. 


Je me ſuis aſſis, I have ſat 


down, &C. 


Je m'etois aſſis, I had ſat 


down, &c. 


qu'ils s'aſſe ent. 
L'Orrarir. 
That I may fit, &c. 
Que je m'aſſeie, &c. 


Je m'aflicrois, 7 full 
. WE 
That 


3 3 


That I might fit, &C. 
ue je m'aſlifle, &c. 
| Altho' T have ſat down, &c. 
1} © Quoiqueje me ſois afſis,&c, 
| * Though I had ſat down, &C, 
Quand je me ſerois aflis, Qc. 
hat I had ſat down, &c. 
Qi.aue je me fuſſe aſſis, &c. 


14 
| 


Me ſometimes uſed fied, in another Senſe; as for example, 
cela vous fied bien, me fied bien, lui fied bien, leur fied bien; 
that becomes you «well, becomes me well, becomes him well, &c. 


Etre dechu, to be fallen, 

Decheant, falling. 

Etant dechu, being fallen. 

Dechu, s, e, es, fallen. 

Echoir is conjugated only in 
the third perſon. 


Dechoir 7s conjugated as 
Echoir, but in all its per- 
ens; as, 

J fall, &c. 

ſe deèchoi, tu dechois, il de- 
choit; nous decheons, vous 
dechéez, ils dechoient. 

le decheols, I did fall, &c. 
fle dechvus, I did fall, &c. 
Je ſuis Cechu, I am fallen, 
Kc. 

Jetois déchu, I was Fallen, 
&c. 
le fas dèchu, I was fallen, 
ec. 
be > Je decherrai, I Hall or 
will fall, &c. 

Qu'ildéchoie, % Lim fall, &c. 
Que je déchoie, that I may 
Vill, &c. 


ov. 
* 


| ould fall, &c. 

Although I have fallen, &c, 
Quoique je ſois dechu, &c, 
75% I ſhould be fallen, &c. 
Quand je ſerois dèchu, c. 
* That I were fallen, &c. 
Que je fuſſe déchu, Q. 
ws When I ſhall be fallen, &c, 
3 Quandjeſerai dechy, c. 
Dechoir, to fall. 


% 
4 
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When I hall have ſat down, 
&c. 
Quand je me ſerai aſſis &c. 
S'aſſeoir, to fit down. 
S'etre aſſis, to have ſat down 


S'afleiant, ſitting. 


His time is expired to- morraau. 
Son tems echet demain. 

His rent fell yeſterday. 

Sa rente Echut hier. 

His time is expired. 

Son tems eſt echu. 

Etoit echu, was expired. 

Fut echu, was expired. 
Echerra, will be expired, 


Let it be expired when it will, 
Qu'il echee quand il voudra. 8 


je decherrois, IHauu,εh %c. 


That it may expire ſhortly. 
Que je dechuſſe, Lat 7 


expired. 


Les Participes. 


Aſſis, e, es, ſat down. 


L'“ IN DICATIE. 


L'IuPERA TIF. 


L' OPTAT II. 


Qu'il eckee bien- tot. 
Il echerroit, r would be 


That it might expire. 
Qu'il echar. 

Although it be expired. 
Quoiqu'il ſoit. echu. 
Though it had been expired, 
Quand il ſeroit echu. 
That it had been expired. 
Qu'il fat echu, 

F 2 When 
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When it ſhall be expired. 
Quand il ſera echu. 
L'IxNFINITIE. 
Echoir, to be expired. 
Etre échu, to hawe been 
expired. 
Les Participes. 
Echeant, expiring. 
Etant échu, being expired. 
Echhu, s, e, es, expired. 


FaALloix, To BE NEED rur' 
This Verb is imperſonal. 
L'IxpIcATIx. 

II faut, it muft. 

II faloit, it was needful. 

II falut, ic was needful. 

Il a falu, it has been needful. 

Il avoit falu, it had been 
needful. 

It eut falu, it had been 
needful. 

Il faudra, it aui be need- 


Ful. 
L'Orrarir. 
(Qu'il) faille, that it may 
be needful. 
II faudroit, i? Gould be 


* 
II falut, it were needſful. 
II ait falu, it hath been 
needful. 
Il auroit falu, i# ould 
have been needful. 
II eũt falu, it ould have 
Been needful. 
Il aura falu, 
been needful. * 
L'INFINITIF/{& =. 
Faloir, to be need, N 
Les Participes. 
Ay ant falu, having Been 
med/ul. 
Falu, been needful, 
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- 
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I 


Movuvoisr, To Move 
L'IxD1CAT1F. 
1 move, &C. 

Je meus, tu meus, il meut; 
nous mouvons, vous mouvez, 
ils meuvent. 

Je mouvois, 1 did move, &c. 

1 moved, &Cc. 

Je mus, tu mus, il mut; 
nous mumes, vous mutes, il; 
murent. | 

Pai mu, [have moved, &, 

Javois mu, Ihad moved, &c. 

J'eus mu, [had moved, &, 

Je mouvrai, 1 hall or will 
mo ve, &c, 

L'IurBZRAT IF. 

Meus, move thou. 

Qu'il meuve, let him movi. 

Mouvons, Jet us move. 

Mouvez, mov? ye. 

Qu'ils meuvent, ler thn 
move. 

L'Orrarir. 

That I may move, &e. 

(Que) je meuve, tu meuves, 
il meuve ; nous mouvions, 
vous mouviez, ils meuvent. | 

Je mouvrois, Lu mot, 
&c. | 

That ] might move, &c, 

Que je muſle, c. 

Alths' I have moved, &c. 

Quoique J'aye mu, &c. 

Though I had moved, &c. 

Quand Jaurois mu, Oc. 

That I had moved, &Cc. 

Que J'euſſe mu, &c. 


M ben I ſhall have moved, 


Ke. 


Quand j'aurai mu, c. 
L'IN FIR ITI r. 
Mouvoir, to move. 
Avoit 


oy 


= 


* 
K 


by 


rw ” 


19 * * 


e eee e. 
"I 


c 
4 


ft * Avoir mu, to have moved. 


{ Les Participes. 
: Mouvant, moving. 
Ayant mu, having mcved. 


2 5 Mu, s, e, es, mowed. 
1 Pieuvoirr, To Rain. 
* This Verb is imperſonal. 
"” f LI DIcAT I;. 
ils : II pleut, it rains. 
43 


II pleuvoit, 7? did rain. 
e. 11 plut, 17 rained. 


ce. II a plu, zt hath rained. 
e. II avoit plu, z had rained. 
i] II eut plu, ir had rained. 


Il pleuvra, zt will rain, 


L'OrrArir. 
* That it may rain. 
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(Qu'il) pleuve. 

Il pleuvroit, it fould rain. 

II pliit, it might rain. 

II ait plu, zt bath rained. 

Quand il auroit plu, #40? 
it had rained. 

Qu'il eũt plu that it had 
rained. 

Quand il aura plu, when 
it ſhall have rained. 


L'INFiNITLE. 


Pleuvoir, to rain. 
Avoir plu, to have rained. 


Les Participes. 
Pleuvant, raining. 
Ayant plu, hawing rained. 
Plu, rained. 


2, Pourvoir, to provide, hath pourvoirai, pourvoirois, pour- 


vu, the reſt is like the Voir. 


Pouvorr, To E ATX. 
2 L'IxpIcATIxr. 
I am able, or 1 can, &c. 
Je puis, tu peux, il peut; 
ov3 pouvons, vous pouvez, 


„ UÞs peuvent. 

„ I was able, of I could, &c. & 
—V 3 Je pouvois, c. 

„% > TI could, &c, 


= Je pus, tu pus, il put; nous 
umes, vous putes, ils pu- 


nt. 
I babe been able, &c. 
Jai pu, &c. 
; / I had been able, &c. 
= Javois pu, Sc. 
I) had been able, &c. 
> 'eus pu. Oc. 
d, I all or will be able, 
Kc. 
2 Je pourrai, as, a, Cc. 
L'Orrarir. 
That I may be able, &c. 


Jr 


(Que) je puiſſe, tu puiſſec, 


C. 

T1 ould be able, &c. 

Je pourrois, ois, oit, &c, 
That I were able, &C. 
(Que) je puſſe, tu puſſes, 


* 
Altho' I have been able, &c. 
Quoique j'aye pu, Oc. 
Tho” I had been able, &c. 
Quand Jaurois pu, &c. 
That I had been able, &c. 
Que j'euſſe pu, &c. 
When I ſhall have been 
able, &c. 
Quand j'aurai pu, &c, 
LIN FIN ITI r. 
Pouvoir, to be able. 
Avoir pu, to have been able. 
Les Participes. 
Pouvant, being able. 
Ayant pu, Having been able. 
Pu, beer able, 
F 3 1 


Savolrir, To Know, 


L'INDIcATIE. 

1 knw, &Cc. 

Je ſais, tu fais, il fait; 
nous ſavons, vous ſavez, ils 
ſavent. 

did ly, &c. 

Je ſavois, tu ſavois, Cc. 

1 knew, &C 

Je ſus, tu ſus, il ſut; nous 
ſumes, vous ſutes, ils ſurent. 

Jai ſu, I have known, &c. 

J'avois ſu, I had known, 
&c. 

J'eus ſu, I had known, 
& c. 

Je ſaurai, I all, or will 
now, &c. | 

L*IMPERATIE, 

Know thou, &C. 

Sache, qu'il ſeche ;ſachons, 
iaciez, qu'ils ſachent. 

L*OPpTATIF, 

"hat I may Lugau, &c. 

(QDe) je ſache, tu ſaches, 
i: ſache; nous ſachions, vous 


- fachiez, ils ſachent. 


Je ſaurois, 1 ſhould know, 
& c. 

Que je ſuſſe, that I j 
know, &c. 

Quoique J'aye ſu, Altho' 7 
have known, &C. 

Quand J'aurois ſu, though 
Thad knxwn, &c. | 

Que j euſſe ſu, that I had 
known, &C. 

uand j'aurai ſu, When 
1 ſhall have known, &c. 
L'Ine#ixtTIF. 
Savoir, to know. 
Avoir ſu, to have known, 
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Les Participes, 3 


Sachant, Aubing. mui 
Ayant ſu, Having kno | 
Su, 4nown. ' 


Vatoir, To BE Worrn, 
L'INvDpIc ATI. Ne 

Jam worth, &c. 

Je vaux, tu vaux, il vant 
nous valons, vous valez, 
valent. a 

T wwas worth, &c, 

Je valois, ois, oit ; no: 
valions, vous valiez, ils y: 
latent. 

das worth, &c. 

Je valus, tu valus, Se. 

T have been worth, &c. T0 

Jai valu, &c, A'C 

I had been worth, &c. | 

]avois valu, &c. 

1 had been eworth, &c. 

J'eus valu, Sc. | 

[ will be avorth, &Cc. Ai. 

Je vaudrai, tu vaudras, C. 

L'OrTAT IF. 

That I may be worth, &c. 

(Que) je vaille, tu vaille: 
1] vaille ; nous vaillions, von 
vailliez, ils vaillent. 

T ſhould be worth, &c. 

Je vaudrois, ois, Ot ; non 
vaudrions, &c. 

That I were worth, &. 
(Que) je valuſſe, tu val: i 
ſes, il valüt, &c. 4 
Altho' I have been worth, 4 
Quoique j aye valu, S 
Tho' I had been worth, &. 
Quand j aurois valu, & 
That I had been worth, % i 

Que j'euſſe valu, So,. 


Vel 


1 
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* TWhen I fall have been 
=worth, Kc. 

Quand J'aurai valu, Sc. 
' L'INFINITI r. 
 Valoir, 70 be acorth. 
* Avoir valu, te have 
Korth. 


been 


| Les Participes. 
; V alant, being aworth, 
| Ayant valu, huwving 
99755. 

Valu, been worth. 


been 


oy 
o 


EE 3 RAS WHY 


L'IxdicaTie, 
1 fee, &C. 
je voi, tu vols, il voit; 
nous voyons, vous voyez, ils 
A ovent. 
1 aid fre, &e. 
Je voy ois, tu voyois, Oc. 
Lau, &C. 
| Je Vis, tu vis, il vit; nous 
giaes, vous vites, ils virent. 
Pai vu, I have ſeen, &c. 
J'avois vo, {had ſeen, &C. 
> Jeus vu, I had ſeen, &c. 
* 1/all, or awiil fee, &c. 


9 


le verrai, as, a; nous 
Fer:ons, vous verrez, ils ver- 


Font. 
Ss LlurEtraTiy. 
Vois, /e thou. 

Qu'il voye, /:t him fee, 


» 

* Voyons, /et us ſce. 
* Voyez, /ee ye. 

Qa ils voyent, let them ſee. 
N L*OpTaT1F. 
» That I may ſee, &C. 


(Que) je voye, tu voyes, 
voye; nous voyions, vous 
oyiez, ils voyent. 
1 ſhould ſee, &c. 
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Te verrois, ois, oit, Sc. 

{hat I fbould ſee, &C. 

(Que) je viſſe, tu viſſes, il 
vit; nous viſlions, vous viſ- 
ſier, ils viſſent. 

Alibo' I hade ſeen, &c. 

Quoique j'aye vu, Sc. 

Though IT had ſen, &c. 

Quand j'aurois vu, Oc. 

That I had ſeen, &C. 

Que j'euſſe vu, &c. 

lun I ſhall hade ſeen, &C. 

Quand j'aurai vu, &c, 

L*IxFIxITLE, 
Voir, 70 /ce. 
Avoir vu, to have ſeen. 
Les Participes. 

Voyant, ſceing. 

Ayant vu, hawing ſeen. 

Vu, s, e, es, ſcen. 


Vout.oir, To BE WILLING. 


L"'ISDICATIEF: 

1 am willing, or I will, &c. 

Je veux, tu veux, il veut ; 
nous voulons, vous voulez, 
ils veulent. 

JI avas willing, &c. 

Je voulois, ois, oit; nous 
voulions, Ec. 

I ævas willing, &c. : 

Je voulus, tu voulus, il 
voulut ; nous voulumes, vous 
voulutes, ils voulurent. 

bade been willing, &c. 

Pai voulu, c. 

1 had been willing, &c. 

J'avois voulu, &c. 

1 had been willing, &C. 

Jeus voulu, &c. 

I fhall be willing, &c. 

Je voudrai, Cc. 

F 4 


8% 


| L'Or- g | 
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L'OPpTAT Ir. 

That 1 may be willing, &C. 

(Que) je vueille, tu vueil- 
les, ils vueille; nous voulions, 
vt us voulez, ils veuillent. 

1 ſhould be willing, &c. 

Je voudrois, ois, oit, &c, 

That I were willing, &c. 

(Que) je vouluſſe, tu vou- 
luſles, Sc. 

Altho'I have been auilling, &c. 
Quoique j'aye voulu, &c. 
The" I had been willing, &c. 
Quand j'aurois voulu, &c. 


C οο DDD 
Des Verbes Irreguliers de la 
Duatrieme Conjugaiſon. 
AzgsSouDRE, To AsrsoLvE. 
I'InDicaTie, 

J abſekve, &c. 

J*abſous, tu abſous, il ab- 
ſout; nous abſolvons, vous 
abſolvez, ils abſolvent. 

Jabſolvois, 7 did ab/okve, &c. 

Jai abſous, 7 have ab- 
ſol ved, &c. 

Javois abſous, I had ab- 
ſelwed, &c. 

Jeus abſous, Ihad abſolvedòc. 

Pabſoudrai, / all or will 
ab/olve, &c. 

L'IMPERATIEF, 

Abſous, ab/olve thou. 

Qu'il abſolve, iet him abſolwe. 
Abſolvons, Iet us abfolve. 
Abſolvez, abſolve ye. 
Qu'ils abſolvent, Jet them 

ab/otve. | 

Quoique j'aye voulu, &c, 

Tho' I had heen willing, & ce. 

Quand j'aurois voulu, &c, 

That T had been willing, &c. 
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ſelve, &c. 


That I had been willing, t. D 


(Que) Jeuſle voulu, c. mere 
When 1 hall bade ben Bo 
abilling, &c. 
Quand J'aurai voulu, &. 
L*InFINITIF. 1 
Vouloir, to be avilling. If 
Avoir voulu, to have len nou 
abilling. ils ! 
Les Participes. CY 


Voulant, being willing. d 
Ayant voulu, hawing bee : 
willing. | 
Voulu, been willing. ; 


GABR IDO ASE LEN 
Of the irregular Verbs cf 
the Fourth Conjugation. © 
L'OPTATLF. * I 
That I may abſol ve. 1 
(Que) j'abſolve, tu abſol. 
ves, il abſolve; nous ab- | 
ſolvions, vous abſolviez, ii 
abſolyent. * 
Jabſodrois, I ſhould al. 


Faye abſous, I have ab. 


ſolved, &C. | 
'aurois abſous, I ould | 
have abel ved, &c. | 
Que j euſſe abſous, That 
T had ab/alved, &c. 
Quand j'aurai abſous, hes 
1 hall hawe abſolved, &c. 


L'InFinITIEF, | 
Abſoudre, to ab/otve. 1 
Avoir abſous, to have abſolv» 
ed. 1 

Les Participes. 4 

bſolvant, ab/olving. F 


yant abſous, having abſokved. 
Abſous, abſelved. 1 
Donne 


Donner T'Abſolation, 7s 
mire in uſe, than Abſoudre. 


' Boire, To DRINxX. 


L*'InDicAaTiy. 

1 drink, &c. 

Je bois, tu bois, il boit 
nous buvons, vous buvez, 
ils boivent. 

' Je buvois, I did drink, &c. 
I drank, &c, 

Je bus, us, ut, Ce. 

Pai bu, I have drank, &c. 
: Pavois bu, I haddrank, &c. 
| eeus bu, I had dra, &c. 
Je boirai, I all or will 
drink, &c. 
4 L'Iur ERA TIF. 

Bois, drink thou. 

Qu''il boive, /et him drink, 

J.  Buvons, et us drink, 
Buvez, drink ye. 
Qu'ils boivent, det them 


arinb. 
L'OprTr ATT. 
Wat I drink, &c. 
z. (Que) je boive, tu boives, 
il boive; nous buvions, vous 
Puriez, ils boivent. 

le boirois, I fould drink, 


8 

> Que je buſle, That I ould 
drink, &C. 

> Quoique Jaye bu, Aube 
I have drank, &c. 


> Quand j'aurois bu, 73% 7 


had drank, &c. 


dran, &C. 

Quand Jaurai bu, When 
I ſhall have drank, &c, © 
| [IneinzTiHE, 


Boire, te drink, © 
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Que Jeuſle bu, hat I had 
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Avoir bu, to have drank, 
Les Participes. 

Buvant, drinking. 

Ayant bu, hawing drank. 

Bu, s, e, es, drank, 


Circoxcire, To Cir- 
CUMCISE. 


L'InpicaT1E. 


T circumciſe, &c. 

Je circoncis, tu circoncis, 
il circoncit; nous Circonci- 
ſons, vous circonciſez, ils 
Circonciſent, 

I did circumciſe. 

Te circonciſois, c. 

1 circumciſed. 

Je circoncis, &c. 

1 hawe circumciſed. 

Fai circoncis, &c. 

I had circamciſed. 

P avois circoncis, c. 

1 had circumciſed. 

Jeus circoncis, &c. 

I all or will cirrum- 
ciſe, 

Je circoncirai, &ec} 

L'IMPERATIE. 

Circoncis, circumciſe thou; 

Qu'il circonciſe, let him 
circumciſe, 

Circonciſons, 
cumciſe. 

Circonciſez, circumciſe ye. 

Qu'ils circonciſent, &# 


them cireumeiſe. 


let us (r= 


L'OrrArir. 
That I may circumciſe; 
Que je circonciſe, &c. 
4 ſhould circumciſe. 

Je circoncirois, Wc 
1 5 
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That I ſhould circumciſe. 
Que je circonciſſe, &c. 
Altho I hade circumciſed. 
Quoique J'aye circoncis, 


c. WS 
Tho' I had circumciſed. 
Quand Jaurois circoncis, 


c. 
That I had circumci ſed. 
Que j' euſſe circoncis, c. 
When I ſhall hade circum- 
ciſed, &C. 


Quand j'aurai circone;, 
c. | | „ 
L'IneiniTi1E. B 
Circoncire, to carcumciſ, © £ 
Avoir circoncis, 4% le, 
carcumciſed. | 
Les Participes. 


Ayant circoncis, havin; 
circumciſed, 
Circoncis, e, es, circun 
ciſed. | 


Circonciſant, circumci/; [i 
| 
2 
| 


Clore, to ſhut, is a Verb not much in uſe now; but i: 8 


Read of it, we make uſe of fermer, «hich fignifies the [cn 


thing. t 
ConcLure, To ConcLupe. 
L*'InDicaTlE. 


J conclude, &C. 

Je conclus, tu conclus, il 
conclut; nous concluons, 
vous concluez, ils concluent. 

did conclude, &C. 

Je concluois, &c. 

concluded, &c. 

Je conclus, tu conclus, Tc. 

hade concluded, &c. 

Jai conclu, c. 

4 had concluded, &c. 

Javois conclu, &c. 

1 had concluded, &C. 

eus conclu, &c. 

1 ball or will conclude, &c. 

Je conclurai, &c. 


L'IMPERATIE., 
. Conclus, conclude thou. 
Qu'il conclue, let him conclude. 
Concluons, let us conclude. 
Concluez, conclude ye. 
Qu'ils concluent, /zt them 
contlude. 


L*'OyeTarie. 
That I may conclude, &C, 


(Que) je conclue, tu con 
clues, il conclue; nous con 
clujons, vous concluiez, 
concluent. 8 

1 ſhould conclude, &c. ; 

Je conclurois, &c. 

That I ſhould conclude, $: 

(Que) je concluſſe, tu co 
cluſſos, il conclùt; nous cu 
cluſſions, &c. 

Altho ] Hawe conclud::. 

Quoique j aye conclu, &. 

7% I] had concluded, 3 

Quand j'aurois conclu, E _* 

That I had concluded, &c. 

Que J'euſle conclu, &. 

When I ſhall hawve conclu: 

Quand j' aurai conclu, & 


L'INFINITIEF. 


Conclure, to conclude. 
Avoir conclu, to have c 
cluded. 


Les Participes. 


Concluant, concluding. 

Ayant conclu, having © 
cluded. 

Conclu, s, e, es, conclus 
Conus 


ci, 


(ll, 


# 


% 


} 
7 


* 


Coup k, To SE. 


LIN pISATI r. 


I ſew, &c. 


Je cous, tu cou, il cout; 


nous couſons, vous couſez, 


| ils couſent. 


Je couſois, I did ſew, &c. 
Je couſus, T1 ſerved, &c. 
Jai couſu, I have ſeaved, 


Kc. 


ts 


1 


a 


— >c 


* 


Pavois couſu, I Had ſewed. 

> Peus couſu, [had ſerved, &c. 
Je coudrai, / hall or will 

hab, &c 


L'IurERATIE. 
Seav thou. &c. 
Cous, qu'il couſe; couſons, 


couſez, qu'ils couſent. 


; 


«a 


L'OrTAT1EF, 
That I may ſew, &C. 
Que je couſe, Oc. 
1 /hould ſew. 
Je coudrois, Ec. 
{ hat I ſhould ſew. 
Que je couſuſſe, Tc. 
Altho' I have ſewed. 
Quoique Jaye couſu, c. 
Tho I had jewwed. 


Quand jaurois couſu, Lc. 


That I had ſcaued. 

(Que Jeuſle coulu, Ec. 

When l ſhall have ſexwed. 

Quand j'aurai couſu, c. 
L'IN FIN III r. 

Coudre, to ſew. 

Avoir couſu, to have ſexwed. 
Les Participes. 

Couſant, ſewing. 

Ax ant couſu, having ſexved, 

Couſa, s, e, es, ſeed. 
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Confire, 70 preſerve, is conjugated like Circoncire, except 
the Participle which is Confit. 


oy 


Crotre, To BELIEVE, 


L'InDicaTliF. 


I believe, &c. 

Je croi, tu crois, il croit ; 
nous croyons, vous croyez, 
ils croyent. 

Je croyois, I did believe, &c. 
J believed, &c. 

Je crus, tu crus, il erut; 
nous crumes, vous crutes, ils 
crurent. 

Jai cru, I have believed, &c. 
Javois cru, I had believed, 

&c. 

Jeus eru, I had believed, &c. 

ſe croirai, I all or awill 
beiicve, &C. 
L*IMPERATIF. 

Crois, believe thou. 

Qu'il croye, let him believe. 
Croyons, let us believe. 
Croycz, believe ye. | 
Qu'ils croyent, et them 

believe. 
L'Orrarir. 

That I may believe. 

(Que) je croye, tu croyes, 
il croye; nous croyions, vous 
croyiez, ils croyent. 

Je croirois, / ould believe, 


Kc. 
That T ſhould believe. 


(Que) je cruile, tu eruſſes, 
il crut ; nous cruſſions, vous 
cruſſiez, ils cruſſent. 
Altho' I have believed. 
uoique Jaye cru, Oc. 
Tho" I had believed. 
Quand j'aurois cru, c. 
; | That 
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That I had believed. That I ſhould bake, &c, il 
Que j'euſſe cru, &c. (Que) je cuiſiſſe, tu cuiſii. di 
When I ſhall hawe believed. ſes, il cuisit ; nous cuiſiſſions, 
Quand J'aurai cru, &c. vous cuiſiſſiez, ils cuiſiſſent. 


LIxTIxITIr. Altho' 1 have baked. | 
Croire, to believe. Quoique j'aye cuit, Scr. d 
A voir cru, to have believed. Tho" I had baked. i 

Les Participes. Quand j'aurois cuit, Cc. 
Croyant, believing. That I had baked. 

Ayant cru, having beliewed. Que Jeuſle cuit, Qc. 
Cru, believed. When I ſhall hawe baked, 
Quand j'aurai cuit, &c, 
Cui x, To BARE. L'Ix TIN ITI r. 
, Cuire, to bake. 
173 br "4+ gg 55 Avoir cuit, to Bade Ba led 
le cuis, tu cuis, il cuit ; Les Participes. 
nous cuiſons, vous cuiſez, Cuiſant, baking. TOON 5 
1 Ayant cuit, Baving bat 
1 did bake, &c. Cuit, baked. 
Te cuiſois, ois, oĩt; nous 
cuiſions, vous cuiſiez, ils cui- DIR x, To Say. 
ſoient. L*IndicaTtey. 
I baked, &c. 1 fay 


; 
Je cuifis, tu cuiſis, i] cuiſit; Je dis, tu dis, il dit; non 1 
nous cuiſimes, vous cuiſites, diſons, vous dites, ils diſent, 
ils cuiſirent. Je diſois, I did ſay, &c. 
Pai cuit, I hawe baked, &c. 1 ſaid. NNE? 
P avois cuit, I had baled, c. Je dis, tu dis, il dit; now 
Jeus cuit, I had baked, &c. dimes, vous dites, ils dirent, 
Je cuirai, fall or will 8 dit, 1 have ſaid, &c. 


bake, &c. 'avois dit, F had ſaid, &c. 
L'TurgRAT Tr. Jeus dit, I had ſaid, &c. | 
Cuis, bake thou. Je dirai, I all or a 
Qu'il cuiſe, It him bake, Jays &C. 
Cuiſons, Jet us bake. LIur ERA TIE. 
Cuiſez, bake ye. Dis, Jay. 
Qu'ils cuiſent ler them bake, Qu il diſe, let him ſay. | 
L*OPpTAT1F. Din let us ſay. 
That I may bake, &c. ites, /ay ye. 
(Que) * cuiſe, tu cuiſes, Qu ils diſent, ler them az. 
il cuiſe; nous cuiſions, vous L'Or TAT IE. | 
cuifez, ils cuiſent. That I may ſay. : | 
Je cuirois, / ould bake, cc. (Que) je dite, tu diſcs, | 


i, 


Je dirois, / ſhould ſay, &c. 
That 1 ſhould ſay, &C. 
(Que) je diſſe, tu diſſes, il 


dit; nous diſſions, vous diſ- 


ſier, ils diſſent. 


Kc 


Altho' I Hawe ſaid 
Quoique j'aye dit, &c. 
Though I had ſaid. 
Quand j'aurois dit, Oc. 
That I had ſaid. 
Que j euſſe dit, ec. 
When I ſhall have ſaid. 
Quand J'aurai dit, &c. 
L*INFINITIF, 
Dire, to ſay. 
Avoir dit, te have ſaid. 
Les Participes. 
Diſant, ſaying. 
Ayant dit, having ſaid, 
Dit, ſaid. 


Ecxninge, To WRITE. 
L'IxDICATIF, 

Jaurite. ; 

Jecris, tu Ecris, il écrit; 
nous Ecrivons, vous Ecrivez, 
Us ecrivent. 

I did write. 

Jecrivois, ois, Ot 3 nous 
Ecrivions, vous Ecriviez, ils 
Ecrivoient. 

1 writ. 

Pecrivis, is, it; nous Ecri- 
vimes, vous Ecrivites, ils 


= ecrivirent. 


Jai ecrit, I have written, 


Pavois ecrit, Thadavritten. 

err ecrit, I had written. 
'Ecrirai, I Hall or will 

write, &. 9 
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i diſe; nous diſions, vous 
* difiez, ils diſent. 


09 


L'IurERAT TI. 

Ecri, wwrite thou. 

Qu'il ecrive, Jet him write, 

Ecrivons, Jet us awrite, 

Ecrivez, write ye. 

Qu'ils ecrivent, det them 
write. 

L'OPpTarT1e. 

That I may write, 
| (Que) Jecrive, tu Ecrives, 
il ecrive ; nous Ecrivions, 
vous eEcriviez, ils Ecrivent, 

T fbould write, 

Pecrirois, ois, oit ; ions, 
vous ecririez, ils Ecriroient. 

That I ſhould write. 

(Que) Jecriviſſe, tu Ecri- 
viſſes, il ecrivit ; nous &cri- 
viſſions, vous Ecriviſſiez, ils 


Ecriviſſent. 


Although T have written, 
Quoique j aye Ecrit, Ge. 
Though ] had written. 
Quand Jaurois écrit, c. 
That I had auritten. 
Que j'euſſe écrit, &c. 
When I ſhall have written, 
Quand j aurai écrit, &c, 
L'InTINI TIE. 
Ecrire, to write, 
Avoirecrit,to have written; 
Les Participes. 
Ecrivant, writing. 
Ayant Ecrit, having Written, 
Ecrit, s, e, es, written. 


Fairs, To Do or To Max. 
L'InpicaTir. | 

1 door make. 
Je fais, tu fais, il fait; nous 
faiſons, vous faites, ils font. 
Je faiſois, 1 aid make, KC. 
pron. jefiuin 


— 
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1 made. 

Je fis, tu fis, il fit ; nous 
fimes, vous fites, ils firent. 

Jai fait, I have done, or 
made, &c. | 

Javois fait, I had done or 
made, &C. 

J'eus fait, I had done or 
made, &C. 

Je ferai, I ball or will 
do Or make, &C. 

L'ImPERATIE. 

Fais. do or make thou. 

Qu'il faſſe, Jet him do or 
make. | 

Faiſons, let us do or make. 

Faites, do or make ye. 

Qu'ils faſſent, t them do 
or make. 

L'O Pp TATIx. 

That I may as or make, &c. 
(Que) je faſſe, tu faſſes, il 
faſle; nous faſſions, vous 
faſſiez, ils faſſent. 


Frire, to fry, hath frirai, frirois, and the Participle f.. 


ut no other ſimple T enſes. 
Lirze, To Reap. 
J read, &c. 
Je lis, tu lis, il lit; nous 
liſons, vous liſez, ils liſent. 
Je liſois, I did read, &c. 
J read, &c. 

Je lus, tu lus, il lut; nous 
lomes, vous lutes, ils lurent. 
Pai lu, I have read, &c. 

Favors lu, 7 had read, &c, 
 Feus lu; [had read, &c. 
Je lirai, / all or will read. 
L'IMPERAT1F. 
Lis, read thou. 
Quil liſe, let him read, 
Liſons, /zt us read, 


Liſez, read ye. 
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Je ferois, I ſhould do or 
make, &C. 
That I Gould do or make. 
(Que) je fiſſe, tu fiſſes, il 
fit; nous fiſſions, vous fiſſie:, 
ils fiſſent | 
Alt ho I hawe done or mad; 
Quoique j'aye fait, &. 
Tho I had done Or mane. 
Quand j aurois fait, &-, 
That I had done or made. 
ue j'euſſe fait, &c. 
hen I ſhall have done ot 
made. | 
Quand j aurai fait, &:. _? 
L'IxnFiniTIEF. 
Faire, to do or make. 
Avoir fait, to have din 
or made. If 
Les Participes. | 
Faiſant, doing or making. © 
Ay ant fait, having 4111. 
or made. 
Fait, s, e, es, done or mad. 


Qu'ils liſent, Ie them rea. 
L'Orrarir. | 
That I may read. | 
(Que) je liſe, tu liſes, i 
liſe; nous liſions; vous l! 
ſiez, ils liſent. 
Je lirois, [ fould read, && 
That I ſhould read. 'E 
(Que) je luſſe, tu luſſe 
il lüt; nous luſſions, vous 
luſſiez, ils luſſent. 
Although I have read. 
(Quoique) j'aye lu, &c. 
Tho 1 ſhould hawe read. 
Quand j'aurois lu, Cc. 
Would to Gd 1 ſhould bart 
read. 2 
Plut 
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„ # Plata Dieu que j'euſſe lu. Quand j'aurois mis, Qc. 
ul ben I all hade read. That I had put. 
„Quand j aurai lu, Cc. Que j'euſſe mis, &c. 
l g L'IN FEIN IT n When I hall have put. 
25 | * Lire, toread. Quand J aurai mis, &. 
} Avoir lu, to have read. L'INFINITIE, 
Mm Les Participes. Mettre, 70 put. 
Liſant, reading. Avoir mis, to have put, 
Ayantlu, hawing read, Les Participes. 
Lu, s, e, es, read. Mettant, putting. 


Ayant mis, Having put. 
MTT, To Pur. Mis, e, es, put. 


L'IxDIcArixr. | 
I put. | Movore, To Grind, 
*Z7 Je mets, tu mets, il met; LIN FINITIr. 
nous mettons, vous mettez, I grind. 
ils mettent. Je mouds, tu mouds, il 
fle mettois, I did put, &c. moud ; nous moulons, vous 
Je mis, I put, &. moulez, ils moulent. 
J'ai mis, I have put, &. Je moulois, I did grind,&c. 
8 J'avois mis, I had put, &c. Je moulus, I ground, &c. 
[ 'eus mis, I bad put, &. Jai moulu, I have ground. 
, je mettrai, 7 hall or ail! Javois moulu, 1 had 
but, &c. ground, &c. 
It, | $ L'ImPERATI F. P'eus moulu, I had ground. 
| 3 Mets, put thou. Je moudrai, 1 fall or will 
4! F Qu'il mette, % him put, grind, &c. 

t 3 Mettons, /et us put. . L"'IMPERATIEF. 
„Mlettez, put ye. | Grind thou, &c. | 
|  Qu'ils mettent,/e/ them put. Mouds,qu'il moule ; mou- 
. 8 L'OPTATIE. lons, moulez, qu'ils moulent. 

I That I may put, &c. L' Or TAT IF. 
(due) je mette, es, e; That I may grind. 
nous mettions, vous mettiez, (Que) je moule, tu mou- 
iils mettent. les, il moule; nous moulions, 
le mettrois, LHuuld put, &c. vous mouliez, ils moulent. 
* That I ſhould put. Je moudrois, I fould 
(Que) je miſſe, &c. grind, Cc. oy 
Although I have put. pat 1 ſhould grind. 
Quoique Jaye mis, &c. (Que) je mouluſſe, uſles, 
Though Thad put. fit; nous mouluſſions. vous 


mouluſſiez, ils mouluſſent. 
5 Although 
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Nai TRE, To Br Born. 
L'InDiCAaTiy. 

Jam born. 
Je nais, tu nais, il nait ; 
nous naiſſons, vous naiſſez, 
ils naiſſent. 
Je naiſſois, [was born, &c. 
4 was born. 
Je naquis, tu naquis, il na- 
quit ; nous naquimes, vous 
naquites, ils naquirent. 

e ſuisne, I have been born, 
Petois ne, I had been born, 
Je fus ne, I had been born, 


conjugated like Naitre. 
PERD RE, To Los xz. 


L'IxpIcAr Ir. 
Theſe. 


Je perds, tu perds, il perd ; 
nous perdons, vous perdez, 


dent. 
PRs. I aid leſe, &c. 


Des Verbes Irreguliers. 


Paitre, to feed, hath no Preterperſect Tenſe, but the reſt art 


Although I have ground. Je naitrai, 7 fall or will 3} 
Quoique j aye moulu, &c. be born, &c. 1 
Though ] had ground. L'IurERATIr. 10 
Quand j'aurois moulu, Be born, &c. P 
c. | Nais, qu'il naiffe ; naiſſons, | P 
That I had ground. naiſſez, qu'ils naiſſent. 10 

Que j'euſſe moulu, Tc. L*'OerTarie. | 
When I ſhall have ground. That I may be born. = Et 
Quand j'aurai moulu, &c. (Que) je naiſſe, tu naiſſe;;y ( 
L'InFinITIF. il naiſſe ; nous naiſſions, vous All pe 
Moudre, to grind. naiſſiez, ils naiſſent. Perc 
Avoir moulu, to have I fhould be born, &c. 11 
ground. Je naitrois, &c. 11 
Les Participes. That I were born. I pe 
Moulant, grinding. (Que) je naquiſſe, tu na- 7 
Ayant moulu, bawving quiſſes, ils naquit; nous na- ( 
Eround. quiſſions, vous naquiſſiez, is Jiſſe 
Moulu, s, e, es, ground. © naquiſſent. gif 
Although I be born. per 


Quoique je ſois ne, c. 
Though 1 were born. | 
Quand je ſerois ne, c. 
That I had been born. 
Que je fuſſe ne, &c. 
When I ſhall be born. 
Quand je ſerai ne, c. 
L*InziniTIE. 
Naitre, to be born. 
Etre ne, to have beer bort. | Z 
Les Participes, 
Naiſſant, being born. | 
Etant ne, hawing been born. 
Ne, nes nee, nees, born, 


„ oz rf A£A\ WW ASEAABWQ DAN 


Je perdis, I loft, &c. ' 
Jai perdu, I have loſt, c. 
J'avois perdu, Ihad loſt, cc. 
* perdu, I had loft, &c. ou 
e perdrai, 1 all or wil s 
Ll: 


»Þ 


2 
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L'IMPERATIF, 
Perds, /o/e thou. 
Qu'il perde, let him laſe. 
Perdons, let us loſe. 
Perdez, /o/e ye. 
Qu'ils perdent, /et them loſe. 

L'Orrarir. 

That I may loſe. 


1 (Que) je perde, tu perdes, 


Il perde; nous perdions, vous 
perdiez, ils perdent. 


* 1 /hould loſe. 

lie perdrois, tu perdrois, 
P perdroit, &c. 
* That 1 ſhould loſe. 


(Que) je perdiſſe, tu per- 
Aiſſes, 1] perdit: nous per- 
Aiſſions, vous perdiſſiez, ils 
perdiſſent. 
3 Although I have loſt. 
Quoique Jaye perdu, &c. 
3 Though I had loft. 
Quand j'aurois perdu, c. 
* That I bad bf. 
Que j'euſſe perdu, &c. 
* When I ſhall have bot. 
Quand j'aurai perdu, &c, 
L'IxTIxIrIr. 
Perdre, to /o/e. 
Avoir perdu, to have hft. 
| Les Participes. 
2 Perdant, /o/ing. 
3 Ayant perdu, having oft. 
Perdu, s, e, es, 4%. 


PLAaIRE, To PLEASE. 
L'IxDicaTIE. 
I pleaſe. 


| & Je plais, tu plais, il plait ; 


Tous plaiſons, vous plaiſez, 
plaiſent. 


Taire, 7% hold one's Tongue, is conjugated as 
r Example, je tais, tu tais, il tait, Oc. 
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Je plaiſois, 7 did pleaſe, &c. 

4 pleaſed, &Cc. 

Je plus, tu plus, il plut; 
nous plumes, vous plutes, ils 
plurent. 

Fai plu, 1hawe pleaſed, &c. 

Favois plu, I had pleaſed, 
&c. 

Feus plu, 1 had pleaſed, &c. 
Je plairai, Tall or awill 
pleaſe, &c. 

L'ImPERATIF, 

Plais, pleaſe thou. 

Qu'il plaiſe, let him pleaſe, 

Plaiſons, let us pleaſe. 

Plaiſez, pleaſe ye. 

Qu'ils plaiſent,/et them pleaſe, 
L'Orrrir. 

T hat I may pleaſe. 

(Que) je plaiſe, tu plaiſes, 
il plaiſe ; nous plaiſions, vous 
plaiſiez, ils plaiſent. 

Je plairois, 7 ould pleaſe, 


C. 
That I ſhould pleaſe. 
(Que) je pluſle, &c. 
Although I have pleaſed. 
Quoique J'aye plu, &c. 
Though I had pleaſed. 
Quand J*aurois plu, Cc. 
That I had pleaſed. 
Que j euſſe plu, &c. 
When I ſhall baue pleaſed. 
Quand J'aurai plu, &c. 
L'IxIxITIr. 
Plaire, o pleaſe. 
Avoir plu, to have pleaſed. 
Les Participes. 
Plaiſant, pleaſing. | 
Ayant plu, having pleaſed. 
Plu, pleaſed. 


& 


laire; as 
RENDR RE, 
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PRENpRE, TO Tax. 
L'InvicaT1F. 
1 take. 


je prens, tu prens, il prend; 
nous prenons, vous prenez, 
ils prennent, 

1 did take, &c. 

Je prenois, &c. 

Je pris, I tor, &c. 

Pai pris, I have taten, & c. 
P'avois pris, 1 had taken, 
8 | 
Feus pris, I had taken,&c. 

Je prendrai, / all or abel 
take, &c. 

L'{MPERATIF. 
Prends. take thou. 

Qu'il prenne, tet him take. 

Prenons, let us tak-. 

Prenez, take ve. 

Qa'ils prennent, {et them 
take. 
' L'OpTaT1F, 
That I may take. 


Des Verbes Irreguliers, 

(Que) je prenne, tu prerne: 
il prenne; 
vous preniez, ils prennent. 


nous prenion; 


T ſhould take, &c. 

Je prendrois, c. 

T hat I ſhould take, &c. 
(Que) je priſſe, tu priſe 


il prit ; nous priſſions, voa 
riſhez, ils priſſent. | 


Although I have taken, 
Quoique J'aye pris, Qs. 
7% Heul hawe taken, 


Quand j'aurois pris, Gs 


That I had taken. 

Que J'euſle pris, &c. 

When I ſpall have taken, 

Quand j aurai pris, Oc. 
LIN PIN ITI. 

Prendre, te take. 

Avoir pris, to have tabs. 
Les Participes. 

Fretant, taking. 


Ayant pris, having ta: 


Pris, priſe, priſes, 744-1. 


Repaitre, to feed, is comugated like Naitre, except its P. 
terperfett Definite, je repus, Fc. and its Participle Repu, | 
Reſoudre, 10 reſolve, is conjugated like Abſoudre, exc; 
its Preterper ect Definite, Je reſolus, Qc. and its Parti; 


Reſolu. | 
RIRE, To Lavcn. 
L'IxNDICATIF. 

J laugh. | 

Je ris, tu ris, il rit; nous 
rions, vous riez, ils rient. 

Je riots, I did laugh, &c. 

I laughed. 

Je ris, tu ris, il rit; nous 
rimes, vous rites, ils rirent. 


Jai ri, I have laughed, &c. 
Pavoisri, I had /aughed,&c. 


Feusn, I had laughed, &c. 


Je rirai, I fall or will 
laugh, &c. 
L'ImPERATIEF. 


Ri, laugh thou, 


Qu'il rie, /et him laugh. 
Rions, /et us laugh. 


Riez, laugh ye. 


Qu'ils rient, Jet them laugl 
L'OpTaT1F. 

That I may laugh, &c. 

(Que) je rie, es, e; nos 


riions, vous riiez, ils rient. 
Je rirois, [ fould r* 
| af 


Py, ATI Ty i ©” yo TY 


. 8 
— 2 


we 


m—_— — 2 


D 


ESE, | 4 


- 
_— 
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ie: ff That I ſhould laugh, &e. 
rn; (Que) je riſſe, es, il rit ; 
t, FHous riſſions, vous riſnez, ils 
Eſſent. 
Although I have laughed. 
| Quoique j'ayeri, Sc. 
ez Theugh I had laughed, &c, 
%%% Quand j'aurois ri, &c, 
Xx That I had laugbtd, &c. 
Que j'euſſe ri, c. 
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When 1 hall have laughed. 

Quand j'aurai ri, &c, 

LINVTINI Ir. 

Rire, to laugh, 

Avoir ri, to have laughed. 
Les Participes, 

Riant, /aughing. 

Ayant ri, having laughed. 

Ri, s, e, es, laughed. 


7 Soudre, 70 ſolve, hath only the future, je ſoudrai, and the 
0 Freterimperſcct of the Optative, je ſoudrois. 


4 Suffire, to /ſoffice, is abe like Circoncire, os its 


Narticiple Suffi. 


„ urn, ToFortow. 
L'INDIcATrIx. 

+ 1 follow. 

je ſuis, tu ſais, il ſuit; 
mous ſuivons, vous ſuivez, 
ſuivent. 


* ſuivois, 7 dd fallow, 


. 


A. 
= 7 followed, Ke. 
p,. Je ſuivis, tu ſuivis, il ſui⸗ 
a. Fit; nous ſuivimes, vous ſui- 
% Nites, ils ſuivirent. 
ij Þ JT ai ſuivi, I have followed, 
* 3 T avois ſuivi, I had follows 
» &C, | 
ej eus ſaivi; 7 had followed, 
, Te ſuivrai, I all or will 
; F!llyww, &c. 
L*IMPERATIF, 
1b Suis, follow thou. 
. Qu'il ſuive, /et him follaau. 
Suivons, /et us follow, 
Suivez, follow ve. 


olloxw, 


Qu'ils ſuivent, et them 


L'oOrrarir. 8 
That I may follow, &C. 
ae Je {wve,. tu ſuives, 

il ſuive; nous ſuivions, vous 

ſuiviez, ils ſuivent. 

Je ſuivrois, / Null follow, 

&c. 

That 1 foould follow, &c. 
(Que) je ſuiviſſe, &c.. + 
Although I have felloxwed. 
Quoique j'aye ſuivi, &c. 

. Though I had followed, 
Quand j'aurois ſuivi, &c, 
That I had followed. 

Que j'euſſe ſuivi, &c. 

When I ſhall have fol- 
lowed. 

Quand J aurai ſuivi, Sc. 

L'IxeiniTIE, 
Suivre, to follow, 

Avoir ſuivi, to have fol- 
leaæued. 

Les Participes. 
Suivant, following. 
Ayant ſuivi, having fol- 

lowed, _ 

Suivi, s, e, es, followed. 
TAlRE, 
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Tairt, To Conceal. L'Inr1iniTIE. 
L'InD1caT1F. Taire, 70 conceal. 
I conceal, &c. Avoir tu, to have cn. N 
Je tais, tu tais, il tait ; cealed. 
nous taiſons, vous taiſez, ils Les Participes. 5 
taiſent. Taiſant, concealing. | ict 
Je taiſois, I did conceal, Ayant tu, having conceal} © 7 
&c. Tu, concealed. 14 
je tus, I concealed, &c. Taire is reflective when it * je 
Jai tu, I have concealed, fignifies to hold ones tongue, © J 
&c. as, = 
J*avois tu, I Bad concealed, I hold my tongue, &c. 11 
xc. Je me tais, c. 'Y/ 
J'eus tu, 7 hadconcealed, &. Braire, to bray like « * = 
Je tairai, I all or will afs. © LH 
Conceal, &c. This verb is very ſeldin| © J 
L'IurERAT Tr. uſed but when an afs is h⁰ẽ,j To 
Tais, couceal thou. of ; as, un ane brait; ern, ] 
Qu'il taiſe, /et him con- may be uſed in a metaphorical} © c 
EP ſenſe ; but inſtead of it, a F 
Taiſons, /et us conceal. uſe crier, a regular verb if 
Taiſez, conceal ye. the firſt conjugation; braire} = * 
ils taiſent, ler them con- is conjugated like traire, uf © 
ceal. milk. * 
L'OrrArir. L IxDISATII. 8 
That I may conceal, &c. T milk, &C. | 
(Que) je taiſe, tu taiſes, il Je trais, tu trais, il trait; 
taiſe; nous taiſions, vous nous trayons, vous trayez, ils 
taiſiez, ils taiſent. trayent. 
T ſhould conceal, Je trayois, I did mill, 11 
Je tairois, c. &c. 
That I ſhould conceal. Tirer, is made uſe of con- 
Que je tuſle, &c, monly in other tenſes, inſteal | Þ? © 
Altho' I have concealed, of traire. | | 
Quoique J'aye tu, Sc. Portraire, extraire, di- nn 
. Though I had concealed. ſtraire, to make a picture, &c. * 
Quand j aurai tu, Sc. Habe but the infinitiwe, and 
That I had concealed, the participle of the paſſive, 
Que J'euſle tu, c. portrait, extrait, diſtrait ; 
When I ſhall have con- the other tenſes are never 
cealed. uſed. 


Quand j'aurai tu, &c, 


Vaixs 


Ne 


AINCRE, To Ovgrcome. 
Je vaincs, is ſeldom uſed 
the ſingular of the preſent 
the indicative, but inſtead 
it we ſay, Je gagne la 
| FiQoire, 7 get the viclory, or 
> remporte la victoire. 
I vanquiſhed, &c. 
le vainquis, c. 
I have vanguiſbed. 
Pai vaincu, c. 
I had vanguiſhed. 
3 ]Javois vaincu, or j eus 
Faincu, &c, 
3 I fall or will vanguiſb. 
je vaincrai, &c, 
3 1 hhould vanguiſþ. 
Je vaincrois, &c, 

That I might vanguiſb. 
Que je vainquiſle, &c. 
I. is alſo uſed in all the 

Mmpound tenſes, 
Voaincre, to overcome. 
* Avoir vaincu, to have 
PUercome, 


Viva, To Lives. 
L'INxDIcArir. 
T live, &c. 
Je vis, tu vis, il vit; nous 


Fivons, vous vivez, ils vi- 


vent. 
2 Je vivois, I did live, &c. 
I hwed, &c. 
| Je vequis, tu vequis, il ve- 
quit ; nous véquimes, vous 
equites, ils vequirent, or 


dus vécumes, vous vécutes, 
$ VECUTENT, 
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Je vécus, tu vecus, il vecut, 
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Pai vecu, I have lived. &c. 

J'avois vecu, I had lived, 
&c. 

Peus vecu, I did live, &c. 

Je vivrai, I Hall or avill 
live, &c. 

L'IurERA TIF. 

Vis, live thou. 

u'il vive, /et him live: 
Vivons, /et us live. 
Vivez, live ye. 

Qu'ils vivent, et them 
live. 

L*OpTATIF. 
That I may live, &c. 
(Que) je vive, tu vives, il 

vive; nous vivions, vous vi- 
viez, ils vivent. 

Je vivrois, 1/hould live, &c. 

That 1 might live, &c. 


(Que) je vecuſle,tuvecuſles, | 


il vecat; nous vecuſſions, 
vous vecuſſez, ils vëcuſſent. 
Altho I have lived, &c. 
Quoique jJ'aye vecu, &c. 

Though 1 had lived. 


Quand j aurois vecu, &c, 


T hat I had lived. 

Que j'euſſe vecu, c. 

When I all bawde lived. 

Quand J'aurai vecu, &c} 

L*'InriniTIE. 

Vivre, to live. 

Avoir vecu, to have lived, 
Les Participes. 

Vivant, living. 

Ayant vecu, having lived. 

Vecu, lived. 


De 


Res * 


x13 


Seeed 


De TAC C ENT. 
" ES ſyllabes qui finiſſent 


pas un e feminin ſont 
breves ; comme, me, te, le, &c. 
Toutes les fyllabes ou l', 
ouvert, ou l'? maſculin ſe 
trouve, ſont plus longues ; 
comme en egarer, &gare, 

Toutes celles auſſi qui ſont 
finies par des diphtongues, 
ſont auſſi plus longues ; 
comme en je parlerai. 

Toute ſyllabe, dont on 
ſupprime uae lettre, foit en 
ecrivant, ſoit en pronon- 
cant, eſt longue ; comme en 
doux, & en eftudier; qu'on 
Ecrit a preſent studier. 

Toutes voyelles lices avec 
des conſonnes, ou des li- 
quides, font leurs ſyllabes 
plus fortes; par exemple, 
ſel, bon, &ec. | 

Quoique I's ſuive Ve dans 
la meme ſyllabe, il eſt bref ; 
par exemple, nobles, Vous 
en excepterez les mots d'une 
ſyllabe, od il eſt long; 
comme, mes, tes, &c. 

Nos ſyllabes en ant, our, 
eur, oir, on, en, om, ſont 
fortes; comme en aimart, 
amour, honneur, pouvoir, le- 
gon, bien, nom. 


Of 
T HE Hllables ending int 


feminine are ſhort ; 4, 


me, te, le, c. 

All fyllables where the yy 
e, or E maſculine is found, an 
longer; as in egarer, to 4% 
egare, 4%... | 

All thoſe likewiſe ahi: 
end with diphthongs, are long 
as in je parlerai, 1 *. 


ſpeak. 


Any follable where a fi, 
is ſuppreſſed, either in wr ilin, 
or in pronouncing, is long: « 
in doux, que t, and in th 
dier, to fludy, which is rn 
Written etudier. 

All vowels joined aui, 
conſonants, or liquids, mii 


their ſyllables flirong ; as | 


example, ſel, ſalt ; bon, ga 
&c. 
Although s follows an e 


the ſame ſyllable, it never: 
leſs is fort; as for exam 
nobles. Except word: 


one ſyllable, where it is ln; 


as, mes, tes, Cc. 

Our fyllables in ant, on 
eur, oir, on, en, om, are ſira, 
as in aimant, loving; amou! 
love; honneur, honour ; pos 
voir, to be able; legon, %, 
bien, bell; nom, ame, 


org. 


jo,, 


pox 
er, 
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LL) 11. RE Vs = ® (/ E 
* „ — 


— 
* 

£ 
4 


We 1 


The GROUNDS of the 


RENCH TONGUE. 


HE ſubſtantive and adjeQive agree in gender, num- 

ber, and caſe; as for example, 

Alexander the Great routed King Darius's army; Alex- 

dre le Grand df! larmee de Datius. 3 

Cetoit un tres-puiſſant Roi, He was a moſt potent King. 

La grande Semiramis, Reine des Aſſyriens, paſſa pour ſon 

le Prince Ninias; The great Semiramis, Queen of the 

Print, paſſed for the Prince Ninias her Son. 

Cetoit une tres-waillante Princeſſe ; She was a moſt valiant 

rinceſs, f 

The relative and the antecedent agree in gender and 

mber; as for example, 

Cette belle Princeſſe. que Clovis, Roi de France, Sounſa, 

ppelloit Clotilde; That beautiful Princeſs, whom Clovis 

ing of France married, was called Cltilda. 

* Obſerve that the ſame gue, in the accuſative caſe, is uſed 

or both genders and numbers; as for example, 

= La Dame, gue Monſieur —enl:wa, Sappelle—— The Lady 

hom Mr. carried off, 1s called . 

On parle encore des belles actions que firent les Romains; 

hey ſtill ſpeak of the brave adtions which the Romans 

er formed. | 

The Relative gui, is uſed for both numbers and genders 

the nominative caſe ; as for example, 

= Le jeune Pauſanias, gui tua le Roi de Macedoine, nawoit 

We 9uinze ans: Young Pauſanias, who killed the King of 

Macedonia, was but fifteen years old. 

Ceux qui aſſicgerent la ville de Troye ttoient Grecs de 

ation; Thoſe, who beſieged the city of Troy, were Gre- 

Fan,. 8 

= Celle gui étoit la plus belle des trois Deeſſes toit Venus 3 
he handſomeſt of the three Goddeſſes was Venus. 4 
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Celles gui defendirent leurs pays avec tant de courage fur: 
les Amazones ; Thoſe who defended their country with 4 * 
much courage were the Amazons. 

Qui may be alſo uſed in the genitive caſe for both nun. 
bers and genders ; as for example, De gui ſavex wous a 
nouvelles ? From whom did you hear this news? 

<” is uſed wa in ae dative caſe for both numbers ar 

nders ; as for example, A qui fit-on un rand affront? 
On whom did they — ſo Roc 2 SG : * 

A qui devons-nous rendre raiſon de notre vie paſſee ? I. 
whom are we to give an account of our paſt life ? 

A qui rendez-wous grace? To whom do you retun 
thanks ? bs 

If we ſpeak of a perſon, gui may be uſed alſo in th: 
accuſative caſe ; as for example, 877 wvoyez-wous Wh 
do you ſee? Qui demandez-vous Whom do you aſk for? 

After prepoſitions, for both numbers and genders; 2 
for example, Contre qui ſe battirent les trois Horaces ? Win 
whom did the three Heratii fight? | 

De chez qui venoit Alexandre le Grand, quand de teln 
penſces lui winrent à la tite? From whom did Alexani». + 
the Great come, when ſuch thoughts came into his mind“ 

11 wenoit de chez le grand pretre 4 Apollon. He can: 
from the high-prieſt of Apollo. | 

Leguel, laguelle, leſquels, leſquelles, are ſeldom uſed aft} - 
the antecedent, unleſs it be to avoid equivocation ; br: 
inſtead of them we uſe gui. 

Dont, is uſed inſtead of de gui, duquel, de laguelle, dejquil; 
deſquelles, in the genitive caſe, for both * and ger 
ders; as for example, Judith coupa la tete a Holoferne, di 
elle ſe wouloit anger; Judith cut off Holofernes's head, d 
whom ſhe — to be revenged. 

L'hemme, dont Pauſanias ſe plaignoit, Etoit le general & 
Roi de Macedoine. The man of whom Pauſanias con- 
Plained, was the King of Macedon's general. . 

Les hommes, dont je vous parle, etoient armes de pied u 
cap; The men of whom I ſpeak to you were armed fron 
head to foot. . 

The verb and its nominative ought to be in the lane 
number; as for example, Alexandre le Grand parla « 
Diogene ; Alexander the Great ſpoke to Diogenes, | 


Des Articles du Nominatif. 


—_ - 


Of the Articles of the Nominative Caſe, 


TE uſe the article Je for the maſculine gender, ard 
for the feminine; as for example, Le vin de B 

Ln, The wine of Blcis is good. Lewin eft ſain, Wine 

, BK wholſome. La Reine, the Queen. 

0 : 

Les is the article of both genders in the plural number; 


4 


„ 


wr for example, Les Romains firent de belics actions, The 
Fmans performed great actions. Les Amazones Sacqurrent 
e W-ucoup de glare, The Amazons acquired great glory. 
In proper names of kingdoms, provinces, and of great 
) aces, we uſe an article; as for example, La France 


„ Neude en /oldats, France is full of ſoldiers. L' Angleterre 
* dut de beaux prits, England produces fine wits, L enfer 
plein de mechaus, Hell is full of wicked men. 
½ All proper names of men, women, gods, goddeſſes, an- 
„ , demons, of months, days, towns, and villages, have 
411 article in the nominative and accuſative; as for ex- 
no ple, Priam Roy ds Troyens, Priam K ag of the Trojans; 
: "Eacrece la belle Romaine, Lucretia the beautiful Roman 
* Fady; Jupiter, Jove; Junen, juno; Michel, Michael; 
bel We/zebut, Beelzebub; Janvier, January; Lundi, Mon- 
y ; Kenſington, Londres, Qc. 
oh 4 But if we put an adjective before a proper name, then 
. expreſs the article; as for example, Le grand Baltzaſar 


* mbla q Louie de ſa ſentence, Ihe great Beſhaxxar trem- 
ad when he heard his condemnation. La puiſſante SE- 
" | Wramis fot tuie par ſon a wi fits, The powerful Semira- 
* was killed by her own fon. La ſuperbe T'roye fut brulte, 
on! Me mighty city of Troy was burnt, 
Ihe infinitives of verbs have the maſculine article, 
1 on Pen they become ſubſtantives; as for example, Le hoire 
on 8 conſervent I homme. Meat and drink keep 
n alive. 
5 When abſolute pronouns ſignify ſomething by them- 
21 Fes, they alſo take the article of the noun to which 
| y relate; as for example, Si Alexandre le Grand ai- 
% reputation, Ceſar aimoit auffi la fienne: If Aiex- 
Des er the Great loved his reputation, Cz/ar loved his 
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no leſs. &. Cyrus conſerwoit ſes conguc tes, les Aſlyrien; , 
ge ſendoient pas les leurs: If Cyrus preſerved his conqu;.) 
the 4/jrians did not defend theirs, Si ce royaume |;, 
wotre pays, celui-ci eff le notre: If that kingdom be 1g, 
country, this is ours. : 


,” 
o 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both Definite ani 
Inde finite. | 


* HE definite article of the genitive caſe, for the m: 
culine, is d in the ſingular, and des in the plu: 

By a definite article I mean, that which reſtrains the g 
neral ſignification of a word to ſome particular thing; : 
for example, | 
Fai lu un Adte du Parlement, I have read an Ad 
Parliament. Alexandre le Grand crit fils du Roi Philips 
Alexander the Great was Son to King Philip. | 
The definite for the feminine gender in the fingul 
number is % la, for the plural des; as for example, C. 
un commandement de la Reine d Eſpagne. It is a commu} 
of the Queen of Spain. 
Des is the definite article of the genitive caſe of :: 
plural number for both genders ; as for example, C- 
les actions des braves Anglois: Theſe are actions of . 
gallant Engliſh: Des waillantes Amazones : Of the bn: 


Amazons. 


De YArticle Indefini du Genitif, 
Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. 


De is the indefinite article of the genitive caſe for be 

numbers and genders, when we ſpeak in genen 
without referring to a particular thing; without ſpeaki! 
more of one than of another; as for example, Jai li 
Ade de Parlement, I have read an AQ of Parliame"| 
Alexandre le Grand 2toit fils de Roi, Alexander the Gris 
was a King's Son. C'e/? un de commandement de Reine, It b! 
Queen's command. Ce ſont des actions de braves, Ihe“ 
are actions of gallant men, _ 
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De Article Defini & Indefini du Datif. 

Of the Definite and Indefinite Article of the Dative Caſe. 


AU is the definite article of the dative caſe for the 
maſculine gender; à la for the feminine in the ſin- 
gular number; aux in the dative plural for both genders; 
as for example, Albe clara la guerre au peuple Romain, 
/ba proclaimed war againſt the Romans: Cyrus à la 
EReine Tomyris, Cyrus againſt Queen Tomiris: Argentorix 
$:x Gaulois, Argentorix againſt the Gauls. 
a with an accent is the indefinite article of the dative 
ale; as for example, 

Jai montre cette Theſe d des Philoſophes, I have ſhewed 

his Theſis to ſome Philoſophers. J'ai communique ma ma- 
Yadie a des Medecins, I have acquainted ſome Phyſicians 
vith my ſickneſs. * 
All proper names both of gods and goddeſſes, angels 
and demons, men, women, cities, towns, villages, months, 
c. take à in the dative caſe, and never az nor à la; as 
For example, 

Rendern a Ceſar ce qui appartient @ Ceſar, Render to 
Cæſar that which belongs to Czjar. Les Romains d- 
Kiitrent un temple à Jupiter Stator, Ihe Romans dedicated 
j 2 temple to Jupiter Stator. Paris naguit a Troye, Paris 
as born at Troy. 

Except ſome few proper names of cities or towns, men 
d women, which will be mentioned in the ſequel. 


| 3 OLDER EDD EGCUMILESS 
| De I Application de I'Article IndEfini de, 


Of the Application of the Indefinite Article de. 


Aving already mentioned the nature of the indefinite 
article de, we muſt now ſpeak of its application. 
If an adjective be put before the ſubſtantive, we uſe 
e ; as for example, 
Henri le Grand &oit un Prince de grand courage, Henry 
he Great was a Prince of great courage, I fit de belles 
»:/cs, He performed glorious actions. 
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If the adjeCtive be of ſpecial notation, although it 
put before the ſubilantive, we uſe the definite article; ; 
for example, 8 


Cle tombean du grand Henri de Mommorenci, I Fo: 

is the monument of the great Henry of Mommorancy. 1 

If pronouns, either ſingular or plural, be put before ti ter 
ſubſtantive, we uſe the ſame article de; as for example, % 
Alexandre le Grand requt bien les ambaſſalur: 1 Wa: 
Princes ſes veiſins en Pabſence de fon pere, Philippe Ru 
Macedoine : Alexander the Great gave a good reception: J. 


the ambailadors of the Princes his neighbours, in the 2 be 
ſence of his father Philip, King of Macedonia. Dear. 1 
domp!e Bucephale, ce fut une de ſes plus belles nfions: I M1 
taming of Bacephalus was one of his greateſt actions. . c 
devons mourir pour le ſervice de nos Princes: We ought: d 
die for the ſervice of our Monarchs. a) 
Abſolute pronouns, which ſignify ſomething by then e 
ſelves, take the definite article; as for example, | 1 
Si vous aver regu une lettre de votre frére, j en ai a 
recu une du mien. If you have received a letter fro 


your brother, I have alſo received one from mine. i 

Meilleur, better, and plus, more, in the comparais n 
degree for both genders and numbers, take the inden 1 
article de; as for example, & | 

Alexandre le Grand aveit de meilleurs foldats que Das Ma 
Alexander the Great had better ſoldiers than Darius. I #@& |! 
Romains awoient de plus waillants hommes que les Alan} 7 
The Romans had more valiant men than the Albans. gic!« 

The faid meilleur and plus take the definite article x} @ - 
cording to their genders and numbers, in the ſuperlat Wet 
degree; as for example, * 

Les Anglois ſont les meilleurs ſoldats du monde : The EM 8 
are the beſt ſoldiers in the world. Le Marechal de furen pr 
etoit un des plus grands Gentraux de notre fiecle ; Marſ: r 1 
Turenne was one of the greateit generals of our age. 3 / 

Theſe adverbs, fort, very; fi, if; aſſex, enough e 2 
coup, much; tant, ſo much; take before them the inch ra 
finite article; as for example, La France produit de , V 
braves hommes: France produces very brave men. Lan We: 
terre eff pleine de tant de bellis femmes qu on ne ſauroat' | 10 
croire: England abounds with ſo many handſome won n 


that it 1s hardly credible. 1 
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1 
„The prepoſitions require the ſame article before them; 

for example, Je viens de chez Monſicur I come 
1 om Mr. 

The ſame indefinite article de is alſo attributed in ge- 

i. ral to the matter whereof any thing is made: as, La 
„ n der: The golden fleece. If we would ſpecify the 
Fl atter or ſubſtance, we mult then uſe the definite article; 
for example, Ce manteau off fuit de la laine gue j'ai 
n t Letee cette ſemaine; This cloke is made of the wool that 


2) bought this week, 
„ The ſame article is ſet after adverbs of quantity. 


„„ BF Pompee await beaucoup de courage. Antiochus trop peu 

% cur. Neron trop d'impudence. 

i: Af Nevertheleſs, if we ſpecify ſome part of a thing that 
Way be divided without deſtroying the other part, we 

en We the definite article; as for example, Donnes moi un 

die ce din: Give me a little of that wine. 

„ Adjectives that ſignify plenty or ſcarci:y require alſo 

r WM indefinite article; as for example, L'Angleterre «/# 
ine de braves gens; England is full of brave men. Cet 

ti Pim eff pauwre d'efprit:; That is a witleſs fellow. 

ni If a noun ſubſtantive be put before the proper name 


& kingdoms or countries, we uſe the article %; as for 
3 Sample, Le Rei de Suede: The King of Sweden, Le Duc 
„ @& Bavierc: The Duke of Bewarza. 
in} # AdjeCiives of praiſe and diſpraiſe have the ſame ar- 
gcle; as for example, Le Duc de Marlborough / gigne 
xt & /2nange d'awoir pris Lille: 'The Duke of Alarlborovgh 
tir erits praiſe for having taken Lie. I eft digne de mon 
tie: He 1s worthy of my friendſhip. 


AF Subſtantives of quality require the ſame article de; as 
uw Pr example, Mr, le Prince Eugene oft homme de caur :. 
ſk; rince Eygenc is a man of courage 

The verb inguer takes the article de; as for example, 
„ Ws Sucdois ne manguent point du courage: The Swedes are 
«> Wave enough. 
fr We put the ſame article 4 when numbers are ex- 


= Cd 


'- relied, as for example, Ly awnit une armee de trente 
lle hommes Candie dewant ; There was an army of thirty - 

ct MWouſand men before Candia. 

All names of liberal arts, if the word maſier comes 

efore, take the ſame; as ſor example, Un maitre de 

G 3 muſique 5 
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mafigae: A muſick-maſter. But if we determine the thin: 
we then ſay, C' le maitre de muſique du Roi: He is the 
maſter of the King's muſick. | 

Before names of ſciences we likewiſe uſe the ſame ar. 
ticle; as for example, C'e/ un profeſſeur de theolegie : He J 
a profeſſor of divinity : or, an profeſeur en theologie. | 

All proper names of cities, towns, ſuburbs, village, 
hamlets, require the ſame article de; as for examypl, 
Fe wiens de Londres: I come from London, &c. 

Dieu, being expreſſed for the true God, requires the in. 
definite article; as for example, C' la wolonte de Din: 
It is God's will, Except, when ſome adjective follow: 
as for example, C' unc terrible choſe gue de tomber cut 
les mains du Dieu wivant: It is a dreadful thing to {al 
into the hands of the living God. 

All proper names of men, women, ſpirits good or bas 
gods, goddeſſes, of males and females, of irrational crez 
tures, of months and days, take the article 4e in the ge. 
nitive; as for example, Pierre, Peter; de Pierre, of be. 
ter; Marie, Mary; de Marie, of Mary; &c. 

Force, ſignifying beaucoup, takes the ſame article 4 2 
Le Rei de France prit Maſtricht à force d hommes: I 
King of France took Maſtricht by dint of numbers. 

The following verbs take de after them, ws. 

Orner, to adorn; enrichir, to enrich ; w#trr, to cloch: 
couTrir, to cover; as for example, Cette chambre. 
reudu de tapiſſerie: This chamber is hung with t 
peltry, c. | 

When a noun ſignifies the manner how any thing © 
done, it will have an indefinite article; as for examp' 
La mer eſt agitte de tempetes: The ſea is toſſed up at: 
down with tempeſts. 

Adjectives which ſignify deſire have the ſame; as is 
example, Aubitieuæ d honntur; Ambitious of honour, 

Names of meaſure take the ſame article de; as, U. 
boiſſeau de froment ; A buſhel of wheat. So do the at 
jectives of form; as. Beau de viſage; Of a comely cout 
tenance. 1 

Bien, being an adverb of quantity, requires the def 
article; as for example, Vous prenez bien de la peine; V0 
take much pains, 
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J marked with an accent is the indefinite article of 


e dative caſe; as for example, Fat Communique ma ma- 
ie à des medecins, that is, to ſome phyſicians. But if 
name particular ones, we uſe the definite article; as 
r example, Fai communique ma maladie aux médecins de 
Jondres; I have acquainted the phyſicians of London with 
ſickneſs. 

When two ſubſtantives meet together, and ſignify diffe - 
nt things, the laſt is put in the genitive caſe; as for ex- 
ple, Le Royaume d Angleterre /t grand; The kingdom 
8 £-:2/and is of a large extent. 


Nee Ur 


Du Régime des Verbes. 
Of the Caſes that Verbs govern, 


HE auxiliary verb j'ai, I have, governs the accuſa- 
tive Caſe, or the nominative, becauſe in French they 
e the ſame; as for example, Le Roi de Macedoine av 
cheval nomme Buctphale ; The King of Macedonia had 
horſe called Bucephalus. 
The ſubſtantive verbs govern the nominative caſe; as 
Ur example, Venus toit Ia plus belle des trois dieſſes; Venus 
as the moſt beautiful of the three goddeſſes. 
The active verb governs the accuſative caſe; as for 
kample, Térée Roi de Thrace aimoit paſſionnement Philo- 
ele: Tereus King of Thrace loved Philomela paſſionately. 
bus devons honorer les Rois, puis qu'ils repreſentent la Divi- 
% /ur la terre; We ought to honour Kings, ſince they 
Wpreſent God on earth. 
be Latin verbs which govern the accuſative of the 
ing, and the dative of the perſon, govern the ſame 
ſes in French; as for example, 1! faut rendre a Celar 
qui appartient à Ceſar; We muſt render to Cæſar 
at belongs to Cæſar. Mon file, donne-moi ton caur; 
My ſon, give me thy heart, &c. 
Exception. When we mean a part of ſomething, which 


the Engii/ expreſs by (ſome), then the active verb governs 


French the genitive of the thing; as for example, 
onnex-moi du pain; Give me ſome bread. Verbatim, 
ive me of the bread, 
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The verbs which in the Latin govern the accuſative g 
the thing, and the ablative of the perſon, govern tl, 
dative of the perſon in French; as for example, LI 
feratrice demanda permiſſion au Turc Jaller à Jeruſalem 
The Empreſs aſked the Grand Tur#'s leave to go to). 
ruſalem. | 
Such verbs as are followed by the Latin prepoſitions! 
or ab, which govern the accuſative of the thing, ary 
the ablative of the perſon, govern the genitive of tz 
perſon ; as for example, Tat regu une letire de mon an, 
] have received a letter from my Trieud. | 
The verbs, which in Latin govern the ablative cat, 
govern the genitive in French; as for example, I in 
d'une grande tranguifite; He enjoys a great tranquillity, 
fe fert &e ſes amis; He makes uſe of his friends. 
Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, a! 
denying, govern the dative of the perſon; as for cxamp! 
tes rebelles uc ent pas a leur Rei; Rebels do not ob 
their King. Is diplaiſent a Dieu; They diſpleaſe Gu. 
Jes frdolles ſajets ploiſent d Dicu; Faithful ſubjefts 2: 
pleaiing to God, Cc. 
Cemmander, to command, when we ſpeak of an army, 
a flect, a regiment, a company, or any thing belonging 
to an army, governs the accuſative; as for example, I 
Rui Darius commandoit ſen armee: King Darius con: 
manded his army, c. | 
Commander, for other things, governs the dative of tie 
perion ; as for example, Dieu nous commande d'honarer ia 
Rois; God commands us to honour Kings. | 
Reflectire verbs of jeering, boaſting, and miſtru ſting 
govern the genitive caſe; as for example, Alexandre i: 
Grand /e mogua de Darius; Alexander the Great laughed i! 
Darius. Ciceron ze ſe defioit pas de Popilius; Cicero di 
not miſtruſt Popilias. Jean de Werd, ce grand gener! © 
[ Empercur, ne ſe vantoit jamais de ſes belles actions; Ji" 
de Merd, that great general of the Emperor, never bout 
of his brave actions. 
The two neuter verbs in Latin, faves, I ſavour, fu, 
I ſtudy, which in Latin govern the dative caſe, goven 
the accuſative in French; as for example, Le Roi fabi 
lis braves gens; The King favours gallant men. Qa. 
ils ttudient leur devoir; When they ſtudy their Oy 4 
alllve 
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Paſſive verbs govern the genitive caſe; as ſor example, 
% aim de tout le monde; He is beloved of every one. 
Aduler and blandior, Latin verbs, ſignifying in French 

ter, in Engliſh, to flatter; though they govern the 
tive in Latin, do yet govern the accuſative in French; 
for example, Pourguci me flattex vous! Why do you 
atter me? 

When you find the prepoſition ad after theſe verbs, 
te, /cribo, I ſend, I write, you muſt make uſe of the 
ire caſe; as for example, Scripſi ad illum; J have 
Writ to him; Je lui ai crit, Darius entoya une lettre à 
Alexandre le Grand; Darius ſent a letter to Alexander the 
d. 

Not only after theſe two verbs, but likewiſe when the 

epoſition ad comes after a verb; as for exam ple, Redde 

ziari gad ad Cæſarem pertinet; Render to Caſar 
hat belongs to Cæſar; Rendez & Céſar ce gui appartient 

Ceſar, 

As the verb deponent in Latin governs the accuſa- 

e caſe, it does the ſame in French, it being an adlive 

erb in our language, and not a deponent; as for ex- 

ple, Tout le monde admiroit la ſageſſe du Marechal de 
urenne; Every one admired the wiſdom of Marſhal 
urenne. Les Aſſyriens admiroient leur Riine Séëémiramis; 

he Mirian admired their Queen Semiranis. h 

Pardonner governs the accuſative of the thing, and the 

gative of the perſon; as for example, Pardonnez-nous nos 

Vs; Forgive us our treſpaſſes. 

Verbs of remembring, of pitying, of repenting, of 

rowing weary of ſomething, of grieving, of rejoicing, 

govern the genitive caſe; as for example, Souwenez-wous 
nei; Remember me. Ac fitie de ni; Have pity 

n me. Je me repens de ma die paſfſee; I repent of my 
aſt life. Je ſuis las ne cla; I am weary-of that. 7e 
is fache d avoir offenſe Dieu; I am ſorry that 1 have 
Wifended God. Je me rgauas de votre bonheur ; I rejoice 
or your good fortune. | PLS | 
Jauer, to play, when meant of muſical. inſtruments, 
Foverns the genitive cale ; as for example, Jouer du ſlai- 
pet ; To play upon the Ragelet. „ | 

Jouer in other things governs the,dative caſe; as for 
xample, Jar à la boule ; To play at bowls. 

G5 The 


* 


— — ——_— _— — — — — 


130 Tes Principes de la Langue Franpoiſe. 


The verbs ſe dédire, to break one's word, /e defuire, tt 
get rid of, govern the genitive caſe; as for example; | 
get didit de ſa promeſſe; He has broke his word. | 
vet defait de cet homme que wous ſavez ; He has rid hin. 
ſelf of that man you know. 

The verbs mourir, to die; crewer, to burſt ; enragey, 9 
fret; perir, to periſh ; govern the genitive caſe with the i. 
definite article 4e; as for ex. I meurt de faim ; He dies 1 
hunger: I creve de /oif; He is prodigiouſly thirſty, ; 
gele de froid, he ſtarves with cold, Oc. 


Des Adverbes de mouvement, & des quatre Queſtions dn 
Latins, z6bi, ou; quo, ou ; unde, d'où; qua, par- od. 
Of the Adverts of Motion, or of the four Latin Queſtin; 
viz. ubi, are; quo, whither ; unde, from when; 
qua, by which away. | 
OL J. where, for the ſtaying at a place; gud, white 
when motion is expreſſed ; fignify in French, oz, a 
are uſed without any diſtinction; as for example, O: &: 
vous ? Where are you? Fe ſuis d Londres; I am at Lot 
don, Oy allzz-wvous ? Whither do you go? A Lond: 
To London, 
n De la Queſtion Oz. 
Of the Queſtion ou, that is, where and whither, 
F we are aſked by the queſtion oz, in proper names! 
cities, towns, and villages, we anſwer in the datir 
caſe with the indefinite article a; as for example, 0 
alla le Duc de Navailles? Whither went the Duke of N. 
wvailles? I! alla a Candie; He went to Candia. Ou 
le Rei? Where is the King? 7 % a Londres; He is: 
14 London. ; | 
| | Some of the French towns are excepted from the gent 
by ral rule, viz. la Chapelle, le Hawre de Grace, la Hf $0 
\| la Rocbelle; thoſe compounded with Pont, in Engiit $0 
1 Bridge, as Pont-P Ewegue, Pont de Þ Arche, le Mans, 41 4 
Charitt, la Haye in Holland, la Rye in England. N 
In thoſe we uſe the definite article, au, or d la, ac“. 
cording to their gender; as for example, 1/ y a un gra! i 4 
ccl/ige à la Fleche; There is a great college at 1 | 
uw 4 
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den coufen demeure au Havre de Grace: His couſin lives at 

Hare de Grace. 

$ For proper names of kingdoms, provinces, in a word, 

of great places, we uſe the prepoſition en; as for exam- 

m. ple, Les Anglois woyagent en France, en Italie, Sc. The 
Engliſb travel into France, into Italy, &c. 


In other names, if a pronoun precedes, we uſe the ar- 
en ticle à for the motion, and the prepoſition dans for the 
uf zying or abiding; as for example, Monfieur va a /a 


„chambre: Mr. goes to his chamber. For the ſtaying, 
or — Monſieur et dans ſa chambre: Mr. — is in 
his chamber. 


In other things we anſwer in the dative caſe, both for 

otion and abiding; as for example, Oz va Monſicur? 
(2 Whither does the Gentleman go? I wa aux champs, & 
d. Ya ville, à  Egliſe, à la cour, d la campagne, au marche, 
ink d la comtdie, &c. To the fields, &c. Ou eft Mon ſieur 2 
a Where is Mr. —? 71 ft d la campagne, en wille, a Þ Egliſe, 


cc. He is in the country, in town, at church, &c. 


Of the Queſtion d'od, that is, from whence. 


1 F we are aſked by d'en, which ſignifies from whence; 
— we anſwer in the genitive caſe, in proper names of 
Kingdoms, cities, provinces; and generally in names of 
places, with the indefinite article 4e; as for example, 
D'ou wvenez-wous-? From whence do you come? Te wins 
e France, de Paris, de Picardie, &c. I come from France, 
from Paris, from Picardy, &c. 

In other things we anſwer in the genitive caſe alſo 
put with the definite article; as for example, 70 Viens 
We la maiſon, de la ville; I come from home, from the 
Tity, Sc. 


Of the Queſtion par. où, that is, which way. 
| we be aſked by which way, (in French par- on, in 
ere Latin qua,) we anſwer in the proper names of cities, 
Towns, villages, in the accuſative caſe, with the prepoſi- 
Dion par, without an article; as for example, Par- 
% /e grand Duc de Toſcane, pour gen retourner en Italie? 
| Vhich way did the great Duke of Tu/cany take to re- 
Ern into a)? paſſa par Paris; He paſſed through 


| "aris, 


In 


— 
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In all other names we add the article; as for example, 
Par. cu paſſa Charles-Quint? I paſſa par la Navarre; 
He paſſed through Nawarre. 
Par la fenftre aun chateau; Which way did Dedalus fy 
out ? Through the window of a caſtle. 

The proper names of the towns before-mentioned, «:, 
la Rochelle, &c. have alſo an article; as for example, 
,paſ/a par la Rochelle; He paſſed through Roche/, 

Likewiſe the names of kingdoms, provinces, and in a 
word, of great places; as for example, Je paſſerai jar 
la France pour aller en Savoye; I will paſs through Fra: 
in my way to Sawey. I a paſſe par la Picardie four vi- 
en Angleterre; He paſled through Picardy-in his way to 
England. 

he. provinces of England take no article before them; 
as for example, J'ai pa par Kent; I have paſled thrg 
Kent ; or, j'ai paſſe par la province de Kent. 


"Of the Genders of Nouns. 
E have three genders, wiz. the maſculine, the 


' feminine, and the common. Nouns ending in any 
of theſe following letters, are generally of the maſculine 
gender, | 

b, c, d, f, g. l. u, u, o, p, r, 4 t, X, q, x. 

Exception, The following are of the feminine gendes 

| Cour, court. 
Chaux, /ime. 
Croix, croſs. 
Chauſſes, breeches, 

D. 
Decrottoir, bra. 
Douleur, grizf. 

Douceur, ſweetneſs. 
Dent, à tooth. 

E. 
Epaiſſeur, —__ 


Aigreur, fcurneſs. 
Amours, loves. 
Ardeur, ardour or warmth, 


Blancheur, wobitenc/+. 
Boiſſon, drink, 
'Brebis, a 2 3 


Chaleur, Beat. 
Chandeleur, Candlemas. 


Chair, %%. : , 
Candeur, candour, - Faveur, favour, 
Couleur, colour. Faim, hunger, 


Par-ou S$envola Dedale? | 


in. end. 
*agon ceremony. 
Fleur, flower. 
Ferveur, ferwour, 
Forèt, ,fore/t, 
Foiſon, plenty, 
Frayeur, fear. 
roideur, coldne/+. 
Fureur, fury 


1 
randeur, greatreſs. 
ard, a Tithe of green ſlicks, 
Iardes, clothes. | 
Humeur, humour. 
Hauteur, height, 


Jument, a mare. 


Jargeur largencſi or breadth. 


Legon, on. 

Jiqueur, Agne. 

Lucur, /ig bt, 2 Syll. lu- cur. 
Longucur, — 8 


Maiſon, houſe, 
Main, Hand. 

Mer, /ca. 

Merci, mercy. 
Moeurs, manners. 
Moiſſon, harveſt, 
Mort, death. 
Mouchettes, ier, 


Nuit, igt. 


Odeur, odour or ſmell, 


Orgues, organs. 


France. 
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Pamoiſon, a fwooring, 

Paix, peace. 

Peur, fear. 

Perdrix, à fartridge. 

Part, a part. 

Priſon, priſon. 

Puanteur, ink. 

Pudeur, fame, mod: ſiy. 


Putain @ «whore. 


Profondeur, th. 


Pe ſanteur, heaviney/5. 
Poix, pitch. 
Rancune, hatred or rancour, 
Raiſon, reaſon. 
Rangon, a ranſom. 
Rigueur, rigour. 
Rougeur, rednc/s. 
Rondear, rowundne/s. | 
Rudeſſe, rudene/s or rufticity. 
Rumeur, 1i-ur. 

ME 
Souris, @ mouſe. . 
Splendeur, plendor. 
'Senteur, ſmelling. 
Sueur, fwweet, pron. ſu eur. 
Teneur, tenor. 
Toiſon, feece. 
Toux, cough, 
Tour, tower. 

V. 

Vena iſon, weni/on. 
Vigueur, wigour. 
Valeur, valour, worth. 
Vapeur, Vapour. 


Proper names of men, their titles and dignities, are 
of the maſculine gender; as for example, Pierre, Peter; 
Clancelier, Chancellor; Marechal de France, a Marſhal of 


Proper 
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Proper names of women, their titles and dipnitie;, 
are of the feminine gender; as Clotilde Reine de France, 
Clotilda Queen of France ; la Princeſſe, the Princeſs. ge 


Names of male beaſts are of the maſculine gender; 2 
for example, /e lion eft le roi des animaux; the lion is thy es 
king of beaſts. Names of female beaſts are of the feminine 15 
gender; as for example. La cavale, the mare, Cc. 8 G 

fo 


The following Names of Birds are of the Feminine Gender, 
for both kinds. 


Alouette, a /ark. 
Bécaſſe, a woodcock. 
Becafline, a ſuipe. 
Caille, a guaz/. 
Cercelle, a teal. 
Chauve-ſouris, a bat. 
Chouette, an ow!, 
Corneille, a crew. 


Theſe are of the Maſculine, for both kinds. 


Un butor, a bittern. 
Corbeau, a raven. 
Coucou, a cuckow. 
Epervier, a ſpar-hawk, 
Etourneau, a flarling. 
Faucon, @ falcon, 
Geai, a jay. 

Heron, à Heron. 
Hibou, an ow!/. 

Merle, a 6lackbird. 
Un paſſereau, a ſparrow. 


Names of fiſhes are generally of the maſculine gender; 
as for example, Brochet, a pike, c. | 


Thoſe that end in e are commonly of the feminine 


gender. 

Aloſe, a ſhade. 
Anguille, ar eel, 
Baleine, a whale. 

Une carpe, a carp. 
Ecreviſſe, a craw-fi/þ. 
Une grenouille, @ frog. 


Cigogne, a fork. 
8 a a : 
Grue, à crane. "" 
Hirondelle, a fallow, 
Mouette, à ſea-gull. 
Perdrix, a partriage. 
Pie, a magpye. 


Perroquet, 4 parrot. | WI 
Phaiſan, a pheaſant. Fs 
Pigeon, a pigeon. 
Pingon, @ chaffinch. 
Plongeon, à didaper. a 
Poulet, a chicken. 
Ramier, à ringdove. 
Roſſignol, a nightingale. 
Tiercelet, the taſſel. 
Vaneau, @ /apwing. 
Vautour, à wulture. 


Lamproye,. a lamprey. 
Morde, cod fiſh. Y 
Perche, a perch. 
Une ſole, a /o/e. 
Une tanche, a tench. 
Une truite, a trout. 


Names 
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Names of venomous creatures are of the maſculine 


” | gender z except, couleuvre, Aa ſnake; vie re, a viper. 

x Noames of fruits are of the feminine gender; as, 
he femme, an apple; ceriſe, a cherry, &c. Except thoſe 
ne ending with ſome of the following conſonants, wiz. 6, 


c, d, f, &c. or thoſe that are derived from the Latin; as 
for example, concombre, a cucomber, Ee. : 

„ Nouns in in (being derived from the Latin) are feminine; 

as, conſideration, ſay la conſideration. 

Thoſe that end in e, if they be pure French, are of 

the feminine gender; as, balance, a ſcale. But nouns 

ending in ge, age, rade, itge, iſme, aſine, eme, eſme, oire, 

arre, erre, are of the maſculine gender. From thoſe that 

end in age, except thoſe that come from the Latin; as, 

rage, rage, &c. 

* Infinitive moods ſubſtantively taken are of the maſ- 
culine gender; as, le boire & le manger, drinking and 
eating. 

. Tide words ending in re, if they be derived from 

Latin feminines, are of the feminine gender; as, mere, 

mother, &c. 

But nouns ending in e, if derived from Latin or Greek 
words of other genders, are of the maſculine gender; 
as, office, officium, an office. Except aſperges, aſparagus ; 
Haltine, breath; etude, ſtudy ; angoiſſe, anguiſh ; which are 
of the feminine gender. 

* Nouns ending in two ée, are of the feminine gender; 
Fas, armee, an army. | 

Except proper names of men or qualities; as, Pompec, 
3 Athee, &c. 

.Nouns in#, derived from Latin words in tas, are femi- 

nine; as, bonts, from bonitas, goodneſs. The others are 
Hof the maſculine gender; as, cote, fide, &c. 

* 23 Adjettives or pronouns expreſſed without ſubſtantives 
Fare of the maſculine gender; as, le haut, the high; /: 

mien, mine; yet with reſpect to the feminine we ſay, a 

mienne, mine. 

Names of winds are of the maſculine gender. 

Names of kingdoms and provinces follow their termi- 

nation ; as, France is of the feminine becauſe of the 
feminine; Danemarc of the maſculine, becauſe it ends 


JF with a conſonant, 3 
4 The 
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The names of rivers follow their termination; hy; 


FL] 


if they come from a word of the maſculine gender in ati 
Latin, they are maſculine; as, /e Tibre, the Tiber, Se. © / 

Proper names of towns are of the maſculine gencer; W#/ 
as, Paris eft beau, Paris is fine; but if vile be before, B 


we lay la ville de Paris eft belle. Except, la Fliche, la aas, 


la Chapelle, la Rochelle, la Charitt, la Haye, la Rye. = © 

Names of months compoſed with ui, that is half, ae #"d 
of the feminine gender; as, /a mi-Septembre, the middle K 
of September; or any other words; as, Ja mi-carin;, BY 


Mid-Lent. We alſo ſay, la Saint-Jean, that is, by z 
ſhort way of ſpeaking, inſtead of ſaying la fete de St J at 
14 the fealt of St. John. | 
i Names of money are of the maſculine gender; as, «cz, 
" a crown, Oc. Except, piftole, rixdale, maille. 

| Nouns ending in à are of the maſculine gender, excep: ; 
vertu, glu. 

Nouns ending in ea are alſo of the maſculine gender; 
as, coutcau, a knife ; in oz, as, treu, a hole, &fc. 
I hoſe in ue and ze are of the feminine gender; as, mri, 
I cod-fiſh ; wwe, ſight ; moguerte, jecring, E. 


=. 
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Obſervations on the Pronouns. 


1 F two perſonal pronouns meet in the compounde! 
tenſes, with two negations, the firſt js put before the 
firſt negation, the ſecond pronoun before the auxiliary verb, 
the laſt negation before the participle of the preterperfect 
as for example, Je ne wous Pai pas dit, I have not told 


Ou. 
f Although ei, I, be the firſt perſon, it is uſed vi 
the third perſon of the auxiliary verb je fuis, ; as, C' ni 
it i 1. We alſo ſay, c wes, it is you. | 
1.18 Lui is uſed in the dative caſe for both genders ; 25, 
7 Alle chez. Monfieur, & lui dites; Go to Mr. „ and 
. tell him. Chez Madame, & lui faites mes baiſe-maii!;' 
Jo Mrs: and remember me to her. | 

If we anſwer to a queſtion it is otherwiſe ; as, 4 5 
@veZ-wous parle alui, to him; a cle, to her. 

4, 
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Laur, without an s, is put for both genders in the 
ative caſe for the plural number; as A4//:s chez Mi{firwrs, 
ur dites ; Go to the Gentlemen, and tell them. Chez 
hi flemoifelles, & leur dites ; To the Ladies, and tell them. 

* But when it is an anſwer to a queſtion it is otherwiſe z 
Is, A qui aviz-wvous parlt ? A cux, a ellis, 
Oui is the nominative for both numbers and genders, 
nd gue the accuſative ; as Les hommes gui, the men Who; 
femmes gui, the women who; /a femme gue j aime, the 
FS oman whom I love; Js hommes que je doi, the men whom 
ſee, or frequent, Tc. 
En is ſometimes a prepoſition, and then it"ſignikes in; 
metimes a relative particle denoting the perſon; as for 

Example, Avez-wous regu de Pargent de Monſieur ? F'en ai 

gn, 1 have received ſome. 

It denotes the place, YVencz-wous de Londres? Fen vient, 
come from thence. 

It denotes the thing; as, Que creyex wous de cela f 
Wat do you think of that; Je nen crei rien, I believe 

bothing of it. a 

It denotes a part of ſomething; as, Save wous la 
ige Do you underſtand muſick ? Jen ſat une partie; 

1 know a part of it. 

3 Chague and chacun, the ſirſt is put with a ſubſtantive; 
as, chaque jour, each day; The ſecond without it; as, 
Cacun dit cela, every one ſays ſo. 

On is always uted in the firgular number; as, Oz dit, 


e ſay. 


, Q . A ” an "2D A 6 
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OF the forming of SubPantives of the Feminine Gender. 


O maſculine ſubſtantives, ending with a conſonant 
| or liquid, we add an e to make them feminine; as 
Pr example, charpentier, 2 carpenter ; confeiller, a coun— 
tllor ; Charpentitre, conſeillere. 
To ſubltantives in ien, and in on we add ne; as, chien, 
dog; chienne, a bitch. Fripon, a knaviſh fellow; frip- 
Jonne, a knaviſh woman. 
To Prince and Comte we add e; Prince, Princeſſe ; 
omte, Comtefſe, 

Words 


F 
/ 
IN 

* 
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Words in eur we change to euſe ; Menteur, a liar, u. 


teuſe, Except, 

Maſculine, Feminine. 
Empereur, Imperatrice. 
Electeur, Electrice. 
Ambaſſadeur, Ambaſſadrice. 
Tuteur, Tutrice. 
Inventeur, Inventrice, 
AQeur, Acrice. 
Protecteur, Protedtrice. 
Conſervatcur, Conſervatrice, 
Vengeur, | Vengere ſe, 
Pecheur, Pechercfe. 
Serviteur, Serwante. 
Gouverneur, Gouvernante. 


Nouns ending in eaz, whether ſubſtantive or adjective, 
take ele; as magquereau, a pimp; maguerclle, a band; 
20uVenu, new, nouvelle. | 


Temoin, witneſs; auteur, an author; p cur, poſcel. 


1 


ſor ; ſucceſcur, ſucceſſor; are not changed: And likewiſe 
the names of fiſhes. 

Dieu, dieſe, God, a goddeſs; Roi, Reine, a King, 2 
Queen; never, nitce, a nephew, a niece; levrier, a gray. 
hound dog, /ewrette, a gray hound bitch; #/s, a ſon, fill: a} 
daughter; /oup, a wolf, /ouve, a ſhe-wolf, 


PO + 8 LANE D 


Of the forming of Aafecti ves. 


A Pare ending in e are of the common gender; 25 
un honn#te homme, an honeſt man; une hountte femme, 
an honeſt woman. 2 
Adjectives ending in & take another e for the feminine, 
bebete, hebette, dull. 
Ending in on they take ne ; bon, good, bonne, good. 
Adjectives ending in c take che; as, blanc, white, Blanche, 
white. Except Grec, Turc, public, which change the * 
into gue; Grec, a Grecian, Grecgue, Turque, &C. 
Adjectives ending in g take ue; as, long, longue, lang. 
To thoſe that end in d, and i, we adde; as, grand 


hich & 
great, grande, Except crud, raw, nud, naked, * 4 
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change 4 into e; cru, nu, verd, verte, green. Ami, a 
Fiend, amie, jli, pretty, jolie. 

Thoſe ending in 2/ take /-; gentil, gentile, gentille. 

Thoſe that end in s take e; courtois, courteous, cure 
$ci/e, Except, bas, gras, gros, expres, tpais, to which we 
add /e, baſſe, graſſe, groſſe, expreſſe, &c. 

Thoſe that end in /, change it into ve; chetif, chetive, 
mean, pitiful. 

Thoſe that end in F add ze; as, net, clean, nette. Ex- 
Ecpt thoſe that end in ant and in ext, to which we only 
add an e; as, amant, a lover, amante; prudent, wile, 
$rudente. Courtaut, noiraut, change the ? into de, courtaut, 
$c::rtaude, &c. a ſhort one 

To thoſe ending in « we add e; menu, ſmall, merue. 

The x is changed into /e; as, heureux, happy, _— 
Except, doux, faux, roux, ſweet, falie, red, which in the 
Feminine are douce, fauſſe, rouſſe. 

Benin changes u into gne, benigne ; maln, maligne, 

Beau, fair, nouveau, new, beforc « vowec!, irc changed 

Into bel, nouwel; as, nouvel an, the new year ; un bel 
$o-:me, a handſom man. 
Nef and nouveau, tho' they both ſignify z-av in Eng- 
Hh, are nevertheleſs different in French. My is uſed 
hen we ſpeak of things made by the hand of artiſans 
or mechanicks, as, maiſen neuve, a new houſe. Nouveau 
is employed when we ſpeak of the liberal arts; as, un 
* Nouveau, a new air; un livre nouveau, a new book. 


7 


Of Verbs and their Tenſes. 


Of the Preſent Tenſe. 
E uſe the 2 of the indicative, as in Engliſh 


; and other languages, Nevertheleſs we ſometimes 
employ it for the future; as for example, 79-morrow will 
ze à holy day, we ſay; to-morrow is 4 holy day. 1! eft demain 
He, or il ſera, it will be; the former is more elegant. 
We ſometimes uſe it inſtead of the firſt preterperfect; as 
for example, Alexander the Great ſpeaks to the high. prieſt 


ef, 4/o1/o, preſſes him to tell him where his father King 


Phillip was; Alexandre le Grand parle au grand pretre 
Apollon, & Je preſſe de lui dire on eff le Roi ſon pere. of 
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Of the Preter-Tmperfea Tenſe, 

WV uſe it to expreſs an action repeated ſeveral time; 

as for example, When the King was at Ox/e-4, | 

had the honour to teach ſeveral perions of quality ther; 

thrice a-week ; Puand le Rai etoit a Oxford, j'awiis Pn. 


neur diy enſeigner þ/rficurs perſonnes de qualite trus fan 


eMatine. 


at Blois, I once had the honour to ſee the an there. 
We uſe the preter-imperfe&t, When we f of 2 
action that meets with an impediment; as for example 
J awois defſein d aller à Paris, mais mes affaires ne me (| 
permettent pas; I had a deſign to go to Paris, but my affair; 


do not permit me, 

When we have been witneſs of ſome action; as for ev. 
ample, Fetois à Paris guard le Roi Louis guaterze mourut: 
I was at Paris when King Lewis the fourteenth died. 

When after an action lately paſt, follows gu'z7 or gie, 
as for example, I me dit hier gu'il awoit envie de vou ſertir; 
He told me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 

When Jr /que or guard follow ; Jet d Londres gar 
Maſtricht fut pris; 1 was at London when Maſtricht wa 
taken, 

When we ſpeak of the good or bad qualities of dess 
creatures, rational or irrational, as for example, Her! 
le Grand @toit fort heureux ; Henry the Great was very for 
tunate; Neron etcit cruel, Nero was cruel ; Bucepiai: 


toit bien furicux, Bucephalus was very furious; Cetoit if 


bon arbre, it was a good tree. 

If we ſpeak of the age of a perſon dead; as for example. 
Henri le Grand #toit &ge de 54 ans quand il mourut ; Heit) 
the Great was 54 years old when he died. 

If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon ; as, C 
homme changeoit tous les jours de deſſein; This man altered 
his deſigns every day. 

Tho the particle be not received in the firſt prete!- 
imperfect of the optative mood, it is nevertheleſs admit- 


ted in the preter imperfe& of the indicative mood; © 


{or 
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for example, Si la vertu regnoit, la ice ſervit abattu ; 
Did virtue reign, vice would be trod under foot, 


Of the Preter-perfet D. finete. 


113 E uſe it to expreſs the time when an action was 
| done; as, Le Rei de France frit Bourdeaux /e 16 7s 
| Septembre, 1650. The King of France took Bourdeaux 
the 16th of $-ptember, in the year 1650. 


If we tell a ſtory, or relate words lately ſpoken, we 
# Aſe it; as, Alexandre le Grand rangea ſous Pobtifjance de 
1 en fire toutes les prowinces revoltles ; Alexander the Great 
:| Forced all the revolied provinces to return to the obedience 
i of his father. 

* Likewiſe if we ſpeak of an aQlion of one that is dead 
s for example, Louis XIII. prit la Rochelle; Lewis 
J XIII. took Rochelle. 


. | Of the Preter-ferfet Indefinite. 


| WE uſe this tenſe when we ſpeak of a perſon yet alive; 
as, Le Rei George a defait plufieurs fois les ennemis ; 
King George has defeated the enemy ſeveral times. 
It we expreſs an action the ſame day that it is done; 
| as for example, Je ſuis alle aujourd'hui a Londres; I went 
do day to London : or rather, Jai été aujourdbui a Londres. 
We uſe it before depuis; as, Le Rei de France n'a pas 
toujours ttt heureux defuis qu il a fait la guerre; The King 
of France has not always been ſucceſsful fince his making 
ar. 


Of the Optati ve Mood. 
HES E conjunctions govern the optative mood, vx. 


1-1 a conditimm que, moyennant que, pouruu que, on condi- 
le tion that, provided; à Dieu ne plaiſe que, God forbid that; 
41 n gue, to the end that; a moins que, except, ſave, unleſ:; 

avant que, before; de crainte que, de peur que, for fear, leſt ; 
le,] ien que, encore que, nonobſi ant gue, quoigue; although, 


75 though; Dicu weuille que, God grant; jujqu'a ce que, till, 
ntil; Plit à Dieu gue, would to God; poſex que, au cas 


„sue, ſuppoſe; ſans que, without; ſeit que, whether. 
cd] A Dieu ne plaiſt gue, Dieu veuille que, are put only be- 


fore the preſent and prete r. perfect; Plat a Dieu gue, be- 
fore the ſecond preter- imperfect and ſecond preter-pluper- 
* Fiect ; and all others above-mentioned, before the 28 
econ 


© — 


* 
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WV uſe it to expreſs an action repeated ſeveral time: 
as for example, When the King was at Ov, 
had the honour to teach ſeveral perions of quality thr | 
thrice a-week ; Quand le Rai etoit a Oxford, j'awis 1, 
neur diy enſeigner pi ficurs perſonnes de qualité trois fois 
emaine. 


a Blois, J*'eus une fois Fhonneur dy weir le Roi; When ] was 
at Blois, I once had the honour to ſee the King there. 

We ule the preter-imperfect, when we ſpeak of 2. 
action that meets with an impediment ; as for example 
J avois defſein d' aller à Paris, mais mes affaires ne me d 
permettent pas; I had a deſign to go to Paris, but my affair. 
do not permit me. 1 

When we have been witneſs of ſome action; as for ex. 
ample, Fetois a Paris guard le Roi Louis guaterze mouri:: 
I was at Paris when King Lewis the fourteenth died. 

When after an action lately paſt, follows 9u'7“ or gi, 
as for example, 1/ me dit hier qu'il avoit envie de vous ſertir; 
He told me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 

When /or/que or guard follow; 7'etois à Londres 42: 
Maſtricht ut pris; I was at Lozden when Maſtricht w 
taken, 

When we ſpeak of the good or bad qualities of des- 
creatures, rational or irrational, as for example, Ie: 
le Grand &toit fort heureux ; Henry the Great was very for 
tunate; Neron etcit cruel, Nero was cruel ; Buceplia: 
toit bien furicux, Bucephalus was very furious; Cetoit 
bon arbre, it was a good tree. 

If we ſpeak of the age of a perſon dead; as for example 
Henri le Grand toit &ge de 54 ans quand il mourut ; Hei) 
the Great was 54 years old when he died. 

If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon ; as, C. 
homme changeoit tous les jours de deſſein; This man alter! 
his deſigns every day. 

Tho the particle j be not received in the firſt prete: 
imperfect of the optative mood, it is nevertheleſs admit 


ted in the preter imperfe& of the indicative mood bs 
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Wor example, Si la vertu regroit, la vice ſervit abattu; 
Did virtue reign, vice would be trod under foot. 


Of the Preter- per id Definite. 
E uſe it to expreſs the time when an action was 


| done; as, Le Rei de France ri: Bourdeaux e 16 d 
Septembre, 1650. The King of France took Bourdeaux 


he 16th of S-ptember, in the year 1650. 

If we tell a ſtory, or relate words lately ſpoken, we 
ue iſe it; as, Alexandre le Grand rangea ſous Lobeiſſance de 
2 fire toutes les provinces revoltces 3 Alrxander the Great 


% Forced all the revolied provinces to return to the obedience 
Fas df his father. 

Z Likewiſe if we ſpeak of an adion of one that is dead; 
2 Js for example, Louis XIII. prit la Rochelle; Lewis 
le, XIII. took Rochelle. 


yy | Of the Preter-ferfet Inlifinite. 
J VE uſe this tenſe when we ſpeak of a perſon yet alive; 


ex | as, Le Rei George a defait pluſſeurs fois les ennemis ; 
4 King George has defeated the enemy ſeveral times. 

* It we expreſs an action the ſame day that it is done; 
„ As for example, Te ſuis alle aujourd bui a Londres; I went 
ir; Jo day to London: or rather, J'ai ee aujourdbui a Londres. 


* We uſe it before depuis; as, Le Roi de France n'a pas 
ani Mhowjours et6 heureux depuis quil a fait la guerre; The King 
of France has not always been ſucceſsful fince his making 
war. 

Of the Optati ve Mood. 


4 
ead 
vw THESE conjunctions govern the optative mood, v7z, 
for- j a condition que, moyennant que, pouruu que, on condi- 


ae Mon that, provided; a Dicu ne plaiſe que, God forbid that; 

n que, to the end that; a moins gue, except, ſave, unleſ:; 
vant que, before; de crainte que, de peur que, for fear, leſt ; 
en gue, encore que, nonobſiant que, quoigue; although, 


%% hough; Dieu veuille gue, God grant; jujqu'a ce que, till, 
entil; Plit @ Dieu gue, would to God; poſez gue, au cas 

(it aue, ſuppoſe; ſans que, without; ſeit que, whether. 

red A Dieu ne plaiſe que, Dieu veuille que, are put only be- 
ore the preſent and preter- perfect; Plit a Dicu gue, be- 

ter» Wore the ſecond preter- imperfect and ſecond preter-pluper- 

nu. ect; and all others above-mentioned, before the preſent, 


ſeccnd 
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ſecond preter- imperfect, preter· perfect, and ſecond pre. | 
ter pluperfect. N | 
Of the Infinitive Mood. | 
HE infinitive mood has commonly one of theſe fo ! 
ſigns, de, a, pour, Or afin de. | 
Firſt, after verbs, ſubſtantives, or adjectives, ſignify. Þ 
ing deſire or averſion, we commonly uſe de; as for ex. Þ 1 
ample, Jai deſſein d aller a Paris, I have a deſign c 
oing to Paris; il eſt impoſſible de faire cela, it is impoſ. 
ble to do that. pa 
When there is any application we commonly uſe d, de 
as for example, Te m'applique d ecrire, I apply myſelf u 
writing. 
After the adjeCtives of utility; as, Cela eſt bon d mar. 
ger, that is good to eat; cela oft propre @ faire cela, that I! 
is fit to do that. | 


After theſe verbs, commencer and apprendre, to begin ®  » 
and to learn; as, Fapprens & dancer, J learn to dance; 1 
vVadonner, to be addicted to; Saccoutumer, to uſe one's (elf I, 70 
to; as for example, je mapplique a la theologre, I apply | 7 
myſelf to divinity, | 14 


We make uſe of pour, or afin de, indifferently, as the 
Latins ad, and the Engliſh 7, or for 1; as for example, I 7 
ma donn de Pargent pour lui acheter un livre; He gave 
me ſome money to buy him a book. I lui à donne du pa- 
pier afin de lui tcrire une lettre; He gave him paper to 
write a letter for him, 


We uſe de after theſe verbs, when another verb follows; ed 
S'abſtenir, to abſtain. S8'efforcer, to endeavour. Pe 
Apprehender, to fear. Empecher, t hinder. 1 7. 
Aſlurer, to aſſure. | Exhorter, to exhort. Ke 
Commander, to command. Forcer, to force. | S 
.Conjurer, to conjure or beſeech. Se hater, to make haſte. a 
Conſeiller, to counſel. 2 to fewear. 4 0 
Continuer, to continue. ermettre, to permit. 1 
Contraindre, 70 force. Perſuader, #2 perſuade. : ; 
Defendre, to prohibit or forbid. Prier, to pray: 1 
Differer, to defer. Propoſer, to propoſe. 

Diſſuader, 70 diſſuade. Proteſter, to proteſt. 
Divertir, to divert. Refuſer, to refuſe. 9 
+, Je vous prie de faire cela. 7 deſire you to do . n 


Natei 
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Mees added, wwhich avere wanting ta complete this 


Grammar. 
L eſt. Eſt-il ? Il n'eſt pas. N'eſt- il pas? 
It is. it? It is not. Lit not? 


We uſe this expreſſion before adjectives alone; before a 
part of time, or to denote a poſſeſſion: Ex. Que dites- wous 
de ce pain? What ſay you of this bread? 1 2ft bon, it is 
good. Quelle heure ej/i-i/? What o'clock is it? 


une heure, cing, neuf, 


deux, Ax, dix, & un quart. 
I! «ft, trois, 2 onze heures, & demi. 
quatre, huit, E trois quarts, 
Il eft preſgue midi, It is almoſt noon. 
Il oft preſgue minuit, It is almoſt midnight. 
1] n'eſt pas encore trois heures, It is not yet three. 
I! eft nuit, tard, tems, It is night, late, time. 
A qui eſt ce livre-la ? Whoſe book is that ? 
I eft a moi, It is mine. 
I efl à mon frere, It is my brother's. 
C'eſt, Eſt-ce? Ce n'eſt pas, Neeſt-ce pas? 
J. is. Ts it ? It is not. 1s it not? 


We uſe this expreſſion before ſubſtantives alone, or join- 
ed to adjectives, before pronouns, verbs, adverbs, pre- 
poſitions, conjunctions, and interjections: Ex. 2u'awez- 
wous & la main? What have you in your hand? C' de 
Pargent, it is ſilver, or money. C de bon argent, it is 
good ſilver. Qu of a? Who is there? C' moi, it 
is I. C'eft tre heureux,. this is being happy; c't afſez, 
it is enough; ce/? pour moi qu'il parle, it is for me that he 
ſpeaks; ceft afin que nous ſoyons amis que je vous voi, the 
reaſon of my frequenting you is, that we may be friends; 
belas! c'eſt ma perte, alas! it is my ruin. | 


Il fait. Pait-il? Il ne fait pas. Ne fait-il pas? 
It is. Lit? 1t is not. I it not? 


We make uſe of this expreſſion when a queſtion is 
made of the nature of the weather; Ex. Quel tems ART 
| at 


II y ett, there might be. abi have been. Fine 
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What weather is it? 1! fait froid, chaud, beau, ſale, ſony; 

it is cold, hot, fair, dirty, dark or gloomy weather. 
We make uſe of the following expreſſions before the 

adverb micux. 

Il vaut. Vaut-il ? Il ne vaut pas. Ne vaut-il pes 

It is, &c. Is it, &c. It is not, &c. I it not, Ke. 

Ex. I! want mieux tre ſcul gu en mauvaiſe compag nic, 
is better to be alone than in bad company. 

Note, Theſe expreſſions go through all tenſes ar; 
moods, i/ éteit, cCetoit, il faiſcit, il valoit, it was, &. 
But the ſecond expreſſion varies according to the number 
Ex. C'eſt un bon chewval, ce ſont de bons chevaux : C'e/? wn bn 
homme: Ce ſont de bonnes gens: Tis a good man : The; 
are good people. 


Of the Verb Iinperſonal Tl y a. 


1* ya. Y a-t-il? Il n'y a pas. N'y a-t-il paz 

There is, Is there? There is not. I there not? 

Il y avoit, there was, Il y ait en, there may bau 

Jl y eut, there was, been. 4 
Ily a eu, there hath been. Il y auroit eu, there ge, Sand 
Jl y avoit eu, there had been. hace been. cre i 


II y aura, there ſhall or auillße. Il y eut eu, there might bu WI 
Qu'il y ait that there may be. been. 


Il y auroit, there ould be. Il y aura eu, there hall Y en, 


And in this manner make all of them interrogation an i No 
negation, as you have ſeen in the firſt, according to te 

phraſe. Theſe never change for the plural; for we ſay, E e 
il y a un homme, there is a man; and, zi} y a mille bomme, 


there are a thouſand men, Yi 
Of the two Particles V and En. egect 


IL IE S E two particles y and ex are always relative 0 
ſome perſon, thing, Or place, whereof mention hat! 
been made in the diſcourſe, and they muſt always be 
placed immediately before the verb, unleſs the verb be 
in the imperative, without a negative, for then y and 


muſt immediately follow the verb. aſy. 
Y ſignifieth hers, hither, there, thither, in it, in them, Fir 
to it, them: Ex. Quand irez-vous a Amſterdam? When Wk; in 
will you go to Anſterdam? TF'y ttois la ſemaine aſe, * 
: * 
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as there laſt week: Fai un bon livre, I have a good 
Hook; j'y ai lu, &c. I have read in it, &c. But in 
ze imperative without a negation, ſay thus, Mor frere 
A Leyde, allons y; My brother is at Leyden, let us go 
dither. 
En ſignifieth from hence, from thence, of it, of them, 
om it, from them, thereof: Ex. Quand irex vous d 
ondres? When will you go to London? F'en wins il y a 
wit jours, I came from thence a week ago. Nous agent 
bon pain chez nous, we have good bread at our houſe; 
le ſai bien, j en ai goute, I am very ſenſible of it, I 
ave taſted it; goutex en, taſte it; nen mange fas, do not 
at any of it. 
| Er ſignifieth alſo any, nne, ſome, without a ſubſtan- 
hve, but ſtill related to ſome foregoing one: Ex. Si 
ous avez de J argent, prteg men, car je wen ai pas, Or point. 
f you have any money, lend me ſome, for | have none; 
ai point d pte, en avez-wous une four moi? I have no 
vord, have you one for me? or can you favour me with 
ne ? 

We put en alſo with wc; and geil: Ex. Si wins de- 
gaudes de Pargent, en woict, en woila ; If you want money, 
pere is ſome, there is ſome. 

When a verb active hath no accuſative, en muſt always 
de expreſſed with it: Ex. Quand je boi du win, je me forte 
ien, mais quand je nen boi pas, je ſuis malade, when l drink 
Fine I am well, but when I drink none I am ſick. 
Note, that y and en muſt even be ſet before the auxi- 
ry verbs; as, Jen ai parlè, I have ſpoke of it; and not 
15 en farle: Vous y avin bt. you have been there; and 
ot 21/045 AVER y té. 
vet, contrary to this rule, we ſay allons-zous en, let us 
jo away; altex-wvors on, get ye gone: And ſo in all the 
feflective verbs, where y and en may be applied. 


Of the Verb Adige, and the Caſe it governs, 

HE rules which Grammarians give, concerning the 
caſe verbs active muſt have, are ſo difficult, that, 
0 fave much trouble and confuſion to young beginners, 
Bought fit to exhibit the following rules, which are very 
aly, | 

Firſt, I ſay that the verb active governs the accuſative, 
in Latin, when we ſpeak of a particular or definite 
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thing: Ex. Donnez-moi Pargent que je vous ai prete, gin 
me the money I have lent you. 

Second;y, If we ſpeak of an entire thing in the ſingulz, 
we muſt join zz or ane to the verb active; as, Je gn. 
donnerai un couteau, un livre, une chandelle, 1 will give you 
a knife, a book, a candle. 

Thirdly, If we put the verb active in the plural, or in 
the ſingular, if we aſk or give a part of a thing, if ve 
ſpeak indefinitely, the verb active governs the genitive i 
with the definite article, du, de la, de l', or di: FE; 
Coupetz- moi du pain, cut me ſome bread, Ver/ſeZ- moi di |; 
biere, fill me out ſome beer; i/ ma donne de Porgen, be 
has given me money; Jai achete des livres, I have bought 
ſome books. 

Hence we muſt except the caſes when the verb attire 
denies, or when there is an adjective with a ſubſtantive, 
then the verb active governs the genitive, with the in. 
definite article de, for Doch genders and numbers: Ex.) 
ne boi pas de win, I do not drink wine; ne buvex fas dt 
bicre, do not drink beer; je ne vous donnerai point de pommes 
I will not give you any apples; nous mangeons de bon jcir 
chez nous, we eat good bread at our houſe. 

But if the ſubſtantive goes before the adjective, in 
that caſe you muſt put the article definite of the genitire, 
affirming, not that of denying : Ex. Nous buvons du «is 
Blanc, we drink white wine. But we ſay when it is of ne- 

ation, Je ne forte point de manteau nur, J do not weat 2 
lack cloke. : 

It would be need!eſs to acquaint the reader, that the ver 
active governs the dative of the perſon; as, Donne x d mnt 
frere /on livre, give my brother his book. 


The Conſtruction of the Paſſive Participle. 


1 SHALL only add here the few rules following, fo: 
the conſtruttion of the paſſive participle, which mull 
agree with its nominative, if it be put paſlively. Ex, 
Eile a sti marite à quinze ans, She was married at fiftect. 
1h; ont tte tuts à la guerre, They were killed in the wi! 
Elles ent iti bannies de la ville, They were baniſhed out of 
the town. r 

If the relative gze, or the pronoun , la, or le, come 
before the auxiliary verb, and the paſlive partions. 


Neceſſary 


Him. 


taken being at dinner. 


Pour demander les 
For aſking Neceſlary Things. 


* — 
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E vous prie, I pray you. 
J Donnez-moi, give me. 

* Apportez-moi, bring me. 
Avez- vous? Have you P 

Du Pain bis, /me brown 
| Bread. | 

Du Pain blanc, ſome white 
Bread. 

Un morceau de Pain, a bit 
e Bread. 

Du Beurre, Butter. 

Le Pain, the Loaf. 

Un petit Pain, a /mall Loaf. 
Un Pain d'un fol, a Penny- 
Loaf. pron, d'un ſou. 

Vn gros Pain, @ great Loaf. 
La Moitie d'un Pain, half a 
Ss Loaf. | 
Une croute, a cru}. 
De la mie, forme crumb. 
* 1s * pain chaud, ſome bot 
„ re 


he participle muſt agree with the antecedent, to which 
he relative or the pronoun belongs; as, La maiſon gue 
. vous ai loute, The Rouſe which 1 have let you, 
Varlies gue nous AUNs gagnecs, The games which we have 
won. Les liures que votre frere a, je les lui ai donnie, 
Tre books which your brother hath, I have given to 
hi Les pommes que wous maver donnees, je les ut 
*-angtes, J have eat the apples which you gave me, The 
active participle of the preſent does not change when 
it governs a caſe; as, News allames d la guerre, & ayant 
change de noms, nous ne fumes pas connus: We went to the 
war, and having changed our names, we were not known. 
But if the participle governs no caſe, it agrees with the 
perſon in number : as, En dinant nous fumes pris, We Were 
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Les 


Choſes Neceſſaires. 


Du pain raſſis, Pale bread. 
Du pain Frangois, French 
bread. 

Une rotie, @ raff. 
Du pain de menage, ſome 
houſhold bread. 
Un gateau, à cake. 
De la croute de deſſus, the 

vpper cruft, 
De la croute de deſſous, the 
under cruſt. 
L'entamure, the firſt cut. 
Du pain de froment, awheaten 
bread. 
Donnez-moi, give me. 
De la viande, /ome meat. 
Une piece de boeuf, a piece 
of beef. 
Un plat de viande, a diſb of 
meat. | 
Du boeuf roti, 2ſt beef. 
Bouilli, bailed. 
H 2 : 
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Sale, /alted. De la chair, fe, 
Fricalle, fried. Un lapin, à rabbit. 
Froid, cold. Un hevre, à hare. 
Chaud, hot. Un pate, a pye. 
Frais, Ve. Un Poulet, à pullet. 
Du boeut gras, fat bref. Un chapon, a capor. 
M aigre, lan. Des pigeonneaux,, 50g . 
Une trenche de Boeuf, a //ice geons. 


of beef. Vn dindon, @ young burt). 
Boeuf a la mode, beef /ard'd Une poule, a hen. 
with bacon, or beef a la Un coq, a cock. 
mode. Une ove, a gooſe. 
Grille, broiled. Un pigeon, a pigeon. 
Du mouton, mutton. Une becafle, a avoodcork, 
Du veau, veal. Une becafline, a /nipe. 
De l'agneau, /amb. Une perdrix, a partrid;:. 
Du porc, pork. | Une caille, à guail. 
Du jambon, ſome gammon of Un canard, a duck. 8 
bacon, or ham. Une cercelle, à teal. of 
Du ſale, ſalt meat, or ſalt pork. Un phaiſan, a pheaſant. 8 
Du lard, bacon. Un vaneau, à /lapwing. | 


| Du pore frais, ee pork, Des grives, thruſhes. 
[| Du cochon de lait, me pig. Un merle, a black-bird. 


|| De la venaiſon, weri/or. Un oeuf, ar egg. pr 
I | Un taureau, @ bull. Un couple d'oeufs, 4 0 

| Un boeuf, ar ox. of eggs. 
14 Une vache, à cow. Une douzaine d'oeut;, = 
[| Un mouton, a /heep. dozen of eggs, T 
is Une brebis, an eve. Une omelette, an one. pe 

| Un quartier de mouton, @ Une livre de beurre, 47 1. 
8 quarter of mutton. of butter. le f 
| | Une eclanche de mouton, & Une demi livre, half a jw * 
| | | leg of mutton. Un quarteron, à gu m 
1 Une epaule de mouton, a Du fromage, chee/e. br 
[| ſhoulder of mutton. De Thuile, /ome oil. la 
| | Un colet, à neck. Du poivre, pepper. _ 
| Une poitrine, a breaſt. Da vinaigre, winegar. hs 
| Une tete de mouton, 4 Des raves, radi/hrs. m. 

| ſherp's-head. Des carottes, carrots. 

j Une queue de mouton, @ lein Des navets, turnips. 1 

| of mutton. Une fricaſſce, a frica/). Þ 


Une longe de veau, à loin of 1 
. weal, 5 4 


ne ſoupe, pottage, or rather 
a ſcop. 

Jes capres, Capers, 
Des buitres, oiſters. 

hu lait, ſome milk. 


Une ſauciſſe, a /ar/oge, 
* Le Frait, Fruit. 


ne pomme, ax afple. 
ne poire, a pear. 
es noix, walnuts. 
n abricot, an apricock, 

Wes conſitures, ſeertmeats. 
ne prune, a plumb. 
s ceriſes, cherrics. 

wes fraiſes, flrawberries. 
es framboiſes, ra/berries. 
es groſeilles, gonſberries, 
oſeilles rouges, currants. 
pommes de renette, des 
pepins, renets, pippins. 
e ſalade, a ſullad. 
s concombres, cucumbers, 
pron. cocombres, 


Poxxtz moi du poiſſon. 


Cue me ſome ſiſb. 


poiſon frais, Ai fich. 
| poſton ſale, /alt fh. 

a fauinon, ſalmon. 

ze ſole, a FS 

la morue, ſome coil. ſiſb. 
merlan, whiting, 
brochet, a pike. 

la raye, thornback, 

s anguilles, eels. 
hareng, herring. 
maquereau, mackared. 
e truitte, a rot. 
eviſle, craw-fi/b. 

e Ecreviſle de mer, a auß er 
Carpe, à carp. 
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Doxxrz-mot du vin. 
Gi de me ſome Wine, 


Blanc, «<vhte. 
Rouge, red. 


Paillet, pale di ue. 


Du vin nouveau, ca avinc, 


Du vin vieux, od Quins. 

Du vin brulé, burnt KLIN. 

Un verre de vin, a glaſ; of - 
UNO, 

Du vin d'Eſpagnr, Spaniſh 
INC. 

De la biere, ſome beer. 

De Taile, / me ale. 

De la petite biere, /mall brey. 

De la forte bicre, ſrong beer. 

Du cidre, cider. 

Une bouteille de vin, a bet- 
tle of wine, 

Donnez-moi a boire, give 
me ſome drink. 

A boire au Roi, ſome driz:% 
for the King, 

De l'eau, water, 

Chaude, warm, 

Froide, cold. 

Une table, a table. 

Un tapis, à carpet. 

Une nappe, a table cloth, 

Une ſerviette, a napkin. 

Une athette, a plate. 

Un pain, @ /cof. 

Un couteau, a knife. 

Une cueillier or une cucil- 
liere, @ ſpoon. _ 

Une fourchette, a fork. 

Une fſaliere, a /alt/eller, 

Une fauciere, a diſh to put 
Sauce in. 

Une vinaigriere, a winegar 
bottle. 

Une ecuelle, à porringer. 
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Un verre, a g/afs. 

Un pot d'argent, a filwer pot. 

Une taſſe d'argent, a fikver 
cp. 

Uns chaiſe, a chair. 

Un eſcabeau er une eſcabelle, 
a flcol. 


Parties d'une Maiſon, 
Parts of a Houſe. 

Un palzis, a falace. 

In hotel, @ great houſs, 

Un chateau, a cafl/e. 

Une maiſon, @ houſe, 

Chambres garnies, 
ready furniſhed. 

La cave, the cellar, 

La cuilire, the khitchin. 

La cour, the yard. 

Le puits, the avell, 

La pompe, the pump. 

Le four, the oven. 

Le jardin, the garden. 

L'eſcalier, the flair-caſe, 

Le parloir, the partur. 

Un appartement, an apart- 
mint, | 

La depenſe, the buttery. 

Une chambre, a chamber or 
room. 

Antichambre, the anticham- 
ber. 

La premiere chambre, a 
room on the firſt foor. 

Chambre de derriere, back 
room. 


ron, 


La deuzieme, tws pair of 
fairs bigh, or the ſecond 


1 

n cabinet, a cliſet. 
L'office, the office. 
Une porte, a door. 
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Une couverture, a blink, 


La cheminee, he chirmn;y, 

La fenetre, the Windy, 

Une ſerrure, a c. 

La braſſerie, the brexy his 

La boulangerie, the lab. 
hauſe. 

Une ecurie, à falle fn 
horſes. 

Une cle, a key. 

Urne fountaine, a untoir, 

Un lit, a bed, 


Un drap, a feet. 

Un lit de plume, a feathy. 
bed. 

Un oreiller, a pillow. 

Un matelas, @ gui/t. 

Une paillafſe, 4 fra bil. 

Des rideaux, curtains. 

Le haut du lit, the top of th: 
bed. 

Un bois de lit, @ Bed. bed 

La ruelle du lit, the bel. 
fade. | 

La frange, the frivge. 

Un coffre, a trunk, 

Une boette, a box. 

Baſlinoire, a warming-for. 

Un miroir, a lbi¹f g. 

Un tableau, a pifure. 

Un portrait, à portrait # 
picture of a perſon. 

Une image, an image C 

ate, 

Le plancher, the floor. 

La tapiſſerie, the topiſiry. 

Les chenets, Audirons. 

Une pelle a feu, 4 Fire. ſpout. 

Les pincettes, the tongs. 

Le ſouflet, the belluars, 

Une bordure, a frame. 
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| | De la Criſine. 
Of the Kitchin, 


'n plat, a dip. 
argent, of filucr. 
J)'ctain, of pewter. 
e fayence, of De/ft ware, 
Un chaudron, à «le, 
Un poilon, a Ciliet. 
nc marmite, a fag ot. 
Vn baſlin, à ba/or. 

ne broche, 4% it. 
Un tourne-broche, a jack, 
In dreſſoir, a dreſſer, 
Une cuve, a tub. 

/ne armoire, @ cupboard, 


Hardes C un Homme, 
Men's Clothes, 


deer” a AE eat 


* perruque, à perriæuig, 
or peruke, 
Un chapeau, à Hat. 
Un bonnet, a cap. 
Une chemiſe, a irt. 
Un juſte au- corps, à cle 
F coat, 
Un manteau, à clole. 
Une culotte, a pair 
* breeches. 
Des bas de ſoye, ili lockings. 
Du linge, Linen. 
Des pantoufles, Vippers. 
i Des mules, /ippers. 
Ds ſouliers, Hes. 
Un habit, a ſuit of clothes. 
Des manchettes, ſeeves, ruffles 
Un mouchoir, a handker- 
J | 
Kobe de chambre, @ night- 
gown, 


Demi-chemiſe, half pit. 
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Une veſte, à xvaftecont. 

Un ceinturon, a belt. 

Une epee, a favord. 

Une cravatte, a cravat. 

Du ruban, ribber. 

Des attaches, rings. 

Des boutons, buttons. 

Des gans, g/oves. 

Des bottes, boots. 

Un manchon, a mf. 

Des éperons, ſpurs: pronon- 
cez rens. 


Les Hardi dune Femme. 
Women's Clothes. 


Une chemiſe, à /mock. 

Une coife, a hood. 

Une coife de linge, à linen 
Hood. 

De taffetas, taffety. 

Un corps de juppe, a pair of 
ſtays. 

Une robe de chambre, @ 
night-gown, | 

Une juppe de deſſus, an up- 
per petticoat. 

Une juppe de deſſous, an un- 
der-petticoat. 

Panier, a hoop or hoop petti- 
coat. 

Une robe, a gown. 

De ſoye, of Aid. 

D'étoffe, of Hu. 

Un mouchoir de col, a nect- 
handkerchief. pron. cou. 
Un mouchoir de poche, a 
pocket-handkerchicf. 
Une echarpe, a ſcarf. 
Un tablier, an apron. 

Un buſc, a buſt. 


H 4 Les 


152 


Les Parties du Corps. 


The Parts of the Body, 


Le corps, the body. 

Lame, the ſoul. pron. ame, 
long. 

La peau, the tin. 

La chair, 7% fh. 

Un os, à bore. 

Le gras, the fat. 

Le maigre, the lar. 

La moelle,the marrow, pron, 
mcile. 

Une veine, @ wein. 

Une artere, an artery, 

La tete, the bead. 

Les cheveux, the Hair. 

Le poil, the beard. 

La temple, the temple, 

Une oreille, an ear. 

Sourcil, eye-brow, 

Un cl, ar eye. 

Les yeux, the eyes. 

Le coin de l'œil, the corner of 
the eye. 

La prunelle de I'ceil, the ap- 
ple of the eye. 

Le nez, the noſe. 

Les narines, the noſtrils. 

La joue, the cheek. 

Le viſage, the face. 

Le front, che fore-head. 

La levre, the lip. 

La bouche, 7e mouth. 

L'haleine, he breath. 

Les gencives, the gums. 

Une dent, a foot. 

Le col, the neck. pron. cou. 

Le menton, the chin. 

La gorge, the breaſt. 

Le cerveau, the brain, 

Le dos, the back. 

Le ventre, the belly. 
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Le cote, the ſiac. 

Une cate, a rib. 

Le cœur, the heart. 

Le fove, the liver, 

Les poumons, the Jungs. 

L'eſtomac, the ftomach. 

Les boyaux, the guts. 

Les entrailles, the bonne. 

L'epaule droite, the vil. 
ſvoulder. 

L'epaule gauche, % % 
Shoulder. 

Le bras, the arm. 

La main, the hand. 

L'aiſſelle, the arme fit. 

Le coude, the elbow. 

Un doigt, a finger. 

Un ongle, à nail. 

La paume de la main, / 
palm of the hand. 

Les reins, the reins. 

La cuiſſe, the thigh. 

Le genou, the knee, 

La jambe, the leg. 

Le talon, the heel. 

Un orteil, à zoe. 


Les Nombres. 
Numbers, 


Un, deux, trois, one, lars, 
thre. 

Quatre, cinq, fix, four, fre, 
fax. 

Sept, huit, even, cight. 

Neuf, dix, nine, ten. 

Onze, eleven. 

Douze, twelve. 

Treize, thirteen. 

Quartorze, fourteen. 

Quinze, fifteen. 

Seize, ſixteen. 

Dix-ſept, /eventeer. | 

Dix- 
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ix-huit, eighteen. 
dix-neuf, nineteen. 
Vingt, twenty. 
ingt & un, one and twenty. 
Vingt- deux, tuo and twenty. 
Vingt- trois, three and tauenty. 
Vingt- quatre, four and 
' twenty. 
Vingt-cinq, ue and twenty. 
Vingt-ſix, fx and twenty. 
/ingt-ſept, ſewer and twenty, 
Vingt-huit, cight and twenty, 
Vingt-neuf, nine and taventy, 
Trente, thirty. 
*Quarante, forty. 
Cinquante, y. 
Soixante, /ixty.pron. ſoi//ante. 
Soixante & dix, threeſcore and 
ten. 
Quatre-vingts, fourſcore. 
Quatre-vingts dix, fourſcere 
and ten, 


Cent. a hundred. 


Cent-dix, a hundred and ten. 

Six-vingts, ſixſcore. pron, 
vin. 

Sept-vingts, /cvenſcore. 

Huit-vingts, eightſcore. 

Neuf.vingts, nrne/core. 


Deux cents, two Hundred. 
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Mille. a thouſand. 

Un million, a million. 
Le premier, the firſt. 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme, the third. 
Le quatrieme, he fourth, 
Cinquieme, /:h. 
Sixième, ſixth, 
Septième, ſeventh, 
Huitième, eighth. 
Neuvieme, ninth, 
Dixieme, tenth, 
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Onzieme, eleventh. 
Douzieme, twelfth. 
Treizième, thirteenth. 


Quatorzieme, fourteenth, 


Quinzieme, fifteenth, 
Seizieme, f/ixteenth. 
Dix-ſeptieme, ſeventeenth, 
Dix-huitieme, eighteenth, 
Dix-neuvieme, nineteenth, 
Vingtieme, twentieth, 
Vingt & unieme, one and 
twentieth, 
Trentieme, thirtieth. 
Quarantième, fortieth, &c. 
Mon pere, my father. 
Ma mere, my mother, 
Mon oncle, my uncle, 
Ma tante, my aunt. 
Beau-pere, father-in-law. 
Belle-mere, mother-in-law. 
Beau-frere, brother-in-law. 
Belle-ſceur, /iſter-in-law. 
Neveu, nephew. 
Niece, niece. 
Couſin, cou/in, m. 
Couſine, coufin, f. z. {y1! 
Cour fine. 
Frere, brether, 
Soeur, ter. 
Petit- fils. grandchild, m. 
Peute-fille, grandchild, f. 
Grand-pere, grandfather. 
Grand'mere, grandmother. 
Parent, &in/man. 
Parrain, god-father. 
Marraine, god. mother. 
Filleul, god. ſon. 
Filleule, god-daughter. 


Mon fils, uy ſen, pron. . 


7. 
a fille, my daughter, 
Gendre, /on-in-laxv. 


K 


Ser- 


— 
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Servitear, ſervant, m. Redempteur, Redeemer, | 
Servante, want, f. La vierge, the virgin. 
Maitre, maſter. Un archange, an ar chere 

« I 1 7 —— 
Iaitreſſe, miftreſs. Un cherubin, à cherulin. 
Couſin germain, couſin: ger- Un ſcraphin, a feraphim, 

man, m. or firſt couſin. Un ange, as angel. 
Coaſine 1 couſir-oer- Un faint, a hint. 

man, f. or firſt couſin. Un apotre, az apoſele. 
Tuteur, tutor. Un martyr, a mert;r. 

Compagnon, companion. m. Une ame bien-heureuſe, , 
Compagac, companion, f. bleſſed ſoul. 
Compere, G, m. Un Evangeliſte, an evanr;;, 

* 7 ; . S's 
Commere, Gefip, f. La gloire, gary. 
Ami, a friend, m. Le ciel, heawen. 
Amie, a friend, f. Le paradis, paradi/c. 
Mignon, à little darling. L'eternite, eternity. 
Nlignonne, a little darling, f. Le ſoleil, the ſur. 
Rival, Wahl, m. La lune, the moon. 
Rivale, i, T. ' Une Etoile, a /tar. 


Voiſin, uzighbaur, m. Le firmament, the frame. * 
Voiſine, neighbour, f. L'air, the Ay, the air. To 
Hoce, landlord. Dune comette, à comet. 'C 4 
Heteſte, /andlagy. | Planette, planet. Ha 
Mon cher, my dear, m. Empereur, Emperor. Bs 
Ma chere,, my dear., f. Imperatice, Empre/s. 1 
Monſieur, maſter, Roi, King. | 
Mademoiſelle, ire, ma- Reine, Queen. pr 
dam. Archiduc, Archaute. D 
Mon enfant, y child. Archiducheſſe, Archdutciz;, T 
Apprentif, apprentice, m. Duc, Duke. N 
pron. apprenti. Ducheſſe, Dutche/s. 'D 
A pprentiſle, apprentice, f. Prince, Prince. 5 
Gargon, boy. Princeſſe, Princeſs. . 
Nourice, nurſe, Vice-Roi, Vice- Roy. *R 
Ambaſſadeur, Ambaſſadir. 1 
DIE U le Pere, God theFather. Ambaſſadrice, Ambaſſairih I 7 \ 
Le Fils, the Son. Comte, Earl, or Count. 4 \ 
Le Saint Eſprit, the Holy Comteſſe, Counte/s. 'S 
Ghoſt. Marquis, Margzu:s. 1 
La Trinite, the Trinity. Marquiſe, Marchione/+. 1 
Jeſus Chriſt, Fe/us Chrip. General, General. 1 
Sauveur, Saviour. Baron, Baron, , 


Baronne, 


* 


Bironne, Baroneſs. 

icomte, Vi/count. 
Ficomteſſe, Yi/counteſ5. 
Chevalier, Knight. 
Gentilhomme, Gentleman. 
Un Colone!, a Colonel. 
Lieutenant Colonel, Lieute- 
rant Colonel. 


eee 
Mot, Familiers. 


Ujourdhui, 70 day. 
Demain, to-morrow. 
pres-demain, after to- 


mMIYrIL, 

e matin, this morning. 

Ce ſoir, this night. 
Apres-diner, aftcr dinner, 
Avant-diner, before dinner. 
'T out-a-Vheure, ju/? now. 
Cette ſemaine, is aveck, 
La ſemaine paſſee, the /aff 
* eveek. 

La ſemaine prochaine, he 
| next week. 

Prenez-garde, have a care. 
Depechez vous, make hoſte. 

3 Taiſez vous, hold your Fongue, 

Montez, come up. 
Deſcendez, go dowr, 
Buvez, drink. 

Mangez, cat. 

Regardez, loo there. 


Laiſſez cela, let that alone. 
Voici, here is. 


Voila, there is. 


Le voici, here he is. 


La voila, there ſhe is. 
Un peu, à little. 

Trop peu, 22 little. 
C'elt aſſez, 71. enmmph, 
En bas, Cel. 
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Major, Major. 

Capitaine, Captain. 
Lieutenant, Licutenant. 
Enſeigne, Erfen. 

Une armee, an army. 

Un regiment, a rrgiment. 
Une compagnie, @ company, 


G 29573 
Familiar Words, 


En haut, above. 

Fntrez, come in. 

Venez-ici, come in. 

Qui eſt-la? Who's there, 

Ami, a friend. 

C*elt moi, zt zs J. 

C'eſt monſieur, it is maſter. 

A votre ſervice, at your ſer- 
vice. ; 

A votre ſante, my ſervice to 
7. 

Je vous remercie, Ithauſ you, 

La nuit, the night. 

Tout le jour, all day long. 

Bientot, preſently or ſoon. 

Depechons nous, et us make 
haſte. 

Ou eſt monſieur? Where is 
maſter ? 

Ou elit elle? here is be? 

Ou ſont ils? Where are they? 
maſc. 

Ou ſorit-elles? Where are 
they ? fem. 

Quelquefois, ſometi mes. 

Jamais, never, 

Peut etre, perhaps. 

Pourquoi? Why ? 

Une fois, once. 

Le lendemain, the next day. 

L'après midi, the 3 
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ago. 

Derriere, behind. 

Rarement, ſeldom. 

Beaucoup, much, 

Moins, 16. 

Il fait beau, /s fair weather. 

Il fait ſale, 'tis dirty. 

Jai faim, 7 am hungry. 

Pai ſoif, I am dry. 

1 eſt nuit, ig night. 

Il eft tard, i, late. 

II s'en va nuit, 7 almoſt 
night. 

Tout le ſoir, all the evening. 

Le ſoleil ſe couche, the fun 
fets. 

Le ſoleil ſe leve, the fun 

"riſes. 

Le ſoleil eſt-il levé ? 7s the 
fan riſen, or up ? 

Eſt- il couche ? 7s it t? 

De bon matin, early. 

Chez, at, or ts, 

De chez, from. 

Avec, awith, 

Contre, againſ?. 

Aupres, near. 

Pres, near. 

Proche, near. 

Ici contre, Ici pres, hard by. 

Apres, after, 

Environ, about. 

Envers, toward:, 

Sur, upon. 

Sous, under. 

A cauſe, becauſe. 

Pour, for. 

Vis a-vis, over-againſt, 

Bien-loin, very far. 

Bien-pres, very near. 

Chaque jour, every day: 


Mets Famihers. 
Il n'y a guere, a little while Ouvrez la porte, open 1 


docr. | 

Fermez la porte, Aut . 
door. 

Ouvrez moi la porte, ehor 
me the door. 

Jai appetit, I have a 2 
mach. 

Je n'ai point d'appetit, | 
have no ſtomach. 

Avez-vous fait? Hawe 50 
done 

Attendez, „ay. 

Demeurez un peu, /ay i 
A 

Que faites-vous? chat 4 
you do ? 

Que dites-vous ? what 
you ? | 

Montrez-moi cela, {xy 
that. 

Pretez-moi de Targent, 4 
me ſome money. 

Donnez m'en, give me en 

Je n'en ai point, I bt 
none. 

En avez- vous? hae you ant 

En a-t-1l ? hath he any! 

En a-t-elle ? hath fhe any? 

Cela eſt bon, that is good. 

Cela eſt beau, hat is fire, 

Excuſez- moi, excuſe me. 

I eſt vrai, 2 zs true. 

Il n'eſt pas vrai, i 5 # 
true. 

I! eſt impoſlible, i is in 
ble. 

Je ne veux pas, I will it, 
or [wwor't. 

Noel, Chrifimas. pron. n0-tl. 

Le jour de Noel, Chin 
day. 


Le; 


Les fetes, the hoh-days. 


Les Innocents, Innocents-day. 
Les Rois, Tawelfth-day. 


La Chandeleur, Candlemas. 


Le Vendredi-Saint, 


Le Mardi-gras, Shrove-tue/- 
day. 


Mecredi des Cendres, A- 


avedne/day. 


Le Careme, Lent. 


La Mi-careme, Mid- Lent. 

Notre Dame de Mars, Laay- 
day. ä 

Le Dimanche des rameaux, 
Palm ſunday. 

La Semaine-ſainte, Paſſion- 
WEER, 

Le]eudi-Saint, Holy- thurſday. 

Good- 
Friday. 

Paques, Eafter. 

La Quaſimodo, Low-ſunday. 

Saint Marc, Saint Mark the 
evangeliſt. 

Les Fetes de Paque, Eafter- 
Holy- days. 

Les Quatre-tems, Ember- 
aue. 

La Pentecote, Whithundoy. 

L. Aſcenſion, Acenſion: day. 

La Saint Barnabe, Saint 
Barnabas. 

La Saint- Jean, Midſummer. 

La Saint-Pierre, Saint Peter's 
day. 

La Saint - Laurent, 
Laurence's day. 


Saint 


La Madclaine, Mary Mag- 


dalen's day. 

La Sainte-Anne, Saint Anne's 
day. | 
La Saint-Matthicu, Saint 

Matthew's day. 


Familiar Words. 
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La Saint-Michel, Michael- 
Mas, 

La Saint-Luc, Saint Luke 
the cwangeliſt. 

La Touſſaints, A. Saints. 

Le jour des Morts, A. Souls. 

La Saint Martin, Saint Mar- 
tin's day. | 

La Sainte- Catherine, Saint 
Catherine's day. 

L*Avent, the Advent. 

La Veille de Noel, Chri/t- 
mMas-evVe. 

Obſerve, when we ſay in 
French, la Saint-Michel, 
or la Saint-André; la Fete 
de Saint-Michel, c. is un- 
derfload; but we ſuppreſs 
fete, to cal more conciſily. 


Les Jours de la Semaine, 
The Days of the Meek. 

Lundi, Monday. 

Mardi, Tue#/4ay. 

Mecredi, Weane/day. 

Jeudi, Thur/day. 

Vendredi, Friday. 

Samedi, Saturday. 

Dimanche, Sunday. 


Les Mois de I Annee, 
The Months of the Year. 
Janvier, January. 
Février, February. 
Mars, March. 
Avril, April, 
Mai, May. 
Juin, June. 
Juillet, July. 
Aoüt, Auguſt, pron. ol. 
Septembre, September. 
Octobre, Ocleber. 
Novcmbre, 
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Novembre, Nowember. 


Decembre, December. 

Un Siecle, an age or century. 

Un an, à year, 

Une annee, a year. 

Six mois, fix months, or half 
a year. 

Une demi-annee, half a year. 

Un quartier, a guarter. 

Un demi-quartier, a a 
quarter. 

Un mois, a month. 

Quinze jours, a fortnight. 

Un demi-mois, half a month. 

Une ſemaine, à guet. 

Huit jours, a week. 

Un jour, a day. 

Une heure, an hour. 

Une demi-heure, half an 
hour. 

Un quart d'heure, @ guarter 
of an hour. 

Une minute, @ minute. 

Un moment, @ moment. 

L*Europe, Europe. 

L'Aſie, Ala. 

L' Afrique, Africa. 

L'Ameèrique, America. 

Un Royaume, a Kingdom. 

L'Angleterre, England. 

L'Ecoſle, Scotland. 

L'Irlande, Ireland. 

La France, France, 

La Navarre, Nawarre. 

L'Eſpagne, Spain. 

Le Portugal,. Portugal. 


GALLICISMES. 


E bien, Monſieur, 
Jeſpere gue j'aurai 
I honneur, 


7 


Mols Familiers. 


L'Empire, the Empire, 

L'Itahe, rah. 

La Hollande, Holland. 

La Flandre, Fland-r:. 

L'Allemagne, Germany. 

La Pologne, Poland. 

La Suede, Sweden. 

Le Dannemarc, Denmark, 

La Moſcovie, Meſcowy. 

Le Brabant, Brabant. 

La Savoye, Savoy. 

E Ins Switzerland, 

a on rie, Hu: ary. 
Candie, 3 0 
Aragon, Aragon. 

Grenade, Grenada. 

Naples, Naples. 

Sicile, Sicich. 

La Republique de Veniſe. 
the Republick or Commm- 
wealth of Venice. 

Une ville capitale, a cafita! 
or chief” city. 

Une province, a province. 

Un, or une Duche, a Dutch), 
Dukedom. 

Une Comte, @ county, 

Un Archeveche, an Arch- 
bi/ſhoprick. 

Un Eveche, a Biſboprich. 

L'Empire Ottoman, e O:- 
toman Empire. 

La Perſe, Perſia. 

La Grece, Greece. 

La Macedoine, Macedonia. 

Siam, Siam. 


El, Sir. 

J hope 1 Fall have 

the honour, 
Suppolez 
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Suppoſez gue j'y vouluſſe 


demeurer un mois ou deux. 
Je vous remercie de la 
peine que vous avez priſe. 
La plus approuvee (& non 
pas la mieux.) 

Combien waut un ſol? (& 
non pas combicn eff.) 

II n'eſt que trop vrai. 

Ils me firent bien de on- 
* nur, & non pas une grande 
3 partie d'honneur, ) 

* Le propre de la vertu (& 
non pas de wertu) eſt de ga- 
2 gner le cœur des hommes. 


la vie. 
Peaime e lait, ie þeurre, 
' & le fromage. 

Jai de bons livres. 

Jai achete des couteaux. 

Il faut obeir aux Rois & 
aux Princes (& non pas Rois 
& Princes doivent etre obtis. ) 
Les bras & les jambes. 

Je me ſuis brulé le doigt 
(& non pas ai brule mon 
doigt. ) | 

La tete ate fait mal. 

Je vous le jetterai par le 
Dez. * | 


Le Fils du Roi. 
Une maiſon de brique. 
Jouèr du violon, d luth, 


un violon, ſur le luth, &c.) 


aux quilles, a la paume. 
Un habit noir. 


Le pain eſt le ſoutien de 


de VeEpinette, (& non pas /ur 
Jouons au piquet, à la bete, 
Le jour 


ſuivant ; & ainſi des autres 
Anjectifi, qui prectdent tou- 


Angliciſms. 159 
Suppoſe I ſheuld flay there 

a month or tavs. 
1 thank you 
you have taken. 


The beft approved. 


for the pains 


How much is a ſol ? 


It is too true. | 
They did me à great deal of 


ou. 


The property of virtue is 
to gain or win the hearts of 
men. 


Bread is the flaff of life. 


love milk, butter, and 
cheeſe, 

1 have good books. 

I have bought knives. 

Kings and Princes muſ! be 
obeyed, 


The arms and legs. 
J have burnt my finger, 


My head ales. 

1 will throw it at your 
mſe; in proper Engliſh, 7 
will throw it in your chops, 

The King's fon. 

A brick- houſe. 

To play on the fiddle, on the 
lute, on the virginals. 


Let us play at piguet, at 

beaſt, at nintfins, at tennis. 
A black ſuit. The next 
day. And ſo of other Ad- 
jectives, which always pre- 
cede 


— 
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Jours le ſubRantif en Anglois, cede the ſubſtantive in Fre. 


au lieu qu en Frangois, i/ le liſh, whereas in French they | * 
Suivent ordinairement. generally follow. yg 
Le Roi n'eſt-il pas alla 7s not the King gore « | F*(- 
la chaſſe? (& non pas , pas hunting? 
le Roi. * 
Je vous aime, (& non pas I love you. ; M 
j aime Vous. 
Pai oublie mon manteau. 1 have forgot my clile, iu 
Voulez-vou: le mien? (& non Vill you lade mine? : 
Pas Vou/ez-Vus avoir mien.) | "my 
Cette couleur nvagree That colour pleaſes me bett | C 
plus que celle ci, (& non pas than this. .; 
mieux.) | * 
De qui tenez-vous ces Who teld you that news? Sr 
nouvelles? (& non pas avez- C 
et. | uh 
Je vais (& non pas je /uis 1 go, or am going. 1 
allant. 3 


II ſe lève de bon matin, He riſes betimes. 
(& non pas à tems.) 

Je veux que vous faſſiex I will have you do fo. 11 
ainſi (& non pas je veux avair 
&ous faire ainſi.) | 

Nous voulons que vous ſa. We awill have you to Iris. 
chiez, (& non pas nous von- 
| lons avoir vous ae connoitre.) 
Toutes les creatures ont Al creatures were craft! # | 
EtE faites pour ſervir a Phom- for the uſe of man. 
'Z me (& non pas de ſerwir. = 12 3 
„ Il faut travailler pour Men muff abork if ti 
1 gagner de l'argent, (& non avould get money. 
j | pas ils weulent gagner.) | 


1 Je viens de boire, (& non 1 juſt come from drinking, no 
1 | pas de buwvent. ) 

1 Ne ſauriez - vous parler ſans Cannot you ſpeak ' with! 

t | rire? (& non pas {ans riant. ) laughing ? 

= ſe vous donnerai un ſouf- Jav/! give you 'a box on 1 c 


flet, (& non pas aue bette ſur ear. 
| Poreille ) Be | 

Vous vous meprenez, (& You miſtake, or you at 
NON Pas Venus meprence. ) miſtaken, 


— ̃ ͤ , . 


Mettez 
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Mettez vos gans, votre Put on your gloves, your 

japeau, (& non pas nettex hat, 
us, Ou fur. P] 

# C'eſt la meilleure femme She is the b 
monde, (& non pas dans world. 

monde.) 


Mangez avant que de boi- Eat before you drink, 
Fe, (& non pas avant wous 


e woman inthe 


WUD. 
Un homme age, (& non An ancient or old man, or 
as un ancien homme. a man in years. 
# C'eſt un lourdaut (& non He is à great bear, or a 
Des un gros ours.) rude fellow. 
Vous faites bien l'em- You are a hu or a medling 
Preſté. fellow, 


Qu'avez vous au doigt? hat ails your finger ? 1 
Je m'y ſuis coupe, (& non Save cut it. 
Pas Lua votre doigt? Fai 
$044 le. | 

Taiſez-vous, (& non pas Hold your tongue. 


eucx votre langue 


Ila les Ecrouelles, & non He hath the King's evil. 
as le mal du Roi.) 
Approchez vous du feu, (E Came nearer the fire. 
non pas wenez plus pres le feu.) 
Peignez-vous, (& non pas Comb your head. 


feigntx votre tete. J 


Il faut que je me coife, 7 muſt dreſs my head. 
& non pas dreſſer ma tete.) 


Tirez-moi mes bas, mes Pull off my flockings, my 
Wottes, (& non pas ste de- boots. 
Wors.) | 
Nettoyez la chambre, (E Make clean the room. 
Mon pas faites nette. 
$ Mettez le couvert (& non Furniſh the table, or lay 
© Was Hurniſſeæ la table.) the cloth. 
Mettons nous a table, (& Let us fit down to the table. 
on pas ſcions nous bas.) 
Je n'ai pas grand appetit, I have no great fiomach, 
(& non pas grand eſtomac.) 
Oulavons- nous à ſouper? hat have we for ſupper ? 
(& non pas pour. ) 
2 2 
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Verſex a boire (& non pas 
empliſſez dehors. ) 

A votre ſante (& non pas 
mon ſervice a vous. ) 

Demandez du vin (& non 
pas appellez pour quelque vin.) 

Je bus trop Hier an fair 
(& non pas dernire nuit. 

Avez-vous afſez mange ? 
(& non pas, eſt votre wentre 
plein ?) 

Eteignez le feu, (& non 
pas meites dehors.) 

Savez-vous raiſonner ? (& 
non pas parler ſens ? ) 

Jai ſoif, avez-vous ſoif ? 
(& non pas je ſuis ſec, Ctes 
vous ſec ? ) 

Jai mal aux epaules, (& 
non pas j ai une douleur dans 
mes epaules. ) 

Jai le hoquet, (& non pas 
J ai Sn le hoquet.) 

Je ſuis enrhume du cer- 
veau, (& non pas j'ai gagre 
un reid dans ma tete.) 

Mouchez- vous (& non pas 

Soufflez votre ncx. ) 

Te ſuis tout ex au, (& non 

Pas en une ſueur.) 
Pouvez-vous voir guelle heure 

#eft au Quadran ſolaire? (& 

non pas guelle cf? a Phorloge? ) 

D'ici en quinze jours (& 
non pas dans la quatorzicme 
77 9 

Pourquoi me regardez- 
vous? (& non pas ſur moi.) 

II eclatta de rire, (& non 
pas il crova debors un tre.) 

Ecoutez quand on wer; 
parle, (& non pas quand une 
perſonne parle a vous. ) 


Angliciſms. 
Fill out fome drink, 


My ſer vice to yeu, 
Call for ſome wine. 
I drank too much lf? night, 


1s your Belly fall, or, more 
politely 7 have you eat enourh? 


Put out the fire, 
Can you ea f nſe, or 


argue? 


J am dry, are you dry ? 
J have a pain in my ul. 
der. 
I Hawe got the hiccough, 


JI have got a cold in ny 
head. 


Blow your noſe. 
Tem all over in à faveat, 


Can you ſee what it is 6 
clock by the ſun-dial. 


Within a fortnight. 


Why do you look upon me ? 
He burſt out a laughing. 


Lifien, or hearken auhen 4 
Body ſpeaks to you, Cela 


hy - * Ck A 
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Cela ſent fort bon, (& non 

pas fort dux.) 

* Pous paroiſſeæ bien jeune, 

& non pas vous regardex. 

Votre livre eft-il au jour ? 

(& non pas . il uenu debors? ) 

ſe me ſuis donnè l' honneur 

die vous j, ir, (& non pas 

* dattenare ſur vc.) 

* Je vous ſuis fort oblige, (& 

non pas oblige d wous. ) 

Depuis quand &tes-vous 
arrive en ce Pays? (& non 

i pas combien long avez-vous 

* a6?) 

Je vous prie de ne me pas 


x 8 


traiter en Etranger, (& non 
pas, je prie wous pas de faire 


un etranger de mot. 


werre de vin ? 


r Aus IE GAs 


quelque de ce, &c.) 


(& non pas je m*aidera;.) 


. 
WY 5 #36 . % 8 +>. . 


nit pas matiere.) 


nd 
E 


. 
r 


. 


fe troublent, &c.) 


| ans en (a, 


Il etoit difficile d'y appor- 
ter du remede, (& non pas 
Cetoit une difficile matiere,&C.) 

Quel age avez-vous? (& 
non pas cembien »vieux tles 


Vous ? ) 


Vous plait-il de boire az 
Je vous feral raiſon,(&non 
obs reha ge Jeeben 
(& non pas vous aiderai-je a 
Je me ſervirai moi-meme, 


N'importe, (& non pas ce 


Les amis ne s'incommo- 
dent jamais, (& non pas ne 


il y a environ cent ans, 
(& non pas environ un cent 
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That ſmells very feveet, 
You look wery young. 


1s your book come out, or 


publiſhed ? 
1 have done myſelf the ho- 


nour lo wait upon you. 


J am very much obliged to 


your, 
Hi long have you been 
arrived in this country? 


J beg you not to make a 
firanger of me. 


Will you pleaſe to drink a 
glaſs of wine ? 
| 4 xwill pledge you. 


Shall I help you to ſome of 
this beef ? 


I will help myſelf. 
It is no matter. 


Friends can never be trou- 
bl:jom to one another, 


About an hundred years 
ago. 


IL avas à difficult matter to 
remedy it. 
How old are you? 


| 


Jay 


164 Galliciſmes.' 


Jai trente ans, (& non pas 
je ſuis trente ans vie x.) 

Attelez les che vaux au ca- 
roſſe, (& non pas mettes les 
chewauæ dans le careſſe.) 

Dinez, dejeunez. (& non 
pas mongez votre diner, votre 
dejeuns. 

Madame eut deux enfans 
de lui, (& non pas par lui.) 

Venez Lundi, (& non pas 
fur Lundi.) 

Comment vous portez- 
vous? (& non pas comment 
faites-wous ? ) 

II fait chaud, (& non pas 
il eft chaud.) 

Pai froid, j'ai chaud, (& non 

pas je ſuis froid, je ſuis chaud. ) 

Il va acheval, (& non pas 
far le dos d un chewal. 

Il apprend a monter a 
cheval, (& non pas à monter 


le grand chewal. 


Seigneur, aye pitié de 
nous, (& non pas /ur nous.) 

C'eſt un ſavant homme, 
(& non pas c un grand 
Ecolier ) by 

II boit bien, (& non 
il boit dur.) * 

Elles tuent les pareſſeuſes, 
(& non pas /espareſſeuſes unes. 

Vous me faites ſouvenir 
de vous demander, ſi vous 
etes ſatisfait de votre voyage 
d' Talie? (mot a mot) Vous 
mettez-moi en efprit de de- 
mander vous comment Vous 
Etes plu avec le voyage, &C. 

C'eſt un fort grand palais, 
(& non pas fort large.) 


Angliciſms, 

c 
Tam thirty years old. , 1. 
| =. 
Put the horſes into the coach. mon 
\ 
R na 
Eat your dinner, your breal. 1 \ 
faſt. vou 
ade 
The gentlewoman had bc I 
children by him. vol 
Ceme on Monday. . 
How do you do? N (& 
| 4a 
It is bel. vo 
; ett 

Tam cold, I am hot. \ 
Te 
He goes on horſeback. | te 


He learns to ride the great | 
horſe, or rather ſimply, | e/ 
| 


ride. 


Lord, have mercy upon #:. | ( 
He is a great ſchilar. Je 
17 
He drinks hard. 
N 4 
T hey kill the idle ones. : 


You put me in mind to 0+ 
you whether or no you at 
pleaſed with the voyage en 
made to Italy ? 


It is a very large or ba- 


Je 


cious palace. 
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je veux que cela ſoit, (& Let it be fo, 
non pas /aifſez Fetre ainſi.) 
On ne peut pas douter, (& One cannot doubt. 
non pas un peut pas douter.) 
Ma voiſine, (& non pas My fe-neighbour, 
ma elle woifine.) 
Y-a-t-il long-tems que Have you been long here ? 
vous Etes ici? (& non pas | 
a vous tte long ici? 
| Tai bien de la joye de I am very glad to meet 
vous rencontrer, (& non pas with you. | 
de reucontrer avec vous. ) | 
II vous fait ſes baiſemains He gives his ſervice to you, 
(& non pas il donne ſen ſervice 
d Vous. 7 
II eſt auſſi vrai que vous AU is as true as you are here, 
: voila, (& non pas comme vou 
» etes-ici. ) 
| C'eſt le plus beau d'Angle- It is the fineft in England. 
| terre, (& non pas. en Angle- 
terre. 
* Quelle heure eſt.ce Ia? That clock is that? 
| (& non pas quelle à Phorloge 
| eft-ce la. 7 X 
* Fai compte les heures, T1 have told the clock, 
(e non pas Phorloge. ) 
* Voulez vous jouer aux Are you for cards? Or will 
cartes? (& non pas &tes wous you play a game at card; ? 
pour cartes? | 


Donnez-m'en de blancs, Give me clean ones (ſpeak- 
3 parlant de draps, (& non pas ing of ſheets. ) 
3 Donnez-moi nets uns. 
Uu ne tient pas ſa parole, Fe is not as good as his wword, 
(& non pas, / 1% pas auſſi 
bon comme ſa parole. ) | 
Vous m'accablez de ci- You overcome me with your 
vilites, (& non pas wous ſur- civilities. 
monte æ moi avec vos ciuilitès.) 
Que ne vous depechez-. V vill you not make 
vous? (& non pas pourguoi haſte ? 
doulex- wous pas faire hate ? ) 


Fait-il 
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Fait-il auſſi chaud en 
France qu'ici? (& non pas 
comme il eſt ici. ) 

Allons-nous baigner, (& 
non pas allons un nager.) 

Le ſoleil eſt couche, oz 
leve, (& non pas / defſous, 
ou deſſus.) 

La chaleur eſt 
non pas au de-la.) 


paſſèe, (& 


Le fruit ne vous vaut rien, 


(& non pas fruit eſt pas bon 
pour Vous, | 
A main gauche (& non 
as ſur la gauche main.) 
11 fait froid le matin,{& non 
pais i eft froid dans le matin. 
Le feu commence A Etre 
de ſaiſon, (& non pas @ ſentir 
bien.) h 
L'hyver s'approche, (& 
non pas 7 a la main.) 
Il n'eſt pas jour a ſept 
heures, & non pas @ ſept de 
Horloge. 


Paſſer le tems, (& non pas 


di penſer le tems. 

II fait grand vent, (& non 
pas le went eft haut. ) 

. Cherchez votre livre, (& 
non pas regardez pour votre 
livre.) 

II ſe portoit bien la der- 
niere fois que je le vis, (& 
non pas /e dernier tems.) 

A la maiſon, (& non pas 
& maiſon, 

Il eft ſorti, (& non pas 11 
eft alle hors.) 

Allez-vousa la Comedie ? 
(& non pas au Jeu. 

Je ne gagne jamais (& 
non pas je jamais gagne. 


Angliciſms, 


. 1s it as hot in France a; 


is here ? 


Let us go a ſwimming ot 


awaſping. 
The ſun is down, or up, 


The heat is der. 


Fruit is not good for you, 


On the left hand. 
It is cold in the moriirg, 


Fire begins to ſmell will, 


The winter i; at hand, 


It is not day-light at ſe: 


of the clock, 
| To ſoend one's time, 
The wind is high. 
Look for your book. 


He was well the laſt tint 


T ſaw him, 
At home. 
He is gone out. 
Do you go ta the play ? 


I never win, 


Os 


- 
. 
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On m' attend chez nous,(& They Ray for me at home, 


on pas ils attendent pour moi.) 
Depuis quand? (& non pas Hoa long ſince ? 
tambien long deputs ? 
Depuis un mois, (& non A month ſince, 
pas un mois depuis. 4 
Un procès. Un habit com- ſuit at law. A ſuit of 
plet. clot hes. | 
+ Ceſt contre lui que je Ut is with him I go t 
>plaide, (& non pas c' avec law, 
lui que je vais en loi. : 
Je ſuis fache de votre dif- I am forry for your diffe- 
7 ferent, (& non pas pour.) rence Or Variance. 
Un vaiſleau de guerre, (E A man of war. 
non pas homme de guerre) | 
On vous demande, (& non Somebody aſts for you. 
pas quelgu'un demande four 
Vous, } | 
Peaites l'entrer, (& non pas, QDefire him to come in. 
diſirex lui de venir dedans. ) 
Votre medecine a-t-elle Has your phyſic work'd 
bien opere? (& non pas wotre avell ? 
| Phyſique. ) 
' Je me porte beaucoup Jan a great deal better. 
mieux, (& non pas un grande 
partie.) 
Il eſt pulmonique, il eſt He is in à conſumption. 
en conſomption (& non pas 
dans une conſomtiion.) ; 
J attendrai tant que vous I vill arait or ſlay as 
voudrez, (& non pas ½ũ long long as you pleafe. 
EY gue vous plaiſe.) | 
Vous tes homme de pa- You are a man of Jour. 
# role, (& non pas de votre Word, 
Parole.) 
| — le moi, (& non pas Try it pon me. 
Fur moi. 
7 Vous ètes difficile a conten- You are hard to be p eaſed, 
ter, (& non pas à &tre plu.) or very difficult. 
Pai des complimens a I hawe ome ſerwices to pye- 
vous faire, (& non pas @ pre- ſent to you, | 
enter @ vous.) 


| 
a 


of Nous 


[ 

| 

1 
j 

: 
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Nous bumes pluſieurs fois 
a votre ſante, (& non pas 
votre, &c. 

Va- t- il maiſon? (& non 
pas eſt-il un teneur de maiſon 
la?) 

Que dit-on par la ville? 
(& non pas gue diſent-ils de- 
hors? ) 

Vous plait- il? & non pas 
v vous ttre plu ? ) 

Elle eft fort delicate, (& 
non pas % une fort delicate 
n,. 

Quelles ſont- elles? (& non 
pas gue ſont elles? 

Quelle eſt la ſeconde ex- 
ception ? (& non pas qui e? 


Je lui parlai hier, (& non 


Pas avec lui.) 

Je lui ai parle, (& non 
pas jj ai parle d- lui.) 

On a ramaſle bien du fruit, 
(& non pas an monde de fruit.) 

It gen va deux heures, 
(& non pas deux de [horloge 

ſonneront auſſi tit.) 

Il eſt une heure & demie, 
(& non pas demie une heure 
paſſe une.) 

Eteignez la chandelle, (& 
non pas mettex hors, &c.) 

Faut-il demander cela? 
Fſt ce une queſtion a faire? 
(& non pas ce une queſliau 
a demauder ? 

Quand la fortune te rit, 
(& non pas rt ſur tei.) 

Que cela eſt trite a en- 
tendre! (& non pas qu'un 
trifle choſe cela c, &c.) 

Comme cela n'arrive que 


Angliciſms, 


We drank your health ſer. 


ral times. 


I he a houſe-keeper there; 


What do they ſay abroad 


Will you be pleaſed ? 


I is a very delicate one, 


Which are they ? 


Which is the ſecond te. 
tion? 
1 ſpoke with him yeſterdiy, 


have ſpoke to him. 


A eworld of fruit ha: bers, 
gathered. | 
Two o'clock quill firit 


preſently 
IE is half an hour paſt on: 


Put out the candle. 


Is that a queſtion to tt 
aſked ? 


When fortune ſmiles ade 
thee. 

What a fad thing this i . 
hear ! 


As that thing hafen bt 
trop 


| legon. ) 


Galliciſmes; 


rop ſouvent, (& non pas 
omme cette choſe trop ſouvent 
ombe hors.) 

Vous avez raiſon, (& non 


Pas vous dites droit, ou vont 


Vet dans le droit. 

]'y ſuis accoutume, (& 
non pas je ſuis uſe a cela.) 

En matiere de juſtice & de 

olice, (& non pas avec re- 
2 des matieres, &c.) 
je vous remercie de votre 
bon entretien, (& non pas 
our, Kc.) 
Votre cordonnier m'a fait 
Sattendre, (& non pas arre- 
Yoit moi.) 

Mes pantoufles ſont bien 
avant ſous le lit, (& non pas 
n grand chemin.) 

Le voici, (& non pas ici 


11 „,. 
| [ Vergettez-le, (& non pas 


1 le net.) 
+ Revenez promptement, 


(& non pas faites hate à la 
maiſon derechef.) 


Qu'importe? 
Il ne fe ſoucie pas deſi 


peu de choſe, (& non pas 10 


ne fait pas waliir pour tells 
Vetite matiere. ) 


+ Vous avezla un bean 
Huch, (& non pas wous aver 


EZ agne ld, &C. 


* je vous prie de jouer quel- 


que bonne piece, (& non 


a pas prie gouet quelque bonne 


Un mauvais ouvrier s'en 
prend a ſes outils, (& non 


bas querelle avec, &c. 


* 
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too often,' or falls out but too 
often. | 


You ſay right, or you are 
in the right. 


J am uſed to it. 


With repeat to matters of 
juſtice and government, 


I give you thanks for your 
good entertainment, 


Your fboemahker kept or de- 


tained me. 


My ſlippers are a great 
way under the bed, 


Here it is. 

Brufh it clean. 

Make bafte home again. 
What doth it fienify ? 


He doth not value ſuch 4 
little matter. | 


You bare got a fine Jute, 


Pray play ſome good leſſon, 


A bad workman quarrels 


dats Je: 


— —u— — 
A 4 1 TIE; 0 * 
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. Jeuneſſe pareſſeuſe, vieil- 
lefle pouilleuſe, (& non pas 
gouil/eux age.) 

La premiere charite com- 
mence par ſoi-meme, (& non 
Pas charite commence au logis. 


Chien qui aboye de loin, 


ne mord pas de pres, (& non 
pas à main. 

Qui n'a contentement n'a 
rien, (& non pas in rien 
gui n'eſt pas content.) 

C'eſt un zero en chiffre, 


(& non pas % un chiffre b 


entre nombres. ) 

Il n'y a perſonne qui 
n'ait quelquefois beſoin de 
ſon voiſin, (& non pas mais 


gui a beſoin ſon, &C. ) 


Phraſes Familieres. 


I. Pour demander quelque choſe. 


E vous prie, donnez moi, 
$1] vous plait. 

Apportez moi. 
Prèétez moi. 
Allez chereher, 

querir. 
Tout-a-l heure. 
Mon cher Monſieur, faites- 
moi ce plaiſir. 
Faites moi cette faveur, o 

cette grace. 


on allez 


Ma chere Demoiſelle, ac- 
cordez moi cette faveur. 


e vous en ſupplie. 
e vous en conjure. 
+ Faites-moi cette amitié. 


Je vous le demande en grace. | 
Obligez moi de cela. 


Phraſes Familieres, 


Do me that kindneſs, or ff jens 


A lazy youth, a louſy ane, 


I 
Charity begins at hone, * 
A dog that bark u Me 
diftance bites not at hand. M 
He has nothing that u Nie 
contented. C M: 
| M: 
He is a cypher among . M. 
ers. | 
M 
There is no man but whi M 
has need of his neighbour N. 
time or ot her. F- 
it 

Familiar Phraſes, . 


I. To aſk ſomething, 
Pray you, or pray, gu, 


me, if you pleaſe, le 
Bring me. D 
Lend me. D 
C0 and fepch. : Je 
 Prefently. 


Dear Sir, do me that kind 
neſs. | 
Do me that fawour, or link 
neſs. 

Dear Madam, or Mit, gr 
me that favour. 

I beſeech you. 


T intreat, or conjure you 70 mit 


— A 
— rr 


ſhip. 


I beg it as a favour. 
Oblige me ſo far. 1. E. 


Gays — — — 


'nd- 
ind: 


2 


bit, 


ends 


Ex- 


1 
1 
* 


II. Expreſſion de ten- 
det. 

A vie. | 

Ma chere ame. 

Mon cher. 
Mon petit mignon, on ma 
petite mignonne, 
Mon petit. c coeur. 
Mamie. ge | 
Ma petite pouponne. 
Ma chere fanfan, ow ma 
chere enfant. 

Mon bel ange. 
Mon amour. 


Mon tout. 


b III. Pour remercicyr & faire 
compliment, ou anutie, 
E vous remercie. 
Je vous rends graces. 
ſe vous rends mille graces. 


4 
e le ferai avec plaifir, 
De tout mon coeur. 


De bon coeur. 
| Je vous ſuis oblige. 


& Te ſuis tout à vous. 


9 

5 je ſuis votre ſerviteur. 

Votre très- humble ſerviteur. 

Vous etes trop obligeant. 

Vous vous donnez trop de 
peine. 

je nen trouve point à vous 
ſervir. 

Vous etes fort obligeant, [7 
fort konnete., -. .. 

Cela eſt fort honnete, 

Que ſouhaitez-vous ?. 

Je vous prie d'en uſer libre- 
ment avec moi, 


* 


* Phraſes. 


II. Expreſſions of kindneſs, 


- My little heart. 
| Savbet heart. 


My dear child. 


G CC DO Ne 


or endearingneſs. 
Y life. 
My dear foul. 
My dear. 
My little darling. 


My little honey. 


My pretty A 
My lde. 
My all. 


CLGADEBCATIA 


III. To thank and compli- 
ment, or ſhew kindneſs, 


1 Thank on. 

I give you thanks, 

JI give, or I render you & 
thouſand thanks. 1 

JI do it with pleaſure, # i 

With all my heart, by 

Heartily, 13 

Jam obliged to you. F 

1 am wholly yours, 

4 am your ſervant. 

Your moſt humble ſervant. 

Yu are too obligin 

You give yourſelf too much 
trouble. 


L find none in ſerving you. 


You are very obligi ng, Or very 
civil. 
That is very civil or obliging. 
What would you have ? 
1 75 you to be free with me. 
Sans 
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Sans compliment. 

Sans ceremonie. 
Je vous aime de tout mon 
coeur, ; 

Et moi auſſi, 

Faites fonds ſur moi. 

Commandez- moi. 

Honorez-moi de vos com- 
mandemens. | 

Avez-vous quelque choſe a 
me commander ? 


Vons n'avez qu'a comman- 
der, 

Diſpoſez de votre ſerviteur. 

Je n'atttens que vos com- 
mandemens. 

Vous n'avez qu'a dire. 

Vous me faites trop d'hon- 


neur. 

Treve de complimens, je 
vous prie. 

Laiflons les ceremonies. 

Faites mes baiſemains a 


Monfieur J 
Aſſurez: le de mon ſouvenir, 
Aſſurez- le de mon amitie, 
Je ne manquerai pas. 
Aſſurex Madame de mes 

reſpects. 

Faites mes complimens, en 


mes amitiés a Mademoiſelle. - 


Paſſez devant, je ſuis pret 
a vous ſuivre. 

Apres vous, Monſieur. 

Je ſai trop bien ce que je 
vous dois. 
Je ne m'oublierai pas juſ- 
ques-la, 

Je ſvis confus de toutes vos 
civilites. 


Briſons la-deſſus. 


Phraſes Familieres. 


Without compliment, aifl 
Without ceremony. I ou: 
I love you with all my lea. co 
And I alſo. 1 
Rely, or depend upon me, our 
Command me. en 
Honour me with your ©, CO 

mands, e n 


Hawe you any thing te de. 'eſt 
mand me ? or have Jon ay 
commands for me: 
You need only command, 


Diſpefe of your ſerwant. 
F | only watt for Jour ei. 


mands, 4 c 
Do but ſpeak the abend. Il n 
Ion do me too much Lin. . 

Pou 
a 


Let us forbear complinint,, | 
pray. * 


Let us forbear ceremonies. 


Preſent my ſervice to Made * 
Remember me to him. x y 
Remember my love to hin. 4 
I will not fail. + 
Preſent my reſpects, ot dig + 
to my Lady. A 
Remember me kindly to 1s Ea. 
dam, or Miſs. Fur 
Go before, I am ready to fi. iu 
low you. . 
Aſter you, Sir. *% 
1 am * ſenſible how 18 
Jam indebted to u. C 
1 awill not forget mi po; 
far as that comes to. = . 
Nur preat civilities put 0 FS 
to the bluſh. "I 
No more of that. K. 


Laiſſons 


aiſſons les complimens. 
Vous voulez donc que je 
* commette une incivilite. 
Je le ferai pour vous obeir, 


our vous complaire. 

e n'aime point tant de fa- 
CONS. 

e ne ſuis point fagonnier. 
'eſt le mieux. 

ous avez raiſon. 


V. Pour affirmer, pour nier, 
pour conſentir, &c. 


TL eſt vrai. 

1 Eſt. il vrai? 

Il n'eſt que trop vrai. 

Pour vous dire la verite, os 

a ne point mentir, 

En effet, il eſt ainſi. 

Qui en doute ? 85 

I! n'y a point de doute. 

Je cro1s qu'oui. 

e crois que non, 

e dis que fi. 

Je dis que non. 

Je gage qu'oui. 

Je gage que non. 

Out, par ma foi, 

En conſcience. 
Pur ma vie. | 
Que je meure, ſi je vous 
mens. 
Oui, je vous jure. 
Je vous jure foi de gentil- 
homme. 


Foi d'honnete homme, foi 
d'homme d' honneur, foi 


d'homme de bien. 
Sur mon honneur, 
$Cr0yez-moi, 


Familiar Phraſes. 
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Let us forbear compliments. 

You will then have me guilty 
of a piece of rudeneſs. 

I will do it in obedience to 
your commands, 

To pleaſe you. 

J do not love ſo many ceremo- 
mes. ; 

J am not for ceremonies. 

That is much better. 

You are in the right ont. 


IV. To affirm, deny, con- 


lent, &c. 


T ts true. 
J it true? 
IL is but too true. 
Ta tell you the truth. 


It is really ſo. 

Who doubts it puubo queſtions it 
There is no doubt of it. 
T believe ſo. 

I believe not. 

T ſay yes. 

Jay not. 

T lay it is. 

T lay it is not. 

Yes, Faith. 

On my conſcience. 
Upon my /ife. 


Let me die if I tell ꝓcu an 


untrutb. 

Yes, I wear. | 

1 feavear as 1 am a Gentle- 
man. 

As I am an honeſt man, or 


upon my honeſt word. 


| Upon my honour, or credit. 
| Believe me, 


I 3 Te 
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Je puis vous dire. 

Je puis vous aſſurer, 

Je gagerois quelque choſe. 
Ne vous moquez- vous pas ? 


Parlez-vous ſericuſement ? 


Je vous parle ſerieuſement, 
Je le dis tout de bon, 

Je vous en répons. 

Vous avez devine. 

Vous avez rencontre. 

Je vons crois, oz Je vous en 
erois. | 

On vous peut croire. 

Cela n'eſt pas impoſlible, 

He bien, a la bonne heure. 


Tout beau, tout beau. 
Tl n'eſt pas vrai. 

Cela cit faux, 

IL n'y a rien de cela. 
C'elt un menſonge. 
C'eſt une fauſſete, 

Je me moquois. 
Je le faiſois pour rire. 
Te le diſois pour rire. 
Vraiment oui, 

Je le veux bien. 

J'y conſens. 

J y donne les mains, 
Je ne m'y oppoſe pas. 
en ſuis d'accord. 
Tope. 

Je ne veux pas. 


je m'y oppoſe. 


SN T 
V. Pour confulter, pour conft- 
derer, ou pour deliberer. 
UE faut-il faire? Qu'y 
a-t-il A faire. 


Phraſes Familieres. 


"" We; „ To — <" to Donsder, 


1 may tell you. 

T can aſſure you. 

I could lay ſemet hing. 

Dont you je? or is i! 1; f. 
ralliry P . 

Are you ſerious ? or are ü * 
in earneſt? Laiſo 

1 beak, or am in carne. 


5 | Arrè 

T warrant you, Or it i; cirtain. ey 
You have gueſt right. Hic 105 
ou 


You have hit the nail on the 


Lai 
4 belie- Ve Jou. I 
One may believe pon. Si) 
-T hat is not imtoſſible. | ; = 
Well let it be fo, or well nd Wd © © 
good, or well, in gecd tint, T2 
Softly, fair and feftly. = \ 
It is not true. | 
T hat is r falſe, 5 
There is no ſuch thing, © 
It is a bye. . 
It is an untruth, | 1 
I did but jeft. . 1 
I did it in #7 N. 1 
T jaid it in jeſt. + 
Yes indeed, or truly yet. 
I will. th 


J conſcnt to _F 

1 give my conſent to it. 
Jam net againſt it. 

I agree to it... , 
Done. g 
1 ill not, or I avon t. 


1 ani againſt it. 


* N , S 
— „ 


or deliberate, 


WAI is to be done ? 


Que 
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due ferons nous? What ſhall aue de? 
Die me conſeillez- vous de What aa you adviſe me to 
faire ? do ? 
Duel remede y a-t-il a cela? Mat remedy is there for that? 
del parti prendrons nous? What courſe ſhall awe take P 


a Fiſons comme cela — Let us do ſo 
J aiſons une chole— Let us do one thing 
J! vaudra mieux que je— I will be better for me to— 
$A rretez un peu. Held a little. 
Ne vaudroit-il pas mieux que Would it not be better that == 
Jaimerois mieux. I had rather. 
Vous feriez mieux fi You had letter to — 
Laiflez moi faire. Let me alone. 
Si j'etois a votre place. Il ere I in your place. 
Si j'étois de vous, je — If I awas, or were you, I 
Ceſt tout un. Jis all one. 
| C'eſt la meme choſe. "Tis the ſame thing. 


VI. De manger & de beire. VT. Of eating and drinking. 


Tal bon appetit. 1 Have a good flomach. 
| J } ai faim. Jam hungry. 
J'ai grand faim. Tam very hungry. 


le meurs de faim. Jam almoſt ſtar ved. 

Ulme ſemble qu'il y a trois AMethinks 1 bade cat nothing 
jours que je n' ai rien mange. theſe three days. 

Mangez quelque choſe. Eat ſomething. 

Que voulez-vous manger? hat will you eat? 

Je mangerois bien un mor- I could eat a bit of ſomes 


| ceau de quelque choſe. thing. 

Donnez- moi quelque choſe Give me ſomething to eat. 
l a manger, 

| Jai aſſez mangé. Have eat enough 


Je ſuis raſſaſié. J am ſatisfied. 
Jab mange tout mon ſaoul, I have cat my beliy-full. 
Voulez vous manger davan- Will you eat any more? 


©, + W 
„ 3 2 
. 


| tage ? 
le rai plus d'appecit, My flomach is gene. 
1 Jai ſoif. a Jam diy. 

Jai grand' ſoif. J am very dry. 


Je meurs de ſoif, ou j etouffe I am almoſt choked with thirſt. 
de ſoif. 
I 4 Je 
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Je {uis fort altere. 

onnez-moi a boire. 

Je vous remercie. 

Je boirois bien un verre de 
vin. 

Buvez donc. 

Jai aſſez bu. 

Je ne ſaurois plus boire. 

Je n'ai plus de ſoif. 

Je ſuis defaltere. 

Ma ſoif eſt etanchee, 


VII. D'aller, de winir, de 


fe mourvoir, 


22 venez- vous? 
Ou allez- vous? 


Je viens—je vais 

Montez—deſcendez—— 

Entrez — ſortez—— 

Avancez. 

Ne bougez, oz ne remuez 
pas de-la. 

DPemeurez-la. 

Approchez-vous de moi, 

Retirez vous. 

Allez- vous en. 

Reculez vous un peu. 

Venez ici, oz venez ga. 

Attendez un peu. 

Attendez- moi. 

N'allez paz fi vite. 

Vous allez trop vite. 

Otez-vous de devant moi. 

Ne me touchez pas. 

Laiſſe z cela. 

Pourquoi? 

Parceque. 

Je ſui bien ici. 

La porte eſt fermee. 

La porte eſt ouverte. 


Phraſes Familicres. 


1 am very diy, or thir/, 
Give me ſome drink. 
I thank you. 

I could drink a glaſs of win, 


Drink then. 

I have drunk exough, 
can drink no more. 

My thirſt is gone, 

1 have quench'd my thir}, 
My thirſt is quenched. 


VII. Of going, coming, fir. Al 
ring, Sc. 1 2 

ROM awhence come yeu ? Na 
Where do you ge? ot Parl. 
where are you going ? Par! 
come — 19 dave 
Come up — go down —— le! 
Come in — go at Qu 
Came forwards. Qu 


Don't ſiir from thence, 
Stay there. 


Come near me. 

Go back, or ſtep backward, 
Go your ways, Or get you gurt. 
Go, or draw back a little, 
Come hithcr, 

Stay a little. 


Stay for me. 

Don't go fo faſt. 

You go too faſt. 

Get you out of my ſight. 


Don't touch me. 
Let that alone. 
Why ? 

Becauſe. 

Jam well here. 
The door is ſhut. 


The door is open. 
Ouvrez 


Familiar Phraſes. 177 
ore: la porte. Open the door. 6 
Erme: la porte. Shut the donor. 4 
uvrez la E Open the avinde Ws 
&rmez la fenetre. Shut the auindoav. 
ene par: ici. Come this way. 
Nez par la. Go that way. | 
Paſlez par-ici. Come, or paſs this way, | 
Paſlez par- là. Go, or paſs that way. ; 
ae cherchez vous? What do you look for ? 
u'avez-vous perdu ? What hawve you loſt ? 
r BBSASY9 CVECUWIRAGRIRD 
Mm De parler, de dire, VIII. Of ſpeaking, ſayings 
ZE de faire, &c. doing, &c. 
pants? haut. PEAK aloud, 
Vous parlez trop bas. You ſpeat too ſoftly. 4; 
A qui parlez-vous ? Whom do you ſpeak to? ö 
Parlez vous a moi? Do you ſpeak to me? | 
Parlez-lui. Speak to him, or her. 3 
Parlez-vous Frangois ? Do you ſpeak French ? {i 
Sarez- vous parler Frangois ? Can you ſpeak French? f 
Je le parle un peu. 1 can ſpeak a little. 2 
Que dites- vous? What do you ſay ? 4 
Qu'avez-vous: dit? What did you ſay ? or what 8 
have you ſaid ? b 
Je ne dis rien. T ſay nothing. 4 
ſe n'ai rien dit. 1 ſaid nothing. 1 
Taiſez vous. Hold your tongue. [i 
Je me tais. I hold my tongue. f | 
Elle ne veut pas ſe taire. She won't hold her tongue. * 
Elle ne fait que cauſer, ow She does not hing but pratile 1 
caqueter. or tattle. a 
Je Fat out dire. 1 heard it. 2 
je ne Vai jamais oui dire, 1 never heard it. | 
On me a dit, 1 wwas told fo. 
Onle dit. 7 hey ſay fo, it is ſaid ſo. 
| Tout le monde le dit, Ewery one ſays ſo. 


Monſieur me Ia dit. The Gentleman told it me. 
Madame ne me la pas dit. The Lady did not tell it me. 
Tous Va-t-il dit? Did he tell it you ? 
> Vous Ta- t. elle dit? Did jhe tell it you? 
& Quand Vayez-yous oui dire? When did you bear it ? 
4 1 Ws is Je 


— ne on _ > 
— — — N — - 
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Je Yai out dire anjourd' hui. 

Qui vous Ia dit? 

Je ne le crois pas, 

C' eſt une bourde. 

Que dit-il? 

Que dit-elle? 

Que vous a-t-il dit ? 

Que vous a-t-elle dit ? 

Il ne m'a rien dit. 

Elle ne m'a rien dit. 

Il nem'a pas dit des nouvelles 

Monſ. m'a dit des nouvelles. 

Ne lui dites pas cela. 

Te lui dirai. 

Je ne lui dirai pas. 

Ne dites mot. 

Je ne leur dirai pas. 

Ne leur dites pas. 

Avez vous dit cela? 

Non, je ne Pai pas dit. 

Ne avez vous pas dit? 

Ne Font ils pas dit ? 

Que faites vous ? 

Qu'avez- vous fait ? 

Je ne fais rien. 

Je n'ai rien fait. 

Avez- vous fait? 

N'avez- vous pas fait ? 

Que fait- il ? 

Que fait- elle? 

Que vous plait- il? que ſou- 
haitez- vous; 

Qu'eſt ce que vous manque? 

Que demandez- vous? 

Repondez moi. 

wah ne repondez vous? 


Nn 
IX. D entendre, ou douir, 


d ecouter, &C. 


'Entendez-vous ? 
Je ne vous entends pas. 


Phraſes Familieres, 


1 heard it to day. 
Who told it you ? 
don't believe it. 


That is a flam. 


What does he ſay ? 

What does ſhe ſay ? 

What has he ſaid to you ? 

What has ſbe ſaid to yu ? 
He hath ſaid nothing to mz, 
She has ſaid nothing to me. 


He hath not told me any ne, 


The Gentleman told me nc: 

Don't tell him that. 

I will tell him. 

J will not tell him. 

Don't ſay a word. 

J avon't tell them. 

Don't tell them. 

Have you ſaid that! 

No, 1 did not ſay it, 

Did not you ſay it f 

Did they not ſay it? 

What do you do? 

IWhat bade you done? 

T do nothing. 

hade done nothing. 

Have you done? 

Hawe you nat done ? 

What does he doe? 

What does ſhe de? 

What will yon pleſiſe to Ba 
or what do you want * 

What do you want f 

What do you aff: ? 

Anſwer me. 


Why don't you anfuxr ? 


92272 . LIQ OE OCR) 
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OCLC, 


IX. Of hearing, hearken- 


ing, &c. 
D? you hear me ? 
I don't hear you. 


I- ne ſaurois vous entendre. 
darlcz plus haut. : 
coutez, VeneZ-ICl, 
le vous entens. 
Te vous ecoute. 
emeurez en repos. 
Ne faites pas de bruit. 
Quel bruit fait-on Ia ? 
On ne ſauroit s'entendre par- 
3 
Quel tintamare faites- vous 
la? 
Vous me rompez la tete. 
Vous m'etourdiſlez. 
Vous &tes incommode. 


X. D'entendre, ou com- 
frendre. 


E bien? 


Avez- vous entendu ce qu'il 
a dit? 

Entendez- vous ce qu'il dit? 

M'entendez- vous bien? 

le vous entens bien. 

ſe ne vous entens pas. 

Entendez vous le Frangois ? 

ſe ne l'entens pas. 

ſe Ventens bien. 

Monheur Ventend il? 

Une Ventend pas. 

M'avez vous entendu ? 

Je ne vous ai pas entendu. 


le vous ai bien entendu. 


L'avez vous entendu ? 
Lavez-vous entendue ? 
Les avez vous entendus ? 
Jes avez vous entendues? 
Ne m'entendez- vous pas ? 
Ne Ventendez-yous pas ? 
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cannot hear you. 

Speak louder. 

Hark ye, come hither, 

I hear you. 

J liſten to you. 

Be quiet, or fland flill. 

Don't make a noiſe. 

What noiſe do they mate there? 

One cannot hear one another 
Speak. 

What a thundering noiſe do 
you make there ? 

You quite ſplit my head. 

You make my head giddy. 


Yau are troubleſome. 


Ld 


Se 


X. Of underſtanding or 

apprehending. 

Do you underſtand him 

well ? 
Did you under ſtand what he 
ſaid ? 

Do you underſtand what he ſays? 

Do you underſtand me well ? 

I underſtand you awell. 

I don't underſtand you, 

Do you underſtand French f 

I don't under ſtand it. 

I under ſſl aud it well. 

Does Mr. under ſtand it? 

Ile does not underſtand it. 

Did you under ſtand me ? 

1 did not underſtand you. 

1 underſtood you well. 

Did you underfland him ? 

Did you underfland her P 


Did you under Hand them? 


Don't you underſtand me ? 
Don't you under/taad bim, or 
her P | 


Ne 
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Ne les entendez vous pas ? 


Dede 


XI. Pour interroger. 


Omment dites-vous ? 
Qu'elt-ce que c'eſt ? 
ou qu'eit ce qu il y a? 
Que dit on? 
Que veut dire cela! 
Que voulez-vous dire, oz 
qu'entendez-vous ? 
A quoi ſert cela? a quoi 
bon cela ? 
Que vous ſemble ? 
A quel propos a-t-il dit ce- 
la ? 
Dites moi, peut-on ſavoir ? 
Peut-on vous demander ? 
Que demandez-vyous ? 
Comment, Monſieur ? 
Qu'y a-t-1l a faire? 
Que ſouhaitez- vous? 
(Que vous plant-il ? 
Repondez moi 
(Que ne repoadez vous? 


S r N 


XII. De avoir. 


AVEZ vous cela? 
Je ne ſai pas. 


Je ne le ſai pas. 

ſe wen ſais rien, 

Elle le iavoit. 

Ne le ſavoit il pas ? 
Suppolez que je le ſuſſe. 
Il n'en ſaura rien. 
L'a-t. il ſu? 

I! n'en a jamais rien ſu, 
Je le ſavois avant vous. 
Pas que je ſache. 


Phraſes Familitres. 


Don't you underfland thin; 3 


XI. To aſk a queſtion, 


H do you ſay ? 
What is that ? or chat 


is the matter ? 
Wheat do they ſay ? 
What does that tens? 
What do you mean ? 


To what purpoſe is that ? vula 
is that good for ? 
What & you think ? 
To wwhat purpoſe, or on whit 
occaſion did he ſay that * 
Tell me, may a body dne 
May a body aſk you ? 
I hat do you aſe ? 
Hoa, Sir? 
What is to be done ? 
What do you want ? 
What will you pleaſe to have! 
Anſaver me. 
Wy don't yeu anfver ? 
ELEEL TERS ICE 
XII. Of knowing, r > vin! 
knowledge of. 
152 Jour know that ? 
don't know, or I ins 
net, 
I don't knw it. 
I Kro nothing of it. 
She knew of it. 
Did net he know it? 
Sus poſe ] Ancau ii. 
He fall know wthing of it, 
Did he knoxw of it ? 


He never kneoav any thing ef ite 


] knew it before you. 
ot that I know of. 


XIII. 


88 


D: : 


er 


#5 


| ee 


XIII. 
p. connitre, a onter, 2 ae 


: 


fe reſſouventr. 


E connoiſſe- vous? 
La connoiſſez vous ? 

Les connoifſez-vous ? 
je le connois. 
je ne les connois pas. 
Nous nous connoulons, 
Nous ne nous connoiſſons 

as. 


Ne le connoiſſez- vous pas? 


Je croi que je Pai connu. 

je Pai connue. 

Nous nous ſommes connus. 

Je le connois de vue, 

Je la connois de reputation, 

Il me connorfloit bien. 

Me connoiſſez-vous. 

J'ai oublic votre nom. 

Mavez- vous oublic ? 

Vous connoit-elle ? 

Monſieur vous connoit- il? 

Il ne me connoit pas. 

Monhear me connoit bien. 

Il ne mie connoit plus. 

I m'a oublié. 

Elle ne me connoit plus. 

T ai Phonneur d'e&tre connu 
de lui. 

Vous ſouvenez vous de cela? 

Il ne m'en ſouvient pas, ou 
Je ne m'en ſouviens pas. 

Je m'en ſouviens fort bien. 


XIV. De F Age, de la Vie, 
de la Mort, &c. 


UEL age avez. vous? 
Quel age a votre frere? 


Familiar Phraſes. 
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XIII. Of knowing or being 
acquainted with, forget- 
ting, and remembring. 

D you know him? 
Do you know her ? 

Do en know them ? 

I know him. 

1 do not knew them. 

We kno one another, 

We do not know one another. 


Don't you know him ? 

I believe ] hawe known him, 

hae known her. 

We hawe known one another, 

1 know him by fight. 

I knoxw her by reputation, 

He knew me avell. 

Do you know me ? 

T have forgot your name. 

Hawe you forgot me ? 

Does ſhe know you ? 

Dees the Gentleman know you? 

He does not know me. 

The Gentleman knows me well, 

He knows me no longer. 

He has forgot me. 

She knyxvs me nb longer. 

T have the honour to be known 
by him 

Do you kt thai ? 

1 do nat remember it. 


J remember it very well, 
S e 


XIV. Of Age, Life, 
Death, 2 


H IS eld are you ? 
How old is your brother? 
ai 
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Jai vingt ans: 


Il a-vingt-cinq ans. 

Vousetes plus vieux que moi. 

Il commence a tirer for lage. 

Quel age pouvez - vous bien 
avoir? 

Je me porte bien, c'eſt le 
principal. 

Etes-vous marie ? 

Combien de fois avez-vous 
EtE marie ? 

Combien de femmes avez- 
vous eu? 

Avez-vous encore pere & 
mere ? 

Votre pere elt-il en vie, oz 
eſt- il vivant ? [ morts, 

Son pere & ſa mere ſont 

Mon p<cre cit mort, 

Ma mere eſt morte. 

II y a deux ans que mon 

ere eit mort. 

Ma mere eſt remarice. 

Combien d'enfans 

Pen ai quatre. 

Fils ou filles ? | 

Tai un fils & trois files. 

Combiendefréres avez- vous? 

Je n'en ai point qui ſoient 

Ils ſont tous morts. [en vie. 

Nous ſommes tous mortels. 


avez - 
[vous ? 


— 


FAY 
XY; 
Entre une Gouvernante & 
une jeune Demoiſelle. 


Tes- vous encore au lit, on 
etes-vous encore couche ? 
Dormez-vous ? 
Non, je ne fais que ſom- 
meiller. 


Phraſes Familitres. 


1 am twenty years old, or 
am twenty years of oge. 

He is twenty five years old, 

You are older than J. 

He begins to grow «ld. 

How old may you be ? 


J am well, that is the chief 
thing, 

Are you married ? 

How often have you bt 
married ? 

How many wives gave 
had ? 

Are your father and mithe 
fill living 5 

{s your father alive, or l. 
ding? [ dead. 

His father and mother, ar; 

My father is dead. 

My mother is dt ad. 

bly father has been dead 1 
IWW9 yrUurs. 

My mother is married again. 

Hao many children have gu 
T have four. [20;? 

Sons or daughters? 

J have a for and 3 daughter: 

How many brothers have yea ? 

1 have none ali de. 

They are all dead. 

We are ail mortal. 


XV. Between a Govern! 
and a young Lady, © 
Gentlewoman. 


AF E you à led flill ? 


Do you ſleep ? 
No, 1 40 but ſluabir- 


Jeu 


r 


4 4 # 
„ 


veillez- vous. 

Vous dormez trop. 

I ous 6&tes bien endormie. 
N'etes-vous pas encore E- 

veillee ? 

Levez-vous promptement. 

Eſt · il deja tems de fe lever? 

Vraiment en doutez-vous? 
11 eſt pres de neuf heures. 
Etes- vous levee ? 

Votre ſoeur eſt-elle levee ? 
'Depechez vous, o hatezvous. 
Que ne vous depechez-vous ? 

Prenez garde. 

Vous tomberez. 

Vous avez penſe tomber. 

Approchez- vous du feu. 

Tenez-vous chaudement. 

Vous vous-enrhumerez. 

luis enrkumee. 

je ne fais que touſſer & 

cracher. 

Rlouchez- vous. 

Habillez-vous,habillez-moi. 
Coiftez-vous, coiffez moi. 
Mettez vos bas 


1 chauſ- 
Mettez vos ſou- 7 
. CZ—- vous. 
liers. 
Prenez cette chemiſe 
blanche. 


Lavez vos mains, votre 
bouche, & votre viſage. 
Nettoyez vos dents, 
Peignez moi. 
Peignez vous. 
Nettoyez vos peignes. 
Lacez moi. 
Faites- vous lacer. 
Midez-moi. 
Que ne nvaidez vous? 
3 Avez-vous fait? 
= Pas encore. 


Familiar Phraſes. 


Keep your ſelf warm. 


Take that clear ſhift. 


Axvake. 

You fleep too much, 

You are wery ſleepy. 

Are you not awake yet? 


Riſe quickly. 

Ts it time to riſe already ? 
Why truly, do you qurſtion it? 
"Tis near nine o'clock. 

Are you up 

Is your ſiſter up 

Make haſte. 

IWhy do not you make haſle ? 
Hawe a care, 

You will fall. 

You had like to have fallen. 


Come near the fire, 


You eavill catch cold. 

T hawe pot coll. 

J do nuthing but cough and 
4 | 

Blow jour noſe. 

Dreſs yourſelf, dreſs me. 

Drefſs your head, dreſs my head. 

Put on your flockings. 

Put on your ſhoes. 


Waſh your hands, your mouth, 
and your face, 
Clean your teeth. 
Comb my head. 
Comb your head. 
Clean your combs. 
Lace me. 
Get yourſelf laced. 
Help me. 
Why do not you help me ? 
Hawe you done ? 
Not yet . | 
| Yous 
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Vous etes bien longue. 

Dites vos priéres. 

Parlez haut. 

Commencez. 

Continuez. 

Achevez. | 

Ou eſt votre livre de prieres ? 

Apportez votre Bible. 

Cherchez votre Bible. 

Liſez un chapitre. 

Ou finites-vous hier ? 

Je finis ici. 

Vous ne tenez pas bien vo- 
tre livre. 

Liſez doucement. 

Epelez ce mot-1a. 

A de par ſoi A. 

Vous liſez trop vite. 

Vous ne liſez pas bien. 

Vous liſez trop lentement. 

Vous n'apprenez rien. 

Vous n'oblervez rien. 

Vous n'etudiez pas. 

Vous ne profitez pas. 

Vous etes pareſſeuſe. 

Que marmottez vous Ia ? 

Recommencez. 

Vous ne ſavez pasvotre legon. 

Voila votre legon. 

Je vous prie, donnez- moi 
une autre legon. 

Pourquoi me parlez-vous 
Anglois ? 

Parlez toujours Frangois, 

Voulcz-vous dejeuner ? 

Que voulez vous pour vo- 
tre dejeune ? 

Voulez-vous du pain & du 
beurre ? 

Dites ce que vous voulez, 

Hatez vous de déjeuner, 

Avez vous dejeunc ? 


Phraſes Familieres, 


You are very tedious, 

Say your prayers, 

Speak al ud. 

Begin. 

Go on. 

Make an end. 

IFhere's your Prayer-Book ? 

Bring your Bible. 

Look for your Bible, 

Read a chapter. [dar? 

Where aid you leave off Je '//er- 

J left off here. 

You do not hold your bool 
right. 

Read ſoftly. 

Spell that werd. 

A by itſef A. 

You read tos faſt. 

You do not read well. 

Yiu read too flow, 

You learn nothing. 

You obſerve nothing. 

You do not ſiudy. 

You do not improve. 

You are idle, or lazy. 

What do you mutter there ? 

Begin again. 

You don't know your I un. 

There is your leſſon. 

Pray, give me another 10. 
fon. 


Why do you ſpeak Engliſh 1 
me ? 


Steak always French. 

Will you eat your breakfaſt ? 

What will you have for your 
breakfa}l ? 

Will you have ſome bread and 
butter ? 

Say what you will have. 

Make haſte to eat your break- 

Have you brealfafted ? | faft 

Prencz 


Prenez votre ouvrage. 
lontrez moi votre ouvrage. 
ela n'eſt pas bien. 

Refaites tout cela. 

Vous faites des grimaces. 

Avez-vous une bonne ai— 

Arez-vous du fil? [guille? 

Jaiſſez votre ouvrage. 

Allez jouer un peu. 

Revenez travailler quand 
vous aurez Joue. 

Allez vous promener dans 

le jardin. 
Ne vous echauftez pas. 
Revenez bien-tot. 
II eſt tems de diner. 
Mettez vous à table. 
Aſtelez vous. 
lettez votre ſerviette de- 
vant vous. 
Ou eſt votre couteau, votre 
fourchette & votre cuciller ? 
Beniſſez la table. [potage. 
Mangez de la ſoupe, oz du 
Mangez-en. 
Voulez-vous du mouton. 
Voulez-vous du gras, oz du 
maigre ? 
Aimez-vous le gras? 
Voulez-vous de cela ? 
Aimez-vous la ſauce ? 
Dites moi ce que vous aimez. 
Mangez,vous ne mangez pas. 
Voulez- vous un os? 
Tenez, voila une aile de 
poulet. [viande, 
Mangez du pain avec votre 
 Avez-vous bu? 

: Demandez à boire. 

Cette viande eſt-elle bonne? 

En voulez- vous davantage ? 

Axen vous aflez mange ? 
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T ake your work. 

Shew me your work, 

That is not «well. 

Do all that ever again, 

You make mouths, 

Hawe you à good needle ? 

Have you thread? 

Leave your work. 

Go and play a little. 

Come to work again when you 
have played. 

Go and walk in the gare 
den. 

Do not over heat yourſelf. 

Come again quickly, 

It is dinner time. 

Sit down at table. 

Sit doxwn. 

Put your napkin before you. 


Where's your knife, your fork, 
and your ſpoon ? 

Say grace. 

Eat ſome ſooþ, or pottage. 

Eat ſome. 

Will you have ſome mutton g 

Will you have fat or lean? 


Do you lowe fut ? 

ill you have ſome of that ? 
Do you love ſauce ? 
Tell me what you lowe ? 
Eat, you do not cat. 
Will you have a bone? 
Here, there is the wing of a 

chicken. 
Eat bread with your meat. 
Hawe you drank ? 
Call, or aſk for ſome drink, 
I this meat good? 
Will you have more of it ? 
Hawe you cat enough? 

Avez 
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Avez- vous bien dine ? 

Aimez vous le fromage ? 

Rendez grace. 

Allez dancer. 

Avez-vous dance ? 

Exercez vous. | 

Dancez une courante, o un 
menuet. 

Vous ne dance: pas bien. 

Tenez - vous droite. 

Hauſſez la tete. 

Faites la reverence. 

Regardez-moi. 

Que regardez vous? 

Votre maitre eſt. il parti? 

Avez- vous deja fait ? 


Allez chanter. 


Portez votre livre avec vous. 
Revenez travailler quand 
vous aurez fait. 
Avez vous chante? [;on? 
AveEz vous une. nouvelle le- 
Vous ne chantez pas bien, 
Chantez un air. 
Chantez une chanſon. 
Vous chantez fort bien. 
Allez jouer du claveſſin. 
Voua votre luth. | 
Votre luth eſt-j] accorde ? 
Savez- vous accorder votre 
luth ? | 
Votre chanterelle ne vaut 
rien, | [luth. 
Vous ne tenez pas bien votre 
Retournez a votre ouvrage. 
Allez apprendre le Frangois, 
Ou avez-vous mis votre 
grammaire ? | 
Cherchez votre livre. 
Quelle legon avez-vous ? 
Quel dialogue avez-vous lu ? 
Repetez votre legon, 


Phraſes Familitres. 


Have you dined h:arti!; ? 
Do you love cheeſe ? 

Say grace, Or return thai 
Go an dance. 

Hawe you danced ? 
Exerciſe yourſelf. 


Dance a courant, er a nin 


# 
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' You don't dance ell, 
Stand upright. 

Hola up your head. 
Make a ccurteyy, 
Look upon me. 

What do you lock ot ? 

I your maſter gone ? 
Hawe yon done alread, ? 
Go and ſing. 

Carry your book with tn. 

Come to work again ute 
you have done. 

Fave you hung? 

Hare you a new leſſen ? 

You don't fing well, 

Sing a tune Or an air. 

Sing a ſong. 

. You fing very well, 

Go and play upon t he har fiel 
T here is your lute. 

Is your lute in tune? 

Can you tune your lute ? 


Nur chantrel, or trelle hi 
is good for nothing. | 
Deu do not hold your lute dull 
Return to your Work, 
Go and learn French. 
Where have you put yl 
grammar? 
Look for your book. 
What leſſon have you git? 
What dialogue have you read? 
Repeat your In. 


Vous 


pus ne la ſavez pas. 
Yous ne ſavez rien. 
ſez, devant moi. 
J ous ne prononcez pas bien. 
zvez-vous votre legon par 
coeur ? [moire. 
zus n'avez point de me- 
Yous ne prenez pas de peine. 
ve voulez-vous pour votre 
ſouper ? 
enez ſouper. 
angez du lait. 
e mangez pas 
ous ſerez malade. 
e fruit ne vous vaut rien. 
eſt tems de vous coucher. 
llez- vous coucher. 
eſnabillez- vous. 
Priez Dieu. 
Levez. vous demain de bon 
matin | 


[ fruit. 
tant de 


RS 
AY: 
Entre deux jcunes Demoiſelles 
touchant leurs pouptes. 


OUS INE, ou eſt votre 


poupee ? 
La voici. ? 
Eſt elle habillce? 


Pas encore 


je mai pas le tems. 

Volles vous que je rhabille 
pour vous ? 

[Vous m'obligerez. 

On ſont ſes bas & ſes ſou- 

lers, ſa chemiſe, ſa robe, 

& ia j jupe? 

Les voila. 

Mlettez lui ſon tablier. 


Familiar Phraſes. 


as > 
Fourquoi ne T'habillez- vous 


% 3 


Montrez-moi votre poupee. 
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You don't know it. 

You knw nothing. 

Read before me. 

Tou don't pronounce well, 

Can you ſay your leon by 
hear 7 

You have no memory. 

You take no pains, 

What-will you have fer your 
ſupper ? 

Come to ſupper. 

Eat ſome milk. 

Don't eat ſo much fruit, 

You will be fick. 

Fruit is not good for you. 

'Tis time for you to go to bed, 

Go to bed. 

Undreſs yourſelf. 

Say your prayers. 
a to-morrow "Pefimii. 


XVI. Betwixt two young 
Miſſes about -their dolls 
or babies. 


cc OUSIN, where is your 


baby, or / 


. Here ſhe is. 


Is ſhe dreſſed? 


Not yet. 
Why don't Jeu aref * ? 


Y have no time for it. 


Will you hade me dreſs her 
for you ? 
You will oblige me. 

Where are her ſtockings and 
* foes, ber ſhift, goxon and 
pettitoat? 

There they are. 

Put on her apron. 

Shew me your dell, 


« +4 I bf + 


Ma 
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Ma poupée eſt plus jolie 


que la votre. 

C'eſt la mienne qui eſt la 
plus jolie. | 

Je ne le crois pas. 

Demandez le a Monſieur, 

Je vous prie, quelle eſt la plus 
jolie de ces deux poupees ? 

Elles ſont toutes deux fort 
jolies. 

Couchons nos poupees, 

De tout mon coeur. 

Deéſhabillons nos poupees, 

Mettons- leur leurs coiffes de 
nuit. 0 | 

Quand aurons-nous un ba- 
teme ? 

Demain au ſoir. 


COICURALIED 
XVII. De promenade. 
I L fait fort beau tems. 


Ce jour clair invite à la 
promenade, 
Il n'y a point de nuage. 
. Al.ons nous promener. 
Allons 2 Lair. 
Voulez- vous aller faire un 
wt :-: --:- | 
Voulez-vous venir avec moi ? 
Repondez moi, dites-moi 
oui ou non, 4 
Je le veux bien. 
J'y conſens. 
Fen ſuis d'accord. 
ſe vous attendrai, 
Ou irons-nous ? 
Allons au parc. 
Allons dans les prairies, 


Irons- nous en Ccaroſle ? 


Phraſes Familicres. 


. They are both wery pretty, 


My doll is prettier than yr, 
Mine 10 the prettict, 


J don't believe it. 

A the Gentle nan. 

Pray, which is the pretticft if 
theje two babies. 


Let us put our babies to ltd, 

With all my heart. 

Let us undreſs our babics, 

Let us put on their night- 
clothes. 

When ſball eye have 4 
chriſtening ? 


To morrow night. 


CIRAIGIWAH ID 
XVII. Of walking, 


I T is very, fine weather. 


This clear day invite: eu 
to walk. | 1 
There is no cloudineſs at all, | 
Let us awalk out. W 
Let us go and take the air. 


Will you go aud take 4 


turn P 
Will you go along auith me! 
Anjawer me, tell me ye er 
—_ 2 
T will. 
T conſent to it. | 
J agree to it. | | 
TI wait for you: 6 
Whither fhall awe go? 4 
Let us go into the park. 1 
Let us go into the meadbæu, F 
or fields. 4 
Shall ave go in a coach, Of ö 
ſhall we coach it? 


Comme 


Comme il vous plaira. 
Comme vous voudrez. 


Allons-y a pic. 


Vous avez raiſon. 

Cela eſt bon pour la ſanté. 
On gagne de Pappetit en 
marchant. | 
Courage, allons, marchons. 
Par- où irons- nous? 

Par- od allez vous? 

Par- où il vous plaira, 

Par- ici, c par la. 
Allons par- ici. 

A main droite, % a la droite. 
A main gauche,» oz a la 
| gauche, 

Voulez- vous aller par eau? 

On eſt le batteau, & les bat- 

| teliers ? | 

Entrez dans le batteau. 

Prenez-vous un batteau avec 
un rameur, oz avec deux 
rameurs ? 

Nous ne voulons que tra- 
verſer la riviere. 

L'eau eſt fort unie & fort 
calme. 

Elle commence a $'agiter. - 

Ou voulez vous debarquer, 
aborder, on prendre terre? 

Nous ſommes fort pres du 
rivage, ou du bard, 

Arretez le bateau, 

Promenons notre vue ſur ces 
champs & ces prairies. 

Que cette verdure eſt belle! 

Ces pres ſont - emailles de 
mille belles fleurs. 

Les arbres ſont en fleur. 

Les roſiers commencent a 

boutonner, 


Familiar Phraſes. 
A. you pleaſe, 
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As you will. 

Let us go thither on foot, or 
tet us walk it. 

You are in the right. 

It is good for one's health, 


Walking gets one a flomach, 


Cheer up, come on, let us avalk, 
Which way ſhall wwe go? 
Which auay do you go? 
Which <vay you pleaſe. 

his way, or that way. 


Let us go this way. [ right, 


On the right hand, or to the 


On the lift hand, or to the 
left. 

Will jeu go by water ? 

Where is the boat, and the 
awvatermen ? | 

Go into the boat. 

Do you take a ſculler or cars? 


We will juft croſs the water. 


The water is very ſmooth and 
calm. 
It begins to grow rough, 


Where will you land ? 
We are very near the ſhore. 


Stop the boat. 

Let us view theſe fields and 
meadows, 

How beautiful this green is! 

Theſe meadows are enamel d 


with a thouſand fine flowers. 


The trees are in bloſſom. 
The roſe-buſhes begin to bud. 


Ces 
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Phraſes Familieres. 
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Ces roſes ne ſont pas encore Theſe roſes are not yet bir On. 
épanoules. Z Qu 
Le ble pouſſe. | The corn comes uþ, x Vo 
La montre des b!e« eſt belle. There is a fine ſhox 1 ca, Qu 
Les epis ſont fort longs. The ears are wvery long. = 
Le ble eſt mir. The corn is ripe. Ils 
C'eſt une belle plaine. This is a fine plain. Ce 
Ces ombres ſont fort agre- The ſhades are very fl [ 
ables, fant. : (here! | C2 
Que tout eſt beau ici? How beautiful is every thin I. 
IU me ſemble que je ſuis Methinks I am in an kart, | 
dans un paradis terreſtre. paradiſe. | | V 
N'entendez vous pas la Don't you hear the it . I 
douce melodiedes oiſeaux? Hay of the birds ? 1 


Le doux chant, en gazouil- The ſaveet fenging, or vun. 
lement du roſſignol. bling. of the nightinga/-, 
N'entends- je pas le coucou? Don't I hear the cnckinu ? 
Non, nous ne ſommes pas No, ave are not yet in May, 


encore au mois de Mai. | 
Vous allez trop vite. You go teo faſt. 
Je ne ſaurois vous ſuivre. cannot follow you. 
Je ne ſaurois aller fi vite. I cannot go fa faſt. 


Je ne ſaurois vous tenir pie. I cannot keep pace Wilh un 

N'allez pas fi vite. Don't go ſo faſt. 

Vous etes-un mauvais mar- Lu are a jorry walk. 
cheur. | 

Vous etes un bon picton; - You are a goed Walk, er 
footman. 


peu Pray, 9 a little faſtlicr. 


: 
? 
7 
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Je vous prie, allez un 
plus doucement. 

Re poſons- nous un peu, 

Ce n'eſt pas la peine. 

Etes - vous las ? 

Je ſuis fort fatigue. 

Couchons-nous ſur I herbe, 

Gardez vous en bien. Na, , don't do is. 

Cela eſt fort mal ſain. It is very unable. 

ä * eſt humide & mouil-· Ma græſi is miſt and vet. 
ee. 212 

Paſſons dans ce bois. Let #s:ſtrike into that auc. 

Entrons dans ce bocage, c Let us go into that grove. 


dans ce boſquet. 


Let us reft a little. 
It is not worth while. 

Are you weary ? 

Jam mighty weary, or tir, 
Let's fie down ufon the g 


(ne 


— 
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Familiar 


Que ce lieu eſt agreable !. 


Qu'il eſt propre pour Ve- 


V oici trois allees., [tude ! 
Que ces arbres ſont bien 
lantes ! 
ls ſemblent s'entre baiſer, 
Ces arbres font un bel om- 
brage, o une belle ombre. 


Que ces arbres ſont toufus ! 


„ et letter hor 


. * 


Les rayons du ſoleil ne ſau- 
roient les percer. 

Voici de beaux vergers. 

y a beaucoup de fruit. 

Je vois des pommes, des 
poires, des ceriſes, des 
noiſettes, des avelines. 

] aimerois mieux des noix 
& des chataignes. p 
Ces abricots & ces peches, 
me font venir l'eau a la 

bouche. 

Je mangerois bien de ces 
prunes. [ſes ? 

Que coute la livre des ceri- 

Deux fols. 

Achetons-en. 

Je crains que nous ne ſoy- 
ons mouilles, 

Je vois que le tems com- 
mence a ſe couvrir de 
nuages. 

Retournons- nous en, 

Il ſe fait tard. 

Le foleil ſe couche, 

N'allez pas ſi vite. 

Attendez moi. 8 

Allons, allons; fi vous etes 
las, vous vous dèlaſſerez 
en ſoupant. 


Phraſes. 191 


What a pleaſant place this is 
Hab fit for fludy! 


Here are three wvalks. 

Elow ..uill theſe trees are 
planted, or et / 

They ſeem to li one anther: 


The/e Hees [arm a fine ſhade. 


Hor tufted theſe trees are! 


The ſun- beams cannot pierce 
through them. 

Here ore fine orchards. 

There is a great deal of fruit. 

T ſee apples, pears, cherries, 
nuts, filberds. 


T1 had rather baue walnuts 
Thoſe aj ricals and peaches 


make my mouth water, 


could. eat ſome of thoſe 
plumbs. 

What are cherries a pound ? 

Two pence, 

Let us buy ſome. 

Jam afraid we ſhall be wet, 


1 ſee the weather begins to 
be cloudy. 


Let us go back, 
It grows late. 
The ſun is ſet, 


Don't go jo faſt. 


Stay for Me. 


Come, come; if you are 
weary, you will reſt your- 


felf at ſupper, 


XVIII. 
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XVIII. Pour ſe promentr 
dans un parterre, ou jar- 
din a fleurs. 


V un fort beau par- 


terre. 


Promenons nous dans cette 
allee. 


' Voila de fort belles fleurs. 


Comment 
fleur ? 
C'eſt une tubereuſe, 


S'appelle cette 


. Voila de belles violettes & 


de beau jaſmin. 

Cueillons des oeillets & des 
roſes, 

Faiſons-en un bouquet. 


Faites-moi un bouquet. 


Voila un beau bouquet. 

Ce bouquet ſent bon. 

Donnez moi cette tulipe. 

Quel roſier eſt ce-la? 

Donnez moi une roſe. 

Prenez en une 

Allons dans ce berceau. 

Entrons dans ce cabinet de 
verdure, o dans cette 
ſale verte. 

Allons a l'ombre. 

Voila un boulingrin. 


XIX. Du Tens. 


5 UE L tems fait-il ? 


Fait-il beau tems? 


Fait-il mauvais tems? 


Fait-il chaud ? 
Fait- il froid ? 
Le ſoleil luit-1l ? 


Il fait beau tems. 


Phraſes Familitres. 


CE 


XVIII. 
To walk in a Flows. 
Garden, 


HEY is a very fn 

flower-gard:n, 

Let us take a turn is th, 
walk, 

There are wery fine Hue. 

What is the name / thu 
flewwer ? 

It is a tlubtroſe. 

There are fine wiolet;, aut 
fine jeſſemin. 

Let us gather 
roſes. 

Let us make a noſcgay of tit, 

Make me a neſcgay. 

There is a fine noſegay. 

That noſcgay ail abell. 

Give me that talip. 

What roſe tree is that ? 

Give me a roſe. 

Take one. 

Let us go into that bower. 

Let us £9 into that green 
arbour. 


pins ara 


Let us retire into the ſpade. 
There isa fine green-plat, et 
graſs-plot. 
Rete 
XIX. Of che Weather. 

OW is the weather. 
I it fine weather ? 

I it bad weather ? 

J it hot ? 

1s it cold? 

Does the ſun ſhine ? 

I is fine weather, 


Familiar 


Ul fait mauvais tems. 

Il fait vilain tems. 

Il fait un tems ſec, humide, 
pluvieux, orageux, ven- 
teux, ou neige ux. 

Un tems inconſtant & va- 

# riable. 

Il fait chaud. 

I! fait froid. 

Jl fait grand chaud, oz 
grand froid. ; 

fait un tems clair & 
ſerein. 

Le ſoleil luit. 

11 fait un tems obſcur, en 

ſombre. 

Il fait un tems nebaleux, 
pl'ein de nuages, n couvert. 
Les nuages font fort cpais. 
Picut-1] ? 

e ne le crois pas. 

W: pleut. 

I! ne pleut pas. 

I pleut à verſe. 

(e n'eſt qu'une ondée. 

Elle paſſera dans un mo- 
ment. 

Pappréhende que nous n'a- 

| yons de la pluye. 

IN apprehendez pas, ow ne 

cCralgnez pas. ; . 

Ce nelt qu'une nuce qui 

| paſſe, 

I commence a pleuvoir. 

W! pleuvra tout aujourd'hui. 

Den doute. 

La pluye paſſera bien-tot. 

Mettons- nous a couvert. 

Wl ne vaut pas la peine. 

V'apprehende ſeulement de 

 yiter mes habits, 

II pieut deja. 


. 


1 


Phraſes. 


It is bad weather. 

It is ugly weather. 

It is dry, wet, rainy, ſtormy, 
windy, or ſnowy weather. 


Unſettled 
weather. 

It is hot. 

It is cold. 

It is wery hot, 
cold. 

It is clear and fercne wea- 
ther. 

The fun ſhines. 

1t is dark weather. 


193 


and 


changeable 


or wery 


It is cloudy, gloomy wweas 
ther. 

The clouds are wvery thick, 

Does it rain? 

do not believe it. 

{t rains. 

It does not rain. 

J rains as faſt as it can pour. 

It is but a ſhower. 

It will be over preſcntly. 


Jam afraid we hall have 
Some rain. 
Fear not, 


J. 5 only a cl:ud that paſſeth 
y. 

It begins to rain. 

1t will rain all day long. 

I queſtion it, * 

The rain auill ſoon be over. 

Let us ſhelter ourſelves. 

It is not worth whi-e, 

J am only afraid to ſpoil my 
clothes. | 


Ht rains already. 
K * II 
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II pleut bien fort. 

Il ne faut pas ſortir par ce 
tems-la, 

II grele. 

II grele d'une grande force. 

I neige. 

Neige-t-il ? 

Il neige a gros floccons, 

II gele. 

II degele. 

Te crois qu'il gele bien fort. 

C'eſt une forte gelee. 

Le degel eſt venu. 

La neige ſe fond. 

Il fait un grand orage. 

11 tonne. 

Le tonnerre gronde. 

II claire, ou il fait des E- 
clairs. 

On ne voit que la lueur des, 
eclairs. 

Il vente, ou il fait vent, cn 
il fait du vent, ou le vent 
ſouffle. | 

T1 fait grand vent. 


II fait un vent froid. 
Le vent eſt change ex tour- 
ne, 


Loe vent tombe, oz s abbat. 


L'orage eſt paſle. 

Le tems geclaircit, F[cir, 

Le ciel commence a s'eclair- 

Le tems ſc remet au beau, ou 
il commence a faire beau. 

Les nuages ſe ſéparent, & 
diſparoiſſent peu a peu. 


Le ſoleil commence a pa- 
roitre, oz a luire, 

Te vois l'arc- en- ciel. 

C'eſt ſigne de beau tems, 


Phraſes Familieres, 


It rains apace, or ver fa, 
One muſt not go out in {it 
weather. f 

It hails. 

It hails very hard. 

It ſnowws, 

Does it ſnow ? 

It ſnows in great fals, 
It freezes. 

I tharws. 

I think it freezes Very hard. 
It is a hard froſt. 

The troft is broke, or it ther, 
The ſnow melts av. 

I. is a great form, 

It thunadtrs, 

The thunder reoar:, 

It lighters. 


One can ſee nothing lis tl 


flaſhes of lightning, 
The wind blows, 


The wind blows hard, ©: i 
is a high wind, 

The *vind bliays cold. 

The wind is changed, ct 
turned, or chopped about. 

The wind falls, or abate. 

The florm is over. 

1t clears up. 

The fhy brgins to clear 15. 

J begins to be fair ogain. 


The clouds divide or bre 
aſunder, and diſafſ tar ly 
aegrets. 


The ſun begins to Hire. 


I] fee the rain-borv. 
{tis a an fair aut 


's 
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1 


II fait un grand brouillard. 
J] fait un brouillard fort 
| epals. 

On ne ſauroit ſe voir. 

Voila un brouillard qui ſe 

| leve. [ ſiper. 
Le ſoleil commence a le diſ- 

C'eſt un brouillard puant. 

Il fait une chaleur etouffante, 


>>>, ZI"; 
XX. De Heure. 


Uelle heure eſt- il? 
Quelle heure croyez- 
vous qu'il eſt? 

Voyez quelle heure il eſt. 
Dites- moi quelle heure il eſt, 
Ne ſavez- vous pas quelle 

heure il eſt ? [eft. 
Je ne ſai pas quelle heure il 
Il eſt de bonne heure. 

]l neſt pas tard. 
Retournerons-nous an logis ? 
]l y a aſſez de tems. 

m n'eſt que midi. 


IM eſt pres d'une heure. 
Une heure vient de ſonner. 


Jl eſt une heure & un quart. 
© 1! eſt une heure & demie. 
Ileſt une heure & trois quarts, 
Il eſt pres de deux heures, on 
ih s'en va deux heures. 

Une heure n'eſt pas encore 
ſonnée. x 
je ai pas entendu I'horloge. 
Il eſt paſle fix heures. 

M eſt ſept heures au ſoleil. 


Sept heures viennent de 
ſeonner. 


Familiar Phraſes. 


I9 5 
There is a great fog or miſt, 
There's @ very thick miſt, 


Ore cannot ſee one another. 


There's a feg a riſing. 


The ſun begins to ſcatter it. 


It is a fiinking fog. 
It is ſultry het. 


XX. Of the Hour. 


Hat's che? 
What o'clock do you 
think iti; ? 

See arhat o'clock it is. 

Tell me what o'clock it is. 

Do not you know wihat it is 
o'clock ? 

Idi not knew what it is chk, 

It is early. : 

It is not late. 

Shall wwe po home again ? 

I. is time enough. 

It is but twelve ocleckh at vu, 
or it is but noon. 

It is alnoſ, or near one. 

One ociock firuck juft now, 
or it firuck one but this 
moment. 

It is a quarter paſt ene. 

It is half an hour paſt one, 

It is three quarters paſt one. 

I is near upon tro, Or it i; 
1þo01 the ſtroke of xc. 

It has not firuck one het. 


Jade not heard the cloc#; | 


It is peſt fix. 
It is feven by the fin. 


It flruck feven juft row, 
K 2 
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Huit heures ſont ſonnees. 
Environ les dix heures. 
11 S'en va minuit. 


Comment le ſavez-vous ? 

L'Horloge ſonne. 

L'entendez vous ſonner ? 

Je croi qu'il n'eſt pas ſi tard. 

Regardez a votre montre. 

Elle avance. 

Elle retarde. 

Elle ne va pas. 

Montez-la. 

Voyez quelle heure il eſt au 
cadran ſolaire. 

Voyez au ſoleil, [ pas. 

Les cadrans ne s'accordent 

L'aiguille eſt rompue. 

Ou eſt votre ſablier ? 


TRIAD 


XXI. Des Saiſons. 
Co ſai ſon vous plait 


davantage ? 
Le printems eſt la plus agre- 
able de toutes les ſaiſons. 
Tout rit dans la nature. 
Le tems eft fort doux. 
L'air eſt tempere. 
Il ne fait ni trop chaud, ni 
trop frond. [Vamour. 
Tous les animaux font alors 
Nous n'avons point de prin- 
tems cette anne. 
Les ſaiſons ſont renverſces. 


II n'a point fait de printems. 

C'eſt un petit hyver, 

Rien n'eſt avance. 

La ſaiſon eſt bien reculce. 

Nous avons un Ete bien 
chaud, 


Phraſes Familieres. 


It is neither too hot, nor 4) 


It has flruck eight, ; 
About ten o'clock, I { 
It is near twelve oct a N 


night, or it is near i thick 
bd = 2 & 
How do you know it ? he 
The clock flrikes, A 


Do you hear it Ari le ? {Je 


1 think it is not fo late, 

Look on your watch. Je 

It goes too fall. 

1t 0 too 5 6 Je 

1t does not go, it is down, 'C 

Wind it up. 

See what o'clock it is ty tl: N. 
un-dial, 

Ste by the ſun. L. 

7 he ſnu-dials do not agree, 

T he hand is broke. 1] 

Where is your hour-glaſs? 


DE Da rene 
XXI. Of the Seaſons, 
Hat ſeaſon do you |.*t 
beſt ? 
The ſpring is the moſt pleaſant 
of all the ſeaſons. 
Every thing /miles in natur, 
The weather is very mild, 
The air is temperate. 


2222 88 22 


cold. 
All creatures then make le. 


We bawe no ſpring this year: - 
The ſeaſons have changed thir WF 1 


order . f 
We bade had no ſpring. q 
It is a little winter. 4. 
Nothing is forward. 1 
T he ſeaſon is very baclarara. © 
It is a very hot ſummer. ü 


Ah! 


AH qu'il fait chaud ! 
Il fait une chaleur exceſſive. 

| fait une chaleur étouf-— 
* fante. leur. 
ge ne ſaurois endurer la cha- 
je ſue, je ſuis tout en eau. 


0! 


Je meurs de chaud. 


Je n'ai jamais ſenti une telle 
chaleur. 
Ceſt un fort beau tems pour 
les biens de la terre. 
Nous aurons beaucoup de 
foin & du bon regain. 
La moiſſon ſera fort abon- 
dante. 
II y a une grande abondance 
de fruits, [donne. 
Tous les arbres ont bien 
Nous avons beſoin d'un peu 
de pluye. 
La moiſſon approche. 
On commence à couper les 
blés. 
On a fauche les pres. 
I! faut engranger le bled. 
Nous ſommes a la canicule, 
L'Ete eſt paſſe. 
L'automne, ou la chute de 
feuilles a pris place. 


Les vendanges approchent. 

La vendange eſt fort belle. 

Nous ferons vendange, oz 
nous vendangerons dans 

| trois oz quatre jours, 

+ Les vins ſeront bons cette 

année. 


Les vignes ont bien donné. 


Le vin ſera à bon marché. 


Familiar Phraſes, 197 


Fow het it is ! 
It is exceſſive Bot. 
It is jultry Bot. 


T cannot bear heat. 
7 ſaveat, [ faveat all over, or 
Jam all over in a Hucat. 
Jam ready to faint away 
with heat. 

T never felt ſuch heat, or ſuch 
hot aweather, 

It is very fine weather for 
ihe fruits of the earth, 

Ve ſhall have a great deal of 
hay, and good after-math. 
The harveſt will be wery 

plentiful. 
There is great alundance of 
ruit, 
All the trees are full of fruit. 
Ie want a little rain, 


Harweft draws near, 
They begin to cut down corn. 


T he meadows are monved, 

We muſt inn the corn. 

Me are in the dog-aays. 

The ſummer is gone. 

Autumn or the fall of the 
lraf has taken its place, or 
fuccerded to it. 

The vintage draws near. 

There is a very fine vintage. 
e ſhall gather grapes (to 
mak? wine) in three or 
feur days. 

The wines will be good this 
year, 

The wines Fave jied da great 
quantity of prapes, 

N ine will be cheap, 
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Il faut cueillir les fruits de 
Varriere-ſaiſon. 

Les pommes & les poires 
d'hyver. 

Les joars ſont fort accour- 
cis. 

Les matinees ſont froides. 

L'hyver vient, o s appro- 
che. | 

Les ſoiré es ſont longues. 

Le feu commence a etre de 
ſaiſon. 

Il fait bon aupres du feu. 

Ltyver ne me plait pas. 

11 eft bientot nuit. 

Les jours ſont fort courts. 

II neit plus jour a cinq 
heures. 

On ne voit plus a eing 
heures. 

Le crepuſcule commence a 
quatre heures. 

Oa ne iait a quoi paſſer le 
tems. 

Voici un hyver bien froid, 
ou bien rude. 

Vous ſouvient-il du grand 
hyver ? 

Je n'ai jamais va un hyver 
fi froid. 

Les jours commenrcent a 
croitre. [longés. 

Les jours font un peu al- 

Nous n'avons preique point 
eu d'hyver. 

Le printems va rejouir la 
nature. 


XXII. Allant 4 Ecole. 


Od venez vous? 
De chez moi, on du 
- logis. 9 


We muſt gather tl; fruit; 
the latter ſeaſon, ; 
inter apples and pear;, 


The days are Very mi WA. 
ſhortned. © 9. 
The mornings are 6900 In 
The winter comes, or an Ne 
near. | 
Toe evenings are long, Ko 
Fire begins to ſmell avell, A 


( 

J. is geod to be near the fry, 1 

Winter does not pleaſe mi. ] 

E is ſoon night, 8 

The days are very ſhort, wW 

It is u longer d. 'y-light & 01 
five o clock. 


One cannot ſee any longer u — 
ve. 
Twilight begins at fur, 


C 

One cannot tell how to (iid 0 
one's Hime. A 

This is a very cold, a vers f. A 
were, or very hard crit. I 

Do jou remember the gu 
froſt ? 

1 never felt fo cold a winter, 


The days begin to lengthen, 


+a was © 


The days are alittle lengthentd 
We have had almeſt ub ci. 
ter at all. 
The ſpring will ſion cher or l. 
ide the whole face of nat uli 


XXII. Going to School, 
WW Hence come you ? 


From home. ON 


- _— 


F" 
FM 


Familiar 


Du allez- vous ſi vite ? 

e vai a lecole. 

Allez avec moi. 

B:teadez un peu. 

Allons, je vous prie. 
ourquoi jouez- vous en 

marchant? 

Ne vous amuſez pas. 


Nous arriverons aflez-tot, 
ca aſſez a tems. 

Quelle heure eft-Il ? 

*]! eſt pres de ſept heures. 
{LL horioge n'a pas encore 
F ſonne. (nous. 
Hatons- nous, cu depechons- 
On n'a pas encore dit les 


prières. 

(Ji vient 1a au devant de 
nous ? 

Ca de nos compagnons 
a ccole. 

Ou allez-vous ? 

A lecole. 

Allons y enſemble, 


XXIII. Dans I Ecole. 


Sfeiez-vous a votre 
place. 
Pendez votre chapeau, 
Ou ett votre livre? 
Voila votre livre. 
Lifez votre legon. 
Etudiez votre legon. 
Apprenez votre legon par 
coeur, 
Vous ne faites que jouer os 
que badiner, 
Je vous marquerai. 
Je le dirai au maitre en à 
monſieur. 


Phraſes. 
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Whither do you go fo faſt? 

1 am going to ſchool. 

Go with me. 

Stay a little. 

Prithee, or rather, fray lit, ge. 
Wy do you play as you go ? | 


Do not trifle away the time, 
or do not loiter. 
We jhall cume een enovgh, 


What is it oO clock ? 
It is near or almeſt fewer: 
The clock has not flruck yet. 


Lit's mate haſte. y 
Prayers have my been /ai. 

Jr. N 
Who meet: us there ? f 


One of our /chool- 7 {nnes. 


Where are you going © 
To / hol. : : 
Let's go together. 


FEIFTEVSIIDY GLO 
XXIII. In School. 0 
8 IT down in your place. 


Hang up your hat. 
Where is your 600k ? 
There is your bork, 

Read your leſſon. 

Study your leſſon. 

Get your leſſon by heart. 


You do nothing but play. 


1 will mark you. 


1 will tell my maſier. 1 
K 4 


Avez- 
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Avez-vous fait ? 
Je rai pas encore fait, 
Quecrivez-yous ? 
J ecris mon theme. 
2 tout Ecrit. 
e me pouſſez pas. 
Faites- moi un peu de place. 
Vous avez aſſe z de place. 
Reculez vous un peu. 
Un peu plus haut. 
Un peu plus bas. 
Je vous prie, donnez- moi 
mon livre. 
Ou commengons nous? 
Juſqu'ou diſons- nous? 
uſqu'ici. 
uelle eſt votre tache ? 
A qui eſt ce livre ? 
Savez-vous votre legon par 
coeur, 
Pas encore. 
Soufflez moi. 
Il faut que vous la liſiez 
trois fois. 
Qui Va dit ? 

Monſieur, on le maitre,nous 
a commande. | 
Jai fur moi tout ce qu'il 

me ſaut. 
Avez-vous une plume & de 
encre ? 
Ecrivez votre theme. 
Vous avez mal écrit. 
Liſez votre legon. 
Dites oz recitez votre legon. 
Vous ne ſavez pas votre 
legon. 
Vous ſerez fouctte., 
Vous meritez le fouet. 
Pourquoi venez vous fi tard ? 
Pavois des affaires. 
Quelle affaire vous a arrete ? 


Phraſes Familitres. 


Hawe you done? 
1 hawe not dine yet. | ve 


What are you writing ? A hi 
I am writing my tcerciſe, Pour 
I hawe wrote it all. fi 
Do not jog me, ' Vou 
Make a little room, Den 
You have room enough, Ot 

Sit farther, Pou 
A little higher. = c 
A little laver, Qu 
Pray, give me my bet. je 
N here do we begin? % 
How far do wwe ſoy ⅛.k 
Thus far, or lo far, 2 >; je 

Which is your ta ? MN Di 


V"hoje book ts this P 8 le 
Can you fay your leſ b, M 
heart ? or wwitiont (? 


Net yet. Il 
Prompt me. 

You muſt read it thrice over. Il 
Who ſaid ſo? L 


The maſter ordered us tt a II 
it. 
I have every thing about nt. 


Hawe you a pen and int? 


„ 


Mrite your exerciſe. 

Yeu have wrote it ill. 
Read your leſſon. - 

Say or repeat your leſſon. 
You do not know your In. 


You ſhall be whipt. 
You deſerve to be whipt+ 
WWhy do you come ſo late ? 
I had ſome buſineſs. 
What buſineſs ſtay d. yu s 


— ut 


A quelle heure vous ECtes- 
vous leve ? 

A huit heures. 

Pourquoi vous Etes-vous leve 
fi tard ? 

Vous étes un pareſſeux. 

Demeurez dans vos places. 

Otez-vous de ma place. 

Pourquoi me pouſſez vous 
comme cela? 

Qui eſt ce qui vous pouſſe? 

je vous prie, ne vous fachez 
pas. 

Je le dirai au maitre, o 2 
monſieur. 

je me plaindrai au maitre, 

Dites. lui, ſi vous voulez. 

le ne m'en ſoucie point. 

Monſieur, il ne veut pas me 
laiſler en repos. 

Il m'a arrache le livre des 
mains, 

Il me rit au nez, on il ſe 
moque de moi. 

Le maitre vous parle. 

Il eſt fort en colere, oz fache 
contre yous. 

Je vous rendrai la pareille. 

Dites ſi vous oſez. [niéte. 

II fit hier Vecole buiſſon- 

Vous m'accuſez fauſſement, 

Comment pouvez-vous le 
nier ? [relle ? 

D'ou eſt venue cette que- 

le vous le dirai tout de bon. 

ie vous le dirai a Poreille. 

Ua crachè ſur mes habits, 

Il m'a tiré les cheveux. 

Il ma tire la langue. 

I! me donne des coups ds 
Pie. [ place. 

1! me pouſſe hors de ma 


He thruſts me out of my place, 
3 K 
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At what o'clock, or what 
time did you riſe ? 

Alt eight o'clock. 

Why did you riſe ſo late ? 


You are a ſſnggard. 
Stay in your places, 

Go out of my place. 
Why do you puſh me fo ? 


Who puſhes you ? 
Pray, do not be angry. 


J will till, or acquaint my 
maſler of it. 

J avill complain to my maſter. 

Til, if you awill, 

J care not. 

Sir, he evill not let me alone. 


He ſnatched away my book. 
He laughs at me. 


My maſter ſpeaks to you. 
He is very angry with on. 


Iwill return you like for like, 
Tell if you dare. 

He play'd truaut yeflerday. 
Yeu accuſe me falſly. 

How can you deny it? 


Whence aroſe this quarrel ? 
I will tell you in earneſt. 


| T xwill tell you in your ear. 


He ſpit upon my clothes. 
He pulled me by the hair. 


He lolled out his tongue at me. 
He khicks me, 


Je 
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Je le nie. 
Je vous en ferai repentir. 
| le fait expres oz a deſſein. 
Il m'a donne un ſoufflet. 
Il m'a egratigne le viſage 
avec ſes ongles. 
Il m'a frappe au viſage. 
It trouvera a qui parler. 

Je vous prie laiſſez- moi en 
repos, on laifſez moi-la. 
Pourquoi me frappez-vous ? 

Qui vous fait mal ? 

Ne dechirez pas mon livre. 

Pourquoi nous interrompez 
vous ? 

Ne m'empechez pas d'ap- 
prendre ma legon. 

Melez-vous de vos affaires. 

Songez a ce que vous-faites, 

Qu'eſt ce que c'eſt? oz qu'y 
a-t-il ? 

Avez- vous perdu Teſprit ? 

Pourquoi m'avez-vous de- 

| nonce au maitre ? 

| Je vous roſſerai. 

10 Quel bruit fait on la ? 


Phraſes 


Familieres. 


I deny it. 
I will make you repent it, 
He dees it on purpoſe, 

He gave me à bex on the tn; 
He ſcratched my face with; 


nails, 


He flruck me on the fac, 


He all meet with his mitt), 
Pray let me alone, 


Why do you firike me ? 
Who hurts you ? 

Do not tear my Leak. 
Why do you interruſt us? 


Do not hinder me from gitiin 
my leſſon, 

Mind your own bunt i. 

Mind what you are nul. 

What is the maticr ? 


Are you out of your it: ? 

Why did you tell ny mojier Þ 
me ? 

I awvill pomme!, or fra 

What a noiſe is thats! 


i Prenez ce gargon, & fouet- Take up this boy, and i; 

W | tez-le d importance. him ſoumaly. 

: Monſieur, je vous demande Sr, 1 beg ycur param. 

i 1 pardon. ; 
1 je vous prie, monſieur, par- Pray, Sir, forgive tit it 
lp donnez moi pour cette one time. 

| ſeule fois. 

. 

7 0 Familiar Dialogues French and Engliſb. 

14 Premicr Dialegue, entre deux The firſt Dialogue, between 
14 Amis. two Friends. 

1 B ON jour, Monſieur. OO D morroas, Sir. 

ww Votre ſerviteur. Your ſervant. 


= 
* 


Iſe {ais votre ſerviteur. 
e ſuis le votre. 
je vous remercie. 
Comment vous portez- vous: 
Comment vous portez- vous 
ce matin? 
Fort bien. 
'A votre ſervice. 
Comment va la ſante ? 
Comment vous va ? 
*Pret a vous rendre ſervice. 
Et vous, Monſieur, comment 
vous portez-vous ? 
Fort bien, Dieu merci. 
je me porte bien pour vous 
{ervir. 
Aſlez bien; Ia, 1a. 
Fai bien de la joye de vous 
voir. 
ſe ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne ſanté. 
ſz vous remercie tres-hum- 
blement. 
Je vous ſuis oblige. 
Comment ſe porte monſieur 
votre frere ? 
Il ſe porte bien, Dieu mer- 
ce, on, graces a Dieu. 
je eroi qu'il ſe porte bien. 
[i ſe portoit bien hier au ſoir. 
i! ſe portoit bien la derniere 
fois que je le vis. 
e m'en réjouis. 
Vu cit il? (champs. 
la campagne, n, aux 
Fn ville, 
Au logis. 
[] eſt torti. 
ſera bien aiſe de vous voir, 
je ſuis ſon ſerviteur, 
Comment ſe porte Madame! 


Familiar Phra ſes. 
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Jam your ſervant. 

Jam yours. 

T thank you. 

How do you do ? 

How: do you do this morning ? 


Very xwell. 

At your ſerwice. 

How are you in bealth ? 
Hox is it with you ? 
Ready to do you ſervice. 
And you, Sir, how do you de g 


Very well, thank God. 

J am wery well at your ſer- 
Vice. 

Pretty well; fo, fo. 

I am oer. joy d, or I am very 
glad to ſee you. 

1 am cy glad to ſee you in 
good health. 

1 moſt humbly thank you. 


T am obliged to you. 
How does your brothor do? 


He is arell, Gad be thanked. 
I becilieve be is awell. 


He was well luft night. 
He was well the laſt time J 
ſax him. gad it. 
Ireſaice at it, or 1'm mighty 
Where is be? ; 
in the country, 
In toren. 
At home, 
Fle is gone out. 
Henvill be wery glad to [ie you, 
am his ſervant. : 
How docs my Lody, Madam, 
or Mrs, — 49? 
Ele 
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Elle ſe porte bien. 

Je croi qu'elle ſe porte bien. 

Elle ne ſe porte pas bien. 

Elle eſt malade. 

bg ſuis faché. 

ile ſe portoit mal hier au 
matin, 

La voici qui vient. 

Madame, on Mademoiſelle, 
je ſuis votre ſerviteur 

treès-humble. 

Monſieur, je ſuis votre ſer- 
vante. 

Comment vous etcs-vous 
portee depuis que je ne 
vous ai vue ? 

Toujours fort bien, 

Comment vous trouvez- 
vous ? 

Le mieux du monde. 

Ten ſuis tres-aiſe. 

Je vous remercie de bon 
coeur, 

De tout mon coeur. 

Mais comment vous va ? 

[ bien. 

Aſſez bien, paſſablement 

A Faccoutumee. 

Jai ere un peu indiſpoſe la 
nuit paſlee. [fache. 

Vraiment, j'en ſuis bien 

Comment ſe porte: t- on 
chez vous? 


Nos amis à la cour, à la 


campagne, à la ville, ſe 
portent:- ils tous bien? 

Ils ſe portent tous bien, ex- 
cepte ma mere, 


Qu'a-t-elle ? 


Quelle maladie, c, quel 
mal a- t elle? 


She is vcry well. 

I believe ſhe is awell, 

She is not well, 

She is fich. 

J am ſorry for it. 

She was ill peſterday nom. 
ing. 

Here he is a coming. 

Madam, I am your ii hin- 
ble ſervant. 


Sir, I am your ſervant, 


How have you done Fr | 
Jaw you & 


Always very well. 

How do you find yourſelf? or 
o are you ? 

Extraordinary wve!!, 

an very glad of it, 

1 thank you heartily. 


With all my heart. 

But how is it wwithyou? o.. 
how do you do ? 

Pretty well, indifferent aul. 

As uſual, 

1 avas a little indiſpo/et, 0 
out of order, laſt night. 

Truly, I am wery forry bir it. 


Fox do all do at your houſe * 


Are all our friends at court, 
in the country, in the cih. 
in good health ? 

They are all well, except 
mother. | 

What ails ber? or, What 1 
the matter with ler! 


What diflemper has felt 
Quelle 
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Quelle eſt ſa maladie ? 

Ele a la fievre, la colique, 
o la toux. 

Elle a mal a la tete. 

en ſuis fort fache. 

Ya-t-il long tems qu'elle ſe 
porte mal? 

Pas fort long- tems. 

Je prie Dieu de tout mon 
cocur de lui redonner la 
ſanté. 

Elle vous eſt obligee. 

Flle eft votre ſervante. 

Flle ſera bien aiſe de vous 
voir. 

Te ſuis ſon très-humble ſer- 
viteur. 

Je ſuis fache de ce que je 
n'ai pas le tems de la voir 
aujourd'hui. 

Ailetez vous un peu. 

En veritè je ne ſaurois. 

Vous etes bien preſſé. 

Te reviendrai demain. 

Attendez un peu, je vous prie. 

Vous en allez-vous fi-tot ? 

Pai des affaires preſſantes. 

faut que je m'en retourne 
au logis. 

je n'etois venu que pour 
ſavoir comment vous vous 
portiez. 

Fates mes baiſemains A 
votre frere. 

Dites a mademoiſelle votre 
ſoeur, que je me recom- 
mande à elle. 

Aſſurez madame votre mere 
de mes reſpects, 

Dites-lui que je ſuis fache 

d'apprendre qu'elle ſe 

porte mal. 
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What is her diſeaſe ? 
She has an ague, the colic, or 
a cough, 
She has the head. ach. 


Jam very ſorry for it, 
Has he been long ill ? 


Not very long. 

I pray God, ævuithb all my 
heart, to reſſore her to her 
health. 

She is obliged to you. 

She is your ſervant. 


She will be glad to ſee yon. 
Jam her moſt humble ſervant, 


J am forry ] have no time to 
fee her to-day. 


Sit down a little. 

Indeed I cannot. 

Yeu are in great haſte. 

I will come again to morroævu. 
Pray, flay a little. 

Will you E gone ſo foon ? 

I have earneft buſineſs. 

1 am obliged to go home again. 


T only came to luca how yon 
did. | 

Preſent my ſervice to your 
brother. 

Remember me, or preſent my 


reſpects to your fifter. 


Preſent my duty, or reſpects to 
your mother. 

Tell her I am forry to hear 
he is ill, 


Je 


e ferai votre meſſage. 
je n'y manqueral pas. 
Adieu, Monſieur, 
Je vous remercie de cette 
viſite. 
Bon ſoir, Monſieur. 
Bon ſoir, Madame. 


S Y Y ND 


Second Dialogue entre deux 


Demoiſelles. 
A. Ademoiſelle, votre 
M tres-humble ſervante. 


B. Je ſuis la votre. 

A. Vous portez-vous bien ? 

B. Oui, Dieu merci, mais 
je ſuis fort affligèe. 

A. Pourquoi? 

B. Madame — ne ſe porte 
pas bien. 

A. Qu'a-t- elle? 

B. Elle a mal ala tete. 

A. Ne puis-je pas la voir? 

B. Je ne ſai pas. 

A. Eſt elle couchce? 

Dort-elle ? 

B. ſe m'en vais voir. 

Eile vous prie de Pexcuſer- 

Elle ne ſauroit parler a per- 
ſonne. 

Elle tache de repoſer. 

A. Ou eſt monſieur votre 

ere ? 

B. Il ett dans ſa chambre. 

Ila compagnie avec lui. 

Il eſt occupe. 

Il ne te porte pas bien non 


P s. 
A. Qu'a-t-il? 
B. Il et enrhume. 


4 Ou eſt mademoiſelle 
votre ſocur ? 
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\ T will do your errand. 


I will not fail to do i, 
Farewel, Sir. 
1 thank you for this viſt. 


God night, Sir. 
Good night, Madam, 


S DDD 
Second Dialogue between 
two young Gentiewomen, 

A. Adam, your m lun. 
ble ſervant, 

B. I am yours. 

A. Are you xvell ? 

B. Tes, I thank God, lu! 

am very much aff/icied, 
A. Why? 
B. My Lady or Mrs — 10 
well. 

A. # hat ails ler? 

B. She has a pain in her fai. 

A. Cannet I ſce ber? 

B. 1 de not know, 

A. Is be a-bei? 

Is ſhe aſleep ? 

B. 7 avill go and ſce. 

She begs you to exciſe ber, 

She cannot {peak to any d. 


She endeavours ts ref. 
A. Whereis your father ? 


B. He is 11 his chomber, 
[le has company auith Hu. 
He is buſy. 


* yy * * 
He is not Wei nt 


A. What ail; hin? or a! 
is the matter with vin? 

B. He bas catcher co/d. 

A. Where is Jour fle. 35 


1 


— 
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B. Elle eſt allee à la petite 
bourſe. 
J. Quand reviendra-t-elle ? 
B. Elle va revenir. 
Elle ne tardera pas. 
Elle reviendra bien- tõt. 
A. Que ferez- vous apres di- 

ner ? 

B. Ce que vous voudrez, fi 
ma mere ſe porte mieux. 
Voulez-vous venir avec moi? 

A. Ol voulez- vous aller ? 

B. Faire un tour de jardin. 

A. Allons, je le veux bien, 

Autrement, voulez- vous jou- 
er aux cartes? 

B. Je ne ſaurois jouer. 

je ſuis la plus malheureuſe 
du monde au jeu. 

A. Pourquoi ? 

B. Je perds toujours; je per- 
dis hier cinq guinces. 

le ne gagne jamais. 

le ne jouèrai jamais. 

A. Je mien vais donc. 

B. Etes- vous fi prefice ? 

Voulez- vousdiner avec nous? 

Je vous prie de m'excuſer. 

Nous avons compagnie à la 
maiſon. 

On m'attend chez nous. 

B. Adieu donc, juſqu'a |'hon- 
neur de vous revoir. 


Troiſſeme Dialogue, entre un 
Gentilhomme & un Ecolier 
gui afprend le Frangois. 

14 P Arlez-vous Frango1s ? 

B. Je le parle un peu. 

A. Vat. il long tems que 

vous l'apprenez? n 
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B. She is gone to the little Ex- 


change. 
A. When auill fbe come back ? 
B. She'll return preſently. 
She will not ſlay. 
She'll return very ſoon. 

A. What will you do after 
dinner ? 
B. What you will, if my mo- 

ther is better. 
Will you go along with me? 
A. Whither will you go? 
B. To take a turn in the garden, 
A. Come, I will. 
Or elſe will you play at cards 


B. I cannot play. 

1 am the moſt unfortunate per- 
fon in the world at gaming. 

A. Why ſo? 

B. I always loſe; I loft yeſter- 
day five guineas, 

T ucyer win. 

I will never play. 

A. Iwill be gone then. 

B. Are you in ſuch haſte? 

Will you dine with us ? 

A. I beg you to excuſe me. 

We have company at our houſe, 


They <wait for me at home. 
B. Farewell then, till I have 


the honour to ſee you again. 


COLDEST 
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The third Dialogue between 
a Gentleman and a Scho- 
lar that learns French, 

A, D you ſprak French ? 

B. ] ſpeak a little. 

A. Have you learn'd long ? 


B. J'ai 
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B. Pai appris un mois, deux 
mois, trois mois, c. 

Fort peu de tems. 

ſe ne fais que commencer. 

Je ne ſai encore rien. 

La langue Frangoiſe eſt fort 
difficile. 

A. Les commencemens ſont 
toujours difficiles. 

Avez-vous un maitre de lan- 
gues? 

B. Oui, j'en ai un. 

A. Comment s'appelle: t- il? 

B. II s'appelle Monſieur—. 

A. Vous prononcez bien. 

B. La langue Frangoiſe eſt 
belle. 

A. Tout le monde parle 
Frango1s. | 

B. Toutes les perſonnes de 
qualite parlent Frangois. 

A. C'eſt une langue fort 
uſitée. 

B. C'eſt a preſent la langue 
univerſelle. 

A. On parle Frangois dans 

toutes les Cours de "Europe, 

B. je n'apprendrai jamais. 

Je ne prononce pas bien. 

Je ſais decourage. 

A. Combien de fois la ſe- 
maine apprenez-vous ? 

B. Je n'apprens que trois fois 
la ſemaine. 

Japprens tous les jours. 

A. Combien donnez-vous 
par mois? 

B. Je donne une guince. 

A. Quel livre liſez-vous ? 

B. Les Contes des Fees, & les 
fables de /a Fontaine. 

A.Apprenez-vous les verbes? 


Familiar Dialogues. 


B. 1 have learned a mort}, fag 
months, three months, &, 

Avery little while. 

I am but beginning, 

I know nothing yet. 

The French tongue is wn 

F hard. 
. The beginnings are ala; 
hard. Sms F 

Have you a moſter of lar 
guages P 

B. Yes, I have one. 

A. What is his name? 

B. His name is Mr. 

A. You pronounce well, 

B. The French is a fine lan- 

age. 


A. Every one ſpeaks French, 
B. All pcople of quality ral 


rench. 

A. It is a tongue very much in 
uſe, 

B. Ut is now the unive/a 
language. 

A. French is ſpoke in all tit 
Courts of Europe. 

B. 1 ball newer (earn. 

I da not pronounce ell, 

I am diſheartned. 

A. How many times à wan 
do you learn ? 

B. I learn but threes tima a 
WEek., 

1 learn every day. 

A. How much do you give 6 
month ? 

B. I give a guinea. 

A. What book do yeu read ? 
B. The Tales of the Fairies, 
and la Fontaine“ fables. 
A. Do you learn the ce, 
: J. Ou, 


Nee 


N 
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B. Oui, car c'eſt le principal, B. Yes, it is the chief article. 


„ Liſez-vous bien? 

B. Lala. 

4. Entendez-vous ce que 
vous liſez ? 

BR. ['y entens quelque choſe, 

{entens mieux que je ne 

parle. 

A. Quels jours apprenez- 
vous :? 

N le Lundi, le Mecredi, 
& le Vendredi. 

Quelquefois le Mardi, le 
Teudi, & le Samedi. 

A. A quelle heure ? 

A ſept heures du matin. 

A. C'eſt une bonne heure. 

Ceſt la meilleure. 

Combien de tems y a- t il 
que vous etes en ville? 

P. Il n'y a que deux mois. 

[ cols. 

J. Vous parlez bien Fran- 

Vel age avez- vous? 

P. Pai quinze ans. 

A. Comment vous appellez- 
vous? 

B. je m'appelle 

A. Prenez courage, vous 
apprenez bien. 

B. Vous etes fort obligeant. 

Vous m'encouragez. 

4. On ra rien fans peine. 


Si vous prenez de la peine, 
vous apprendrez le Frangois. 
B. Je ſuis convaincu de cette 
verite, | 

A. Eon ſoir, Monſieur. 

B. Je vous ſouhaite auſſi le 
bon ſoir. 

B. je vous baiſe les mains. 


A. Do you read well ? 

B. Fo /o. 

A. Do you under ſtand what 
you read? | 

B. I underfland ſomething of it, 


J underſtand ' better than J. 


eat. 

A. What days of the week do 
you learn? | 

B. On Mondays, Weant/aays, 
and Fridays. 

Sometimes on Tuc/days, Thurſ- 
days and Saturdays. 

A. At whats clock? 

B. At ſeven inthe morning. 

A. It is a good hour. 

It is the beſt hour. 

How ling have you been in 
town ? 

B. I hade been here but two 
months. [ well, 

A. You fpeak French mighty 

How old are you ? 

B. I am fifteen. 

A. What is your name ? 


B. My name is —— 
A. Take courage, you learn 
avell, 
B. You are very obliging, 
You encourage me. 
A. Nothing is to be had with- 
out pains and labour. 
If you take pains, you will 
learn French. 
B. 1 am convinced of that 
truth. 
A. Good night, Sir. | 
B. 1xwifh you alſo good night. 


A. I kiſs your hand. 
Qua- 


f 
| 
| 
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Duatrieme Dialogue. 


A. EN Monſieur. 8 A. 


1Ome in, Sir, 


Vous &tes le bien I Yeu are WEl: $32, 
| yenu. 
z B. Etes- vous pret ? B. Are you ready? 
| A. Pas encore. A. Net yet. 
LS Attendez un peu. Stay a little, 
bY Quel tems fait-il ? What weather 5s ;: 2 
A. 11 fait beau tems. B. 1t is fine weather. 
Comment vous &tes-vous How have you done Gif 
porte depuis hier ? terday ? 1 


A. Fort bien pour vous ſervir. A. Very ae at your i 
B. Savez-vous votre leon. B. Do you kn; b,jet 


1 A. Non. car je n'ai point de A. Ne, fer I bade i n 
memoire, 
Fai la tete dure. Jam dull. 2 
B. Que dites· vous, Monſieur? B. What do you fi, Sir ? 40 
| Vous apprenez-bien. You learn well. * 
j A. Je ne ſaurois diſcourir. A. I cannot jjcah, I wint p 
diſcourſe. de 
B. Vous parlez bien. B. Tu. [peak well. | 
A. Vous me flattez. A. ? au flatter mo. 10 
Avez - vous connu Monſieur Di“ know . E. the (th N 
E. le libraire? ſcller! 0 
| B. Je le connoiſtois de vue. B. I Arew him by fight. . 
| A. Qu'eſt-il devena ? A. What is become of him? F 
B. Il eſt mort. B. II. is dead. 
A. Depuis quand ? A. Flaw long face ? d 
B. Depuis un mois. B. 4 month fince. * 
A. Quand reviendrez- vous? A, Ven auill you com? agent 
4 B. Apres-demain. B. Aſter to- morrcau. | | 
| | Adieu, Monſieur. Farcavel, Sir. | 
1 A. Je ne ſaurois m'appli- A. I cannot take pains. 
quer. 
| 1 M e Gο . Y 
| Cinquieme Dialogue. The ritth Dialogue. 


|| A. Ademoiſelle, je prens A. Alam, I take tt: J 
1 M la liberté de venir M berty to cane only 
vous faire la reverence, yeu my reſtedls. 


B. Mon- 


* B. Monſieur, vous m'obli- 
he -: ſenfiblement, d'ou vient 
zue l'on ne vous voit plus? 
A. Jai été fort embaraſle 
depuis un mois. ; 
B. C'eſt que vous negligez 
vos amis. | 
| Quelles affaires avez. vous 
qui vous empechent de les 
voir quelquefois ? 
A. Jai un proces de la 
4 cerniere conſequence, qui 
prend tout mon tems. 
. Etes- vous bien avec 
lonſicur votre frere ? 

A. Point du tout, nous ſom- 
mes fort brouilles enſemble. 

B. II ne marque pourtant 
dans ſes diſcours que du re- 
ſpect pour vous. 

A L'avez-vous vu, Ma- 
demoiſelle? 

B. Je le vis il ya quinze 
jours. 

A. I! eſt mal intentionne 
pour moi, 

B. Il ſemble vous conſiderer, 
1] dit tout bien de vous. 

A. Neanmoins il me 
donne bien du chagrin. 

B. En quoi, Monſieur ? 
4 C'elt contre lui que je 
| plaide. 

B. Accordez- vous enſem- 
| ble, vous etes freres, ne vous 
ruinez pas l'un l'autre. 

A. Je le voudrois bien, 
mais il n'eſt pas raiſonnable; 
i me demande des choſes 
que je ne lui dois pas. 


B. Je ſuis fachee de votre 
ferent, 
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B. Sir, you oblige me va/t- 
ly; what is the reaſen wwe 
never ſee you now ? 

A. I have bcen very buſy 
this month. 

B. I is becauſe you neglet? 
our friends. 

What buſineſs have you that 
hinders you from ſeeing them 


Sometimes ? 


A. Thavea ſuit in law of 
the utmoſt conſequence, that 
takes up all my time. 

B. Are you and your brother 
good friends ? 

A. No, ave have had a 
great quarrel. 

B. Newerthel:ſs he diſco» 
vers the utmoſt reſpect for you, 


A. Have you ſeen him, Ma- 
dam ? 

B. 1 ſaw him a fortnight 
ago. 

A. He has no manner of 
affettion jor me. 

B. He ſeems to reſtect you 
he ſpeaks handſ/cmly of you. 

A. He nivertheleſs gives 
me a vaſt deal of trouble, 

B. In what, Sir ? 

A. It is with him 1 go to 
lanv, 

B. Agree together, ye are 
brothers, don't ruin one an- 
other. 

A. I would doit, but he is 
not reaſonable ; he aſks ſeveral 
things I do net owe him. 


B Iam ſorry for your dif- 
ference, 
A. Je 


SAS . 


A. Je vais prendre conge 
de vous. 

B. Attendez.- encore un pe- 
tit moment, mon trere ſeroit 
bien aiſe de vous voir. 

A. Je ſuis preſie, je m'en 
vais chez mon procureur. 

B. Quand vous reverra- 
t-on ? 

A. La ſemaine prochaine. 

B. Je recommanderai votre 
affaire a vos juges. 

A. Mademoiſelle, je vous 
remercie de ce que vous vous 
intéreſſez dans mes affaires. 


= 


Sixieme Dialogue. 

A. UE demandez-vous ? 

B. Monſicur eſt-il au 

logis ? 

A. Oui, Monſieur. 
B. Eſt il leve ? 
A. Il y a une heure, 
B. Eſft-il occupe ? 
A. ſe le croi. 
B. Qui eſt avec lui? 
A. Il y a compagnie, 
B Puis- je lui parler? 
A. Bien-tor. 
B. Oh eſt-il ? 
A. Dans ſa chambre. 
B. Montrez-moi ſa cham- 
Vous m''obligez. [bre ? 
Monheur, excuſez-moi, s'il 
vous plait. [moi ? 
AJ. Que ſouhaitez-vous de 
Vous plait-il de vous aſſeoir. 
B. Monſieur — vous baiſe 
les mains. 
A. Comment ſe porte-t-1l ? 
B. Fort bien, Dieu merci, 


Familiar Dialogues, 


A. 7 will tat- * lean o 
you. 
B. Stay a little my « 
broth wwould be Terry glad 6 
ſee you. 
. A. Jam 7 haſte, Ian z. 
ing to my altorney, 

B. N hen ſhall WW? fee ju 
again 

A. Next web, 

B. I will recommert fu 
bu/neſs to your Ju. 

A. Madam, I thank n 
for intereſfing yourſelf in 1 


affairs. 


The Sixth Dialogue, 


A, \ \ J HAT dye wan? 
B. J. your Maſſer a 
home ? 


A, Tes, Sir. 

B. Is he up? 

A. An hour ago. 

B. I he buſy ? 

A. TI believe ſo. 

B. Who ts ww1:th hin? 

A. There is company. 

B. Can I peat with hin 

A. Preſently. 

B. Where is he ? 

A. In his chamber. 

B. Sheaww me his chamber? 

You oblige me. 

Pray, Sir, excuſe me, it Ji 
pleaſe, ICH 

A. What & you dire ff 

Will you pleaſe to fit diu. 

B. Mr. — preſents his jervict 

to you. 

A. How docs be & 7 

B. Very well, 1 thank _ 


4 


% Demevrez-vous chez-lui? 
Ogi,”Monſieur. 
V Etes-vous Frangois ? 
de quel pays Etes-vous ? 
Je ſuis de Blois. 


| /. Que vous ſemble de no- 


tre pays? 


B. C'elt le plus beau pays du 


monde. 


A. Jai te a Paris, c'eſt une 
belle ville. [tems ? 

B. V avez-vous été long- 

A. Deux ans. 

B. Vous parlez comme un 
Frangols. 

A. Je parle un peu pour me 
faire entendre. 

Dites a Monſieur que j'irai 
demain le voir. 
B. Je n'y manquerai pas. 

Je m'en vais prendre conge 
de vous. 

A. Dieu vous conduiſe. 
STe 
Septicme Dialogue. 

A || 7 jour, mon voiſin. 
B. Votre très- humble 
ſerviteur. 
Ave - vous déjeuné? 
A. Pas encore. 
B. Voulez vous boire ? 


A. Comme il vous plaira. 
B. Vous etes le bien venu. 


Prenez la peine de vous aſ- 


ſeoir. 
Voulez- vous boire du vin 
blanc, ou du rouge ? 


© 4. Buvons du vin blanc. 
B. Je le veux bien. 
Tirez nous une pinte de vin 


blanc. 
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A. Do you live with him ? 

B. Yes, Sir. 

A. Are you a Frenchman ? 

What province are you of ? 

B. 1 am of Bliis. 

A. Hiw do you like our coun- 
try ? 

B. Ut is the fineſt country in 
the world. 

A. 1 have been at Paris, it is 
a fine city. 

B. Was you there long ? 

A. Tavo years. 

B. You ſpeak like a French- 
man. 

A. I jpeak a little to make my- 
feif underflood. 

Tell your maſter I will come 
and fee him to morrgaw. 

B. I will not fail. 

1 will take my leawve of you, 


A. God ſpeed you. 


CUSEREDOARYAICCR 
The Seventh Dialogue. 


A. o0d-morrow, nei ghbour, 
G B. Your moſt humble 


ſervant. 
Have you breakfaſled ? 
A. Not yet. 
B. Will you drink ? 
A. As you pleaſe. 
B. You are welcome. 


Be pleaſed to fit down. 
Will you drink white or red 


wine ? 
A. Let us drink white wine. 
B. 1 will. 
Draw us a fint of white 
Wine. 
A 


— _ 


214 Familiar Dialogues, 


A votre ſante. 
A. je vous remercie. 


2 


My ſerwice to vou. 
A. I thank you, 2 


Je vous porte la ſanté de 7 drink to your father"; Gels, 
Monſieur votre pere. 3 | 40 
B. Je vous ferai raiſon. B. I vill pledge you 
4. Voulez - vous manger A. Will you cat ſomething 1 
quelque choſe ? 5. ( 
B. Qu'avez- vous? B. What hade you got? c 
A. Pai un ragoũt. A. I have a Ragout. A. 
B. Apportez- le. B. Bring it. x 
CG. LE voila. C. There it 1s. AJ. 
N'eſt-il pas bon? II it not good ? 5 
A. Il eſt excellent. A. It is an excellent one. Fl 
B. Mangez en donc. B. Eat ſome then. * 
A. J'en mange trop. A. J eat too heartily of it, B. 
1 B. Comment trouvez-vous B. How do you like tit Mb *f 
ce vin-la ? wine ? 4. 
A. C'eſt d' excellent vin. A. 1t is very good win, T 
Je ne pourrai diner; quand I all not be able dm, B. 
je mange au matin, je n ai aoben Treat in ile warn, 
plus d'appetit tout le jour. have no flomach gl. A. 
B. Voulez-vous diner avec B. ill you dine, or as _* 
moi? dinner with me ? B. 
A. Je ne puis pas, car J'ai A. I cannot, for I have fi 4. 
des affaires. buſineſs to do. 
B. N'importe, vous les ferez B. No matter, pc mor 4 i B. 
une autre fois. another time, 4. 
A. Je vous prie de m'excuſer. A. I beg you to excuſe me, 
B. Vous ſerez le bien venu. B. You ſhall be cuvelcome. B. 
A. je le ſai bien. A. 1 know it, or an f 4 
perſuaded of it. B 
1 B. Vous en allez- vous? B. Are you going away ? | 4 
14 Ne vous en allez pas encore. Do net go yet. : 
M1 Demeurez encore un peu. Say a /ittle longer. - 
| A. je ne ſaurois, A. I cannot. 7 
1 B. Adieu donc. B. Farewel then. bn 
1 A. Je vous reviendrai voir A. I awill come and mat: jt 4 
li 0 demain. | another wifit to-morrow. 
45 B. Vous m'obligerez, B. Lou will oblige me. 


VII. 


[ 
VIII. Dialogue, 
L uv futes-vous hier? 


B. je fus a POpera. 
A. Le Roi y etoit-1] ? 
Z. Oui, & le Duc & la Du- 
cheſſe. 
A. Etoit- il beau ? 
B. Fort beau. [vous ? 
AJ. Quand y retournerez- 
P. Apres-demain. 
. Pai envie d'aller avec 
vous, | 
P. Te ſerai bien aife de vo- 
, WF 8Þ2 tre compagnie. 
4. Tiendrez-vous votre pa- 
role ? 
B. ſe vous le promets. 


A. Ou avez- vous tte ce ma- 
tin? 
B. Jai ete a Londres. 
2. Que vous ſemble de la 
Bourſe Royale ? [fice. 
. C'eſt un magnifique edi- 
. Ou irez-vous demain ? 


3 
4 
Z. Jrai hors de la ville. 
A. Quand reviendrez- vous? 
B. Demain au ſoir. 

© 4. Avez-vous ẽtè en France? 
B. Non, je n'y ai jamais été. 
4, Ou allez vous a cette 

heure ? 
B. Je vais chez moi. 
4. A quelle heure vous peut- 
on trouver au logis ? 


ww As 


1 B. Depuis ſept heures du 


A A Phonneur de vous re- 


| matin juſqu'a dix. 
voir. 
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The VIII. Dialogue 


A. Mere vos you yeſterday? 
W B. I was ot the Opera, 

A. Was the King there ? 

B. Tes, and the Duke and the 
Ducheſs. 

A. Was it fine? 

B. Very fine. [ again ? 

A. Ihen <will you go there 

B. After to-morrow, 

A. I have a mind to go with 
you. 

B. 1/hall be very glad of your 
company. 

A. Will you be as good as your 
dora? 

B. 1 promiſe it you, or gi ve 
you my word of it. 

A. Where have you been this 
morning f 

B. I hade been at London, 

A. Hoxw ds you like the Royal 
Exchange ? 

B. It is a magnificent building, 

A. Where ill you go to-mor- 
row #7 

B. { will go out of town. 

A. I ben will you return ? 

B. To morrow night. 

A. Have you been in France? 

B. No, I was never there. 

A. here are you going now ? 


B. I am going home. 

A. At what o clock may one 
find you at home? 

B. From ſeven in the morning 
till ten. 

A. Farexwel, till I have the 
honour to ſee you again. 


— — nn 
= 
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ap DD Dee 
IX. Dialogue. 


A. L Tes. vous Francois? 
E B. A votre — 

A. Parlez- vous Anglois ? 

B. Pas un mot. 

A. Avez-vous été long tems 
ici? 

B. ]'y arrivai la ſemaine 
paſlee. 

A. Ou logez-vous ? 

B. Dans le Mail. 

A. Chez qui? 


B. Chez Monſieur M. 

A. Avez- vous paſſe par Ca- 
lais ? 

B. Non, Monſieur, j'ai paſſe 
par Dieppe. 

A. Que dites-yous de I An- 
glcterre ? 

B. Celt ie plus beau pays du 
monde. 

A. N'avons-nous pas ici de 
belles dames ? 

B. Elles ſont belles comme 
des anges. 

A. Prenez-garde a vous, 
Monſieur. 

B. De quoi, Monſieur ? 

A. De tomber dans leurs 
chaines. 

B. Je ne demande pas mieux. 

A. Vous ne les romprez pas 
quand vous voudrez, 

B. Monſieur, fi j'y tombe, 
J'y veux mourir, 

A. Je vous remercie de Veſti- 
me que vous faites de nos 
Angloiſes. 

B. Je dis la verite, 


Familiar Dialogues, 


The IX. Dialogue. 


A. RE you a Frenchman? 

A B. At Jour ſervice, 
A. Do you ſpeak Exgliſę? 
B. Not a word. 


A. Have you been here |; »p? 
B. I arrived here laſt tc. 


A. Where do you leave ? 

B. Ir Pall mall. 

A. With.wwhom ? or, at gui 
houſe ? 

B. At Mr. M. 

A, Did you paſs by Colai; * 


B. Na, Sir, 1 pajjed by Dig, 
A. What do you ſay of Eig. 


land ? 
B. It is the fineſt country . 


the «world. P. | 
A. Are not the ladies lot To p 
handjom ? b 
B. They are as beautiful al 'S 
angels. | J- f 
A. Take care of yourjeif, &. F 
B. Of avhat, Sir ? „ 


A. Of falling into their chein.. | p 
B. 1 defire no better. 


A. You can't break them when Wi 2 
you will. 5. 

B. Sir, if 1 fall into them, 1 
avill die in them. 

A. I thank you for the effcert 
you have for our Erg 
Women. 


B. I ſpeak the truth, * 5 


— 


X. Dialogae. 
Frangois & un cocher Au- 
glas. 


Ocher. 
4C B. Monſieur, 


4 Etes- vous loue ? 
B. Quedites-vous ? 
A. Ne m'entendez-vous pas ? 
B. Je ne ſai pas ce que vous 
dites. 

Je ne vous entens pas. 

e n'entens pas le Frangols. 
** Anglois. 
, Je vous demande ſi vous 
" eres loue. 
B. le vous entens bien a 
cette heure. 
Non, od voulez vous aller: 
A. A Londres. 


B. En quel endroit? 

V. A la bourſe royale. 
Combien vous faut-il? 

B. Deux Shelins. 

A. C'eſt trop. 

Je vous en donneral un. 

B. C'eſt trop peu. 

4. Voulez-vous prendre dix 


hhuit ſols. 


P. En verite, je ne ſaurois. 


Te n'eſt pas aſſez. 


g. J'en prendrai donc un 


\ autre, 
. Entrez dans le caroſſe. 
. Cocher, arretez-vous ici. 
Duvrez la portiere. 
g. Avez-vous affaire ici? 

. Ayez un peu de patience, 
B. Mais, Monſieur, le tems 
| ſe paſle, 
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Co Dx nxt 


Dialogue X. Between a 
Frenchman. and an Eng- 
liſh coachman, 


A.C * Oachman, 
B. Sir. 
A. Are you hir:d ? 
B. What do you ſay ? 
A. Don't you undes ſtand me ? 
B. I don't know what you ſay. 


I don't under ſſand you. 
1 don't under ſtand French. 
Speak Engliſh. | 
A. Ia if hen are hired, 


B. I underſtand you well now, 


No, whither will you go ? 

A. To London, or rather to 
the city. 

B. To what part of it ? 

A. To the royal exchange. 

How much muſt you have ? 

B. Two ſvillings, 

A. Tis too much, 

I will give you one, 

B. Tis too little. 

A. Will you take eighteen 
pence ? | 

B. Indeed I cannot. 

"Tis not enough. 


A. I awwill take another then. 


B. Step into the coach. 

A. Coachman, flop here. 

Open the door. [ here ? 
B. Hawe you any bufineſ5 
A. Hawe a little patience. 

B. But, Sir, time goes away, 
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A. Ne vous mettez pas en 
peine, je vous contenterai. 
B. Serez-vous long tems ? 
A. Non, je reviendrai tout- 
a-I'heure, 
B. Vous avez été bien long- 
tems. 
A. Je n'y ſaurois que faire. 
Tenez, voila votre argent. 
B. Il me faut davantage. 
A. Vous n'aurez pas davan- 
tage. 
B. Il faut done me contenter, 
SN N 
XI. Dialogue. Entre deux 
Gentils- hommes Anglois ſe 
rencontrant a Paris, 
Md. Jai bien de la 
joye de vous voir; ſoyez 
le bien venu a Paris. Va- t-il 
long tems que vous Etes ici ? 
Il n'y a que deux jours, & 
neanmoins il y a trois ſe- 
maines que je partis de Lon- 
dres ; car j'ai été plus long 


tems ſur mer que je ne pen- 


ſois. 

N'avez- vous pas envie de 
voir Verſailles ? 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
main. a 

S'il vous plait, je vous y 
accompagnerai; jy ai été 
plufieurs fois, & je vous fe- 
rai voir tout ce qu'il y a a 
voir. 

Mr. vous m'obligerez in- 
finiment; j accepte de bon 
cœur cette grace; mais en 
attendant, dites moi, je vous 
prie, ce qu'il y a de plus rare. 


A. Don't trouble your(,) 
bout that, T'll A = 

B. Will you ay long ? 

A. Au. Z 
ſently. 

B. You have been Tery lors, 


will return pre 


A. I cannot bels it. 
Here, there is your money, 


B. 1 muſt h 


Ae more. 


A. You ſhall have no ners, 


B. I muſt then be ſatiifed 


ERC AH) oY 2 

Dialogue XI. Between wu 
Engliſh Gentlemen meet 
ing at Paris. 

g IR, I am mighty glad u 
fee you ; you are welcmt 

to Paris. How long hart yu 

been here ? 

But two days, and jt! | 
came away from Londen tint 
weeks ago; for I was ling 
at fea than I thought I jixail 
have been, 


Hawe you not a mind iu ſi 
Verſailles ? 1 
Jam reſolved to go thithi 
3 6 Teuill ave 
F you pleaſe I wil act 
3 Hike, I badi lun 
there ſeveral times; dul 
a fhew you every Wi 
that is to be ſeen there. 
Sir, you will oblige nt in 


finitely ; I gratefully accept i 


your favour ; but, in the mil 
time, pray tell me «what a 
its chief cariofitic1, 


Pre- 


* Premicrement, il y a des 
iets-d'eau qui ſurpaſſent de 
beaucoup ceux de Tivoli & 
de Freſcati en Italie. 

ne voit-on d'extraordi- 
naire a Verſailles ? 

Pluſieurs differentes figures; 
quelques unes repreſentent 
une grande ſalle a dancer; 
les autres un arcde triomphe, 
compoſe de pluſieurs riches 
figures de marbre & dorees. 

Les ſaiſons de Vannee n'y 
; ſont elles pas auſſi repreſen- 
tees ? 

Oui, Monſieur, & il y a 
quantite d'autres figures qui 
repreſentent toutes ſortes de 
poiſſons, parmi lesquels il y 
2 un dauphin qui jette l'eau 
plus de 60 pieds en haut. II y 
en a qui repreſentent toutes 
ſortes de betes venimeuſes, 
d'autres qui repreſentent 
Neptune, & les nymphes de 
la mer, dans leurs chars, 
tires par des chevaux ma- 
rins: & d autres qui repreſen- 
tent toutes les fables d Eſope. 

Cela eſt ſans doute admi- 
table; mais que ſont celles 
qu'on appelle la renommee, 
la galerie royale, le theatre, 
| 'a ſource, & liſle royale? 
Mr. ce ſont toutes de belles 
| fontaines, principalement, la 
| 7:nommee & la galerie 
royale, étant enrichies de 
tres belles ſtatues de marbre 

qu'on a apportees de Rome. 
| Qur'eſtce qu'on appelle la 
caſcade, & le petit-parc ? 
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Firſt of all, there are wva- 


ter-works that very much ex- 
ceed thoſe of Tivoli and Freſ- 
cati in Italy. 

What extraordinary curiofi- 
ties are to be ſeen at Verſailles? 

Many different figures ; ſome 
repreſenting a ſpacious dancing 
room; others a triumphal 
arch, compoſed of many rich 
figures of marble gilt. 


Are not the ſeaſons of the 
year alſo repreſented there ? 


Yes, Sir, and there are ſe— 
deral others that repreſent all 
kinds of fiſbes ; amonglt which 
is a dolphin that throws water 
above bo feet high. There are 
figures alſo repreſenting all 
kinds of venomous beaſis, and 
others that repriſent Neptune, 
and the ſea-nymphs, in their 
chariots, drawn by ſea-harſcs ; 
and others that repreſent all 
the fables of Ab. 


All this is without doubt 
wonderfully fine ; but what 
are thoſe they call the fame, the 
royal gallery, the theatre, the 
pring, and the royal iſland ? 

Sir, theſe are all very fine 
euntains ; particularly the 
fame and the royal gallery, 
which are adorned with very 


fine marble flatues brought 
from Rome. 


What is that they call the 
caſcade, and the little park ? 
1 2 —_— ” 
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Le petit-parc eſt une belle 
promenade, & la caſcade, ce 
{ont pluſieurs fontaines ſou- 
tenues par des ſatires & des 
cupidons. 
Je croi qu'il y a un grand 
canal avec des navires & des 
barques deſſus. | 
Oui, Monſicur, entr'autres il 
y a un vaiſſeau de guerre, qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon, & deux yachts; qui 
ont ete conſtruits a Londres. 
Qu'appelle-t on Trianon? 


C'eſt une belle maiſon de 
Plaiſance, enviror.ee de beaux 
jardins. 
Qu'eſt-ce qu'on appelle la 
Menagerie ? 
C'eſt une place od il y a 
toutes ſortes d'oiſeaux ẽtran- 
pers, & de betes des pays - 
OIgnes. 
Comment les appelle-t-on ? 
Il y adesCaſliveaux, des Au- 
truches, des Butords, des Pel- 
}:cans, des Poules d'Egypte, 
des canards d*Arabie, des 
phaiſans de la Chine, & plu- 
tieurs fortes d'oyes des Indes. 

Et comment appelle-t-on 
les betes ? 

Ily a des vaches des Indes, 
des chevres de Barbarie, des 
chats de Moſcovie & de Po- 
logne, un chameaude Perle, 
& un cochon de empire du 
Monomotapa; & pluſieurs 
auties, dont je ne ſais pas les 
NONS, 

Avez-vous vula Grotte, & 


Dialogues, 
The little fark is 2 fin 


walk, and the caſcade ors |, 


veral fountains Supported 9 
ſatyrs and cupids. 


I think there is a great ca. 
nal with ſhips and barges n 
2. 

Yes, Sir, among the mf 
there is a man of war whith 
carries about fifty gun ; ani 
tavo yachts that avere tilt a 
London. 

What is that they al 
Trianon ? 

It is a delightful ſummy:- 
bou ſe, ſcated in the mi of 
fine gardens. 

What is that they call tht 
Menogery ? 

Tt is a place where all int 


of firange birds are kept, au 


beaſts of foreign connrits, 


What are their nan? 

There are caſjerans, . 
triches, bittern:, pelicans, . 
gyptian hens, Arabian duc, 
China pheaſants, and iwer 
forts of Indian geeje. 


And what are the nan: 
the beaſts ? 

There are Indian 0%, 
Barbary goats, Maſcot) ord 


Polonian cats, a Perſian (a 


mel, a hog of the empire 9 


Monomotapa, and many ct 
whoſe names I know itt, 


Have you ſeen the grit 


un ſi gran 


Oui, Monſieur. 

Eſt-il vrai que le palais 
du Roi eſt dore ſur le haut? 

Oui, Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles tetes 
& figures qu'on ait pu trou- 
ver en Italie. 

Avez - vous vu les Ecuries ? 

Oui, Monſieur, elles ſont 
tres: belles. Il ne manque 
rien à ce beau palais qu'un 
Etang au deſſus, pour le 
rendre auſſi celebre que ce- 
lui de Darius Roi de Perſe. 

Adieu, Monteur, nous ver- 
rons demain, s'il plait a Dieu, 
toutes ces belles choſes. 


Nee 


XII. Dialague. Entre deuæ 


amis touchant le mariage. 


O00 eſt· ce que vous allez, 
Monſieur? Vous tes 
bien preſle. 

Je ne marche pas, je vole, 
quoique je ſois ſur la terre. 

Jen ai bien de la joye; 
qu'eſt-ce qui vous donne des 
ailes ? &quel eſt votre tranſ- 
port ? 

Je vais me marier a la 
plus aimable demoiſelle du 
monde, 

Quai, Monſ. n'aviez vous 
pas deja aſſeʒ de maux, faut- 
il en chercher davantage ? 

Eſt ee que le mariage eſt 
mal ? 

Ou, ſans doute, pour plu- 


ſieurs raiſons, fi nous en vou- ſeveral reaſons, if we will 
L | 
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le grand Eſcalier ou tous les 
ambaſſadeurs entrent ? 
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and the great fair- caſe which 
all the ambaſſadors go up 

Yes, Sir. 

Is it true that the King's 
palace is gilt on the top ? 

Yes, Sir, and adorned on 
the outſide with the fineſt heads 
and figures that could be found 
in Italy. 

Hawe you ſcen the flables ? 

Yes, Sir, they are very fine. 
Nothing is wanting to this pa- 
lace but a fiſh-pond upon its 
top, to render it as famous 0s 


that of Darius king Perſia. 


Farewell, Sir, ave will, if 
it pleaſe God, fee all thiſe fine 


7 ings to-morrow, 


Dialogue XII. Between two 
friends concerning marriage. 
ww HER E are you going, 
Sir? You are very much 
in haſte. 
1 do not walk, I fly, though 
I be on the earth. 
Jam very glad of it ; but 
what gives you wings and 


whence is this tranſport ? 


Jam going to marry the moſt 
lovely woman in the world. 


What, Sir, had you not 
evils enough before, but you 
muſt go in ſearch of others ? 

Ii marriage then ſo great an 
evil ? 

Yes, wwithout doubt, for 


3 lons 
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lons croire les ſentimens de 
Thales Milchen. 

Pour mol, je n'en croi 
rien, Je ſuis reiolu d'en faire 
Fexperience, Et que diſoit 
ce philoſophe, ou plutot ce 
beau reveur ? 

Quand ſa mere lui deman- 
doit s'il ne vouloit pas ſe ma- 
rier, ajoutant quelle lui pro- 
cureroit une femme infini- 
ment accomplie, il branloit 
la tete, & ne lui repondoit 
rien; mais un jour comme 
elle le preſſoit de lui re- 
pondre, il lui dit, qu'il etoit 
trop jeune. 

Mais quand il fut plus a- 
var ce en age que diſoit- il?“ 

II difoit qu'il Etoit trop 
vieux. 

Et quelles raiſons avoit-il 

ur cela? 

Il etoit done bien difficile 
en maticre de mariage. 

Voici ſon raiſonnement; 
Si j'epouſois une femme bien 
riche, elle voudroit etre la 
maitrefſe ; ſi je me mariois 
a une laide perſonne, je ne 
Faimerois pas; fi elle etoit 
belle, elle s'en laiſſeroit peut- 
etre conter. 

C*etoit un fou; ſon ca- 
price ne m'empechera pas de 
me marier. Une honnete 
femme eſt toujours ſoumiſe 


a ſon mari, quoi qu'elle ſoit - 


belle, & riche. 


Je ne voudrois pas vous de- 
tourner de votre bon deſſein: 


Ce que je vous en ai dit, g'a 
etè par plaiſanterie. 


Familiar Dialogues, 


believe Thales the Miliſas 


As for my part, I beliczy 
nothing of it, and am reſolr,:; 
to try what it is. Pray ah} 
Said that philoſopher, or rather 
that learned dreamer ? 

When his moth afbed hin 
whether he would not marry 
adding, that foe would procurg 
him a wife with numberle(, 
accompliſhments : He Hol bi 
head, and did not male he- 
any anſever ; but once, as ſb 
preſſed him to anſwer, he rt. 
lied he wwas too young, 


And what did he ſay aulen 
he avas older? 


He ſeid he was too old. 


And what reaſon did h. 
give ? 

He wwas then very diffc.! 
on the article of marriage. 

This is his way of reaſoxing; 
avere Ito marry a rich arman, 
ſuch an one would be miri 
if I were to marry an ugly fer. 
fon, I ſhould not love her; ard 
if ſhe were handſom, ſhe actull 
perhaps ſuffer herſelf to bt 
amuſed with idle lewe tali. 

He was a fol; tis ſil 
whim ſhall not hinder me fron 
marrying. An honcſ! cu 
is always ſulject to ber bul* 
band, though ſhe be band an 
and wealthy. 

I avould not divert you un 
your laudable deſign: I. bat 1 
have faid to you was fur 
out of joke. Je 
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Je le ſai bien, Monſieur ; 
car je voi que vous ſuivrez 
bientot mon exemple. 

Je Feſpere, Monficur. 
Mademoiſelle votre mai- 
treſle a bien du merite. 

Mr. je ſuis le plus heureux 
homme du monde, d'avoir 
avantage de Pepouſer. 

Monſieur, je vous ſouhaite 
à tous deux toutes les pro- 
ſperites imaginables. 

Monſieur, vous nous ob- 
ligez infiniment. 

Comme je voi, vous allez 
chez elle, & de Ia a VE- 

gliſe. 
Il eſt vrai, Monſieur. 
Adieu, juſqu'a Ihonneur de 
vous revoir. 


XIII. Diatcgue. Entre deux 

jeunes Demoiſelles, 

A. E diner eſt 1] pret ? 
L B. Non, il _ Feſt 
pas encore. 

A. Quand ſera-t-il pret ? 

B. Il ſera pret dans une 
heure, 

A. Quavons nous A diner? 
B. Nous avons un dindon & 
quelques autres choſes. 

A. A t- on mis le couvert ? 

B. Non pas encore. 

4, Avons- nous compagnie ? 

B. Je ne ſai pas. 

On va diner. 

Le diner eſt pret, 

On a ſervi. 

On eſt a table. 

A. A-t-on ſonnè la cloche ? 
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I know that, Sir; for I ſce 
plainly you will ſhortly follow 
my example, 

T hope fo, Sir. Your miſ- 
treſs is a Lady of great me- 
rt. 

Sir, I am the happieſt man 
in the world, in having the 
good fortune to marry her, 

Sir, I wiſh jon both I! 
imaginable proſperity. 


Sir, you oblige us infinitelje 


So, 1 find you are going to 
abait upon ber, and from 
thence to church. 

Very true, Sir. Fartavel. 
till I have the honour of ſee- 
ing you again. 

OO eee 
Dialogue XIII. Between 
two young Ladies. 

A. IS the dinner ready? 
B. No, it is not yet. 


A. When wvill it be ready ? 

B. It avill be ready within an 
hour. 

A. What have we for dinner? 

B. We have a young turkey, 
and ſome other things. 

A. Is the table cloth laid? 

B. Not yet. 

A. Have we co ? 

B. I don't ene 

They are going to dinner. 

The dinner is ready. 

The meat is on the table. 


| They are at table. 


A. Hawe they rung the bell? 
L 4 Avons 
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Avons-nous de la ſoupe ? 

B. Venez diner, a 

Al'ons diner. 

A. Je ne ſaurois diner. 

Je ne ſaurois manger. 

Je n'ai pas faim. 

A-t-on dine ? 

A-t-on deſſervi? [venu ? 

Le maitre a dancer eſt-il 

B. Non, il n'eit pas encore 
venu. 

A. Quand viendra-t-il ? 

B. Il viendra tout-a-Iheure. 

A. Eſt ce aujourd'hui ſon 

B. Oui, c'eſt ſon jour, [jour ? 

A. Il viendra donc. | venu. 

B. Le maitre a chanter eſt 

A. Quand eſt- il venu ? 

B. Il vient d'arriver. 

Voila le maitre de la flite ? 

A. Oa eſt-il? 

B. left dans la chambre de 
Madame. 

A. Le maitre de la langue 
Frangoiſe eſt- il parti? 

B. Non, il n'eſt pas encore 
parti. 

A. Quand s'en ira- t- il? 

B. Il s'en va. 

Il eſt parti. 

A. Madame eſt elle au logis ? 

B. Elle eſt allee a Londres. 

A. Quand reviendra t-elle, 

B. Elle reviendra ce ſoir. 

A. En<etes vous aſſurèe ? 

B. Jen ſuis aſſurée. 


Se 


XIV. Dialogue. Entre deux 
jeunes Demoiſelles. 


A. O U eſt Madame? 


Familiar Dialogues, 


Hawe wwe ſeme ſoof p 

B. Come to dinncy. 

Let us go to dinner. 

A. I cannot dine, 

4 cannot eat. 

1 am not hungry. 

Hawe they dined ? 

Have they taken away ? 
I the dancing-majinr come ? 
B. No, he is not come yet, 


A. When «will he com: ? 

B. He will come preſently. 
A. Is this his day ? 

B. Yes, it is his day. 

A. He will come then, 

B. The finging-maſler is com, 
A. When did he come ? 

B. He came juſt now. 
There is the maſler for the {ut 
A. Where is he ? 

B. He is in my Lady's atart- 
ment. 


A. Is the French maſter gare! 
B. No, he is not gon: yet. 


A. When will he go away? 
B. He 7s going asc. 

He is gone. 

A. I my Lady or Mrs at hand? 
B. She is gone to London. 

A. When will ſhe return? 
B. She will return to-night. 
A. Are you ſure of it * 

B. J am jure of it. 


Dee 
Dialogue XIV. Between to 
young Gentlewomen. 


A. V/ EER E i m Las, 
N or Mrs. ? p 
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B. Elle eſt dans ſa chambre. 
N avez · vous pas vu ma ſœur ? 
A. Non, je ne Lai pas vue. 
Oh allez-vous ? . 

B. Dans ma chambre. 
Voulez · vous venir avec mol ? 
Voulez vous jouer ? 

A. A quel jeu ? 

B. Aux cartes. 


J. je ne ſaurois jouer. [ner. 


B. Allons- done nous prome- 
A. Oh irons nous? 

B. Ou vous voudrez. 

A. Il fait trop chaud ? 
Attendons un peu. 

B. Avez-vous chaud ? 

A. Oui, en verite. 

B. Que cherchez-vous? 
A. Je cherche mon maſque. 
B. Voulez-vous deſcendre ? 
A. Tout-a-I heure. 
Attendez un peu. 

Quelle Dame eft-ce-la ? 


B. C'eſt Madame la Com- 
teſſe de 

A. La connoiſſez- vous par- 
ticulièrement? 

B. Pai cet honneur-la. 

A. Vous avez bien des ha- 
bitudes ici. 

Faites moi une grace. 

B. De tout mon cœur. 

Commandez moi. 

Que ſouhaitez- vous de moi ? 
A. De me mener chez Ma- 
dame la Comteſſe de— 
H. Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joye de vous connoitre, 


A. Ma chere, je vous ſuis in- 


finiment obligee. 


. Je ſuis toute à vous, 
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B. She is in her chamber. 

Hawe you not ſeen my fiſter ? 
0, Thawe not ſeen her. 

Where are you going ? 

B. Into my chamber. 

Will you come with me? 

Will you play ? 

A. At what game? 

B. At cards, 

A. I cannot play. 

B. Let us go then a walking, 

A. Where ſhall aue go 

B. Where you will, 

A. It is tos hot. | 

Let us ſlay a little. 

B. Are you hot ? 

A. Yes, indeed. 

B. N Hat as you look for? 

A. I look for my maſh. 

B. Will you come down f 

A. Preſently. 

Stay à little. | 

What Lady or Gentlewoman 

is that? | 

B. It is the Counteſs of —— 


A. Are you particularly ac- 
guainted with her? 

B. I have that honour. 

A. You have a large acquain- 
tance here. 

Do me a favour. 

B. With all my heart, 

Command me. 

What do you deſire me to do? 

A, To go with me to the 
Count efs of — 

B. 'Tis done, ſhe will be very 
glad to know you. 

A. My dear, 1 am infinitely 
obliged to you. 


B. 1 am wholly yours. 


L 5 XV. Lia- 
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CRECHBENRDERECLS 


A. 


B. 
A. 
B. 
A. 


XV. Dialogue. 


VEZ-vousdes cham- 
bres garnies a louer ? 
Oui, Monfieur. 
Combien en avez-vous. 
Nous en avons deux. 
Sont-elles au premier 


etage? 


B. 
A. 
B. 


Oui, Monſieur. 
Montrez-les moi. 
Entrez, s' il vous plait. 


Suivez-moi. 


A. 


J. 
A. 


Combien prenez vous 


par ſemaine ? 


Vingt Shelins des deux. 
C'eſt bien cher. 


Fen puis trouver a mellieur 


Je 
B. 
A. 
B. 


A. 


B. 


A. 


B. 
A. 


marché. 


vous en donnerai ſeize, 

e ne ſaurois les prendre. 

ous accorderons- nous? 
Oui, ſi vous voulez. 

Ne prendrez- vous pas 
moins ? 

Non, Monſieur, quand 


vous ſeriez mon frere. 


Eh bien, je vous donnerai 
ce que vous me demandez. 
Ou ſont vos hardes ? 
On les va apporter. 


Vos lits ſont ils bons ? 


B. 
A. 


Voyez les. 
Vous faut-il payer d'a- 
vance ? 


B. Comme il vous plaira, 


A. Je vous payerai quand 


B. 
A. 
B. 


vous voudrez. 
Monſ. on vous demande. 
Qui eſt ce? 
C'eſt un Frangois. 
I 


Familiar Dialogues, 


SN 
Dialogue XV. 
A H ue you any chamber 
B 


ready furniſt d to lis 
. Yes, Sir. 


A. How many have you ? 

B. We have tauo. 

A. Are they one pair of [tir 
ref ey one pair of flair; 

B. Tes, Sir. 

A. Let me ſee them. 

B. Pleaſe to come in, 

Follow me. 

A. How much do you take a 
week ? 

B.Taventy ſhillings for the tx, 

A. It is wery dear. 

I can find ſome that ar 
cheaper. 

1 will give ſixteen for then, 

B. I cannot take it. 

A. Shall abe agree? 

B. Yes, if you pleaſe. 

A. Will not you take li! 


B. No, Sir, though you wer 
my brother. 

A. Well, Dll give you wit 
you aſe me. 

B. Where are your things? 

A. They are coming. 

Are your beds good ? 

B. Sce them. 

A. Muft 1 pay got bifire 
hand ? 

B. 4s you p aſe. 

A. I will pay you when 

ou will. 

B. Sir, ſomebody afs for qui. 

A. Wha is it P 

B. It is a Frenchman. 


De- 
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4. Demandez lui ſon nom ? 
B. C'eſt Monſieur Cigale. 
A Faites-le entrer. 
Faites-le monter. 


erde 
XVI. Dialogue. Entre deux 


Frangois ſe rencontrans a 
Londres. 


A. IE ſais bien-aiſe de vous 

voir. 

je ne croyois pas faire une fi 
heureuſe rencontre. 

B. Vous voyez que les hom- 
mes ſe rencontrent. 

A. Jai bien de la joye de 
vous revoir encore une 
fois en ma vie, 

Quand etes-vous arrive a 
Londres ? 

B. La ſemaine paſlce, 

A. Oh logez- vous? 

B. Dans le Mail. 

A. En quel endroit ? 

B. AupresdeS. Jaques. 

A. N'eſt ce pas chez Mon- 
ſieur Sautereau ? 

B. Je ne ſai pas ſon nom. 
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A. Al him his names 
B. 'Tis Mr. Cigale. 

A. Defrire him towwalk in. 
Defire him to come up. 


CIREIEIRSUMR 


Dialogue XVI. Between 
two Frenchmen meeting 
in London. 


4.1 AM very glad to ſee 
you. 
1 did not dream of meeting you 
fo fortunately. 
B. Lou ſee that men meet. 


A. I am oy glad to ſee you 


once more in my life. 
When did you come to London? 
B. Laſt week. 


A. Where do you lodge? 


B. In Pall-mall. 

A. In what place ? 

B. Near St. James's. 

A. I it net at Mr. Saute- 
reau's ? 

B. I don't know his name. 


A. Quand partites-vous de A. When did you ſet out from 


Paris ? 
B. Il y a quinze jours, 
A. Oh etoit le Roi? 
B. II etoit a Verſailles. 


A. Avez-vous vu notre am- 
baſladeur ? 


Paris ? 

B. 4 fortnight ago. 

A. Wherewas the King ? 

B. He awwas at Verſailles. 

A. Did you fee our ambaſ- 
fador ? 


B. Oui, Monſieur, il a fait B. Yes, Sir, he made a fine 


une belle entree. 


entry, 


A. Avez-vous été a la cour ? A. Hawe you been at court? 


B. Voulez-yous m'y mener ? 


A4. Jele veux bien. 


B. Peut- on voir diner le Roi ? 
Agquelle heure dine- t- il? 


B. Vill you go <vith me thither N 

A. I will. | 

B. May one ſee the. King dine? 

What time does he dine © 
Dine: t- 
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Dine-t-il en public ? 

4. Oh etiez vous! Eté paſſe? 

B. Petois dans Varmee du 
Marechal de Crequi. 

A. Demeurerez - vous ici 
quelque tems? 

B Je n'y ſeiai que huit jours. 

A. Pourquoi fi peu de tems? 

B. Je m'en retournerai en 
France. [ici ? 

A. Qu'etes-vous venu faire 

B. ]'y ſuis venu acheter des 
chevaux, 

A. A quelle heure vous 
trouve-t-on chez vous ? 
B. Je ſors tous les matins a 

ſept heures. 

A. Je me donnerai Ihonneur 
de vous voir demain au 
matin, 

B. Vous ſerez le bien venu. 

Adieu, Monfieur. [viteur, 
A. Votre tres-humble ſer- 


RAPS IT ELERS? BR RET 
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XVII. Dialogue. Entre un 
Gentilhomme Anglois & un 
Frangois. 

K. [E me räéjouis de vous 

voir. 

B. Comment vous etes-vous 
porte depuis que je vous 
vis a Paris ? 

K. Fort bien, a votre ſervice. 

B. Comment paſlez-vous le 
tems tous les jours? 

K. je me promene, car je 
n ai rien a faire. 

B. N' avez · vous point d'ha- 
bitudes à la Cour? 

XK. Non, Monſieur. 

B. Je vous en donnerai. 


Familiar Dialogues, 


Does he dine in public? (mer! 
B. Where was you laſt ha 
B. Iwasin Marſhal Cregu 
army. 
A. Will you flay here ſn 
time ? 
14 fall be here but aww 
A. Why fo little a while? 
B. I will return into Frone 
ir ? 
A. What are yu * 
B. Tam com to buy birſs. 


A. What o clock may one fu 
you at hame ? 

B. 1 go out every murning « 
ſeven of the clock ? 

A. I avill do myſelf the ts 
nour to Wait upon you th 

morroau morning. 

B. You ſhall be welcome, 

Farewel, Sir. 


A. Your moſt humble ſervant, 


Dialogue XVII. Between an 
Engliſh Gentleman anda 
Frenchman, 

K 4 AM very glad to ji 

you. 

B. How have you dune finc | 
ſaw you at Paris ? 


K. Very well, at your ſerciu 

B. How do you ſpend your lin 
every day! 

K. I walk abroad, for I bett 
nothing to a6. | 

B. Hawe you no acquaintani 
at court? 

K. No, Sir. 

B. 1 will procure you font: 

K. Faits 


N 


Faltes moi cette amitie-la. 
* B. Que vous ſemble de no- 
* tre cour? 

Ceſt une des plus mag- 

enifiques du monde. 

Mopſieur, vous etes 

riches en Angleterre. 

B. Pourquoi, Monſieur ? 

X. On le voit par les beaux 

edifices de Londres. 

B. Que vous en ſemble ? 
X En verite, Monſieur j'en 
* ſuis ſurpris? c'eſt la plus 

belle ville du monde. 

B. Je ſuis de votre opinion. 
K. Ce ſont plutot des palais 
que des maiſons, 

B. Quand me reviendrez- 

vous voir ? 

K. Quand il vous plaira. 

B. Je ſerai bien aiſe de 

vous voir. 
Etes- vous preſle ? 

K. Oui, Mr. ſi vos comman- 
demens ne me retiennent. 
B. je ne veux pas vous de- 
* tourner de vos affaires. 
Allez vous- en à vos affaires: 
Bon ſoir. 

X. Monſieur, je vous prie 
de me commander. 
Ne logez- vous pas chez 

Monſieur Grignon ? 

N'eſt ce pas a Venſeigne du 

Lion Blanc ? 


SC ARIRAA 
XVIII. Dialogue, Entre les 


memes, 


X. Mongkeur, ſelon vos 


ordres, je viens vous 
rendre mes reſpects. 


fort 
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K. Do me that friendjbip. 
B. How do you like our court 


K. *Tis one of the moſt magni- 
ficent in the world, 
Sir, you are wery rich in 
England. 
B. Woy, Sir? 
K. It is plain from the noble 
buildings in London. 
B. Hab do you like them? 
K. Indeed, Sir, they firike 
me with avonder; it is the 
finift city on earth. 
B. 1 am of your opinion. 
K. They are rather palaces 
than houſes. 
B. When will you come and 
fee me again? 
K. Whenever you pleaſe, 
B. Lali be very glad to ſee 
you. 
Are you in baſte ? 
K. Jes, Sir, unleſs you have 
any commands for me, 
B. I avill not take you off from 
your buſineſs. 
Go to your buſineſs: Good 
night, 
K. Pray, Sir, lay your com- 
mand: upon me. 
B. Do you not lodge at Mr. 
Grignon's P 
1s it not at the ſign of the 
White Lion ? * 


SSN N 
Dialogue XVIII. Between 
the ſame. ; 


K. CIR, according to your 
commands, 1 came to pay 


my reſpects to you, 
B. je 
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B. Je vous en ſuis infiniment 
oblige, [oir. 

Prenez la peine de vous aſſe- 

Sans fagon, ou ceremonie, 

Vous m'avez prevenu. 

Jetois refolu de vous aller 
voir le premier, 

Dites-moi a quelle heure 
vous Etes au logis ? 

K. Vous vous donnerez trop 
de peine. 

Vous me fereztropd*honneur 

B. Quelles bonnes nouvelles 
m'apprendrez-vous ce ma- 
tin ? 

K. Je n'ai rien appris aujour- 
d'hui. 

B. Apprenez-m'en, 

K. La poſte de France n'eſt 
pas venue, 

B. Avez · vous vu le regiment 
des gardes ? 

Qu'en dites-vous ? 

K. Ils ont tous la mine de 
capitaines. [moi ? 

B. Voulez vous diner avec 

K. je vous prie de m'excu- 
ſer, il faut que j'aille a la 
Bourſe. 

B. Etes- vous fi preſle ? 

K. Oui, Monſieur, il eſt tems 
d'y aller. 

B. Ne manquez pas d'ctre 
de main au logis. 

K. je n'y manquerai pas. 

B. A quelle heure y ſerez- 
vous ? 

K. Environ les dix heures. 

B. Me le promettez- vous? 

K. Oui, aſſurément. 

B. Adieu, juſqu'a I'honneur 

de vous revoir. 


Familiar Dialogues, 


B. I am infinitely obliged ts 3227 
for it. 

Pray fit down. 

Without ceremony, 

You have get the art of me, 

1 vas reſolved to go and ſu 
you firſt. 

Tell me at what out you 

* are at home? 

K. You will give yourſelf tm 
much trouble, 

You will dame too much hong. 

B. What good news ill J 

tell me this morning? 


K. I have heard nothing i 


ay. 

B. Fell me ſome. 

K. The poſt from France ii nt 
come in yet. 

B. Have jou ſeen the reginint 
of guards? 

What do you ſay of thin ? 

B. They have all the air if 
captains. 

B. Will you dine with n. 

K. I beg you to excuſe mi, | 
am obliged to go to the Ex 
change. 

B. Are you ſo much in hal: ? 

K. Yes, Sir, it is time that 
I go thither. 

B. Don't fail to be at hn! 
to- Morrow, 

K. 1 will not fail. 

B. At what o'clock will pus 
be there ? 

K. About ten o'clock. 

B. Do you promiſe it me ? 

K. Yes, ſure. 

B. Farewell, till I have tt e 
hancur of ſeeing you 5 15 
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Entre un Dialogue XIX. Between an 
Gentilhomme Anglois & un Engliſn Gentleman and 


Maitre de Poſte. the Poſtmaſter. 
FE. VE Z-vous de bons E. AV E you good horſes? 
A chevaux ? H 
p. Pour aller ob ? P. To go where ? 


E. Pour aller a Orléans. E. To go to Orleans. 

p. Oui, Monſieur, nous en P. Yes, Sir, we have very 
avons de fort bons. good orcs. | | 

F. Oh ſont-ils? E. Where are they ? 

P. Je vous les montrerai. P. I avill ew you them ? 

Combien vous en faut-il? How many muſt you have ? 

E. Il m'en faut quatre. E. I muſt have four. 

P. Voulez-vous un guide? P. Wl you hade a guide p 

E. Oui, donnez- m'en un, E. Yes, help me to one. 

P. Combien de tems ſerez- P. How long will you be in 
vous en votre voyage? Jour journey ? 

E. Huit jours. [jour? E. A awweek, 

Combien prenez-vous par How much do you take a day? 

P. je prens —, P. I take . 

E. Combien faut-il au guide? E. What muff the guide have ? 

P. Il lui faut——. P. He muſt have 

E. je ferai comme les autres, E. I will do as others do. 

P. Quand vous les faut-il? P. When muſt you have them? 

E. Pour demain au matin. E. For to morrow-morning, 


P. A quelle heure? P. At what o'clock ? 

E. A cinq heures. E. At five o'clock. 

P. Ils ſeront prets. P. They ſhall be ready. 

E. Vous faut-il payer ici? E. Muſt you be paid here? 
P. C'eſt tout un. P. It is all one. 


Mr. donnez-moi des erres. Sir, give me earneſt. 

E. Combien me demandez- E. How much do you aſt 
vous ? me ? 

P. Ce que vous voudrez. P. What you pleaſe. 

E. Tenez, voila deux écus. E. Hold, there are two crowns. 

Combien de lieues y a-t-il How many leagues are there 


d'ici a Orleans ? from hence to Orleans ? 
P. II y en a vingt. P. Twenty. 
Z. Eſt ce une belle ville? E. I it a fine city? 
P. Fort · belle. P. A very fine one. 


E. Donnez- 
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E. Donnez-nous de bonnes 
ſelles. 

P. Vous en aurez des meil- 
leures, | 

Voulez-vous voir le guide ? 

E. Il ſera afſez tems demain 

au matin. 


XX. Dialogue. Entre un Me- 
decin & un Malade. 


D. MO, je vous ai 
envoye querir, 

E. Tant mieux. 

Qu' avez vous. Monſieur ? 

D. Jai mal a la téte; le coeur. 
me fait mal, & Veſtomac, 

E. Tant pis. 

Depuis quand? 

D. Depuis hier. Inuit? 

E. Av<z-vous repoſe cette 

D. Non, je ne ſaurois dormir. 

E. Avez- vous appetit ? 

D. Point de tout. 

E. Que je tate votre poux. 

Vous avez la hevre. 

D. Je ſens une peſanteur par 
tout mon corps. 

E. il faut vos faire ſaigner. 

D. je me fis ſaigner autre 
jour. 

E. N'importe, demain vous 
prendre auſſi médecine. 
Ne ſortez pas tenez · vous au 

lit. je tienne ? 
D. Quel regime faut. il que 
E. Prenez des oeufs frais & 
des bouillons. 
Avez- vous une garde? 
Envoyez-en querir une. 
On me demande, il faut que 
j'aille voir un malade. 


Dialogues, 


E. Give us good ſad ili, 
P. You fball hade fome of the 


beſt. 


Will you ſee the guid: 


? 


E. To-morrow morning ti] 


be time enough. 


erer geg 


Dialogue XX. Between 1 
Phyſician and a ſick Perſcn, 


f D. IX, 2 have 


oat. 


ſent fir 


E. So much the better. 


What aili you,. Sir. 


D. My head akes ; I have a pan 

at my heart, and in my lumach, 
E. So much the Wor/e, 
How long is it fince ? 


D. Since yeſterday. 
E. Hawe you ſlept to 


night ?| 


D. No, I cannot ſleep. 
E. Have you any flomach ? 


D. None at all. 
E. Let me feel your þ 


You are in a fever. 


uiſe, 


D. I feel a heavineſs thragh 


all my body. 


E. You muſt be let blood. 


D. I was let blocd 
day. 


the otber 


E. No matter; to-morro% jiu 


Hall aiſo take phyſicł. 
Don't ge out ; keep in bed. 


D. What diet muſt 1 


E. Take new-laid egg. and 


brath. 
Have you a nurſe ? 
Send for ane. 
Some body ajks for me 
ge and viſit a patie 


tre ? 


; Init 
nt. 
Prene⁊ 


1 
D. 
[ 
W 
* 
D. 
F. 
D 
. 
D 
F 
D 
7 
I 
a 


— 


9 
* 
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* Prenez courage. 
ſe m'en vais. ? 
D. je vous prie de revenir 
demain me voir. 
F. Je n'y manquerai pas. 
D. Garde, qu'on m'aille que- 
rir un chirurgien. 
N. Qui voulez-vous avoir ? 
D. Le mEme qui m'a deja 
ſaigné. 
N. Comment s'appelle- t. il? 
D. Je ne ſai pas; demandez- 
le en bas. 
N. Comment vous trouvez- 
vous a cette heure ? 
D. Je ſuis fort mal. 
Appellez quelqu'un. 
je n'en puis plus. 
je me meurs, 
N. Ce ne ſera rien; vous 
n'etes pas en danger. 
D. Ne bougez pas, je me 
trouve un peu mieux. 
XXI. Dialogue, Seconde wiſite. 
D. OUS etes fort ſoi- 
gneux. 
F. Vous trouvez vous mieux? 
D. Oui, Dieu- merci. 
E. Vous r*avez plus de ſièvre. 
D. Je me trouve un peu ſou- 
lagé. 
E. Avez-vous été ſaigne ? 
D. Je le fus hier. 
E Ou eſt votre ſang ? 
D. Il eſt ſur la fenetre. 
E. Vous avez beſoin d'une 
autre ſaignee. 
Votre ſang eſt Echauffe, & 
corrompu. [opere ? 
E, Votre purgation a-t-elle bien 
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Cheer up. 

1 am going away. 

D. Proy om and wifit me 
again to-morrow, 

E. I ent fail. 

D. Nurſe, let ſome body go for 
a ſurgeon. 

N. hom will you hawe ? 

D. The ſame who has let me 
blood already. 

N. What is his name ? 

D. 1 do not knew; aſe it be- 
bow. 

N. How do you find yourſelf 
now ? 

D. 1 am very fact. 

Call ſome body. 

1 am almoſt ſpent. 

J am dying. 

N. It will be nothing; you 
are not in danger. | 

D. Den't ftir, 1 find myſelf a 
little better. 


Dial. XXI. The ſecond viſit, 


D. OU are wery care- 
ful. 
E. Are you ſomething better ? 
D. Yes, I thank God. 
E. Your fewer is gone. 
D. I find myjelf a liitle 
better. 
E. Have you been let Blood ? 
D. 7was let blood yeſterday. 
E. Where is your blood ? 
D. *'Tis in the window. 
E. Yeu muſt be lit blood 
again, 
Tour blood is over hot and cor- 
. rupted. 
Did your phyfick work well ? 
D. Fort 
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D. Fort bien. 

E. Combien de fois avez- 
vous ete a la ſelle? 

D. Dix ou douze fois. 

E. La tete vous fait-elle en- 

D. Non. [core mal? 

E. Tant mieux. 

Vous prendez encore apres 

demain une autre medecine. 

D. Je ferai tout ce que vous 
m'ordonnerez. 

E. Tenez vous chaudement. 

Votre appetitne revient-i]pas 


D. Oui, Monfieur, je man- 


gerois bien d'un poulet. 
E. Il n'y a point de danger. 
Que buvez vous? 
E. De la petite biere avec 
une rotie. 
E. Cela eſt fort bon. 
Jachez de repoſer ; demain 
Je repaſſerai par ici. 


CDN 

XXII. Dialogue. Troiſſeme 

| ite. 

D. TOUT va: t. il bien au- 

jourd'hui? [ mieux. 

E. je me porte beaucoup 

D. Avez vous bien dormi 
cette nuit! 

E. Parfaitement bien. 

D. Vous n' avez plus de fievre, 

E. Je vous ſuis fort oblige. 

D. Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 

Prenez un peu de vin. 

E. De quel vin? 

Du vin blanc, ou du rouge? 

E. De celui que vous voudrez. 

Avez. vous bon appetita cette 
heure ? 


Familiar Dialogues, 


D. Very abel. 
E. How many feel: has, a 
Bad? : 

D. Ten or tavelte. 

E. Does your head abe fl 

D. No. 

E. So much the better, 

You muft take anther fury 
after to-morrow. 


D. I will do whaterr 5:1 


Hall order me. 
E. Keep yourſelf avarm. 
Does not your appetite retur 
D. J. es, Sir, I could euilingh 
eat part of a chicken. 
E. There is no danger in tut 
I bat do you drink ? 
D. Small beer with a to). 


E. That is very god 
Endeavour to reſt ; I will cn! 
again this away (0-170): 


CRC REINGY 
Dialogue XXII. The third 


vifit 


D. 1 S all right to day! 


E. I am much better. i 

D. Did you fleep well I. 
night? 

E Perfect well. 

D. Your fever is gone. (i. 

E. I am Der much Ng 5 

D. In two or three Ca)! 9 
may go abroad. 

Take a little wine. 

E. What wine ? 

White auine, or Hor ? 

D. What you pleaſe. 

Hawe 1 a good fiemats 

new ? 


Z. Ja 
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F. [ai grand faim. 

D. Vous pouvez manger, 
mais moderement. 

E. Ne voyez-vous pas Mon- 
ſieur Rigodon ? 

D. Jen viens. : 

F. Comment ſe porte t. il? 

D. I] eſt fort mal. 

F. Eſt-il en danger ? 

D. Tout-a-fait. [ance ? 

E. N'y a-t-il point d'eſpe- 

D. Il n'y en a point. 

C'eſt un homme mort. 

E.Y a-t-il long-tems qu'il 
eſt malade ? | 

D. Il y a deux mois, 

E. Quelle maladie a-t- il? 

D. II eſt 1 

E. Combien d'enfans a- t il? 

D. II en a ſept. 

E. Te croi que ſa femme eſt 
bien affligee, 

D. Elle eſt inconſolable. 

E. Pai grand pine d'elle. 

D. Et moi auf. 

E. Eſt elle jeune? 

D. Elle n'eſt ni jeune ni vieille. 

E. Oh demeure t elle? 

D. Dans la grand” rue, 

E. Je vous remercie. 


S ee 


XXIII. Dialogue. Entre un 


Frere & une Sour. 


N. M ON frere, parlez 


1 Frangois avec moi. 
O. De tout mon coeur. 
Ave · vous dance aujourd'hui 
N. Ne le ſavez-vous pas ? 
O. Non, je ſuis ſorti aujour- 
d'hui de bon matin, 
VN. Oh Etes-vous alle ? 
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E. I am very hungry. 

D. You may eat, but mode- 
rately. 

E. Do you not viſit Mr. Rigo- 
doom ? 

D. 1 am juſt come from him. 

E. How does he de? 

D. He is very ill. 

E. Is he in danger? 

D. Very much /o. 

E. 1s there no hope ? 

D. There is none. 

He is a dead man. 

E. Has he been fick for any 
time ? 

D. Theſe two months. 

E. What diflemper has he ? 

D. He is in a conſumption, 

E. How many children has he ? 

D. He has ſeven. 

E. I believe his wife is very 
much afiied. 

D. She is inconſelable. 

E. I pity her extremely. 

D. And fo do J. 

E. Is ſhe young ? 

D. She is neither young nor old, 

E. Where does ſhe live ? 

D. In the great ſtreet. 

E. 1 thank you. | 

DC DDD 

Dialogue XXIII. Between a 

Brother and a Siſter. 


N. B Rother, fpeak French 
wwith me. 
O. With all my heart. 
Hawe you danced to day? 
N. Don't you know that ? 
O. No, I went out very early 
this morning. 
N. Whither did you go ? 
O. Chez 
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O. Chez ma couſine. [cois ? 

N. Apprend-elleauſfi le Fran- 

O. Elle commenca hier. 

N. Son frere apprend-il aufli? 

O. II y a long tems, 

N. Parle-t-il bien ? 

O. A merveilles. 

N. Quand avez vous vu? 

O. Je le vis hier. [ parc? 

N. Voulez- vous venir au 

O. Oui, s'il vous plait. 

Je le veux bien. 

N. N'eſt- il pas tems d'y aller? 

O. Non pas encore, attendons 

encore un peu. 

N. J'attendrai tant que vous 
voudrez. 

O. Je ne ſaurois y aller. 

N. Pourquoi, mon frere ? 

O. Voila mon maitre. 

N. Vous apprendrez une au- 
tre fois. tems. 

O. Je ne veux pas perdre mon 


S OD 
XXIV. Dialogue. Pour par- 


ler @ un Taillcur. 
R. DOuvez-vous me faire 


un habit pour di- 
manche? 
T. Oui, Monsr. vous I'aurez. 
R. Ne me le promettez pas, fi 
vous ne le pouvez pas faire. 
T. je le ferai. 
De quelle etoffe le voulez- 
vous? 
R. De ferrandine noire. 
7. Cel a preſent la mode. 
L'irai js ache ter? 
R. je vous en prie, je m'en 
vais avec vous. 
T. Jen ſerai bien aiſe. 


Familiar Dialogues, 


O. To my couſins, 

. Does fhe alſo learn Freud 

. She began yeſterday. 

. Does her brother learn 1 ? 

He has learnt a leng exhil, 

Does he ſpeak good French: 

. Wonderful well 

i hen did you fee him? 

I ſaw him yeſter day. 

Will you come to the fart? 

. Yes, if you pleaſe. 

I will go very willingly, 

N. Ii it not time to go thithy! 

O. Not yet, let us ſlay a litt 
longer. 

N. I avill avait as lerg an ju 
pleaſe, | 

O. J cannot go thither, 

N. Why, brother ? 

O. There is my maſter, 

N. You ſhall learn aniten 
time. 


O. 1 won't loſe my tine. 


S DOD OO 
Dialogue XXIV. To ſpest 
with a Taylor. 


R. C A N you make me aſ« 
of clothes agai'} 
Sunday ? | 
T. Tes, Sir, you ſhall hav i. 
R. Don't promiſe it me, if hu 
cannot make it. 
T. 1 ſhall make it. | 
What fluff will you hatt 


of ? | 
R. Of Black farandine. | 
T. It is now the faſpionat4 
Shall I go and buy it ? [ww 
R. Pray do, and I wii þ 
ewith you. 


T. 1 am very glad A ** 
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» Combien m'en faut-il de R. How many yards ma 1 


verges ? have ? 
J. Il vous en faut— T. You muſt have— 
'R. M'en faut il tant? R. Muſt I hade ſo many? 
J. C'eſt le moins. T. That is the leaſt. 


R. Fourniſſez le reſte. [nous? R. Furniſh the reid. 

Chez quel marchand irons- What ſbop-fball we go 10 

J. Allons a l' Ange. T. Let us go to the Angel. 

R. Dans quelle rue ? R. In what flreet ? 

T. Dans la rue S. Antoine. T. I St. Anthony's ſtreet. 

R. Eſt ce une bonne boutique? R. I it a good ſoop P 

T. C'cſt la meilleure de toute T. Tis the beſt in all the town, 
F. Allons y donc. {la ville. R. Let us go thither then. 


Attendez moi. Stay for me. 


7. Monſieur, je vous prie de T. Pray, Sir, mate haſte. 
vous depecher. 


GIS DDs COPD 
XXV. Dialogue. Dialogue XXV. 


F. Onſieur, montrez- T. g IR, ſhew us ſome of 
| nous de votre plus your beſt black faran- 
belle ferrandine noire. dine. 
S. Mefſieurs, en voila de la S. Gentlemen, there is ſome of 
plus belle de Londres. the beſt in London. 
R. Celle-ci ne me plait pas. R. 7 don't like it. 
S. C'eſt de celle qu'on porte S. It is the ſame ſort that is 
Ala cour. worn at court. 
E. Elle n'eſt pas aſſez forte. R. Zis not ſtrong enough, 
T. Montrez-nous en d'autre, T. Skew us ſome other. 

S. En voila une autre piece. S. Here is another piece. 


R. Ce n'eſt pas encore de la R. I is not yet the beſt. 
* meilleure. [leure. 


Montrez m'en de la meil- Let me fee ſome of the W 
l . o „ „ 
&. En voici une piece de la 


8. There is a piece of the beſt 
meilleure. fort. © 
7. Celle-ci eſt meilleure que T. This is better than the 
Pautre. [meilleure? other, 


_ a Pry I &ak ny" 


R. N'en avez-vous point de 
S. Non, en verite, 

K. Combien la vendez-vous 
la verge ? 


d. je la vends. — 8. I ſell i. 


R. Hawe you no better ? 
S. No, 1 give you my word on't. 
R. How do you ſell it a yard ? 


R. C'eſt 
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R. C'eſt trop cher. 

En voulez vous — ? 

S. En verite je ne ſaurois 
elle me coute davantage. 

R. Dites-moi votre dernier 
mot. 

S. Vous m'en donnerez — 

R. Conpez m'en quinze 
verges. 


COSBCIMRIDDS 
XXVI. Dialogue: 
R. Etournons - nous - en 
chez nous, 


Prenez ma meſure, 

7. De quel ruban voulez- 
vous ? | 

R. Du plus a la mode. 

4 8 etre habille 
a l' Angloiſe, ou à la Fran- 
goiſe. 

R. C'eſt tout un. 

Quand aurai je mon ha- 
bit ? 

T. Vous Vaurez apres-de 
main, ſans faute. 

R. Faites-le proprement. 

Faites-le à la mode. 

J. Je travaille pour la cour. 
. Quels ceinturons porte-t 
on ? 

T, Mr. voila votre habit. 

N. Vous étes homme de 
parole. 

Combien vous faut-il ? 

Eſſayez-le moi. 

Il eſt bien fait. 

Ce ruban-la me plait bien. 

T. je contente tout le monde. 

R. Ou eſt votre compte? 

J. Le voici. 

R. Vous etes cher, 


Familiar Dialogues, 


R. 'Tis too dear. 

IT ill you tate? 

S. Indeed I cannot; it oft 
more. 


R. Tell me the loco pig. 


8. You ſhall give ne 
R. Cut me off fifteen yurk.t 
it. | 


D 
Dialogue XXVI. 
R. | Big T us return lm, 


Take my meaſure, 

T. What riblon will n 7 
have? 7 

R. The moſt faſhimabl:, oh 

. Will you have your Uuthr 
made after the Engl} « 
the French faſhion ? 

R. I don't care which. 
When ſhall I have my fit! ( 
clothes ? | 
T. You ſhall hawe it aftir's WM | 
morrow, without fail 
R. Let it be made very lain 
Make it exact in the falin. 
T. I work for the court, 
R. What belts are worn! 


T. Sir, there is your ſut, 

R. You are a man if um 
word. 

How much muſt you Last 

Try it on. 

1t is well made. | 

I like this ribbon mightih: 

T. I pleaſe all my _ 

R. Where is your bill! 

T. Here it is. x 

R. You are dear. 


7. 


. je ne prens pas plus de 
vous que d'un autre. 
L. Voila votre argent. 


— 8 
DEIESC 


| ler au Cordonnier. 

RN. LAites moi des ſouliers. 
; Z. Quand vous plait- 
; i] les avoir? 

. Demain. 

7. Vous les aurez. 

. Prenez ma meſure, 
Faites-les a la mode. 

. Monſieur, voila vos ſou- 
+ hers. 

R. Ou ſont-ils ? 

Z. Les voici. 


H 


7 Ils ſont trop longs. 


Z. C'eſt la mode. 

Je ſai mieux la mode que 
> vous, 
Ils ne me plaiſent pas; ils 
ſont trop larges. 
Faites-m'en d'autres. 

Vous etes difficile. 
ER, M' en ferez- vous d' autres? 


En voici qui vous ſeront 
propres. 
N. Eſſayez les. autres. 
Ceux la ſont meilleurs que les 
De quel prix ſont- ils? 
Z. Ils valent un ecu, 
R. C'eſt trop. 
Z C'eſt le prix ordinaire. 
Chacun m'en paye autant. 
Le prix en eſt fait. 
R. Je ne vous croi pas. 
Z. Vous me pouvez croire. 
Je ne voudrois pas vous 
tromper. 
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T. I take no more of you than 
of another, 

R. There is your money. 


Dialogue XXVII. To ſpeak 
with a Shoemaker. 


R. Ake me a pair of ſhoes. 
M Z. When will you 


pleaſe to have them ? 
R. To. morrow, 
Z. You ſhall haue them, 
R. Take my meaſure. 
Make them in the faſhion. 
Z. Sir, there are your ſhoes. 


— 


R. Where are they. 

Z Here they are. 

R. They are too long. 

Z. It is the faſhion. 

R. I know the faſhion better 
than you. 

They don't pleaſe me; they are 
too wide, 

Make me another pair. 

Z. You are hard to pleaſe. 

R. Will you make me other 
ſhoes ? 

Z. Here are ſome which will 
fit you. 

R. Try them on. 

Theſe are better than the others, 

What is the price of them ? 

Z. They are worth a crown. 

R. That is too much, 

Z. It is the common price, 

Every one pays as much. 

I is a ſet price. 

R. 7 don't believe you. 

Z You may believe me. 

1 would not deceive you. 


XXVIII. 
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XX VIII. Dialogue. Entre deux 
Gentil-hommes Ang lois qui ap- 
prennent la langue Frangoiſe. 


X. Prenez- vous encore 
le Frangois ? 

L. Oui, car je n'y ſuis pas 
encore parfait. 

K. Et moi, je continue auſſi, 

Je commence a Pentendre. 

Jentens tout ce que je lis. 

L. Avez-vous un valet Fran- 
coils ? 

K. Oui, Monſieur. 

L. L'entendez- vous bien? 

K. Fort bien. 

L. Quel auteur liſez- vous? 

K. je lis Vhiſtoire de France. 

L'avez- vous lue ? 

L. Je Vai luè en Anglois. 

Jc Vacheterai. 

Od la pourrai je trouver? 

K. Par- tout. 

L. Avez-vous lu Pilluſtre Pa- 
rifienne ? | 

K. Allez vous au ſermon ? 

L. Oui, Monſieur. 

K. Qui eſt ce qui preche ? 

L. C'eſt un habile homme. 

X. Avez-vous le dictionaire 

deMiege,ou celui de Boyer ? 

L. Oui,jeles ai tous les deux. 

K. Voulez - vous me les pre- 
ter? 

L. Ils ſont a votre ſervice, 

K. Je vous remercie. 

L. La langue Frangoiſe n'eſt 
elle pas belle? 

K. Je Vaime fort. 


Elle eſt fort à la mode. 


Familiar Dialogues, 


SS S S 


Dialogue XXVIII. Bete ' IX. 
two Engliſh Gentlene 
who learn French, 


K. O you learn Fro: 
D till? ö {cont 
L. Yes, for 1 am not jet wer men: 
fed in it. De 
K. And I continue alli. De la 
I begin to underſland it. Col 
1 underſtand all that I rei Il s 
L. Hawe you a French fal. Ou 
man? je! 
K. Yes, Sir. Con 
L. Do you under ſtand him wi! I 
K. Very ail. qual 
L. What author Oo you read G Y 0 


K. Tread the hiſtory of Fran, 
Hawe you read it 
L. I hawe read it in Eg Je. 


T will buy it. G. Av 

Where can I meet with it, 

K. Every where. Am 
eu 


L. Hawe you read the ill 
flirious Pariſian? 

K. Are you going to church 

L. Yes, Sir. 

K. Who preaches ? 


L. An able divine. | | = 
R. Hawe you Miege didi. , =a 
no el Laier 


L. Y:s, I have then bath, 
K. Will you lend them me? 


L. They are at your ſer vici. 

K. I thank you. 

L. 1s not the French a fit 
language? 

K. I love it mightily. 

It is wery much in vogue. 


XXIX. Die- 


* 


XIX. Dialigue, entre dtuæ 
amis. 
Onſieur, j'ai bien de 
la joye de vous ren- 
contrer ; j'ai des compli- 
mens 2 vous faire. 
& De la part de qui ? 
De la part d'un de vos amis. 
Comment $'appelle-t-il ? 
Il Sappelle Monſieur C. 
Ou )' avez vous vu? 
je Vai vu a Plimouth. 
Comment ſe porte-t-1l ? 
Il fe portoit fort bien 
quand j en partis. 
E, ! eſt-11 etabli ? 
I il marie ? 
Que fait il la? 
F, Je ne ſai pas. 
C Avez-vous bu avec lui? 


Oui, nous avons bu plu- 
fieurs fois a votre ſante. 
G. Y tient-1] maiſon ? 
Qui. | 
Quand y etiez-vous ? 

La ſemaine paſlce. 
Ne reviendra-t-il pas a 
Londres? 

Peut etre. 
Idieu, Monſieur. 


X. Dialogue, entre deux 
jeunes Demoiſe lles. | 
g. Y 9us eres bien-venue, 
ö Mademoiſelle. 

J. Je viens vous voir. 
Comment vous etes. vous 
portée depuis hier? 
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Dialogue XXIX. Between 
two friends, 
F. 8 IR, I am mighty glad 
to meet you; I have 
ſome compliments for you. 


From whom ? 
From one of your friends, 
l Hat is his name? 
My. C. 
. Where did you ſee him ? 
Jaa him at Plymouth. 
. How dues he do ? 
He was very well when I 
left that place. 
G. I: he ſettled there ? 
I he married? 
What does he da there ? 
F. I don't know. 


ZOO OPO 


G. Did you take a glaſs with * 


him f 

F. Yes, wwe have often drank 
your health. 

G. Is he a houſekeeper ? 

F. Yes | 

G. Hhen aba, you there? 

F. Laſt week. 

G. Will not he return to Lan- 
don? 

F. Perhaps he will. 


Fartavel, Sir. 


Dialogue XXX. Between 
two young Ladies. 
A. 58 Lady, ycu're wwel- 
come. 
B. 1 am come to ſee you. 


A. How hbawe you done ſince 
yeſterday ? 
M B. Je 
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B. Te ſuis un peu indiſpoſee. 

A. Qu'eſt-ce qui vous fait 

B. C'eſt la tete. [mal? 

A. Pourquoi ſortez- vous ? 

B. J'avois envie de vous voir. 

A. 'allois chez vous. 

B. Je vous ai prevenue. 

A. Que dit-on par la ville? 

B. Monſieur L. eſt marie, 

A. Eft-il poſſible ? 

Quand a-t-il ete marie ? 

B. Ce matin. 

A. Eſt il riche? 

B. Il a quatre mille pieces 
de rente. 

A. Ou a-t-il été marie ? 

B. Au Couvent-jardin. 

A. Quel age a-t-ll ? 

B. Il a vingt ans. 

A. Point davantage! 

B. Non. 

A. Quel age a Madame ſa 
femme ? 

B. Elle wa que quinze ans. 

A. De quelle famille eſt-elle? 

B. C'eſt la fille de Monſei- 
en-ur de Dorignas. 

A. Eft-il en ville, 

B. Oui. 

A. Eſt elle belle? 

B. Fort belle. > 

A. Eft elle riche ? 

Qu'a-t-elle en mariage. 

B. Dix mille picces. 

A. Ceft un beau mariage. 

Ont-ils un beau caroſle ? 

B. Fort beau. | 

A. Les connoiſſez vous? 

NR. Je les connois de vue. 

Je vous dirai d'autres nou- 
velles. 


A. Quai? 
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Familiar Dialogues, 


B. 1 am a little out o 


A. Where do you furl your pain . Q 
B. In my head, a * 
A. Why do you go out ? Wy 
B. I had a mind 10 fo yr, I 
A. I avas going to Jour Deol 0 
B. I have got the ftart of x: N 
A. I hat news is there inis * 
B. Mr. L. is marricd. IIC2 
A. Is it poſſible ? E 
When was he marriad? 1 | 
B. This morning, av 
A. Is he rich? . V 
B. He has four thouſand pro . \ 
a year. p 


A. Where was he mari) 
B. At Covent-gar#:n cunt, 
A. How eld is he? 

B. He is twenty, 

A. No more! 

B. No. 

A. How old is his Lad 


B. She is but fifteen, 

A. What family is tf? 

B. She i, my Lord Dian 
daughter. 

A. Is he in town ? 

B. Yes, 

A. I: ſhe handſom! 

B. Very handſom. 

A. I he rich? 

What portion has ſhe 

B. Ten thouſand pound;, 

A. *Tis a fine match. 

Hawe thiy a fine conch? 

B. Avery fine one. 

A. Do you know then ? 

B. I know them by ſight. 

I awill tell you ſome other ni 


A, What ? 


B. | 


je m'en vais en France. 
Quand y allez- vous? 
La ſemaine prochaine. 
Vous- vous moquez. 
. Je ne me moque pas. 
Qui va avec vous ? 
. Mon pere & ma mere. 
Vous me ſurprenez. 
llez-· vous a Paris? 
Oui, Mademoiſelle. 
fe ſerois bien aiſe d'aller 
avec vous. 
Venez y donc. 
J. Vous m'affligez, 
> ne vous reverrai plus. 
ombien de tems y ſerez- 
vous? | 
. Deux ou trois ans. 
Ce tems-là me ſemblera 
bien long. 
Yous m'oublierez bien- tot. 
p. je ne vous oublieraijamais. 
. Ni moi vous, 
; Je vous jure une cternelle 
amitié. 
F. Et moi à vous. 
ue m'enverrez- vous de 
France? 
Je vous enverrai quelque 
choſe. . 
. Tiendrez-vous votre pro- 
meſſe? 
. Oui, s'il plait a Dieu. 
. Je le verrai. 
otre petite ſœur y va-t-elle 
auſh ? 
On la laiſſe ici. 
J< ne me porte pas bien, je 
mien vais. 
H. Je ſuis fachce que vous 
ſoyez ſortie. | 
B. Adieu, ma chere, 
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B. 1 am going to France. 

A. When do you go thither ? 

B. Next week, 

A. you joke, 

B. 1 do not joke. 

A. Vo goes with you ? 

B. My father and mother. 

A. You ſurpriſe me. 

Do you go to Paris? 

B. Yes, Madam. 

A. 1 ſhould be very glad to go 
with you, 

B. Pray ds fo. 

A. You giveme no little ſorrow, 

I ſhall never ſee you more. 

How long will you ſtay there? 


B. Two or three years, 

A. 1jhall think the time waſl- 

by long. 

You'll foon forget ne. 

B. I'll never jorget vou. 

A. Nor awill I you. 

B. 1 fevear to you an eternal 
fri ndſvip. 

A. Aud I do the fame. 

What avill you ſend me from 

France ? 


B. I avill fend you ſomething. 


A. Will you be as good as your 


avord 7 . 
B. Yes, if it pleaſe God. 
A. 1 ſhall ſee what you db. 
Does your little ſiſter go thither 


alſo? 


B. Wefhall leave ber here. 


1 am not well ; Twill be gone. 


A. 1am ſorry you came abroad. 


B. Farewel, my dear. 
M 2 
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244 Familiar Dialogues, 


A. Il n'y a point d'adieu, 

B, Nous viendrez-vous yoir 
avant que de partir ? 

A. Je n'y manquerai pas. 

B. Je ſerai bien-aiſe de vous 
voir chez nous. 

S OOO 

XXXI. Dialogue. Un Gen- 
tilhomme Anglois invite à 

diner un Gentilhomme Fran- 
(ts. 

R Onſieur, vous etes le 

bien venu. 

Afſeiez- vous la, 

C'eft votre place. 

S. Monheur, c'eſt la votre. 

R. Je vous prie ſans ceremo- 
nie de vous aſſeoir. 

Je vous ai fait perdre un 
meilleur repas. 

S. Que dites- vous, Monfieur ? 

C'elt ici un grand regal, 


R. Comment trouvez-vous 
ce vinla ? 

$. Il eſt tres-excellent, 

Oh le prenez-vous ? 

R. A la toiſon d'Or. 

Vous plait-il que je vous 
ſerve de ce dindon ? 

S. Tout ce qu'il vous plaira. 

R. Eſt- il bon? 

S. II eſt bien tendre, & bien 
roti. 

R. Vous ne mangez rien. 

S. Je mange fort bien, 

R. A vos inclinations, 

S. je vous remercie. 

Voici de bon vin. 

R. II n'eſt pas mauvais. 

Verſez du vin à Monſieur. 


B. Will you come and fee 1 


A. I don't bid you farm 


before you go? 
A. 1 avill not fail. 
B. 1/hall be very glad ty jr 


you at our houſe, 
eden 
Dialogue XXXI. An Eng. 

gliſh Gentleman invites: 


French Gentleman to cite 
with him. 


R. 8 IR, You are atm. ö. | 


Pleaſe to fit there. \ 4 
It is your place. AP 
S. Sir, it is yours, : 


WP. roy fit down ewitheut aꝝ 12 
Ceremony. a 

1 hawe made you lije a bitte 
meal. 

S. What do you ſay, Sir? 

You have made à ſplendid on 
tertainment. 


R. How do you like that cuin 


8. It is very excelliut. 

Where do you buy it ? 

R. At the Golden fer, 

Pleeſe to lit me help yu tiſim 
of this turkey. 

S. What you pleaſe. 

R. Ir it good? 

S. It is very tender, and ui 


roa ſted. 
R. You eat nothing. 5. 
8. I eut very heartily. | ] 
R. To your inclination. | 0 


S. I thank you. 
This is good wine. 
R. 1 is indifferent. | 
Fill the Gentleman =_ * 


. Pai afſez bu. 
je ne ſaurois plus ni boire ni 
manger. 
Avez vous de bonne viande 
en Angleterre ? 
L. Oli, Dieu merci, 
C'eſt la ſante du Roi, 
d. Je la regois volontiers. 
L. A tous nos amis. 
p. Je ne boirai pas davantage. 
R. Vous ne ſauriez boire. 


5. Il eſt vrai. 

R. Le vin n'eſt il pas bon? 

$. lleſt trop fort pour moi. 
Mettez y de l'eau. 
Je ne mele jamais l'eau 
avec le vin. 

R. Que dites- vous de cette. 
perdrix ? 

Elle eſt tres-delicate. 
N. En avez-vous quantite en 
France ? 
5. Oui, plus que vous n'en 
avez en Angleterre. 

C'eſt ici le pays du monde le 
plus abondant en toutes 
choſes. 

N. Il eſt vrai. 

P. je vous prie de me per- 

mettre de m'en aller. 

N. Je ſuis faché que vous 
ſoyez ſi preſle. 
ous ſerez toujours bien- 
venu chez moi. 

8. Je vous ſuis fort oblige: 

# Je ne merite pas tant 
d'honneur. 

?. Monſieur, Je vous prie de 
demeurer encore un peu, 
La compagnie vous en prie, 
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8. I have drank enough. 
I can neither eat nor drink any 
more. 


Is the meat in England good ? 


R. Yes, thank God. 
The King, or the King's health. 

S. I/hall pledge it with pleaſure. 

R. To all our friends. 

S. I will drink no more. 

R. You cannot drink or you are 
a poor drinker. 

S. It is true. 

R. Is not the wine good? 

S. It is too flrong for me. 

R. Put water to it. 

S. 1 never mix water with 
Wine. 

R. What ſay you of that par- 
tridge ? 

8. Ut is a very delicate one. 

R. Have you good ſtore of them 
in France ? 

S. Yes, more than you have in 
England. 

This is the moſt plentiful coun- 
7 in the world, for all 
things in general, 

R. It is very true. 
S. Pray give me leave to go. 


R. 1 am forry you are ſo much 
in haſte, 

You ſhall be always welcone 
at my houſe. 

8. 1 am very much obliged to 
you; I am not worthy of the 
honour you pay me. 

R. Pray, Sir, flay a little 


longer. 


The company begs that favour 


of” you, 


M 3 Ne 


2.46 


ll Ne laifſez pas la compagnie. 
* Buvez encore un coup. 
i Ne vous en allez pas ſi-töt. 
| S. C'eſt pour vous obcir, 
l| R, Vous nous obligez. 
il je voudrois vous pouvoir 
| ſervir. | 
3, Vous ctes fort obligeant. 
Je n'ai jamais été ſi bien re- 
il vale. 
1 K. Ce nelt que notre ordi- 
naire. 
1 9, Vous tenez bonne table en 
4 Angleterre. 
1 Votre nation eſt fort polie. 
| R. Monſieur, je ſuis ravi de 
„ vous voir chez moi. 
| S, Et moi d'étre en votre 
compagnie, 
R. Vous me trouverez tou- 
| jours pret a vous ſervir, 
i S. Monfieur, je vous en ai 
1 mille obligations, 
R. Famez vous ? 
S. Jamais. 
' R.N'aimez-vous pas le tabac ? 
$. Je n'en ai jamais pris. 
R. Prenez en une pipe. 
S. ſe vous prie de voir quelle 
heure il eſt, 
Monſieur, il eſt tems de m'en 
aller. | 
K. Voulez-vous jouer aux 
cartes ? 
S, En verite je n'ai pas le 
tems. 
R. Quand me ferez-vous 
' Fhonneur de revenir ici? 
S. Quand: il vous plaira. 
R. Quand retournerez-vous 
a Paris ? 
S, Dans trois ſemaines, 


Familiar Dialogues, 


Don't leawe the company, Si 
Drink one glaſs more. dus 
Don't go ſo ſoon. Po 


S. [ do it purely to obey yin, 
R. You oblige ut. bf 
I could wiſh I were alle 114 


' you any ſervice. onſ 


. You are Very obliging, dre 
I never vas 7 hand, . nu Ut VO 
tertained before. bot 
R. *Tis no more than dcr d * 


eways have. 

S. You keep good tabliiin I 
land. 

Yeu are a very polite nalin 

R. Sir, I am everjoy'd i; 
yeu at our houſe. 


8. And T to be itt your conan. 


R. Yeu ſball always fun 

ready to ſerve you. 

8. Sir, I am infinitely wii 
to you for it. 

R. Do you ſmoke ? 

8. Newer, 

R. Don't you love tobaca? 

S. I never took any. 

R. Take one pipe. 

S. Pray ſee what it is o cli. 


en 

Sir, "tis time for me Io g;. 75 
R. Will you. take a gan d hu 
cards? | 11 
8. Indeed ] have not tim l de 
play. k d | 
R. When will you de me K Y 
honour to come again! b-- 
S. Whenever you pleaſe. 0 
R. When wwill you retuſt t | 
Paris? 1 1 

8. In three Weehs. TS F 


1.85 
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Si-tot ? R. So ſoon ? 
Nous ennuyez-vous ici? Are you aueaty M being here ? 
Point du tout. 8. Net in the leaffl, 
| Vous plaiſez-vous ici? R. Are you well pleaſed with 
being here ? 
Je m'y plais fort. S. 1 am mightily pleaſed. 
onſieur, je m'en vais pren- Sir, I muſt take my leave of 4 
dre conge de vous. you. | | q 
vous rends graces de votre [give you many thanks for your 1 
bonne reception. handſom entertainment. "4 
Vous me rendez confus R. Your numberleſs civilitics 24 
par vos Civilites. put me to the bluſh. 
vous ſuis tout acquis. J am wholly yours. 6 
e trouve bien les occaſions 8. 7 find many opportunities 10 5 


de vous importuner, mais treuble you, but none to do 


1 
non pas de vous ſervir. yon ſervice, 1 
Voulez. vous me faire une R. Will you do me a fawour ? C j 
grace 4 hs: 
Commandez- moi. 8. Command me. * 
C'eſt de demeurer ici a R. 77 to flay and ſup with us, 4 
ſouper. 4 f 
En verite je ne puis. 8. Indeed I cannot. 1 
Adieu donc. R. Farewel then. 1 
Seele erer | 


XXII. Dialogue, entre deux Dialogue XXXII. Between 
Demoiſelles An glei ſes. two Engliſh Gentlewomen. 
Mdemoiſelle, vous A. 89 Madam, you are at 


etes. enfin revenue lofl returned to England, 


en Angleterre, je m'en \UÞ regoice at it. 2 
rejouis. 5 
Mademoiſelle, votre tres- B. Madam, your meft humble 0 
humble ſervante. ſervant. 15 
Od avez: vous été depuis A. Where have you been theſe 4: 
deux ans ? tavo years ? iT 
J'ai été a Paris. B. I have been at Paris. 7% 
En venez.vous ? A. Do you come from thence ? 4 

. Je viens de Rouen. B. I come from Roan, | N 
Od eſt Rouen. A. Where is Roan ? i 
. Il eſt en Normandie. B. Ji in. Normandy. 1 


V parle: t- on bien ? A. Do they ſpeak well there ? 
. Les perſonnes de qualité B. Perſons of quality and men 
M 4 & 
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& les hommes de lettres 
parlent bien par-tout. 

A. g a toujours EtE mon opi- 
nion. 

Fſt-ce une belle ville? 

B. Fort belle. 

A. A-te-lle grand trafic ? 


B. Fort grand. 

A. Combiende tems y avez- 
vous demeure ? 

B. }'y ai demeure un an. 

A. Y a-t-il plufieurs perſon- 
nes de qualite ? 

B. Il yen a grande quantité. 

A. V a-t-il beaucoup d'An- 
glois a Rouen? 

B Il y a des Marchands. 

J. Sont-i!s riches ? 

B. Quelques-uns. 

A. Lair y eſt- il bon ? 


B. Aſſez bon, 
A. Etes-vous revenue par 
Diepe. 


B. Je ſuis revenue par Calais. 

A. Que dites-vous de Ca'ais? 

B. C'eſt une ville bien forte. 

A. Eſt- elle proche de Dun- 
kerque? 

B. Elle n'eſt qu'a ſept ou 
huit lieues. 

A. Ave vous apporte quel- 
ques raretes de France ? 

B. Je ne ſuis pas curieuſe. 

A. Voulez-vous manger un 
morceau avec moi? 

B. Je viens de diner, 

Il eit tems de m'en aller, 

J'ai d'autres viſites a faire. 

Adieu, Mademoiſelle. 


Familiar Dialogues, 


of letters ſpeak well 1 


where. 


A. 1 always thought þ, * 
I it a fine city? / 
B. A very fine ont. ”m 
A. Does it carry en a pr M 

trade ? v 
B. Very great. 10 


A. How long did ym ly 7 
there ? 

B. I lived there a Jear, 

A. Do many perſons if gu 
live in it ? 

B. A great number. 

A. Are there many Enzlie 
Roan ? 

B. There are ſome Merthat, 

A. Are they rich? 

B. Some are. 

A. Is the air good thi! 

B. So /o. 

A. Did you return by Dig! 


B. I returned by Cala. 
A. What do you ſay of Cai? 


| wy 


B. *Tis a very ſtrong tru D 
A. 1s it near Dunkirk? bo 
| D 

B. 'Tis but ſeven er Us 8 Q 
leagues diftance from it D 
A. Have you brought an A 
= A 


rities from France ? 


B. 1 Hawe no curioſity, u 
A. Will you eat a lit «i! RRC 

me ? Et 
B. I have juft dined. 5. 


"Tis time for me to go. 
T hawe other wiſits to nal. 
Farewel, Madam. 


82 
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XXIII. Dialogue, entre un 
Gentilhomme & ſon walet. 
. er de ma part chez 
Madame — & lui 
faites mes baiſemains. 
Monſieur, je m'y en vais. 
avez - vous été? 
Oui, Monſieur. 
Eſt elle levee ? 
Non pas encore. 
A qui avez- vous parle ? 
4 ſa ſuivante. 
Comment ſe porte. t- elle? 
Elle m'a dit qu'elle ſe 
portoit bien. 
Qu'a telle dit? 
Elle vous remercie. 
Pavez vous des nouvelles? 
Monſieur Storing vient 
le mourir. _ 
Vous me ſurprenez. 


cw” hy 


Wade ? 

Wl n'a été malade que trois 
ours. 
De quelle maladie eſt- il 
nort ? 

W D'une fievre chaude. 
Quand ſera-t il enterre ? 

Demain au ſoir. 

A quelle heure ? 

A ＋ heures du ſoir. 

Nui eſt. ce qui vous Va dit? 

Ci''eſt le bruit commun. 

Etoit-il maric ? 

Oui, Monſieur. 

A voit-il des enfans ? 

Il en avoit, mais ils ſont 

Morts. 


Va femme vit-elle encore? 


F, 
* 
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puis quand Etoit-il ma- 


Dialogue XXXIII. Between 
a Gentleman and his ſervant. 


AG O from me to my Lady 

: and preſent my 
ſervice to her. 

B. Sir, I am going t9 her. 

Habe you been there? 

Yes, Sir. 

I. ſhe up? 

Not yet. | 

. Who did you ſpeak with ? 

With her woman. 

. How does ſhe do? 

She told me ſhe was well. 


. What did jhe ſay? 

She thanks you, 

Do you know any news ? 
Mr. Storing is juſt dead. 


=> Y DDD 


. You ſurpriſe me. 
How long was he fick ? 


B. He was fick but three days. 


A. What diſtemper did he die 
1 

Of a violent fever. 
. When will he be buried ? 
To-morrow night. 
At what o'clock ? 
At ſeven in the evening. 
. Wha told you fo? 
"Ts the common report. 
. Was he married? 
Yes, Si- 
. Had he any children? 

He had ſome, but th:y are 
dead, 


A. Is his wife till living ? 


nt D D W©> > D 
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B. Elle eſt auſſi fort malade. 
A. Eft-elle en danger ? 

B. Je le croi. A 

A. La connoiſſez-vous? 
Connoiſſiez-· vous ſon Mari ? 
B. Je le connoiſſois de vue. 
A. Avoit-il du bien? 

B. II étoit a ſon aiſe. 


A. Sa femme eſt- elle fort af- 
fligee ? 

B. Elle eſt inconſolable. 

Elle ſe meurt. 

Elle n'en rechapera jamais. 

Cen eſt fait. 

A. Ou demeure-t-elle ? 

B. Ici-pres. 


XXXIV. Dialigue, entre deux 
Angles. 
XK. TE ſuis bien aiſe de vous 
rencontrer. 

L. Je ſuis à cette heure a vous, 

Allons boire. 

K. Où y a-t-il de bon vin? 

Z. Allons chez Monſieur 
Smith. | 

K. Ou demeure-t-1l ? 

ZL. Il demeure dansBoyy- ftreet 
proche du Couvent jardin. 


K. A quelle enſeigne? 


L.A Venſeigne du Chevreuil. 
Ia du meilleur vin qu'il y 

ait dans Londres. 
K. De quelle ſorte de vin? 
J. Du vin de Languedoc. 
K. Rouge ou blanc ? 
L. De tous les deux. 
K. A combien la bouteille ? 
L. A trois Shelins, 
K. Allons-y. 
L. De tout mon cocur, 

I 


Familiar Dialogues, 


B. I believe ſbe ts. 


B. She is aljo ver) fic, 
A. Is ſhein danger? „ 


A. Do you know her? 

Did you know her huſband? 

B. I knew him by ſight, 

A. Was he rich? 

B. He was very oj in li 
ercumſtances, 

A. Is his wife much af 
for the loſs of him? 

B. She is deaf to conſolatin, 

She is ching. 

She'll never recover, 

She's a dead woman, 


A. Where docs jhe live? 
B. Juſt by. 


Dialogue XXXIV. Beru 
two Engliſhmen. 

K. 1 A M very glad unt 
you. 

L. 1am now at your fri 

Let us £0 and drink? ſoa: f 

R. Where is any geod im 

L. Let us go to Mr. Onith'h 


K. Where dbes he lire 

L. He lives in Beau. rait as 
Covent: garden. 

K. At what fen? | 

L. At the fign of the Rural 

He bas ſome of the teſt uu 
London. 

K. What ind of aint? 

L. Languedoc auinc. 

K. Red or white ? 


L. Both. " 1 
K. How does he ſell ita Lettl * 0 
L. At three ſhillings. ih 

K. Let us go thither. E Þ 


L. With all my —_ 10 


Eſt-ce un Frangois ? 
Non, Monſieur. [tre. 
argon, appellez votre mai- 
Monſieur, je vous prie de 
nous faire tirer de votre 
meilleur vin. 
a auſſide bon vin d'Oporto. 
omment trouvez- vous ce 
vin- la? 
. je n'en ai jamais bu de fi 
bon à Paris. 
F'eſt du vin extraordinaire. 
Ala ſante de Madame vo- 
tre femme. 
A celle de Madame la 
youre. 
cjouiſſons-nous. 
je vous remercie de m'a- 
voir amene ici. 

A votre chere famille, 
K. ſe vous ferai raiſon. 

e vous prie, allons-nous-en, 
. Nous ne faiſons que d'en- 
trer. T 

. Jai promis a un homme 
de Vattendre dans ma 
chambre. 

Vous n'etes pas homme 
de Compagnie, 

Je n'y ſaurois que faire, 
ayons & nous en allons, 
ombien y a-t-il ? 

. Il y a deux ecus. 
Permettez-moi de payer, 
Vous ne le ferez pas. 
Je vous ai amene ici, 
A. Nous ne ſommes pas en 
France. | 
I. Je payerai donc une autre 
8 fois, 


X. Vous ferez ce qu'il vous 
plaira. 
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K. I he a Frenchman ? we 
L. No, Sir. 

Boy, call your maſter, 

Pray, Sir, bid ſomebody draw: 
us ſome of your beſt wine. 


He has alſo good Port wine. 4 
How do you like this wine ? 


1 
K. 1 never drank ſoo good at 4 
Paris. Þ 
"Tis extraordina wine. \ 
Your Lady's health. k 
L. To yours. | 
4 
Let us be merry. = 
K. 1 thank you for bringing 0 1 
me hither, | 
L. To your fire-fide. 
K. PII pledge you. f 
Pray, let us be gone. x 


L. Me are but juſt come in. 


* - * 
* . 
. —  - -.. ; 


— 
r 


K. 1 promiſed a gentleman to 
await for him in my apari- 
ment, 


L. You are not very ſociable. 
K. 1 cannot help it. 


Let us pay and be gone. 5 
What is to pay ? wh 
C. Ten ſhillings. i 
IL. Give me leave to pay. 


K. You ſhall not indeed. WW 
L. I brought you hither, 4 
K. We are not in France. 1 


K. You fall do as you pleaſe. 


L. Then Dll pay another time. | 
y 
L. Quand ki 


: 
: 
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L. Quand aurai-je Vhonneur 
de vous revoir ? 

XK. Quand JPaurai le tems. 

L. Jaime votre compagnie. 

K. Et moi la votre. 

L. Je vous ſouhaite le bon ſoir. 


S NDR 


XXXV. Dialogue, entre un 
Maitre & /on Valet. 

A. UE ne vous levez- 

vous ? 

B. Monſieur, je me leve. 

A. II faut vous lever plus 
matin; vous Etes trop pa- 
reſſeux. 

Pourquoi ne me repondez- 
vous pas quand je vous ap- 
pelle? 

B. je ne vous ai pas entendu. 

A Vous dormez donc bien 
fort. 

Faites du feu. 

Chauffez ma chemiſe. 

Donnez- moi du linge blanc. 

Courez chez la blanchiſſeuſe. 

Il faut etre plus ſoigneux. 

Vous n'avez point de ſoin de 
moi. 

Avez- vous ete chez la blan- 
chiſſeuſe ? 

Mon linge eſt- il blanc? 

Ou ſont mes pantoufles? 

Avez-vous decrotte mes ſou- 
liers? | 

Nettoyez mon habit. 

Appellez moi le Tailleur. 

Apportez moi de l'eau. 

Ne tardez pas. 

Pourquoi avez- vous tarde fi 
long tems? 

Faites monter le cuiſinier. 


Familiar Dialogues, 


L. When fhall I hade 1h. l. 


nour of ſeeing you again} le: 
K. When I have ary tins | fa 
L. T1 owe your company, Ou « 
K. And I yours. Fren 
L. I wiſh you a geod rig. Tr 
1 
Dialogue XX XV. Penn Pi o 
a Maſter and his Serv; ch 
A. HY don't pu nt Pe 
WV HY Anga C 
B. Sir, I am getting 1g ort 
A. You muſt rie tarlier; n a 
are too lazy. 2 | 


Why don't you anfuer nt u a 
I call you ? 4 


B. J did not hear you. 
A. You muſt then ſj n or 
foundly. Ap. 
Make a fire. 
Warm my ſpirt. 
Give me clean linen. 
Run to the ewaſherwonn, 
You muſt be more care fi. 
You take no care of me. 


Have you been at the wt" 
woman's ? 

1s my linen clean? 

Where are my ſlippers? | 

Hawe you cleaned my Sal! 


Bruſh my clothes. 

Call the Taylor to me. 
Bring me ſome water. 
Don't tay. 

Why did you flay ſo leg 


Bid the cook come ub. Jie 


les chevaux au caroſſe. 
faut etre plus diligent. 
Pd eſt mon reſte ? ; 
Prenez garde de trop boire. 
eignez mes cheveux. 
Allez me querir le barbier. 
'a-t-on demand? 
hi on me demande, je ſerai 
chez Monſieur Landriette. 
\yez ſoin de mon linge. 
Ne perdez pas mon linge. 
Porte: cette lettre a la poſte. 
a poſte eſt elle venue ? 
a poſte eſt elle partie ? 
Allez a la poſte. 
n venez-vous ? ; 
a-t-i] des lettres pour mol: 
'ombien avez -· vous paye ? 


ortez cela la-haut. 

\ ppellez-moi à deux heures. 
veillez- moi demain a fix 

heures. 

Allez vous coucher. 

Levez-vous demain de bon 

+ matin. 

e l'oubliez pas. 

Dechauſlez-moi. 

Des-habillez-moi. 

Peignez ma perruque. 

out doucement. 

'eſt aſſez. 

ettoyez le peigne. 

erſez moi du vin. 

\llez-vous en. 

eridez mon cheval. 

Bellez le. 

avez vous fait boire ? 


Tui avez-vous donné ſon 
avoine ? 
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dites au cocher qu'il mette Bid the coachman put the horſes 
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to the coach, 
You muſt be more diligent. 
Where is my change] [ much, 
Take care you don't drink too 
Comb my hair. 
Go fetch the barber to me. 
Has any body aſked for me p 
If any body aſts for me, 1 ſhall 
be at Mr. Landriette's. 
Take care of my linen, 
Don't laſe my linen. 
Carry this letter to the poſh. 
Ts the poft come in ? 
Is the poſt gone cut? 
Go to the peſt. 
Do you come from thence ? 
Are there any letters for me? 
How much did you pay for 
them ? 
Carry that up flairs. 
Cal me at two o'clock. 
Awake me to-morrow at fix. 


Go to bed. 

Riſe to-morrow morning be- 
times. 

Don't forget it. 

Pull off my ſhoes, flockings, 

2 me. 

Comb out my auig. 

Gently. Ee 

It is enough, 

Clean the comb. 

Fill me ſome wine, 

Get you gone. 

Bridle my horſe. 

Saddle him. 

Hawe you watered him ? 

Have you given him his 
oats ? 


Menez-le chez le Marechal. Take him to the Smith's. 


Faites- 
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Faites-le ferrer. 
Etrillez-le. 
Menez le a la riviere. 
Donnez-lui de l'avoine. 
Promenez-le. 
Donnez-lui de la paille. 
Avez-vous de bon foin ? 
Combien prenez-vous par 
nuit? 


A: t il bu? 


As- t- il mange ſon avoine? 


Eſt- il bien las? 
Amcnez-l: moi. 
Menez le a I'ccurie, 
Debridez-le. 
Déſellez- le. 

Prenez-le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 
Nel cchauftcz pas. 
Donnez lui du on. 


. A Ve - vous debon drap? 
B. De quel drap 

voulez vous? 

A. Du drap noir. 

B. En voila, 

A. Combien la verge? 

B. Trente ſhelins la verge. 

A. Ce welt pas la du drap 
de trente ſhelins. 

B. Il vaut autant. 

A. Eſt-ce du plus beau? 

B. Oui, Monſieur. 

A. Je n'en -veux pas a ce 
prix la, C'eſt trop cher. 
B. Vous n'en trouverez pas 

à meilleur marché dans 
aucune boutique. 
A. Voulez vous le donner 
pour vingt cinq ? 


Familiar Dialogues, 


Get him /hooed, 

Curry him, 

Take him to the river. 

Give him ſome cats, 

Walk bim. 

Give him ſome ſtradb. 

Hawe you good hay ? 

Hau much bave Ju 6 
night ? 

Has he drank ? 

Hath he eat his oa? 

I be very weary ? 

Bring him to me. 

Put him ints the Hadi. 

Unbridle him. 

Unſadle him. 

Take him by the brite, 

Din't make him run, 

Don't over. heat hin, 

Give him ſome bran, 


A. Ave you any 2654 ad! 
B. What cloth un. 

you hade * 

A. Black cloth. 

B. Here is ſome. 

A. How nach is it a ga 

B. Thirty ſhillings a yard. 

A. This is not @ thirty fei 
cloth, 

B. Tis worth fo mats, 

A. Is it ſome of the flac}? 

B. Yes, Sir. | 

A. 1 won't bay ory i 
price; it is too ava”, 

B. Tou aon meet avi c 


in any ſhop. 


A. Will you fell it for fot c 
twenty f 7.7 
0 / { 


=! o&@ bat. 


. Þ'y perdrois ſur ma pa- 
role; il m'en coute plus 
de vingt huit. 

. Il eſt impoſſible. 

. IH eſt auſſi vrai que vous 

voila. 

N'avez- vous qu'une pa- 

role? 

| ce votre dernier mot? 

3. Oui, je vous aſſure. 

H. En voulez;vous prendre 

vingt huit ? | 

F. Il faut que je gagne quel- 

que choſe. 

. Vous en aurez vingt neuf. 

3. Il eſt a vous. 

XXXVII. Dialogue. 

. Vez- vous de beaux 

chapeaux. 

g. Voulez- vous un caſtor ? 

I. Montrez m'en un. 

8B. Voila le plus beau d' An- 

& ogleterre. 

24. Combien vaut-1l ? 

g. II vaut trente ſhelins. 

. Je n'en donnerai pas tant. 

B. Combien en voulez- vous 

donner? 

. Je ne ſaurois vous repon- 

dre, vous me demandez 

trop. 

B. N'en offrez-vous rien? 
A. En voulez. vous vingt ? 
3. En verite, j'y perdrois. 
je n'en donnerai pas da- 
7 vantage. 

B. je ne ſaurois le vendre 

pour cela. 

Vous n'en trouverez point de 

meilleur dans toute la ville. 
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B. Upon my word I ſpould loſe 
by it ; it coft me above eight 
and twenty. 

A. *Tis impoſſible. 

B. 'Tis as true as you are 
there. 

A. Do you make but one 
eword. | 

Ts it your laſt word ? 

B. Yes, I aſſure you. 

A. Vill you take eight and 
twenty 
B. I muſt get ſomething, 
[ txverty, 
A. You Hall have nine and 
B. Take it. 


FP 
Dialogue XXXVII. 

A. AV E you any good 
H hats ? * 

B. Will you have a beaver ? 


A. Shea me one. 


B. Here is the fineſt in Eng- 
land. 


A. What is it worth? 

B. 1t is worth thirty ſhillings. 

A. Ion t give ſo much. 

B. How much will you give 
for it? 

A. I cannot anſwer you, you 
aſk me too much. 


B. Do you bid nothing for it ? 
A. Will you take twenty ? 
B. Indeed I ſhould life by it. 


A. 1 will give no more. 


B. I cannot ſell it at that 
price. 
You won't meet with a better 
in the whot: city. 
A. Je 
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A. Je ſuis fache que nous ne 
728 pas nous accorder. 
Et moi auſſi. #3 
A.Regardez bienle chapeau. 
Je ne vous demande pas trop. 
B. Si vous en voulez une 
guinee, je le prendrai. 
A. Vous me reviendrez donc 

voir. 
B. Je vous le promets. 
A. En verite, j'y perds. 


C D 


XXXVIII. Dialogue. 


A. O eſt ma robe? 
B. Elle n'eſt pas en- 

core faite. a 

A. Vous ne travaillerez plus 
pour moi. 

Quand l'aurai je. 

B. Apres-demain. 

A. Pas plutöt. 

B. Il m'eſt impoſſible. 

A. Il y a long: tems que vous 
avez ma ferandine. 

B. Ce n'eſt pas ma faute. 

A. Ne me Vaviez-vous pas 
promiſe pour aujourd'hui? 

B. Promettre & tenir ſont 
deux choſes. [done ? 

A. Pourquoi promettez-vous 

B. Madame, les autres veu- 
lent etre ſervis auſſi bien 
que vous. 

A. Et moi, auſſi bien que les 

autres. 

Mon argent eſt auſſi bon que 
le leur. 

B. On ne ſauroit contenter 
tout le monde. 

A.L'aurai-je apres-demain ? 

B. Je vous la promets. 


Familiar Dialogues, 


A. You fhall work 10 lin 


A. I am ſorry we can opru, 


B. So am I. 

A. Look well upon the hot. 

IT dent aſh you tro much, 

B. If you'll take a guineg fir 
it, Il] have it. 

A. Then you will come dat 
to ſee me. 

B. I give you my ab 


A. Indeed, I loſe ty it 


DDD 


Dialogue XXXVIII. 


. Here is ny gur 
. . ' 
B. *Tis nit nub 

J 


et. 


or Me. 
When ſhall I have it, 
B. After to-morrow. 
A. No ſooner. 
B. 'Tis impoſſible. | 
A. You have had my fircuu 
a great while. 
B. "lis not my fault. 
A. Did you not promiſe i l 
me have it to- day 
B. To promi/e, and to perfarty 
are two things, . _ 
A. Why then do you prom! 
B. Madam, or ber people ui 
ſerved as well as gau. 


A. And I as well as 014 
My money is as gecd ai (96 
B. Tis impoſſible to led le ewe 
|  boagy. { marrow 


A. SBN] have it oftir i, 
B. 1 promiſe you ſpall. 15 


gi vous y manquez,je ſerai 
fort fachee contre vous. 
F. ſe vous prie d avoir un 
peu de patience. [main. 

je Vauraijuſqu? apres de- 


* w % 7 
% 
: LA 2 N % ) , 


N 
EX XIX. Dialogue, entre deux 
Demoiſelles, 


Ou'lez-vous venirdans 
le jardin ? 
Oui, ſi vous voulez. 
fait fort beau. 
Avez- vous la cle? 
Je Vai dans la poche. 
Le ſoleil eſt trop chaud. 
Prenez votre maſque. 
Attendons a la fraicheur. 
Jen ſuis contente. [nue, 
lons-y, la fraicheur eſt ve- 
K Voila une belle roſe, 
pnnez-la moi, 


Prenez la. 
dulez-vous faire un bou- 
£ quet ? 


Wites un bouquet. 
dila encore de la violette, 
Montrez la moi. 
Ne la voyez vous pas ? 
Voici une belle tulipe. 
! qu'elle eſt belle 
eſt ici un beau jardin. 
Prenez cette anemone-!A, 
Ces roſes-)a ſentent bon. 
ntez mon bouquet, 
dici une belle allée. 
Nons a l'ombre. 
I1 ne fait pas chaud. 
L'air eſt chaud, 
Nlons ſous ce berceau, 
O la belle ſoiree ! 


eillez cette autre fleur-la, 
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A. If you fail, I hall be very 
angry with you. 

B. I beg you to have a little 


patience. 


A.1 hall till after to-morrow. 


rr 


Dialogue XXXIX. Between 
two Gentle women. 


A. ILL you come into 
the garden? 

B. Yes, if you will. 

A. *Tis fine weather. 

B. Have you got the key ? 

A. I hawe it in my pocket. 

B. The ſun is too hot. 

A. T ake your maſſe. 

B. Let us flay till it is cooler. 

A. I am contented ts do ſo. 

Let us go, "tis now fine and cool. 

B. There's a fine roſe. 

Give it me. 

A. Take it. 

Will you make a noſegay ? 


Mike a noſe gay. 

There are wig et: ſtill, 

B. Sheaww me one. 

A. Don't you ſee it? 

B. Here is a fine tulip. 

How beautiful it is! 

This is a fine garden. 

A. Take that anemony. 

B. Theſe roſes ſmell well. 
Smell my noſegay. 

Here is a fine walk. 

Let us go inte the ſhade. 

A. 'Tis not hot. 

B. The air is hot. [bour, 
Let us go into that green ar- 
A. Hoa fine the evening is! 
Gather that other flower, n 
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258 Familiar Dialogues, 


Il faut arroſer ces fleurs- 
la. 

B. Il plut hier. 

A. N 1mporte. 

Ou eſt le jardinier ? 


B. Votre bouquet eſt plus. 


beau que le mien. 

A. Cela vous plait à dire. 

B. Voulez vous gager que 
le mien n'eſt pas fi beau 
que le votre. 

A. Que voulez-vous gager ? 

B. Ce que vous voudrez. 

4. Cela eſt fait. 

Qui en ſera le juge ? 

B. Monſieur votre frére. 

Eft-il au logis ? 

A. Oui, il y et. 

Le voici qui vient. 

Je vous prie de nous dire le- 
quel de ces deux bouquets 
eſt le plus beau ? 

C. C'eſt celui-Ja. 

A. Je le diſois bien. 

Jai gagné. 

B. Qu'avez-vous gagné? 

Nous n'avons pas mis d'ar- 
gent bas. 

A. Vous n'avez pas voulu. 


B. Vous ne l'avez pasſouhaite. 


A. Promenons nous encore. 


B. Il eſt trop tard. 


A. Vous ne vous en irez pas 
encore. 

Nous nous en irons dans une 
demi-heure. 

Quelle heure eſt ce 1a ? 

B. Celt dix heures. 

A. Il weſt pas tant. 

B. Jai compte les heures. 

A. Je les ai comptees auſſi. 

B. Vous vous étes meprile. 


Somebody muſt evatr 1; 
flewvere; N 
B. 8 yrflerdny, 
A. That ſignifies nuthin 
IU here 2 — nr? 
B. Your noſegay is Hr, 
mine. 
A. Tou are pleaſed ty far 
B. Will you lay that min 
not ſo fine as Jour ? 


A. What will yon lay? 
B. What you «will, 

A. *Tis done. 

Who fall judge betvccen u 
B. Your brother. 

1s he at home ? 

A. Tes. 

He is coming. 

Pray tell us awhich if thi 


two noſegays is the fut 


C. *Tis that. 

A. I ſaid ſo before, 

I hawe won. 

B. What hawe you wor? 
We did not flake any may 


A. You refuſed to do it. 
B. You did not defrreit. vn 
A. Let us walk a turi (i 
B. Tis tos late. 

A. Lon ſban't go yet. 


' # 
i 


We will go away avithin la 
an hour. (na! 

What did the clock fin ff 

B. Ten. 

A. Tis not jo much. 

B. I Hawe told the clot, 

A. I toll it tos. 


B. You are * Nis 


j 


eee 
. Dialogue, pour un Jqpa- 


geur gui Va en France. 


ON ami, etes vous 
Francois ? 

Oui, Monſieur, a votre 
Wcrvice. 

Repaſlez-vous a Calais? 
Oui. Monſieur, quand le 
vent ſera bon. 

Ave: vous des paſlagers ? 
Jen ai deja dix. 

Avez-vous un bon vaiſ- 
Meau ? 

Voulez- vous le voir? 

Quand partirez-yous ? 

SF Peut-etre cette nuit. 
Combien me demandez- 

ous pour mon paſlage ? 

onſieur, vous me donne- 

ez—5$'11 vous plait. 

Je vous donnerai comme 

Nes autres. 

On &tes vous loge ? 

Al'enſeignedelaCouronne. 

Je ſai bien ou c'eſt. 

en vous pret, je vous ap- 
ellerai quand il ſera tems. 

Je vous en prie. 

dt. il que je porte des 

pivres ? 

Psi vous voulez, 

fonſicur, le vent eſt bon. 

Allons donc. 

Entrez dans la chaloupe. 

Je vous pay erai a Calais. 

'eſt tout un. 

| IQ allez-vous loger ? 

Je ne ſai pas, je n'ai point 

e connoiſſance ici. 

Allez au Lion d' Argent. 
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Dialogue XL. for a Traveller 
who is going to France. 
K. FE Riend, are you a French- 

man? 
L. Yes, Sir, at your ſervice. 


K. Do you return to Calais ? 
L. Yes, Sir, wwhen the avind 
ſerves. 
K. Hawe you got any paſſengers? 
L. I hawe ten already. 
Hacve you a good foip ? 


K. 
L. Will yen ſee it? 
K. When ſhall you jet ſuil? 
L. Perhaps to night. 
K. How much do you aſe ms 
for my paſſage ? 
Sir, you ſhall give me — 
if you pleaſe. 
K. « Hl give you as other People 


L. 17 here do you lodge . 

K. At the ſign of the Crown. 

L. 1 know where it is. 

Be ready, and I'll call you 
when it is time. 

K. Pray do. 

Muft T carry proviſ ons WP 
with me ? 

L. Yes, if you think proper. 

Sir, the wind ſerves. 

K. Let us go then. 

L. Step into the boat. 

K. Pl! pay you at Calais. 

L. *Tis all one. 

Where do you intend to lodge? 

K. 1 don't know, I have nd 
acquaintance here. 

L. Go to the filver Lion. 

K. Eft. 


— 


260 Familiar Dialogues, 


K. Eſt-ce un bon logis? K. 7D it a good Hong? 
L. C'eſt le meilleur de Calais. L. *Tis the beſt in Calcit, 


K Portez-y mes hardes. K. Carry my things thithy, 
Combien vous faut-i) ? 


L. Il me faut deux ecus, 
K.Tenez, voila votre argent. 


XLI. Dialogue, dans une 
Auberge. 


A. MOntrez - mol une 


chambre, 

Quand part le coche de Ca- 
lais pour Paris? [donne ? 

Combien faut il que je 

Faites-moi parler au cocher. 

B. Ne voulez- vous pas diner 
auparavant ? 

A. Je le veux bien, 

Qu'avez-vous a diner ? 

B. Nous avons un chapon. 

Voulez vous diner en com- 
pagnie ? 

A. Oui, Sil y en a. 

Le diner eſt-i] pret ? 

B. Il eſt ſur la table. 

A. Combien prenez- vous par 
tète ? 

B. je prens trente ſols. 

Ne coucherez-vous pas ici ? 

A. je ne le penſe pas. 

Je prendrai Voccaſion du 
coche. 

Quand partira-t-il ? 

B. 'Tout-a-Vheure. 

Voila le cocher. 

A. Entrez, Monſieur. 

Allez- vous partir? 

C. Nous partirons dans une 
heure. 

A. Od ira-t on coucher ? 

C. On ira coucher à Boulogne. 


How much muſt you H 
K. Hold, there's your nung). 


SD Nen 
Dialogue XLI, in the 
nn. 


4. 8 me a rum, 


When will the Calais coach ii 
out for Paris? 

How much muſt I give? 

Let me ſpeak to ihe coach nas. 

B. Won't yeu dine firſt ? 


A. I will. 

What hawe you for din? 

B. Ve have a capon. 4 

Will you dine with am 
pany ? 


d 
A. Yes, if there be ary. | 
I the 3 read)? | PI 
B. 'Tis upon the table, n 
A. How much do gen tak e n 
head ? ; 
B. I take half à crown. 4 
War't you lie here ? | 


A. I do not intend it, ; le 
Pl] take the op portuntiy ef the 


coach. 


( 
When will it ſet out? . 
B. Preſently. Mi 
There's the coachman. 4 
A. Walk in, Sir. 

Are you going to ſet out ? = 
C. We ſhall ſet out in F 


hour. 1 lie ? : A 
A. Where ſhall we g 5 | 

* FM * 
C. We ſball lie 4 Down * 
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A. Donnez- moi une bonne 
place. 

( Vous en aurez une des 
meilleures. 

je vous en remercierai. 

Combien vous faut- il? 

C. On me donne dix cecus. 

J. Quand arriverons- nous 
a Paris ? 

C. Nous y arriverons lundi. 

4. Monſieur, il faut partir; 
voila ce que je vous dois. 

B. Monſieur, je ſuis à votre 
ſervice. 

]eſpere que vous me revien- 
drez voir en repaſſant. 

A. je n'y manquerai pas, 

Eces- vous content ? 

B. Oui, Monſieur. 


Wesens 
XLII. Dialogue. 
A. CErvante, faites mon 
lit, & donnez- moi 
des draps blancs, 
Apportez moi d'autres draps. 
B. Pourquoi, Monſieur ? 
4. Ceux- ci ne ſont pas nets. 
BR. Ils furent blanchis hier. 


A. Excuſez- moi, ils ont deja 
ſervi. 

a Je vous donnerai quelque 
choſe, ſi vous m'en donnez 
de blancs & de nets. 

B. En voila d' autres. 

Monſie ur, il faut ſe lever. 

A. Va-t-on partir ? 

B. Tout le monde eſt d&ja 
levé. [ bille; 

+4. Il faut done que je m'ha- 

Adieu, mon hote. 


2 


A. Give me @ good place. 


C. You ſhall hawe one of the 
beſt. 

A. I'll thank you for it. 

How much muſt you hawe ? 

C. 1hawe always ten crowns, 

A. When ſhall awe arrive at 
Paris? | ; 

C Wefhail get there on monday. 

A. Sir, awe muſt ſet out; there 
is what I am indebted to you. 

B. Sir, I am at your ſervice. 


I hope you will come and ſee 
me again when you return. 

A. 1 xill not fail. 

Are peu ſatisfied ? 

B. Yes, Sir. 


FE DE NECNRCD 


Dialogue XLII. 
A. Aid, make my bed, 
and give me clean 

ſheets. 


Bring me other ſheets. 

B. Wh /o, Sir ? 

A. Theſe are not clean. 

B. They were waſhed but 
yeſterday. © 

A. Excuſe me, they hawe been 
already lain in. 

1 will give you jomething, if 


Jon give me clean ones. 


B. Here are others, 

Sir, you mujl 14/e. 

A. Are t, y going to ſet cut? 
B. Every body is up. 


A. I muft then dreſs myſelf. 
Fareww, landlord. | 
Quand 


— * * W — " — 
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Quand arriverons-nous à 
Paris ? 

C. Apres-demain, 

A. Quelle maiſon eſt-ce la ? 

D. C'eſt la maiſon de Mon- 
ſieur Meure. 

A. Ou dinerons- nous? 

D. Naus dinerons a — 

A. Eſt- ce une ville? 

D. C'eſt un petit bourg. 

Nous y voila. 

Mettons- nous a table. 

Prenez votre place, ſans cc- 
re monie. 

Depechons nous de diner. 

Meflicurs, prene vos places. 

Va- t il de bon vin ici? 

Ce vin-la n'eſt pas bon. 

Qu'on nous en donne d' autre. 

E. Nous n'en avons point 
d'autre. 

D. Quelle viande eft:ce 1a ? 

Cette viande-la n'eſt pas 
bonne. tente. 

Z. Tout le monde s' en con- 

A. A vos ſantés, Meſiieurs, 

D Nous vous remercions. 

A. Voila de bon pain. 

D. Il eſt afiez bon. 

Donnez-m'en. 

Allons-nous-en, 

Tout eſt paye. 

A. Serons-nous bien-tot a 
Paris ? 

D. Nous y ſerons demain a 
midi. | 

A. J'en ſerai bien-aiſe. 

D. Volla Paris. 


— 


A. Sont-ce 1a les clochers d 
Notre Dame ? 
D. Oui, les voila. 


A. Nous en ſommes bien pres, 


Familiar Dialogues, 


WW hen ſhall ave ani: 


Paris? 1 | . 
C. Aſ/ttr to-morrow, 7 
A. Wheſe heafe is thet 3 * 
D. It is Mr. Mer; beak. D. \ 

* | O 
A. Where ſhall au- Wn! Me 
D. We fhall dine at de 
A. Is it a town? O 
D. It is a litthe marittys D 
We are arrived at it, fal 
Let us fit down to tall. A 
Take your place, with:1 WW RM 4 


mony. 
Let's make haſte nnd du. 
Gentlemen, take our tins, 
Hawe you good wine h 
T his abine is not ged. 
Guide us ſome other. 
E. We have no ther, 


D. What meat i; the,! 
This meat is not god. 


E. Every one likes i. 

A. Toyour healths, G. N 

D. We thank you. 

A. This is good bred. 

D. Ie is good enough. 

Give me ſome. 

Let's be gone. 

The reckoning is paid. 

A. Shall awe ſoon be at lr 
ris P 

D. We hall be there tim 
at tavelwe o'clock. 

A. I /hall be very lets 

D. There is Paris. 

A. Are thoſe the ſpire) ® 

Ladys Church? 
D. Yes, there they a 
A. We are very nigb 9. br 
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Deſcendons, Meſſieurs. D. Let's alight out of the coach. 


sommes nous arrives? A. Are ave arrived ? 
Oui. nous le ſommes. D. Yes, we are. 

Monſieur, pay cz moi. F. Sir, pry me my money. 
. Voila votre argent. D. There's your money. 

Ou allez-vous ? F. Whither will you go? 


Menez-moichez Monſieur A. Carry me to Mr. Riviere's, 
de Riviere. 


Ou demeure-t-il ? F. Where does he live ? 
Dans la rue de Seine, aux A. In the Seine ſtreet, in the 
S#fauxbourg S. Germain. ſuburbs of St. Germain. 

A quelle enſeigne ? F. At what jign ? 


$ \ [Hotel de Rode, vis- A. At the Hotel de Roge, 
Nis I'Hotel de Marſillac. over-againſi the Hotel de 
Marfillac. 


Ain. Dialogue, entre un Dial. XLIII. Between an En- 
Hileis & un Holland's. gliſhman and a Dutchman. 


, TE S-vous Anglois? D. A RE you an Engliſhman? 


N E. Oui, Monſieur, 113, Sir, at your 
N votre ſervice. ſerwvice. 

& Y a-t-il long tems que D. Have you been in France 
vous ctes en France? long ? 


£ I! n'y a que huit Jours. E. Put a week. 
D. Avez- vous paile par D. Did you paſs by Roan? 


ouen ? 

Oui, Monſieur. E. Yes, Sir. 

Ou avez-vous debarque? D. Where did you land ? 
Jai debarque a Diepe. E. I landed at Diepe. 
Ou etiez vous loge ? D. Where did you lodge ? 


Aux trois Empereurs, E. At the three Emperors, 
vous, Monſieur, ou vous And you, Sir, where did you 
etes- vous debarque ? land ? 
A Calais. D. At Calais. 


Etes-vous d' Amſterdam ? E. Are you of Amſterdam ? 
de la Haye. Hague. 


noit- il pas autrefois ſa cour 


a la Haye ? Hague ? 
Oui, Monſieur, D. Yes, Sir. 


Non, Monſieur, je ſuis D. Ns, Sir, I am of the 


Le Roi Guillaume ne te- E. Did not King William keep 
his court formerly at the 


B. Oh 


-»Z 4 - 


—— — — 
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E. Ou irons-nous loger ? 
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E. Where ſhall awe go tn H, 


D. Allons a la Galere, D. Let us go to the Gall, F. Mc 

14 E. Avez- vous quelque autre E. Have yu any oh, .. Ve 
| connoiſſance a Orleans ? quaintance at Orcas? | Me 
1 F. Out, Monſieur. D. Yes, Sir. D. V 
1 Monſieur, etes-vous prèt? Sir, are you ready ? An 
Is Le cocher nous attend. 7 be coachman ſtays for n;, mw 
C. Allons, je ſuis prét. C. Let us go, 1 an rag, . M 
E. Irons nous diner a Or- E. Shall we £0 and Cine a! L. Me 

leans ? Orleans ? co 

D. Non, Mr. mais nous y irons D. No, Sir, but ve avi git gre 

ſouper, s'il plait a Dieu. fup there, if it pleaſe G . 


E. Les lieues de Paris a Or- 
leans ſont aſſez courtes. 
D. Ce ſont les plus courtes 

de France. 
E. Amſterdam eſt- il beau? 
D. Oui, Monſ. & fort riche. 
E. Y a: t il long- tems que 
vous en Etes parti ? 
D. Il n'y a que deux mois. 
E. En quelle Univerſite de 
Hollande avez-vous Etudie? 
D. J'ai étudié a Leide. 


E. The leagues are pretty fin 
from Paris to Orl:a:.. 
D. They are the Horte * 

France. 
K. Is Amſterdam a fies cin 
D. Yes, Sir, and a weryrich in, 
E. How long is it fin yu 
came from thence ? 
D. Not above taus mnnths. 


E. In what univerſity in H. 


land did you fludy ? 
D. I fludied at Leydin. 


Et vous, Monſieur, ou avez- And you, Sir, where did n 1. C 
vous ctudie ? ſtudy ? te 
E. Pai etudic a Oxford. E. I fludied at Oxford. * 


D. Laquelle de vos deux uni- 


D. W, hich of your uni vc iti 


verſites eſt la plus belle? is the fineſt ? 
Z. Je n'en ſai rien, elles ſont E. I cannot ſay which, ' XL 

toutes deux belles. are both fine. : x 
D. Mr. voyez vous Orleans? D. Sir, do you ſce Orlean * \ 4 
E. Eſt-ce-la Orleans ? E. Is that Orleans ? p | 
C. C'eſt une belle ville. C. It is a fine city. J 
Oh irons-nous loger ? Where fhall aue go ond log? F 
D. A la Croix Blanche. D. At the White Croſi. 
C. Monſieur, nous y voila, C. Sir, awe are there. ' 
D.Cocher,arretez-vous, nous D. Coachman, ſtop, wwewi'®? 4 


voulons, deſcendre. 


ſet down. 


E. Monſieur, je ne deſcen- 
drai pas, je m' en vais loger 
ailleurs chez un ami. 


E. Sir, I avill not be ſet deren, 7 | 
I auill go and lodge d 4 F 
friend s kouſe. — 4 | 


4 


Adieu donc. Monſieur. 
Monſieur, votre ſerviteur. 
“Vous etes les bien venus, 
Meſſieurs. 

D. Voila un Gentilhomme 
Anglois qui ſouhaite avoir 
une chambre chez vous. 
Z. Monſieur, il en aura une. 
Z. Monſieur, je vous ai beau- 
coup d' obligation de pren- 

dre cette peine-la pour 
moi. 
D. Monſieur, je voudrois vous 
pouvoir ſervir. 
Z. Monſieur, vous m'avez 
donnè des marques de vo- 
tre generoſite. 
Mr. a notre bonne rencontre. 
Feſpere que jaurai l' honneur 
de vous voir à Blois. 
D. Monſieur, je le recevrai. 
g. Oh: demeure Monſieur 
Janvier? 
J. Qui? Lemaitreadancer ? 
J. Oui, qui a demeure long- 
tems a Londres. 
enez-moi Chez lui. 
cit un bon maitre a dancer. 


XLIV. Dialogue. Entre un 
* Voyageur & un Maitre de 
Langues à Orleans. 

7 Onſieur j'ai des com- 

| pliments a vous 
| faire. 
. De la part de qui? 

. De la part d'un de vos a- 
mis qui demeure a Londres. 
.L'avez-vous vu depuis peu? 

F. Oui, Monſieur, je le vis 

le jour que je partis. 


French and Engliſh. 


267 


—— 


D. Farewel then, Sir. 

F. Sir, your ſervant, 

L. You are welcome, Gentle 
men. 

D. Here's an Engliſb Gentleman 
dbb would willingly have 
an apartment in your houſe, 

L. Sir, he fhall have one. 

E. Sir, I am much obliged to 
you for putting yourſelf to 
fo much trouble upon my 
account. 

D. Sir, I wihh avere able 
to do you any ſervice. 

E. Sir, you have given me 
ſeveral tokens of your gene- 
roſity. 

Sir, to our happy meeting. 

I hope 1 ſhall have the honour 
to ſee you at Blais. 

D. Sir, 1 all have it. 

E. Where does Mr. FJ anuary 
live ? 

L. Who? The dancing-maſier ? 

E. Yes, he who has reſided ja 
long in London, 

Go along with me to him. 

He is a good dancing- maſter. 


ODE REDEDES 
Dialogue XLIV. Between 
a Traveller and a Maſter 
of Languages at Orleans, 
V. 8 IR, I have compli- 
ments to preſent to 

Jus 


L. From whom ? 
V. From one of our friends 
who lives at London. 
L. Hawe you ſeen him lately ? 
V. Yes, Sir, I ſaw him the 
day I came away. 
N L. Je 
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L. Je ſuis bien-aiſe d' enten- 
dre de ſes nouvelles. 

Ne reviendra-t-il jamais à 
Blois? 

Vous arretez-vous ici ? 

V. Non, Monſieur, je vais 
à Angers. 

L. Pourquoi ne demeurez- 
vous pas à Orléans? 

J. Monſieur, mes parens 
veulent que j'y aille. 

J. Reviendrez vous ici? 

J. Oui, Mr. au printems. 

L. Avez-vous beioin de mes 
ſervices ? 

J. je vous remercie; je vous 
prie de ſouper avec moi. 

L. J'ai deja foupe. 

Quand partirez- vous d'Or- 
leans, 

V. Demain au matin. 

Mr. je vous prie de m'adreſſer 
chez, un de vos amis à Blois. 

L. Mr. puis que vous ne faites 
que paſſer, je vous conſeille 
d'aller a la Galere. 

V. Mais ſuppoſc que j'y vou- 
luſſe demeurer un mois ou 
deux, on me conſcilleriez 
vous d'aller ? 

Quelle vilie trouve-t-on en- 
tre Orleans & Blois ? 

L. Boisjancy. 

F. Eſt ce une belle ville? 

I. C'eſt une petite ville aſ- 
ſe⸗ jolie. 

V. Nous y arrèterons- nous? 

L. Oui, ſi la compagnie le 
veut. 

F. Va: t- il quelque choſe de 

b au a voir autour de 

Blois? 


Familiar Dialogues, 


1. Ian very glad 10 bin 
from him. 
Wil he newer return þ 
Blois? 
Do you make any ay here ? 
W; No, Sir, I am 00717 fy 
. * 
Angiers. 
L. Why don't you live in Or 
leans ? 
V. Sir, my relating wil 
have me go thither, 
L. Will you return liter; 
V. Yes, Sir, in the ſiring, 
8 
L. Can I do you ſervice? 


Vos give you many thank 
pray ſup with me, 

L. 4 hawe fupped alreayy, 

When wwill you leave Or: 
leans ? 

V. To-morrow merning. 

Sir, Le ſo good as direct mv 
one of your friend; at Bi, 

L. Sir, fince you & bit ji 
paſs through it, I agiit 
yor to go to the Galla. 

V. But ſuppoſe 1 full t 
defirous of ſaying thurt © 
month or tavo, where wail 
you adviſe me to go? 

What teaun do ae met with 
between Orleans ond Bit 

L. Boiyancy. 

V. Lit a fine city? 

L. II is a little city, ani an 
enough. wh 

V. Shall ave make an; [4 

L. Yes, if the company tlic 

roper. 

v. FA there any thing rept 
ſeeing inthe Place. adjacem 

to Blois? 1 


L. 1! y a Chambord, le plus 

beau chateau du monde, 

}.Qu'y a-t-il encore de beau 
a voir ? [verny. 

L. Il y a le chateaude Chi- 

JF. Et quoi encore? 

L. Et celui de Beauregard, 
ou il y a une belle galerie. 

J. La ville de Blois eſt- elle 
belle? 

L. Mr. c'eſt une ville fort jolie. 

V. Monſieur, je vous rens 
graces de la peine que 
vous avez priſe. 

Quand je repaſſerai par ici, 
je ſerai votre ecolier. Je 
ne ſerai pas long tems a 
Angers. 

L. Monſ. vous me trouverez 
toujours pret a vous rendre 
mes tres-humbles reſpects. 


XLV. Dialogue. Entre un 
Hollandois & un Allumand. 


V Onſieur, votre très hum- 
| ble ſerviteur, Jai bien 
+ la joye de vous voir a la 
Haye. 
{ Vous m'obligez ſenſible- 
ment, d'avoir tant de bonté 
pour moi. Eſt-il vrai ce 
qu'on dit d'Angleterre? Le 
Roi Guillaume eſt-il mort? 
Il Veſt que trop vrai; il arri- 
va hier au ſoir un courier, qui 
apporta aux Etats Generaux 
cette facheuſe nouvelle Leurs 
Hautes Puiſlances en ſont 
Rouchees, & tout le monde. 
Mionſieur, en effet, l' An- 


gleterre a fait une grande 
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L. Yes, Chambord, the nobliſt 
caſtle in the world. 

V. What other curiefities are 
there ? 

L. The coſile of Chiverny. 

V. Aud what elje ? 

L. That of Beaurigard, where 
there is a noble gallery. 

V. Is Blois a fine city? 


L. Sir, it is a very pretty city. 

V. Sir, I return you thanks 
for the pains you hawe 
taken, 

When I return hither again, 
1 awvill be your ſcholar. 1 
ſpall not floy long at Au- 
grers, 

L. Sir, you vill aways fd 
me ready is pay you ny moſt 
humble rehpects. 


S 4 e 23/76 3 — 4d); 25 2 I 
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Dialogue KLV. Between a 
Dutchman and a German, 
IR, your moft bumtble ſer- 
vant; 1 am mighty glad 
to ſee you at the Hague, 


You obiige me ſenſibly, in 
having fo much goodneſs for 
me. 1s evhat they fay of” 
England true? Is King Wit. 
liam dead? 

It is too true; an expreſs 
arrived [aft night that brozght 
the States-General this fatal 
news. Their High Mighti- 
neſſes are greatly dd with 
it, and every body elle. | 

Sir, England has really 
ſuffered a great toſs; for he 

N 2 perte 
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perte ; car c'etoit un bon 
Prince, qui aimoit ſon peuple 
tendrement, & qui en Etoit 
aime; il etoit magnanime, 
ferme dans ſes promeſſes & 
en un mot, c etoit un Mo- 
narque acheve, que les autres 
Rois choiſiſſoient pour arbi- 
tre de leurs différens. 

Mr. c'etoit un grand heros, 
1l a fait des merveilles en 
Flandres & en Irlande. Outre 
ſon courage, c'etoit un Prince 
qui avoit de très- beaux talens, 

ui Etoit grand politique, & 
ort judicieux, & qui a gou- 
verne parfaitement bien. 

Toutes les cours de I'Eu- 
rope, apparemment ſeront 
en deuil ; car c'etoit un 
des plus grands Rois du 
monde. 

Monſieur, le deuil du de- 
hors eſt peu de choſe, & ce- 
{ui des étrangers; mais ce- 
lui des cœurs de ſes ſujets 
ailiges eſt bien plus grand. 

Quand eſt- il mort? | 

Il mourut le 8 de Mars, 
1701. Tout auſh tot que les 
bourgeois & les habitans de 
Londres, tantnatifs qu'etran- 
gers, entendirent cette fatale 
nouvelle, ils furent long-tems 
dans une te!le conſternation, 
qu'ils Etoient inconſolables ; 
on n'entendoit que des plain- 
tes en tous lieux, que des 
ſoupirs ; tous levoient les 
yeux au Ciel, qui les avoit 
frappes de ce coup inopinè; 
les uns ſe ſoumettolent aux 


Familiar Dialogues, 


Was a good Prince, aul gust 
his people tenderly, and ad, 
reciprocally beloved by then. 
he was magnanimus, * 
flant in his promiſes; and, i 
a word, a moſt accompliſbri 
Monarch, whom other Kin 
choſe for their mediator in al 
their diſputes, 

Sir, he was a great hers, 
he performed Wonderful ain; 
in Flanders and Ireland. Bi. 
fides his bravery, he aa; 
Prince of infinite parts and 
a great politician ; he wa 
Very judicious, and governed 
admirably well, 

We may preſume that al 
the courts in E urope avill £2 
into mourning at his dlatb; 


for he vas one of the greats} 


Kings in the world. 

Sir, the outward mourning 
7s but à trifle, as well as that 
of foreigners ; but that of tit 
hearts of his affiited fili 
is much greater. 

When did he die? 

He died the 8th of Marc, 
1701. As foonas the citizen 
and inhabitants of London, a: 
avell Engliſh as foreignen 
heard that fatal news, they 
abere for ſeveral hours ix 
/o great a conſternation, that 
they were inconfolable ; wn. 
thing but complaints and ln 
avere heard in every place 
all lifted up their eyes 40 Hea- 
wen, who had flruct 19" 


with fo ſurpriſing a 03 


mitted tbemſelves le the 
1285 4 decrets 


oak 4 ft regs Ae a 4 


1 
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decrets de la Divine Provi- 
dence, les autres en mur- 
muroient ; enfin le deuil 
ctoĩt par toute la ville. 

Qu arriva- t- il apres ? 


Les Seigneurs du Conſeil 
Prive, les Juges, & tous les 
autres Seigneurs qui etoient 
en ville, ſachant que ſon Al- 
teſſe Royale la Princeſſe Anne 
de Danemarck etoit la vraye 
heritiere de la couronne, la 
frent proclamer Reine d' An- 
gleterre, de France, d Ecoſſe, 
& d Irlande, Protectrice de la 
Foi; & cela ſe fit avec un 
million d'acclamations de 
joye, non ſeulement a Lon- 
dres, mais dans toutes les 
villes des trois royaumes, 

Le peuple a raiſon ; car 
ce eſt une Princeſſe extraordi- 
naire, qui a toujours brille 
par ſa piete, par ſa conſtance, 
& par les autres vertus Chre- 
tiennes & Royales, que toute 
la terre revere, & que tous les 


Monarques admirent; il en 
falloit une telle pour gouver- 
ner une nation conquerante, 


pourcouronner,par la grande 
union, toutes les belles ac- 
tions heroiques que les Rois 
ſes ancetres ont faites. 
Monſieur, vous raiſonnez 
juſte ; c'eſt une Princeſſe que 
tout le monde eſtime, tant 
pour ſa piete, que pour ſon 
eſprit, ſa ſageſſe, & ſon ex- 
perience en Part de regner; 


: Outre cela, c' eſt une Princeſſe 
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decrees of Providence, others 
murmured at it; in a word, 
the ewhole city wore the face 


of mourning. 
What happened after- 
awards ? 


The Lords of the Privy- 
Council, the Judges, and all 
the Lords that were in town, 
knowing that her Royal High- 
neſs the Princeſs Anne of Den- 
mark was heir to the crown, 
they cauſed her to be pro- 
claimed QAneen of England, 
Scotland, France, and Ire- 
land, Defender of the Faith ; 
and this was done with a 
million of acclamations of joy, 
not only in London, but in all 
the cities of the three king- 
doms, 


The people are certainly in 
the right; for ſhe is à won- 
derful Princeſs, that wwas al- 
ways conſpicuous for her piety, 
her conſtancy, and her other 
Royal and Chriflian wirtues ; 
whom all the world reweres, 
and all Monarchs admire ;; 
fo great a fperſonage was 
fit to govern a conquering 
nat ion, to crown, by the im- 
mortal union, all the heroick 
deeds the Kings her anceſtors 
have done. 

Sir, you argue very juſt- 
ly; foe is a Princeſ eſieem- 
ed by all for her piety, her 
wit, her wiſdom, and ex- 
perience in the arts go- 
vernment ; beſides ſhe is a 


Princeſs of her word, that 
N 3 de 
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de parole, qui tient tout ce ob/erwes mviolably aua: 3, Huc 
qu'elle promet. promiſes. 2 F 

Cela la rend fort recom- She it certainiy tu be 5,4. MY V 
mandable; car je ne fais valued upon that 1 * * 
point d'état d'un Souverain 1 do mt eſteem a I 0 
que ne tient pas ſa parole, aha is not as good a. 


' | | 4 Hit err] mou 
Quand ſera- t- elle couronnee?. When arill he be com 


a ned? nou 
Eile le fera au mois d'A- In April ; ant te p. role 
vril; & le Parlement y aſſiſ- ament will gi a. 10 I 
t:ra, par ordre de ſa Ma- her Maj command 7 ve 
jeiie. Peſpere d'etre a Lon- hepe to be in Lond by ths vou 
dres en ce tems. là. time. : d | 
Et moi av ſſi; ſi vous vou- And 1 hope the lam: it RE 
dez, nous ferons le voyage you pleaſe, 1 cu — ar 
enſcnr. ble. f * you in your vogage. 3 for 
Ires-volontiers, Monſicur, Very willingly, Sir, ap! 
Adieu, juiqu'a Thonneur Farewel, till I tam th * 
CE VOUS revoir. honour of feeing you a7a's 


Diaiogues Frangois & Anglois, Partie II. 
French and Engliſb Dialogues, Part II. 


I, Dialogue. Enire deux Dialogue I. Petween ts 
Gentil-hommes Anglcis ſe Englith Gentlemen mes 
rFencontr ans a Paris. ing at Paris. | 

M ON cher ami, j'ai bien Y dear iind, In 

de la joye de vous voir. - mighty glad 16 jet'jta, n 
Et moi je ſuis ravi de vous And JI am overjojed tons *d 

re ncontrer ici. you here. I ö 6 
Comment ſe portent tous How do all our fricnds . 

nos amis 2 Londres ? London? ; | 
{1s ſe portent tous bien, 11s They are all el, cri | | 

ſeroicut bien aiſes d'entendre evould be very glad 15 laar * 

que vous tes encore en vie. that you are Hill living. % 
Pourquoi encore en vie? Why flill living! T 
Parce qu'on les a aſſures : Becauſe it Was told len 


que vous avicz Etc pris par for certain that gau hed ben 
les Taurcs, entre Livourne & taken by the Turks _ 
Civita- Vecchia. Leghorn and Civita Ver _ 
Vous voyez qu'il n'eſt pas You ſee that it i, ” 7 

n 3 iu that th 
vrai, quoi qu'il faille avouer though it is certat 4 


r | 
4 Pn a — 
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2 Fic le vaiſſeau ol j'Etois fut wee! aba in was in dan- 
en danger. ger. 

Vous futes done pourſuiv is You were then choſed by 

„par ces Infideles ? thoſe Infidels ? 


2 * Outenverite, Monſieur, & Yes, truly, Sir, and wwe had 
rvous eumes bien de lapeinea much ads to get clear of them ; 
nous en tirer, car ſur ma pa- for upon my word they ſail 
role ils vont bien à Ja voile. «well. 
je vous prie, Monſieur, Pray, Sir, tell me hoau you 
1 de me dire comment vous eſcaped them? 
vous en eEchappates ? | 
+ Monſicur, apres beaucoup Sir, ofter much difficulty, 
ge ciliculte, nous entrames wwe got into Port Loncone, a 
dans le port Longone, une reng flace pan à little iſſaud 
forte place, ſur une petite iſle cailed Ed. 
appeilce Elbe. 
Monſieur, je ſuis bien aiſe Sir, I am very glad that 
que vous. vous ſoyez ſauve, ½ got off, and I am ſure 
& je ſuis certain que vous that you have many good 
tre: pluſieurs bons amis en /riends in England, who <vill 
Mngleterre qui auront bien be ewerjoyed to hear of your 
de la joye d'apprendre votre arrival at Paris; for I can 
arrivée a Paris; car je vous u ,’ you they were greatly 
allure qu'ils furent fort affii- afiifed at your ſufpoſed 
{LE de votre malheur pre- misfortune, when they heard 
tendu, quand on le leur dit. of it. | 
# Monfieur,ils me firent bien Sir, they did me a great deal 
de lhonneur d'avoir eu pitie of Honour in pitying me; I am 
de moi; je leur ſuis oblige, much obliged to them, and ſen- 
& ſuis ſenſible a leur bonte, e of their poodng/s. 
Par le premier ordinaire. je By the next poſt I avill un- 
les détromperai, leur faiſant deceive them, by letting them 
{ ſavoir que vous &tes ici, & Ano you are here; and then 
la- deſſus ils enſeveliront tou- they will drown all their 
tes leurs craintes dans un ver- fears in a gliſs of good Ca- 
re de bon vin de Canarie. mary. 

Je vous prie, Monſieur, de Pray, Sir, do me that fa- 
me faire cette faveur; en at- wour; and in the mean time 
| $ tendant vous & moi nous boi- you and I will drink their 

rons ici a leur ſante, avec un health here in a gloſs of Her- 
verre de vin de 'Hermitage; anitage wine ; if you pleaſe, I 
bil rousplarr,je vous mEneral auill conduct you to a place 
N 4 dans 


Mu 
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dans un lieu od il y en a du 
meilleur de la ville. 

Tres-volontiers, car j'ai 
grand*envie de boire de ce 
vin de I' Hermitage. 

N'avez-vous jamais bu de 
cette ſorte de vin? 

Non, Monſieur, jamais. 

Permettez-moi donc de 
vous dire quec'eſt de la meil- 
leure forte de vin de toute la 
France. Je paſſai par le lieu 
Ou il croit, en venant de 
Lyon. 

Monſr. en parlant de Lyon, 
vous me faites ſouvenir de 
vous demander comment 
vous plait votre voyage d'I- 
talie. 

Fort bien, Monſieur; le pays 
n'eſt pas ſeulement beau, mais 
plein de belles villes qui ſont 
remplies de curioſités. 

L'ancienne Rome eſt, 
comme je croi, enterree ſous 
ies ruines. 

Il ett vrai, Monſieur, il 
n'y reſte rien; ce qu'on y 
voit, ſont de grandes ruines, 
qui ſemblent porter le deuil 
de la deſtruction d'une ſi belle 
ville, & pour marquer a tout 
le monde combien elle fut 
magnifique. 

L' Egliſe de S. Pierre de 
Rome eſt- elle belle? 

Oui, Monfieur, c'eſt une 
des merveilles du monde. 

La ville de Naples eſt elle 
grande? 

Oui, Mr. fort agreable, 
fort grande, & bien peuplee, 
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where we may have th, 1, 

in the town, j 

Very willing! fer ] I 

10 arink a glaſs of this H. * 
tage wine, 

Did you never din any i 
that wine ? . 

No, Sir, never, 

Then give me leave tu 
you, that it is one of the bt 
forts of wine in all Fr; 
I paſſed by the flace wile, | 
is made, *uhen I cane fn 
Lyons, 

Sir, noau you ſpeak of lin, 
you put me in mind to . ( 12 
how you are pleaſed With n 
journey into Italy! 


Vaſtly, Sir; the cunt; © 
not only beautiful, but fle 
with fine cities, which ab! 
"with curicfities. 

Old Rome, I biliev;, i: 


buried under its ruin. 


It is true, Sir, nothing rt 
mains of it; what is ji 
there are only great ruin 
avhich ſeem to mourn for tht 
deſtruction of ſo fine a cih, du 
to fhew all the aorld leu 
magnificent it once Was. 


I St. Peter's of Rune 4 
ne church ? 
1 Yes, Sir, it is one of the 
wonders of the ald. 
1s Naples a large city? 


Yes, Sir, very pleaſant , 


large, and full of prep 


Avez 


r [ * 8 k 


Avez vous vu la montagne 
ui brule, qui en eſt tout 
droche? 
Oui, Monſieur, je Tai vue, 
* Te croiqu'elle brule conti- 
zuellement. 
Non, Monſieur. 
Ave · vous vu le treſor de 
Lorrette? 
Oui, Monſieur. 
Eſt - il ſi riche ? 
Oui, en verite, il Veſt ex- 
emement. 
L a place eſt-elle forte? 
Point du tout. 
Que vous ſemble de Veniſe? 
WV avez- vous été dans le 
tems du Carnaval? Leurs 
Opera ſont ils beaux? 
Ils ſont admirables. 
Avez vous vu Iarſenal ? 
Oui, Monſieur. 
Eſt: il ſi plein de munitions 
de guerre, qu'on le dit ? 
Monſieur, vous en ſeriez 
Etonne fi vous le voyiez; 

: c'eſt le plus grand du monde, 

& plein de toutes ſortes de 

munitions, tant pour la mer, 

que pour la terre. 

* Avez-vous ete a Modene? 
Oui, Monſieur, j'ai fait le 
tour d'Italie. 

Le palais du Duc de Mo- 
dene eſt-il acheve ? 

Non pas encore, Monſieur. 

On m'a dit, qu'il ſera tres- 
beau quand il ſera barti. 

Oui, Monſieur, fort beau, 
& bien vaſte. 

Le grand Duc de Toſcane 
regoit- il bien les Anglois. 
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Did you ſee the burning 
mountain that is hard by it ? 


Yes, Sir, I ſaw it. 

1 think it burns contiiius 
ally. 

No, Sir. 

Did you ſee the treaſure of 
Loretto ? 

Yes, Sir. 

Is it fo rich? 

Yes, indeed it is extreme!y 
rich. 

1s the place firong ? 

No. 

How do you like Venice ? 

Were you there in the time 
of the Carnival ? Are their 
operas fine? 

Wonderfully fine. 

Did you ſee the arſenal ? 

Tes, Sir. 

I it fo full of awarlike ſtores 
as wwe are told? 

Sir, you would be amazed 
to ſee it ; it is the greateſt in 
the world, and filled with all 


manner of ſtores both for ſea 
and land. 


Were you at Modena ? 

Yes, Sir, I travelled all 
over Italy. 

1s the Duke of Modena's 
palace finiſhed ? 

Not yet, Sir. 

1 abas told that it will be 
very fine when it is all built, 

Yes, Sir, very fine, and 
vaſtly large. 
Docs the grand Dukeof Tuſcany 
receive the Engliſh handſomly? 

N 5 Oui, 
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Oui, Monſieur, il n'y a 
point de nation dans l' Eu- 
rope qu'il regoĩ ve avec tant 
d' honneur & de civilité. 

Que vous ſemble de Flo- 
rence? 

C'eſt une très- belle ville, 
pleine d' antiquités. 

Que dites vous de la gale- 
rie du grand Duc? 

Il n'y a rien de fi beau, ni 
de ſi riche. 

La chapelle de St. Laurent 
eſt elle achevee de batir ? 

Non pas encore. 

Sera-t elle bien riche ? 

Oui, Mr. pour ſa grandeur 


— — —— — — 
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. 
61 la plus riche de I Europe. 
'Þ Les Italiennes ſont-e)les 


belles ? 

Ow, quelques unes. 

Ont- elles bien de la com- 
plaiſance ? 

Elles ſont fort agreables, 

Monſieur, a votre retour, 
4 Etes-vous revenu par mer ? 
. Oui, Monſieur, My lord, 
we qui ctoit alors en Italie, me 
UI + fit Phonneur de me prendre 
| dans ſa felouque de Livourne 


— 


zuſqu'à Genes, 

47 Je m'etonne que vous ayez 
voulu veus hazarder une au- 
| trefois ſur mer, apres y avoir 

EC EN i grand danger a'etre 

„ pris par les Turcs. 


k ? G 
| lik | Pouvrquco!, Monſieur? ]e- 
"Fs tois re oli Waller deLivourne 
yy! a Tanger rar mer; mais ay- 
| a ant entendu qu'on y avoir 
. fait une tièxe pour quelque 


tems, cela m'en détourna. 
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Yes, Sir, there is 19 17619 


in Europe he recet aug with 6 
much honour and civility, * 


How do you like Flirmas; 


It is a very fire city, ord 
filled with antiquities, 

What do you jay if the gr 
Duke's gallery ? 

Nothing can be frir . 
richer, 

J. St. Laurence's (hn; 
finihhed ? 

Not yet. 

Will it be Very rich? 

Yes, Sir, the rich in kr. 
rope for its bigne(;. 

Are the Italian tina 
bandſom ? 

Yes, ſome ore (+, 

Are they complaiſart, 


They are Very agreat 

Sir, did you come by /i2 © 
your return? 

Yes, Sir; my Lord, vlt 
ab then in Itoly, dd nt 
the honour to take me into 12 


fe lucca rem Leghorn to Cerca 


Tevonder Tor g C trait 

. 4 - fy FT ? 222 27 
g 70 fea, «lag 3 : 

2 mitch hazard of VEG tars 


by the Turks, 
Why, C ir ? 7 a"as re! lod 


to go from Leghorn le Targiel 
cw ki * 7 4 

2 fea; but bearing tl 
nere fer 

truce had been made tte. 
5 die in- 

ome time, it diverted #3 1 


BHONS. 
tent — 


Y avez-vous quelque con- 
oifſance ? 
Oui, Monsr. deux Gentils- 
hommes, qui ſont mes pro- 
ches parens, Pun Capitaine, 
& autre volontaire. 
W avez vous ete? 

Oui, deux fois, en paſſant 
& en revenant du Detroit. 

La place eſt-elle forte? 

Oui, Mr. elle eſt tres-forte. 
Le Roi a eu bien du ſoin de 
* defendre, & il lui en a bien 
coute pour la garder ; autre- 
ment elle auroit ete perdue. 
' Je croi qu'elle a été en 

grand danger de I'etre dans 
la derniere guerre. 

Il eſt vrai, Monſieur ; & 
la perte de cette place auroit 
ruin le trafic de tout le De- 
troit. 

je croi que les Maures 
n'avoient jamais fait de tran- 

* ch&es auparavant. 

+ Je ne ſais pas; mais il eſt 

certain qu'ils en font à cette 

heure. 

le croi que les Renegats 
leur ont montre la fortifica- 
tion & la navigation. 

Cela ſe peut faire; car plu - 

* fieurs ſont alles dans leur 
pays, de puis quelques années. 
Comment s'appelle leur 
> General qui commandoit en 
cette derniere guerre? 
II s'appelle Alcade d' All- 
caſlar. 


| Le Roi a perdu un grand 


bomme a Tanger. 
Il eſt vrai, Monſieur le 
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Hawe you any acquaintance 
there ? 
Yes, Sir ; two Gentlemen m 
relations, one a Captain, the 
other a volunteer. 


Was you ever there? 

Yes, twice, in my paſſage to 
and from the Straits. 

Is the place flrong ? 

Yes, Sir, it is very ſtrong. 
The King defended it with + 
utmoſt care, and it coft a waſt 
ſum to keep it ; otherwiſe it 
would have been loft. 

1 think it was in great 


danger of being fo in the laſt 
WAY. 

It is true, Sir; and the bf 
of that place would have ruin- 
ed all the trade of the Straits. 


T think the Mocrs had never 
broke ground before. 


I don't know ; but it is cer- 
tain they do now, 


1 think the renegados haue 
taught them fortification and 
NaVizall, 

Very probably ; for many are 
gore over into their country, 
within theſe few years, 

What is thiir General”; 
name auho commanded in this 
loft var? 

Alcad d. Allcafſcr. 


The King hrs loft a great 

man ot T angicr., 
Very true, Sir Palmes Fair- 
Cheva- 
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Chevalier Fairborne; toute 
la ville le regretta beaucoup. 
Le Colonel Sackville y fit 
des merveilles, il y acquit 
beaucoup d'honneur. 

Il eſt vrai. Mr. il ſuccẽda a 
cecommandement apres que 
le Chevalier Fairborne eut 
EtE tué. & remporta une 
grande viRtoire ſur les Mau- 
res, il en tua & bleſſa un 
one nombre ; remplit tous 
eurs travaux, prit tout leur 
canon & bagage, & les defit 
entierement. 

Sans doute c'etoit une belle 
action; & pour. dire la ve- 
rite, les Anglois ſe battirent 
comme ils ont accoutume, 
comme des lions. La cam- 
pagne nous eſt-elle libre de- 
puis que la trève a ete faite? 

Oui, Monſieur, juſqu'à la 
riviére des Juifs. 

Monſieur, votre diſcours 
m'eſt fi agreable, que j ai 
oubliè ce vin de I'hermitage; 
allons-en boire. 

Allons, Mr. voila le caba- 
ret on on le vend ; entrez. 

Montrez- moi le chemin, 
je n'ai point de connoiſſance 
ici. 

Vous me forcez d'etre in- 
civil; mais j'aime mieux e- 
tre, que de vous Ctre incom- 
mode. Gargon, donnez- nous 
une bouteille de votre meil- 
leur vin de l' Hermitage. 

Meſſieurs, en voila du meil- 
leur. 

Allons, Mr. à votre ſanté. 


Dialogues Franpois & Anglois. 


borne ; the whole tonvn lame. 
ed his death very much, © 

Colonel Sackwille behart 
himſelf there moſt gallant; 
and gained very great harm 

Very true; he ſucceccid 1 
that command after Sir Palng; 
Fairborne aua, Killed, mn: 
gained a great victory mir tl; 
Moors; killed and wound! ; 
great number; filled up this 
Works, took all their ty 
and baggage, and riited then 
entirely, 


Without doubt it wa: 6 
brave action; and, 10 ſai i; 
truth, the Engliſh fought, ai 
their cuſtom, like ſo mam uni, 
Is the country open to us f 
the truce awas ſigned? 


Yes, Sir, as far as the Ja 
river. 

Sir, your diſcourſc ii ſ arii. 
able, that I forget the himnis 
tage Wine you mentioned; itt 
us go and drink a glaſs of it. 

Come, Sir, there is the u- 
wern where it is fold ; aral tk 

Shew me the way, I tau 
no acquaintance here. 


You force me to be uchi 
but I had rather te ſo tler 
troubleſom. Boy, give " 4 
Bottle of your beſt Hermitage. 


Gentlemen, there is font 7 
the beſt. a 
Come, Sir, my ſervict of - 


4 


— . 


de Monſieur Le 


Monſieur, je vous remer- 


cie tres-humblement. 


Monſieur, on vous deman- 


de; un de vos amis vous at- 


tend au logis. a 

Je ſuis fache de vous quit- 
ter ſi tõt; adieu, juſqu'a de- 
main. 

Adieu, Monſicur. 

Adieu, juſqu'a Fhonneur 
de vous revoir. 


ee NT 


II. Dialegue. Entre 


Gens de lettres. 


Onſieur, vous arrivez 
heureuſement, j'allois 

chez vous pour vous parler. 
Y a-t-il quelque choſe en 
quoi je vous puiſſe ſervir de- 
puis notre derniere entre- 


deux 


vue? 


Oui, Monſieur, je ſouhai- 


terois que vous me fiſſiez la 


grace de m' expliquer les ré- 
gles qu'on trouve au com- 
mencement de la 12 
rand. 
Pourquoi, Monſieur, quel- 


les difficultcs y trouvez vous? 


Il ſemble d'abord qu'elles 
choquent le ſens commun. 

En quoi, je vous prie ? 

En ce qu'il nous enſeigne 
qu'il ne faut pas ſe fier a nos 
ſens: ce qui ſemble faux, 

I n'y a pourtant rien de 


plus veritable. 


Quoi ? peut: il etre faux 


que je voyeveritablement un 


0 


{ 


objet, quand Jai les yeux ou- 


verts durant le jour, & que 
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Sir, I moſt humbly thank 
you. 

Sir, you are inquired after, 
one of your friends ſtays for you 
at home. 

Sir, I am ſorry to leave you ſo 
ſoon ; farewel till to-morrow, 


Fartabel, Sir. 
Furt wel, till I have the 
honour of ſeeing you again. 


Dialogue IT. Between two 
learned Men. 


Sg R. you arrive very hap- 
lily, I was going to your 
houſe to ſpeak with you, 

Is there any thing I can 


ſerve you in ſince our laſt inter- 
view ? 


Yer, Sir, 1 would defirs you 
to do me the favour to explain 


thoſe rules which abe find in 


the beginning of Monſieur Le 


Grand s philoſophy. 


Why, Sir, what difficulty 
do you find in them ? 

Methinks at firſt fight they 
contradi common ſenſe. 

In what, pray ? 

Becauſe he teaches us that 
wwe muſl not truſt our ſenſes : 
which ſcems to be fulſe. 

Yet nothing can be more 
true. 

What ? can it be falſe 
that I really fee an object, 
au hen my ches are open, in the 
day time, and nothing hinders 

TIEn 
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rien n'empeche que ce meme 
objet ne frappe mes yeux ? 

Non; mais cette connoil- 
ſance ne ſuffit pas pour for- 
mer une ſcience aſluree, 

Pourquoi, Monſieur ? 

Parce que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puis qu'ils 
peuvent ſe repreſenter une 
Choſe qui n'eſt pas. 

C'eſt ce que je ne ſaurois 
croire, 

Ne vous ſouvient-il pas 
d'avoir quelquefois appercu 
une tour de Join? Eh bien 
vous voyiez une choſe pour 
une autre, puis qu'il arrive 
ſouvent qu'une tour qui pa- 
roit ronde, eſt quarree. 

Et qu'inferez vous de la? 


Pinfere qu'une ſcience, qui 
eſt appuyee ſur un fondement 
ſi incertain, ne peut pas Etre 
afuree. 

Mais cette mepriſe n'eſt 
pas univerſelle. 

Je Vavoue; mais vous Etes 
oblige de confefler qu'une 
choſe certaine, comme eſt la 
ſcience, ne doit pas Ctre ap- 
puyee ſur une cheſe douteuſe. 

Par quel moyen donc ar- 
Tivons-nous à la connoiſſance 
de la verite, ſi les ſens ſont 
fautifs ? 

Par l'entendement. 

Cela ne pcut étre, puis. 
qu'il ne regarde que les 
choſes univerſelles, comme 
dit ARIsTo HR, Iabellectus et 


rerum nniwerſalium. 
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that object from Priking 11 
fight ? : 

No ; but that perception i; 
not ſufficient to form a ceriam 
ſcience. 

Why, Sir ? 

Becauſe your eyes may d:cricy 
you, fince they can repreſent u 
you a thing which is nt, 


I cannot think ſo, 


Don't you remember t1 bett 
Sometimes perceived a tir A 
a diflance Co it 15 plain 17 
Saxv one thing for another, ſc 
it frequently. hapfens, that a 
tower, which EPPEnrSs tt I 
round, is in reality ſquar:, 

And what do you ini rin 
this ? 

| ſay, that a ference W908 
is grounded on ſuch an urcer- 
tain foundation, cannit l cer- 
tain. 

But this miſtake is mit an» 
ver/al. 

I grant it; but you Pi 
own, that a certain tiny, 
fuch as ſcience is, ought nt f 
be grounded upon a 111g * «at 
is doubtful, 


3 * avhat means then a d- 


— 9 ö 7 * 
arrive at the knmwled ! 


truth, if our ſinſes are fd 
to miſlake ? 

B y the underſianding. | 

That cannot be. fence it rf 
lates only t0 1 ˖:½. Tei 
as ARISTOTLE ens, Intel 
lectus eſt rerum unixeſt- 
lium. - 


Cela eſt vrai; & cela n'elt 
das contraire au ſentiment de 
onfieur Le Grand, qui veut 
que Veſprit de l'homme ex- 
amine auſſi bien les choſes 
particulieres, que les com- 
munes. 

Je ſerois bien aiſe ſi vous 
youliez expliquer clairement 
ſon ſens. 

Il me ſcra fort aiſe, ſi vous 
vez la patience de m'en- 

ks. 

je vous prie de me le dire 

par un exemple. 

ſe le veux bien: n'avez vous 

famais vu de Por qu'on ap- 

porte des Indes en pouſſicre ? 

Jen ai vu pluſieurs fois. 

Cet or, après qu'on Va mis 

- la fournaiſe, change de 

forme, & en prend une nou- 

velle: cependant c'eſt tou- 
urs le meme or. 

On ne ſauroit le nier, 

+ Qu'apperceviez-vous donc 

ge cet or au commencement? 

* Jappercevois de Tor en 
oulkiere. 

* Mlais cet or en pouſliere 

n'eſt plus, & cependant lor 

eſt toujours or. 

Qu'il ſoit ainſi. 

Vous n'apperceviez donc 

rien de tout ce qui tombe ſous 

les ſens, puis que la meme 

ſubſtance demeure. 

Par quelle voye donc puis- 
edecouvrir la nature de Por? 

Par cette faculte, que nous 


lappellons judicative. 
Te diſcours eſt plus ſubtil 
que veritable. 
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This is true; and this is 
not contrary to Monfieur Le 
Grand's opinion; who proves 
that man, with his under- 
landing, ought to examine 
particular things as well as 
thoſe that are common. 

1 ſhould be very glad if 
you would explain his meaning 
clearly. i 

That I can wery eafily, if 
you will have the paticnce to 
hear me. 


Pray do it by an example. 


Iwill: Did you never ſee 
gold brought out of the Indies 
in duſt ? 

Yes, frequently. 

That gold, after it has been 
put into the furnace, changes 
its form, and aſſumes a new 
one ; and nevertheleſs it is al- 
ways the ſame gold. 

That cannot be denied, 

Il hat did you firſt perceive 
of. that gold? 

I perceived gold in aft, 


But this gold in duſt is no 
more, and nevertheleſs gold ts 
always gold. 

We will ſuppoſe it. 

Yeu then aid not perceive 
any thing of that which falls 
under the ſenſes, ſince the ſame 
Subſtance remains. 

By what method then may 
1 diſcover the nature of gold? 

By that faculty which awe 
call the Judging. 

This diſcourſe is more ſubtle 
than true. Au 


1 
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Au contraire, je Teſtime 
plus veritable que ſubtil. 

Pouvez-vous me prouver 
cette penſèe par un autre ex- 
emple ? 

ort aiſement ; vous voyez 
tous les jours des hommes de 
votre fenetre, ſe promener 
dans le marche. 

Jen voi tous les jours en 
effet. 

Et cependant vous n'ap- 

rcevez bien ſouvent que 
— chapeaux, leurs juſt- au- 
corps, ou leurs manteaux. 

Cela eſt vrai. 

Comment donc connoiſſez- 
vous que ce ſont eſfective- 
ment des hommes? 

Tres-ſurement. 

Excuſez . moi, puis que 
vous ne ſauriez affirmer que 
vous voyez autre choſe que 
leurs habits. 

Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes. 

Cela peut Etre faux, puis 
qu'on en peut couvrir des 
machines, qui ſe meuvent 
de la meme maniere que les 
hommes. 

Et qu'inferez-vous de tout 
ce diſcours ? 

Je conclus, que nos ſens 
ne ſont pas ſurs, puis qu'ils 
peuvent nous tromper. 

Voila une nouvelle philo- 
ſophie. , 

Il eſt vrai; mais elle eſt 
conforme a la raiſon; puiſque 
la ſcience eſt une choſe cer- 
taine & aſluree, le fondement 
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On the contrary, IH; 
more true than ſubtle, 

Can you prove this tht 
by another example? 

Very eaſily ; you every dn 
from your windy (4 w. 
walking in the marie. 


I indeed ſee ſome even in 


Newerthele; you freque\ 
perceive nothing but their, 
their coats, or their lily, 


That is true. 
How then do you kun 
are really men ? 


Very ſurely. 

Excuſe me, fence you cm 
affirm that you ſee ai tlin 
but their clothes. 


+ beg > ©#n — "YT . 


Mens clothes cover min mi, 


That' may be fall, fac 
machines may be cod tr d will 
them, which move in tht ſa 
manner as men ds. 


And what do you infer fn 
this diſcourſe ? | 

1 conclude, that cur ſ* 
are not to be depended ies 
ſince they may decerUe 1. 

This is a new fbi 


Very true; but than it! 
conformable to resſen; f, 
ſcience is a thing of a ſul! ard 
certain nature, the for 


ji Tappuye, doit etre de 

eme nature. 

T Croyez vous que nos ſens 
dus trompent toujours: 

ui, ils peuvent nous trom- 

er; mais Pentendement ne 
us peut jamais tromper. 

Combien voit-on de per- 

nnes qui s'imaginent con- 

ditre une choſe, qu'elles ne 
pnnoiſſent pas? 

Ce defaut vient de leur 
@nnoiflance, qui n'eſt pas 
aire & diſtincte. 

Cette connoiſſance eſt dif- 

ile a acquerir, 

Elle l'eſt aux eſprits peſans, 

dais non pas aux ſubtils & 
x hommes judicieux. 

e Monſieur le Grand, n'eſt 
pas Vauteur de homme ſa 
ons ? f 
C'eſt lui-mème. 

Jai vu ſon livre; en ve- 
me il eſt bien écrit. 

Il en a fait cinq ou fix au- 
es, dont il y en a un qu'on 
Pelle L' Z/icure Chrétien, &c. 
Le connoiſſez vous? 

ai l'honneur de le connoi- 
> tres particulièrement. 
eſt un tre3-ſavant homme. 
| eſt univerſel, 


| SULLBA(ED LILLE UI 
I. Dialogue. Entre un Gen- 
Wilhomme & une Demoiſelle. 
Oaſieur, je vous prie de 


me dire une choſe ; je 


is fort curieuſe de ſavoir 
dtre ſentiment, 
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on which it is built, ought to be 
of the ſame nature. 

Do you believe that our ſenſes 
always deceive us? 

Yes, they may poſſibly deceive 
us; but our underſilanding can 
never deceive us. 

How many people are there 
ewho imagine they know a 
thing which they actually do 
not know ? 

This defeft proceeds from 
their knowledge, wich 1s not 
clear and diſtinct. 

That knowledge is hard to 
be acquired. 

I. is /o to dull heads, but not 
to ſubtle and judicious people. 


1: not this Mon ſicur Le Grand 
author of L'homme ſans paſ- 
fions ? 

It is the ſame perſon. 

Thawe ſeen his book ; indeed 
it is well aurit. 

He has aurit five or fix 
others, whereof one is intitled, 
L'Epicure Chrétien, Cc. 

Do you know him ? 

J hawe the honour to know 
him particularly. 

He is a very learned man. 

He is an univerſal ſcholar. 


EE 3 MADDIE I EIS 
Dial. III. Between a Gentle- 
man and a Gentlewoman. 
BE pleaſed, Sir, to anſawer 


me one particular; I am 


very defirous of knowing your 


opinion. 


Pray, Madam, propoſe of 
e 


— 
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de me la propoſer, & ſi je puis 
vous eclaircir, je le ferai de 
tout mon cœur. 

Monſieur, je voudrois bien 
ſavoir lequel des deux ſexcs, 
de homme ou de la femme, 
eſt le plus noble. 

Mademoiſelle, je vous le 
demande; vous-meme nom- 


mant Fhomme le premier, il 


me ſemble que vous conve- 
nez qu'il eſt plus noble que 
la femme. | 

Monſieur, ce n'eſt pas-1a 
une raiſon convainquante, 
C'elt ſeulement par civilite ee 
que j'en fais. 

Mademoiſelle, S. Paul com- 
mande a la femme d'obeir 
a ſon mari. Dans PAncien 
Teſtament les femmes des 
grands les appelloient leurs 
Seigneurs; par conſequent 
homme eit plus noble que 
la femme, 

Monſieur, excuſez moi; 
Pour obeir, on n'eſt pas infé- 
ricur a celui, a qui l'on ſe 
ſoumet; car JIxsus ChAIST, 
comme dit P7criture, tout 
Dieu qu'il eſt, obéit a la 
Vierge & a Joſeph, & pour- 
tant il eſt bien plus noble 
qu eux. Et ſi les femmes des 
2 les ont appelles leurs 
xlgneurs, c' toit par com- 
plaiſance, & non pas par 
de voir. | 

Pour vous montrer que 
Thomme eſt plus noble que 
la femme, il a été crete le 
premier. 


Dialagues Franpois & Anglais. 


no, aud if Tem res Ide Jun 
* 77 5 . - e 
I 40 27 W177) all 9 hegr 
ea. 

Gr, * ec Med fun Au 
which of the te (ix 


nobleſt, the man 


3 is t 
3 
A 6/6 IH! 
Madam, 1 4H you let: 
queſiton ; for ly yur noni 
N a : 
the man firſt, you Y 15 (heh 
. 7 F "2 y 
that be is nobler Iban tl: a 
man, 


Sir, this is no con 1 
egen, [ on!y fat, 4 0 0.te if pail 
civility. 


Madam, Saint Pei“ in 
mands women t9 obey . 
tauds, In the Oil Tel em 
the wives of griat flu 
called them their leni; di- 
ſegucutiy man is ir tha! 
W0man, 


Pardon me, Sir; a feria, 
by obejing, is not inferin 
him to whom he ſubmit: lin 
ſelf; for JEs us Css. 
the Scripture ſays, thang" 
be God, did nivertn: {els dg 
both the Virgin, / larj ane = 
ſepb, and yet Pe 4s fur le 
than they, And if ile c 
of great men called then Lac, 
it bas purtly to pleaſe lim 
and not out of duty, 


To ſhew you thot mat" 
more noble than wwoma!, . 
was created firſt, 


Mon- 


Monſieur, qu'inferez vous 
e la? Rien que de la confu- 
$0n pour votre ſexe ; car les 
hoſes qui ont été creees les 
$remicres, ne ſont pas les plus 
obles ; par exemple, le ciel, 
terre, le ſoleil, les étoiles, 
mer, & toutes les autres 
oſes, ont Ete creees avant 
Phomme ; & pourtant il eſt, 
lon vous, la plus noble de 
putes les creatures terreſtres. 
Mademoiſelle, il eſt vrai, 
gue l'homme eſt plus noble 
gue toutes les creatures, ex- 
fepté les anges ; car Dieu 
June parole acree tout, mais 
homme eſt Vouvrage de ſes 
ains. 
Vous m'accordez donc que 
creation de homme eſt 
lus noble que celle du ciel 
de la terre, a cauſe qu'il a 
Etc cree le dernier; par votre 
mcme argument je vous con- 
raincrai; puiſque la femme 
été crece après l' homme, 
K d'une plus noble ſubſtance 
que lui; car il fut crce de 
Pouè, & la femme a £te créé 
d'une de ſes cotes. Je vous 
$apporteral un autre exemple, 
ui vous doit convaincre; le 
orps d'un enfant eſt le pre- 
1er forme dans le ventre de 
ſa mere, & long tems apres, 
Tame lui eſt infuſée; néan- 
moins elle eſt plus noble que 
ſon corps. w 
Mademoiſelle, je vous re- 
pons. que la femme ayant et 
formee d'une des Cotes de 
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What do you infer from 
thence, Sir ? Nothing ſure but 
confufion for your own ſex ; for 
things which avere created firft 
are not the nobleſt ; as for in- 
ſtance, heaven, the earth, the 
fun, the flars, the ſea, and all 
other things, were created be- 
fore man; neverthel(ſs, accord- 
ing to your cpinion, he is the no- 


bleſt of all earthly creatures. 


Madam, that man is nobler 
than all the creatures, the 
angels excepted, is true; for 
God with a aword treated all 
things, but man is the imme- 
diate work of his can hands. 


You allow then, that the 
creation of man is more no- 
Ele than that of heaven and 
earth, bicauſe he <vas created 
laſt ; by the ſame argument I 
abi refute you ; becauſe aro- 
man was created after man, 
and of a nobler ſubſtance than 
Le; for he wwas formed cut of 
duſt, but roman was fermed 
out of one of his ribs. To nen- 
tion another inſlance, which 
ought to convince you : An in- 
fant's body is firſt formed in its 
mother's womb, and the ſoul is 
infuſed into it a long time af. 
ter; nevertheleſs it is mare 


noble than the body. 


Madam, to this T anſwer that 
the woman's having been form- 
ed of one of the man's ribs, cre- 

homme 


== — — — 


— RESET 2 
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I'homme, étant creee de ſa 
meme ſubſtance, étant chair 
de ſa chair, os de ſes os, 
comme dit I'Ecriture, n'a 
— d'avantage ſur lui, ni a 
'egard de ſa creation, ni a 
celui de ſa ſubſtance; car 
quand Dieu a dit, Faiſons 
homme @ notre image & reſ- 
Semblance, il a entendu la 
femme auſſi ; car le mot (Ho- 
ano) en Latin ſignifie Phomme 
& la femme; donc la crea- 
tion de [homme & de la 
femme a ete faite en meme- 
tems, & Tetre de la femme 
n'eſt qu'une multiplication 
d'une ſubſtance deja creee, 
& dependante de I'nomme. 
Monſieur, ſelon vous, fi 
c'eſt la meme ſubſtance 
Crece, pourquoi voulez-vous 
que I une ſoit plus noble que 
Fautre ? Pourquoi dependan- 
te? Faiſous lui une compagne, 
dit Dieu; une compagnen'o- 
beit pas a autre, ſi elle ne le 
veut par complaiſance, 


Mademoiſelle, voyez cepen- 
dant ce que Saint Paul dit; 
Femmes, obti/2% a wos Maris ; 
mai il ne dit pas a I'nomme, 
Oberfſex d wos femmes, Pour 
ce que vous dites, que 
I'homme a ete cree de boue, 
vous ne le pouvez pas empor- 
ter en cela ; car ils ont tous 
deux le meme commence- 
ment, touchant la matiere. 
Si elle etoit changee, c'Etoit 
autantaVavantagedePun que 


de autre, & qui plus eſt, ce- 
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ated of his o ſub/lance, ont 
Jieſp of his fleſh, and bon: if by 
Lone, as the Scripture ſaith, ln 
not therefore any advantay; x. 
ver him, either in regard to by 
creation, or becauſe of her (ib. 
ſtance: For when Gd ſaid let 
us make man after our on 
likeneſs, woman was include 
at the ſame time; for the La 
word (homo) /ignifirs both nn 
and woman ; therefore the nat 
and the woman were fermi i 
the ſame time; and th: tiin 
of the woman was ,d more that 
a multiplication of a ſubſtan 
already created, and di ſendu 
on the man. 


Sir, according to your wh 
of reaſoning, if it be the ſant 
created ſubſlance, ⁊ci willy 
bade one to be more noble than 
the other? i hy dependent on the 
man? Let us make him acom- 
panion /ays Gol; nav cin. 
panm does not obey the aber 
except he or ſhe have a mind 
do it out of pure complailant. 

Madam, obſerve neverth- lj 
what Saint PAUL ſays, Mo- 
men, obey your huſbands;#t 
he does not ſay unto the nit, 
Obey your wives. 410 
ſayings, That man was creali 
of the duſt, you can get i 2 
vantage by that, for ble) bit 
bad th, fame beginning ul 
reſpect to the matter. if i 
abere changed, it Was as Mi 
to the advantage of the one y 
of the other ; moreover, © ” 
forever of them approaches * 


i des deux qui approche le 
lus pres de Dieu en reſſem- 
lance, & A qui ſeul il appar- 

jent de faire les fonctions que 
sus Cur1sT a faites ſur la 

g rre, doit Etre le plus noble. 

t. Paul dit, Femmes garde x 

þ lence dans I Egliſe, dans 

h quelle il a ordonnẽ des Pre- 

tres pour y parler tout haut. 
Monſieur, toutes vos rai- 

ns ne ſont pas capables de 

e convaincre. Je dis que la 
femme eſt auſſi bien formee 
limage & alareſſemblance 

e Dieu, que Thomme; & 

ue s'il y a des accidens qui 

1 diſtinguent entr'eux,qu'1ls 

de les diſtinguent pas a Te- 
pard de Dieu. je voudrois 

8 ſavoir ſi on les diſtingue 

entre les ames des bienheu- 

teux dans le ciel. Si les Pre- 
es parlent tout haut dans 
'Egliſe, o'eſt ſeulement a 
auſe que St. Pavr ſavoit 
ien que les hommes ordi- 
nairement ſont plus ſavans 
ue les femmes, parce qu'ils 
es tiennent dans I'ignorance, 
ur avoir toujours le deſſus. 
ais ſi nous nous appliquions 
ab'etude, nous ſerions genera- 
lement plus ſavantes que les 
hommes, car ſans Rhetorique 
nous parlons mieux qu'eux. 


S S 
IV. Dialogue, de la Nature 


* mes de Lettres. 
| N us voila, Dieu merci, 


—_— — am — ww —_—_— — 


au beau printems, 
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eft to God in likeneſs, and who 


alone has a right to execute 
the functions which our Sa- 
wviour. executed upon earth, 
muſt certainly be the noble/t. 
St. Paul. ſays, Women be 
ye ſilent in the Church, 
whereas he has ordained 
Prieſis to ſpeak aloud in 
it. 

AI your arguments, Sir, are 
not able to convince me. T ſay 
that woman is as much formed 
after the image and likeneſs of 
God, as man; and that if 
there be any accidents which 
make a diſtintion betautenthem, 
they yet don't diſtinguiſh them 
ewith reſpect to God. I would 

fain know if any diſtinctian 
is made between the ſouls of 
the bleſſed in heaven. If the 
Prieſts ſpeak aloud in the 
Church, that is only becauſe 
St. Paul. knew very well, 
that men are generally more 
learned than women, and that 
becauſe they keep them in ig- 
norance, purpoſely to keep them 
always under. But were we 
to apply ourſelves to fludy, we 
ſhould generally be greater 
ſcholars than they are, for 
wwe ſpeak better than they do 
without the help of Rheto- 


„ | 
SS DN 
Dialogue IV, of the Nature 


of Plants, between two 
learned Men. 


E have now, thank God, 
the beautiful ſpring again, 


— 
— 
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O Pagreable ſaiſon! Quelle 


difference ne voit-on pas en- 
tre Phyver & le printems ? 
Toutes choſes ſemblent rire 
a cette heure, quand Pautre 
ſaiſon ſemble les jetter dans 
le tombeau. 

Il eſt vrai; mais d'on 
provient cette verdure qui 
couvre prelentement tous 
les arbres ? 

Elle provient afſurement 
des entrailles de la terre. 

Quoi ? croyez-vous qu'il 
y ait du verd cache dans la 
terre, qui ſorte une fois tous 
les ans ? 

Non, mais je croi que la 
terre eſt le principe, qui cauſe 
cette agreable couleur. 
je vous prie de me dire 
comment cela ſe fait. 

Comme il ſort de la terre 
une quantite d'humeurs, qui 
vont ſe jetter pas les conduits 
des plantes, juſqu'a leur ſom- 
met, cette eau cauſe leur ver- 
dure. 

D'ou vient donc, que l'eau 
n'eſt pas toujours verte ? 


C'eſt parce qu'elle n'eſt 
pas toujours melee avec 
d'autres corps Etrangers. 
Le mélange des corps con- 
tribue-t-il a la production 
des couleurs? 

II y concourt tellement 
qu'on peut dire que les corps 
changent de couleur ſelon 
les divers arrangemens de 
leurs parties. 


" Dialogues PFrangois & Anglois. 


Agreeable ſcaſin ! why 


difference don't wwe bebola he. tir 
tween the winter and ti, 
ſpring ? E Tery thing noWw 11085 On 
ſmiling, whereas the other 2 la 
fon ſeems to entomb them all ar ter 
it were. {ec 
Very true; but wwhencs pre- ve. 
ceed that werdure which 151 
covers all the trees! me 
en 
It certainly cones wit of tis ab 
bowels of the earth, cri 
What ? do you think there; | 
any verdure hid in the worth, vo 
dohich comes out of it t ſo! 
year? ſo 
No, but I believe ie cen vie 
to be the principle arbic cou 
that agrecoble colour, re 
Pray tell me how thc i ; 
done. co 
As there iſſues out , it pl 
earth a great quantity © 1 * 
meurs, which paſs through ttt m 
conduits of the plants, ci m 
40 their ſummits, this cater m 
cauſes their werdure, | 
How comes it then 10 fe, ne 
that water is not al voc p- 
green? 1 
Becauſe it is net ahi, . 
mingled auith foreign bodies, Au 
bn 
Does the intermixture i " 


bodies contribute to the cr0ai 
F colours ? | 

It contributes fo much to i 
that ave may ſay, bodies 9, Var 
their colour according 1 
order and dijpefition of lil 
parts, 


* 


L'odeut 


L'odeur des fruits d'où 


* tire-t'elle ſon origine? 


De diverſes cauſes ; car 
on ne peut pas douter que 
Ja diverſitè des climats mal: 
tere leur nature, & par con- 
ſequent ne les rende de di- 
verſes odeurs. 

Croyez vous que les pom- 
mes quicroifſent en France & 
en Eſpagne, ſoient plus agre- 
ables au goùt, que celles qui 
croiſſent en Angleterre ? 
II n'y a point de doate, fi 
vous croyez que ces Pays-la 
ſoient plus chauds, & que le 
ſoleil y darde avec plus de 
violence. 

Que fait le ſoleil quand il 
'rend un corps odorifèrant? 
11 ſepare par ſa chalcurles 
corps les plus groſſiers des 
plus ſubtils, & évaporant 
Ihumeur qui y etoit enfer- 
mee, il ne reſte plus qu'une 


matiére graſſe, qui ſert de 


matiere a l'odeur. 

| Croyez-vous que tout cela 
ne ſe puiſſe pas faire dans un 
pays plus froid ? 

Non pas fi bien, parce 
que, faute de chaleur, le 
ſuc qui eſt dans les plantes 
in'elt pas fi bien digere, & 
Thumeur, qui s'y rencontre, 


ff 


zempeche que ce qui ſert a' 


Fodeur, ne ſe dilatte comme 
lil faut. 


Comment ſe fait-il done; 


que le fruit meur a meilleure 
godeur que quand il eſt verd ? 
C'eſt parce qu'alalongueur 
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l hence does the odour of 


fruits proceed ? 


From ſeveral cauſes ; for it 
cannot be doubted, but that 
the diverſity of climates changes 
their nature, and conſequently 
makes their ſeveral odours dif- 


ferent. 


Are you of opinion that the 
apples which grow in France 
and Spain, are more agreeable 
to the taſte than thoſe which 
grow in England ? 

We cannot doubt it, if we 
believe that thoſe countries are 
hotter, and that the ſun darts 
upon them with greater vio- 
lence. 

How does the fun act when 
it makes a body 2 9 

It ſeparates, by its heat, the 
gro/eſt bodies from the meſt ſub- 
tile; and exhaling the moiſture 
awhich was incloſe4 therein 
there remains nothing but an 
un#tuous ſublance, which cauſes 
the odour. 

Do you think all this can- 
not be done in à colder cli- 
mate ? 

' Not fo avell, becauſe the 
juice which is within the _ 
plants is not fa digefted for 
want of heat, and the hu- 
mour which is found there 
hinders that which 3 
the odour to expand itſelf as 
it ſhould do. 

Whence is it then that fruit 
auben it is ripe, ſmells better 
than when it is preen ? | 

The reaſen of ihat is, * 
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du tems le fruit ſe purge, & 
quitte cette groſſe matiere 
qui Tempechoit de ſe di- 
latter, & de ſe rarcher. 

Mais d'ou vient que toutes 
les plantes portent du fruit 
de differente ſaveur, 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits, ſont 
d'une contexture differente ; 
& comme elles entrent dans 
les pores de la langue diver- 
ſement, il eſt neceſlaire 
om cauſent des goũts 

ifferens, les uns des autres. 

Vous avez raiſon, il faut 
que cela ſoit ainſi. 


SL D@DRIKRIGSG 


V. Dialogue, entre un Philo- 
ſophe & un Voyageur, qui 
raiſonnent ſur Petendue de 
la Terre & du Monde. 

P. "Oh venez - vous, 

D Monſieur ? 
Od avez-vous étè ſi long- 
tems perdu ? 
J. ſe reviens de bien-loin, 
reſque du bout du monde; 

il y a dix ans que je ne fais 

que voyager. 


P. Le monde eſt donc 
d'une prodigieuſe etendue ; 
il eſt vrai, que, fi nous 
croyons le ſentiment de quel- 
ques Philoſophes modernes, 
il n'a point de fin. 

V. Je ne ſuis pas de leur 
opinion, car ces pieds, que 
vous voyez, en ont touche le 
bout. 
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Fruit purges itſelf in time, ar! 
throws off that 9rofs Wattry 
a ch hi nder d it P I 2 iat. 19 
and rarifeing ithelf. 

But hoy comes it tha 2 
fruit of all plants bade a 
ferent taſte ? | 

That is becanſe the parte, 
of which the fruits are cn. 
poſed, are of a differnt l. 

ture; and as they enter inn 

the pores of the torgae i: 
Various Manners, it 
cęſſary that they ſhould con, 
different taſtes. | 

You are in the right at, i 
muſt certainly be ſo. 


SGS 


Dialogue V, between a Phi. 
loſopher and a Traveller, 
who talk about the extent 
of the Earth and of the 
Univerſe. 


” 


Hence come you, . 


Where have you bees ſiliig 
loft ? 

T. Jam returned fron 4 
great diſtance, almoſt from i 
end of the world; for ti" 
ten years J have been «is 
tinually travelling. : 

P. The world is then if 6 
prodigious length; 1 udeed if 
ave believe the opinion of 10 


modern Philoſaphers, it bas 10 


end. 


. Jam not of their opinion; 
for theſe very feet you {if badi 
touched the extremity ® 1 3 


P. Oh prenez-vous le bout 


du monde? 


V. Ou je n'ai pu aller plus 


avant. 


P. Te m'imagine que vous 
croyez que la terre ſoit le 
monde. 
J. Qui en doute? Nediſons- 
nous pas qu'un homme a fait 
le tour du monde, quand il 
a parcouru toute la terre? 
* P, On le dit, mais c'eſt 
arler fort improprement, 
11s qu'elle n eſtqu' un poinct, 
£* la compare aux cieux 
21 'environnent. 


J. Un point ! 


o 


. Qui, un poinc, ſi vous 
tonſiderez bien la diſtance 
uil y a entre nous & les 


toiles fixes. 
ente? 


matiques. 
J. Comment? 


P. Suppoſez que vous de- 
euriez dans le lieu od vous 
tes a preſent, & que la terre 


Fenleve dans le ciel. 
V. ſe le ſuppoſe. 
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farther. 


J Comment pouvez vous 
ndre cette propoſition Evi- 


P. Aiſement, puis qu'on 
a demontree par les Mathe- 
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P. Where do you take the 
end of the world to be? 
T. Where I could go no 


P. I believe you take the 
earth for the world. 


T. M ho doubts it ? Don't we 
ſay, that a man has been round 
the world when he has travels 
ed over the whole earth? 

P. Ve ſpeak indeed in that man- 
ner, but bis a very improper ex- 
preſſion, fince "tis no more than 
a point, if compar'd with the 
heavens which ſurround it, 

T. A point 

P. Yes, a point, if you do 
but juſtly conſider the diſtance 
ewhich is betwwern us and the 1 
fixed flars. 1 

T. How avill it be poſſible 7 
for you to render this propoſi- 1 
tion evident ? 2 

P. Eaſily, fince tis demon- 
flrated by the Mathematics. 


T. In what manner? 

P. Suppoſe you ſhould continue 
in the place you are now in, 
and the earth ſhould raiſe itſelf 
up to the ſkies, 

T. T. ſuppoſe this done. 


P. La terre etant parvenue 
ſqu'à la lune, paroitroit 
komme une grande boule; 
ais etant parvenuè juſqu'au 
vleil, elle ne ſe feroit voir 
zue comme la moindre des 
Etoiles. 
Que deviendroit. elle, fi 
elle arrivoitjuſqu'auxetoiles? 


P. The earth, being got as 
far as the moon, would appear 
like a large bowel ; but when 
arrived at the ſun, it would 


ſeem no bigger than the leaſt of 
the ſtars, 


T. What would become of it, 
if it were to aſcend to the very 


lars? 
0 P. Elle 
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P. Elle diſparoitroit tout-a- 

fait, & deviendroit inviſible. 

V. Cela me ſemble in- 
croyable. 

P. Cela ſe peut, a cauſe 
que vous n'etes pas ac- 
coutume a conſiderer les 
merveilles du monde, & que 
vous n' tende votre vue que 
ſur la terre. 


e DDS 


VI. Dialogue, entre une Dame 


& un Payſan. 
A Vez-vous jamais vu au- 
aravant un ſi bel arc- 
en- ciel? 

Oui, Madame, & encore 
de plus beaux que celui que 
vous voyez. 

Pouvez- vous m'expliquer 
comment ſe forme cet agre- 
able meteore ? 

Comment voulez - vous 
qu'il ſe forme ? il ſe forme 
dans Pair, 

Jele ſai bien; mais je ſuis 
curieuſe d'apprendre d'od il 
tire ſon origine, c'eſt-a-dire, 
quelle eſt ſa matiere dont il 
eſt compoſe. 

Ne voyez-vous pas qu'il 
eſt compoſe de diverſes 
couleurs, de bleu, de rouge, 
de verd, & de pluſieurs 
autres ? 

Il eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas, de ſavoir 
qu'il a des couleurs differen- 
tes, ſi vous ne me faites con- 
noitre comment elles ſont 
produites dans Lair. 


Dialogues Frangois & Anglois, 


P. I would totally A 
pear, and become 2 

T. Methinks this 71 igen 
dible. F: 

P. That may Pofiels V ] 


becauſe you are nt «1 „bou 
confider the wonders gu 


are diſplayed in the Er. 
but confine your ſight on; 6 
the earth, 


Dialogue VI, between 
Lady and a Countryman 


D ID you ever i þ 


beautiful a rainkru lo 
fore ? 


Yes, Madam, and mreb: cue 
tiful than this you ſce. 


Can you explain to min 
avhat manner this /ovelynitir 
is formed? 

How would you have it i 
be formed ? it is firmidin i 
air. 

JI know that cu well 
but I am inquifitive ie En 
avhence it draws its 04 
that is, what matter it is un- 
poſed of. & 

Don't you fee that ih 
compoſed of ſeveral coli , 
Blue, red, green, and evi 
others ? 


'Tis true; but Ia . 
be ſatisfied avitb he: 
that it has ſeveral cn 
except you inſtruct me it 
manner how they art ferme 
in the air. Fat 


Fort aiſement, Madame ; 


tar j'en fais autant tous les 


ours quand je veux. 
Comment ? 
le prens de Peau dans ma 
bouche ; & puis tournant le 
ner vers le ſoleil, je la jette 
avec force dans Pair. 
Qu'en arrive-t- il? 
II arrive un arc- en- ciel, 
auſſi beau que vous en ayez 
mais vu en votre vie. 
O le grand operateur ! 
Iris ſe forme dans la nuee, 
mon ami, & non pas ſur des 
gouttes d'eau, 
* Sic'eſt là votre opinion, ce 
- pas la mienne ; vous ne 
oyez que ce que les autres 
yous en diſent ; mais moi, je 
le {ai par experience. 
Si cela Etoit, il s'enſuivroit 
u'il pleuvroit toutes les fois 
qu'on voit l'arc- en- ciel. 
Auſſi arrive-l- il. 
Jai apperęu ſouvent qu'il 
pleut pas au lieu od je ſuis, 
ou j'apperęoi l'arc en- ciel. 
Cela peut eEtre, mais ce 
eſt pas un argument qu'il ne 
euve pas ailleurs ; il ſuffit 
il pleuve au lieu ou Von 
:couvre l'arc- en- ciel. 
Penſez - vous que deux per- 
dnnes différentes voyent le 
eme arc-en-ciel ? 
peut · ẽtre qu'oui, peut ètre 
ue non. 
Vous n' tes donc pas aſſure 
un meme objet frappe E- 


lement les yeux de tous ſes 
dectateurs ? 
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Very eafily, Madam; for I 
myſelf form the ſame phenome- 
non every day when I pleaſe. 

In what manner ? 

I take water in my mouth, 
then turning my face upwards 
towards the ſun, I ſpout it 
wwith force into the air. 

What does this do ? 

It ferms as beautiful a rain- 
bow, as ever you ſaw in your 
life. 

O the mighty man ! Friend, 
you are miſlaken, the rainbow 
is formed in the cloud, and not 
on drops of water. 

If this be your opinion, it is 
not mine; you only believe 
avhat others tell you, but 1 
know it by experience. 


If that were true, it would 
follow that it ſhould rain every 
time wwe ſce the rainbow, 

So it does. 

T have often obſerved it not 
rain in the place from whence 
I ſee the rainbow. 

That may be ; but that is na 
argument it does not rain in 
other places ; it is enough if it 
rains in the places where aue 
diſcover the rainbow. 

Are you of opinion that two 
different perſons may ſee the 


fame rainboxy ? 
1 can't anſwer yes, or no. 


You are then not certain 
that the ſame object flrikes 
the eyes of all its ſpectators 


. alike? 


O 2 1! 


292 


Il peut arriver que ce que 
Je vois, ne ſe repreſente pas 
a moi de la meme manicre 
qu'a un autre, 

Pourquoi ? 

Parce que ma voiſine, qui 
eſt borgneſſe, me dit ſouvent 
que nos prairies ſont d'une 
couleur griſe, quand je n'ap- 
pergois que du verd. 

Il n'en eſt pas de meme de 
Farc en- ciel. 

C'eſt toute la meme choſe. 

Adieu, mon ami. 

Adieu, Madame. 


we at = o 


VII. Dialogues, entre un G n- 
tilbomme Arglois, & un 
Maitre de Langues a Paris. 


Onfieur, j'ai bien de la 

joyede vous rencontrer 
a Paris; y a- t il long tems 
que vous ces ici? 

II y a plus de huit ans. 

Me connoiſſez-vous ? 

Monſieur, je vous demande 
pardon, jen'ay pas Phonneur 
de vous connoitre. 

Vous m'avez r vu 
quand vous enſeigniez ma 
ſoeur dans le Mail. | 

Je m'en ſouviens preſente- 
ment, mais vous etiez bien 
jeune en ce tems-la. 

Pouvez-vous me donner 
une heure ? 

De tout mon coeur. 

Venez fi matin que vous 
voudrez, vous me trouverez 
levé. | 


Dialogues Frangois & Angliis, 


It may fo happen, that aa 


1 fee, does nos preſent itſelf i ere 
me in the ſame manner as it 
appears to another, lan 


Why ? 

Becauſe a woman my ncigb. ( 
beur, who has but one exe, 2 ( 
me often thut our meadows are F 
of a gray colour, awhen ! fer- þ 
cerve nothing but green. ( 

It is not fo with the rain. 
boxw, 

It is exadly the fame thing 

* oY 
Farewel, friend, 
Farirrl, Modam, 


Dialogue VII, between 2 
Engliſn Gentleman, ard 
a Maſter of Languages at 
Paris. 

IR, I am overjny'4to meet 
you at Paris; have you been 


here long ? 
Abeve theſe eight years. 


Do you know me ? 
Sir, 1 beg pardon, I bat 
not the honour to know Ju, 


Hoavewer you have ſeer ne 
avhen you taught my Her ir 
Pall-mall. 

I now remember it, but you 
abere very young in thoſe days 


Hawe you time t2 give . 
an hour ? 

With ail my heart. _ 

Come as early as you fied), 
you evill always find m 


7/9. 
Aver 
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Avez- vous appris a Lon- 
ores ? 

Oui, j'ai eu un maitre de 
langues trois mois. 

Comment $'appelle-t-il ? 

(eſt Monſieur M—, 

Ou demeure-t-11 ? 

Proche le Temple. 

Eſt- ce un bon Maitre? 

Oui, ſans doute. ai ſa 
Grammaire en table dans 
une ſeule feuille. : 

Nous commencerons quand 
vous voudrez. | 

Demain au matin, s'il vous 
vlait, 

A quelle heure ? 

, Entre ſept & huit, 

Ou etes-vous loge ? 

Dans la rue de Taranne, 
a hotel d'Angleterre, chez 
Mr Olivier, Waitre tailleur. 

Je le connois bien; Ceft 
un de mes amis: dans quel 
appartement etes vous? 

Je ſuis dans le ſecond ap- 
partement. 

Vous étes chez d'honnetes 
gens. 

Apportez-moi votre livre 
de lettres, fi vous en avez. 


Je wen ai point ici. 

Fen ſuis fache. ' 

Ne manquez pas, $'il vous 
plait, de venir chez moi; je 
vous attencrai. 
je n'y manquerai pas. 


ez, 


O 3 VIIT, 


Have you learned in Lon- 
don * 

Yes, I had a maſter of lan- 
guages three months. 

What is his name ? 

It is My. M—- . 

Where anes he live ? 

Near the Temple. 

[; he a good Maſter ? 

Yes, certainly. I hawe his 
tabular Grammar in one ſingle 
ſheet. 


Me'll begin <uhen you wil, 


To-morrow morning, if you 
pleaſe. 

At what time ? 

I bauten ſeven and tight, 

Where do you lodge ? 

J. Tarane's-flreet, at the 
Engliſh hete!, at Mr. Olivier's 
a '! ylor. 

Thnow him particnlarly, be 
is one of my friends: what 
Aloar di you lodge in- 

T lidge in the ſecond floor. 


You are with civil people. 


Bring me a book of your col- 
lection of letters, if you have 
any of them. | 

1 have none bere. 

Jam forry for it. 

Pray, don't fail to come to 
me ; 1 ſhall expect you, 


1 won't fail. 
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eee 
VIII. Dialogue, entre une 
Dame Ang. oiſe, & un Gen- 


tilbomme Frangois, qui lui 
en conte. 


dame, vous voyez que 

je vous ſuis par-tout. 
Je me plais tant en votre 
compagnie, que je ne ſau- 
rois me plaire en d'autre. 

Monſieur, je vous ſuis fort 
obligee, mais j'ai peur que 
vous ne vous donniez trop 
de peine; je ne merite pas 
tant d'honneur. | 

Je croi que votre ſuivante 
vous a dit, que j'allai hier 
chez vous pour vous rendre 
mes tres-humbles devoirs. 

En verite, Monſieur, elle 
a tort, carelle ne m'en a pas 
parle, Venez-vous a cette 
heure de chez moi? Vous 
a-t-elle dit que j'etols ici? 

Oui, Madame, j'en viens ; 
mais elle ne me l'a pas dit, 
ca ete Madame. — en cela 
elle m'a oblige, car je ne 
ſaurois vivre {ans vous. 

Sans moi, Monſieur? com- 
ment cela ? Avez-vous fi-tot 
oublie les douceurs que vous 
confeſlez avoir trouvees en la 
converſation de cette Beaute 
de Paris, que vous aimiez 
avec tant de feu ? 

Madame, l'eau Va eteinte 
en paſſant la mer: Jen'aime 
plus que vous, vous etes la 
ſe ile conquerante de mon 
cocur. 


Dialogues Frangcis & Anglois. 


Dialogue VIII, between an 
EngliſhLady,and a French 
Gentleman, who Pretends 
to love her. 

M 4 Gam, you fir I follny Jeu 

gere- euer You to, In 

% much delighted ** _ 

company, that I have m may. 

ner of pleaſure in any oth». 
ir, I am very much <>, 
liged to you ; but I am aral 
you give yourſelf tos much 
trouble. T1 don't defer | 
much honour. 

J believe your woman told 
you I went yeſterday to yeur 
houſe, to pay you my moſt r- 
ſpectful devioirs. 

Indeed, Sir, ſhe is to blant, 

for ſhe did not tell me à cu 

of it. Do you come now from 
our houſe ? Did jhe tell yuu 1 
was here ? 

Yes, Madam, 1 am juſt come 
from thence; but it was not ib 
that told it me, it was Mrs. 
and in this ſhe has obliged me, 
for I cannot live without you. 

Without me, Sir ? How 
comes that about? Have yu 
fo ſoon forgot the charms you 
confeſs you found in the con- 
wverſ/ation of that Beauty of 
Paris, for whom you had 
violent a paſſion ? 

Madam, the water has tx- 
tinguiſhed my flame in my paſ- 
ſage over ſea : I love none but 
you ; you are the only conguerit 


of my heart. — 


Ts » GB = 


Monſieur, je ne veux pas 
'ctendre à une telle conquẽ- 
te; car je voi bien que je ne 
vous pourrois jamais garder, 
non plus qu'elle, Puis que 
leau a toujours les memes 
efets. 

Madame, ce n'eſt pas de 
mime ; Je me pourrois 
peut · etre bien noyer dans 
mes larmes, me voyant in- 
capable de vous poſleder ; 
mais le feu, que vous avez 
allume dans mon ſein, ne 
scteindra jamais. 

Monſieur, quand un hom- 
me ſe noye, ſon coeur eſt re- 
froidi, autrement il ne mour- 
toit pas. 

Madame, quand je parle 
du coeur, je veux dire l'ame. 
L'amour que je vous porte eſt 
au fond de l'ame, l'eau ne 
ſauroit I'eteindre ; il eſt im- 
poſſible. 

Quel amour portiez-vous 
donc a votre Maitreſſe de 
Paris, que la mer vous en a 
fi- tõt· dẽlivrẽ? Ou c' toit une 
affection comme celle que 
vous pretendez avoir pour 
moi, ou une feinte amitie. 
Repondez moi, je vous prie. 

Madame, ce n'etoit_ ni 
run ni Vautre : Je ne 
Laimois pas tant que vous, 
ni ne diſſimulois pas avec 
elle; mais ſi le trajet d'en- 
tre Calais & Douvre a fait 
cette operation envers elle, 


il ne ſauroit la faire envers 
Vous, 
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Sir, I ewon't pretend to 


fuch a conqueſt ; for 1 Plain- 


ly fee 1 ſhall no more be 
able to keep you to myſelf, 
than that Lady ; fince water 
has aways the ſame effect. 


Madam, "tis quite different ; 
1 might probably drown my- 


ſelf in my tears, was 1 to 
find it impoſſible to poſſeſs you; 


but the fire you have kindled 
in my breaſt, will never be 
extinguiſhed. 


Sir, when à man drowns 
himſelf, his heart. grows cold, 
otherwiſe he would not die. 


Madam, when I ſpeak of the 
heart, I mean the foul. The 


love I bear to you is in the moſt 


incbard receſſes of my ſoul, æua- 
ter cannot extinguiſh it ; it will 
be impoſſible. 

What love then could you 
have for your Miſireſs at Paris, 
if the ſea could jo ſoon deliver 
you from it ? It was either 
ſuch à love as that you pre- 
tend to hade for me, or @ 
diſſembled paſſion. Anſwer me, 
J beg you. 

Madam, it was neither the 
one nor the other : I neither 
loved her ſo well as I do you, 
nor did 1 diſſemble with her ; 
but if the paſſage between Ca- 
lais and Dower has wrought 
this change with reſpe#t 
to her, it cannot da the ſame 
with regard to you, 

O 4 Mon; 
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Monſieur, fi je me fiois a 
ce que vous dites, je ſerois 
trompee auſh bien qu'elle; 
car, comme vous dites, que 
vous m'aimez plus qu'elle, 
vous avez aſſez d'eiprit pour 
vous en retourner par la 
longue Mer, où vous trou— 
verez aſſez d' eau pour etein- 
dre vos nouvelles flammes; 
puis qu'elles ſont plus allu- 
mees que les premieres, il 
en faut davantage. 

Madame, toutes les mers 
du monde n'en ſont pas ca- 
pables je n en ſerai jamais 
reduit Ia, fi vous rècompen 
ſez ma paſhon d'une galan- 
terie ; ſi vous ecoutez ſans 
la reconnoitre, vous mettrez 
bien rot fin a ma vie; pour- 
tant mon ame étant immor- 
telle, je vous aimerai tou— 
jours malgre vos rigueurs. 


En verite. Monſieur, vous 
avez tort de dire que j'ai de 
la rigueur pour vous; je ne 
dus ai marque que de la ci- 
vilite ; mais ſeulement je 
prens les interets de Madame 
votre Maitreſſe; je ſuis 
d'humeur à ne pas ſouffrir 
Vinconſtance ; 11 faut un 
coeur libre pour faire des 
conquetes , celui qui eft 
encore dans ſes premieres 
chaines, ne ſauroit $s'etendre 
que de leur longueur, 

Madame, je voi bien que 
je ſuis aſſez malheureux pour 


Etre refole de vous. Adieu. 


Dialogues Frangois & Anglois, 


S 


Sir, if J were to Ze liege IX. D. 


avhat you Jay, 1 freuld be a 
grofly deceived at (be ha 
Been; for as you tell ne 2 


Eut 


laue me more than her, vn = 
have ſenſe enough 13 Ne 3 
heme ty long fea, awhrre 1:1 5. 
may find water ſiſtcient n Poren 
extinguiſh your new fan; — 
ince it is more wielent than ee 
the former, you muſt lat etabli 
more water to quench it. * 
Madam tis impoſſille fir "Qu 
all the oceans united 10 fi it, Ce 
T hall never be reduced tu this * 
extremity, in caſo you de tt RY 
recompence my faſſiun with a lic. 
return of gallantry - if Jeu "Ce 
hear it without achnouled:« 8 8 
ing it, you will ſhortly fut 4 
an end to my life ; never A; 
theleſs, as my juul is immortal, an 
1 fhall eve you eternally in A I 
Dite of all your vigor. 
ay 12.4 Sir. Jen are ur- — 
juſt, to ſay 1 ſhrew any rigor oy 
teavars yeu ; I have freed nner 
you nothing but civility; and Noe 
only ſpeak in favour of yur Wil .. 
Miſireſs; I am of fuch a Pow 
temper, that 1 cannit endure WI... 
inconflancy; a heart entirely on 
free and diſengaged, is alone © 
able to make conqueſts ; a n Wie. . 
avho is fill beund by fern Wk... 


chains, cannot extend Lime Fi 
but according to the unt he 
they will allow him to g9- 


Ver 
Madam, 1 perceive 1 hav C. 
the unhappineſs to be rejected 
by yiu. * Farewel. 


TX. Dia- 


__ 5 Jo. FE. OY. 


ew wt” 


tils hommes. 

Euſſe ſouhaite que vous 

euſſiez été ici il y a un 
Fart d'heure, vous auriez 
vu une eſpece de miracle. 

Monſicur, pluſieurs n'en 
croy ent plus; & quel eſt ce 
miracle ? 

Ceſt un gouvernement 
etabli parmi des inſectes, fi 
conſtant, qu'il fait honte a 
celui des hommes. 

Quel eſt ce gouvernement? 

Ceſt celui des iouches a 
miel, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en 
police, & en fagon de vivre. 
Ceſt la penſèe de beaucoup 
de perſonnes; mais comment 
connoiſſez-· vous leur Roi? 

Aiſement ; car il a un 
corps plus grand, plus beau, 
K plus Juiſant que les autres. 

En avez-vous jamais vu 
zucun? 

8 arement, parce que ſes 
ſets Penvironnent toujours, 
& ne Pabandonnent pas; & 
i par hazard il s'écarte 
Ceux, ils le recherchent 
acc loin, par Lodorat, qu'ils 
ont cres-excellent. 

Quelles armes a- t. il pour 
ſe faire craindre de ſes ſu- 
jets ? 

; U wen a aucunes ; auſſi 
faut. i que les Princes gou- 
jernent plutot par la cle- 
uence, que par la 1igueur, 


French and Engliſh Dialogues. 297 
CDN DDD 


1X. Dialogue, entre deux Gen- 


CCRICURIONDRD 


Dialogue IX, between two 
Gentlemen. 
I Wiſh you had been here 
about a quarter of an hour 
ago, you evould hade feen u 
kind f miracle. 

Sir, many do not believe ary 
ſuch thing ; what miracle is 
this | 

'Tis a Government eftal li/þ- . 
ed among inſects, aulich is jo 


* 
conſi aut, that it ſbames that 4 
of men. 
hat government is it? 8 | 
'Tis that of the bees, whic9 9 4 
in policy ſurpaſſcs that of Kings Ky f 
and E mperors, and in the mau- 5 a 
ner of livine. Is | 


"Tis the 0þ1110N of many mY 
people 5 but huww do yea {049 ; =” 
| 


their King? 4 R 

Very eaſily; fer he has a N 
larger body, more beautiful 0 4 
and more ſhining than the ref}. 1 ls 

Did you ever ſee any of * þ 
their Kings ? "Saf 

Fery ſeldom; fer his ſulje#s Wt 
Hoch continually avout him, and "WE4 
never abandon him ; and if by 151 
chance he happens to fiy far jrom A. 


them, they jeek him out with 
care, by their ſmell, which they 


Dave in areat perjection, | 5 

” o 199 

BW hat AVOOPONS has he to 3 
make himſelf be dreaded by his * 
None at all; and indeed . 
114 


Princes miſt govern ly cle- 
mency rather than by rigor. 


Os | Nearrive- 
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N'arrive-t-il jamais de 
deſordre parmi elles? 

Jamais; elles ſont fidé les a 
leur Prince; elles le cherifſent 
avec paſſion, & expoſent tou- 
jours leurs vies pour ſauver 
la ſienne. 

Ce bel ordre me ſurprend; 
mais quelle adreſſe ont- elles 
a ſe loger ? 

Tout-a-fait admirable; car 
elles ſe fortifient contre leurs 
ernemis, quand elles travail- 
lent à leur demeure. 

Comment, je vous prie? 

Comme elles ſavent que 
leur miel eſt friand, & que 
les guepes & les araignees 
Paiment extremement, de 
peur qu'elles ne viennent 
piller leur travail, elles ba- 
tiſſent leurs ruches d'un 
ciment compoſe de rue & 
d'abſynte. 

Ce Roi a- t- il fon Palais 
dans ces fortereſſes, & peut- 
on bien le diſtinguer d'avec 
les autres ? 

Ties-bien-; car il eſt en- 
vironne d'une levee, & d'un 
baſtion, afin que ſon autorite 
paroiſſe avec plus d'eclat, & 
que ſon repos ſoit moins 1n- 
terrompu. 

Od ſont logees les autres? 


Chacune dans ſa cellule, ſa 


chambre, & ſon cabinet, ou 
elles ſe retirent, nourriſſent 
leurs petits, & gardent la 
proviſion de leur miel. 

Tous les ſujets de cette 


monarchie ſont- ils Egaux? 
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Does m0 diſorder ever Habe 
among them ? 

Newer ; they are faithful 
to their Prince; they lr. 
him greatly, and always ex. 
poſe their own lives to ſay 
his. 

1 am ſurpriſed at this excil1;1; 
order; but what art & thn 
make uſe of to lodge themfelcea? 

An admirable one; for the 
fortify themſelves again}? this 
enemies, when they bill ili 
davelling. 

In what manner, fraß? 

As they know that thei 
honey is delicate and feet, 
and that beth a and /jiders 
are prodi giouſiy fond of it, 
they, for fear they ſhould 
come and plunder the fruits if 
their labour, build their tives 
with a ſubſiance compuſed of 
rue and wornmw:90d. 

1s the King's palace in thiſ: 
fortifications, and can it be 


diſtinguiſhed from the ro! 


Very well , for he is con- 
paſſed with a fence and 
@ baſiion, to give the greater 
ſplendor to his authority, aud 
that his repoſe be leſs inter. 
rupted. 

Where are the rift lodged? 

Each in its own hoe, it! 
chamber, and its cluſet, <uhert 
they withdraw, bring 1 their 
little ones, __ heep the pro- 
viſion of their honey. 

ot Vl the ſubjets of that 
monarchy equal ? 1 


Hy a une grande diffe- 
rence entr” eux ; car cha- 
cun travaille diverſement, & 
ron y trouve meme des 
ſerviteurs. 

Quel eſt leur travail? 

Les uns ſont occupes a ba- 
tir des logemens, les autres 
vont à la picoree ; quelques- 
uns la regoivent ; les autres 
raffinent leur miel. 

Qui ſont celles que vous 
appellez ſervantes ? : 

Ce ſont les plus groſſes qui 
vont au fourage, & qui ap- 
portent les vivres, les unes 
portent de I'eau a celles qui 
demeurent a la maiſon, ou 
dans leurs bouches ou dans 
leur poil, qui retient l'eau 
comme des eponges. 

Ces petites ouvrieres ne 
ſont-elles jamais oifives ? 

Jamais. 

Que font. elles donc quand 
il fait mauvais tems ? 

Elles s'occupent a tirer les 
excremens de la maiſon, a 
nettoyer les ordures, & ales 
jetter hors de la ruche. 

Comment font-elles pour 
leurs repas ? 

Elles mangent toutes a 
meme heure, & toutes en- 
lemble ; & leur portion eſt 
i egale, que Vune n'a pas 
plus que Pautre. 

Sont-elles auſſi bien re- 
dees la nuit que le jour? 


Leur gouvernement eſt egal 
en tout tems; a Ventree de 
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There is à great difference 
between them ; for each works 
in a different manner, and ſer- 
wants are likewiſe found among 
them. 

What is their employment 

Some are employed to build 
their little tenements, ethers to 
feek for provender ; ſome re- 
ceive it, and others refine their 
honey. | 

Which are thoſe you call 
ſervants ? 

They are of the largeſt fort 
amongſt them, which go and 
fetch provender, ſome bringing 

vater to thoſe that ſlay at 
home, either in their mouths, 
or in their hair, which ſucks 
in water like ſpunges. 


Are thoſe little creatures 


never idle p 


Newer. 

Hat do they then when it 
is bad weather ? 

They are employed in carry- 
ing the excrements out of the 
houſe ; to cleanſe the filth, 
and to caſt it out of the hive, 

Hoxu' do they for their 
meals ? 

T hey all eat at the ſame hour, 
and all in a body ; and their 
portion is ſo equal, that one has 
no more than the other. 


I there as much regularity 
with reſpect to the night as the 
day? 


Their government is uni form 
at all times: at the beginning 
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la nuit elles ſe retirent toutes 
dans leurs iogis. 

Comment ſont elles aver- 
ties qu'il eſt tems de ſe re- 
tirer ? 

Une d'entr'elles donne trois 
ou quatre grands ſons, com- 
me d'un cor, qui ſont les 
ſignes de la retraice. 

Combien de tems dure ce 
ſilence ? 

Juſqu'au matin, que la 
meme mouche les evellle. 

N'y a-t-i] point de chati- 
ments parmi elles? 

Elles tuent les pareſſeuſes. 

En veritecelae{t admirable, 

Monſieur, ce n'eſt qu'un 
abrege de ce que j'en pour- 
rois dire, mais je craindrois 
de vous ennuyer, ſi je pouſ- 
fois plus loin. 


X. Dialogue, ſur Etat de 


la France, comme elle toit 
gouvernte ſous Louis XIV, 
en Þ Annee 1685. 
JDEe=is quand la France 
eſt elle gouvernce par 
dcs Monarques ? 
Il y a douze cens ans. 
Combien de Rois y ont-ils 
Tegne ? | 
Soixante & fix, y compris 
Louis XIV. On leur donne 
le titre de Roi Tres-Chretien. 
Vos Parlemens ſont,- ils com- 
me les n6tres d' Angleterre? 
Non, Monſieur, nous appel- 
lons les Parlemens comme les 


6 N des Etats Gen raum; 
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of the night they all retire 79 
their reſp: dive apartments, 

In what manner is wtice 
given t hem, when "tis time to 
avithdraw ? 

One of their company given 
three or four great ſional, lil; 
the founding of a horn, hich 
are the ſigus of the retreat. 

How long docs that futence 
hold ? 

Till morning, then the ſam: 
bee axvakes them. 

Are there na puviſemtili 
among them? 

7 hey kill ſuch as art ide. 

Indeed that's wonderful, 

Six, this is no mire than @ 
mere abſtract of That [ could 
fay of them ; but I am f 
T ould be tedions, if 1 pro- 
ceeded any farther. 


Dialogue X, relating to the 
State of France, as it was 
governed under Lewis the 
XIV. in the year 1685. 

H long has France Gen 

governed by Monarchs? 


Tarelve hundred years. 

How many Kings lade 
reigu d thire? 5 

T hreeſcore and ſix, including 
Lewis XV. The title of Mok 
Chriſtian King 7s giver them. 

Are your Parliaments lie 
ours of E noland ? g 

No, Sir, ſuch Parliament 
as yours, are called the General 


Eſtates ; but the other Pariic- 
mais 


mais les autres Parlemens 

ſont compoſes d'hommes 

fort ſavans aux Loix, & tous 
ens de robe. 

Votre Roi eſt- il abſolu ? 

11 declare la guerre, il fait 
la paix, donne des graces, 
des commiſſions, & fait tout 
comme il lui plait. 

Monſieur, il ecoute ſon 
Conſeil, & le Parlement, & 
après, s' il trouve leur avis bon, 
ih le ſuit, autrement il dit, ze/ 
i: notre bon plai ſir. 

La couronne de France 
tombe t'elle en quenouille? 

Non, mais faute de fils, 
elle appartient au plus proche 
de la Famille Royale. 

N'eſt-ce pas la loi Salique 
qui en exclut les filles de 
France ? 


Oui. Monſieur. 

Monſieur, je m'en etonne. 
Cette loi a-t-elle toujours etc 
obſervee. 

Oui, Monſieur ; & le pre- 
mier qui l'allègua, fut Charles 
IV. ſurnommè le Long. 

Comment s'appelle votre 
premier fils de France ? 

Il gSappelle le Dauphin, a 
cauſe qu' Humbert, Dauphin 
du Viennois, refignale Dau- 
phine au Roi Philippe VI, 
ſurnommè de Valois, a con- 
dition que le premier fils du 
Roi ſeroit appelle Dauphin. 

Quel titre donnez-vous au 
ſecond fils de France ? 


Il S'appelle Monſieur, 
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ments are compoſed of men very 
learned in the Jaws and are 


all perſons of the long robe. 
I; your King abſolute ? 


He proclaims war, makes 
peace, grants favors, iſſues 
out commiſſions, and does all 
as he pleaſes. 

Sir, he hears his Council, 
and the Parliament ; when he 
finds their advice good, he fol- 
lows it, otheravije, he ſays, 
ſuch 1s our pleaſure, 

Do women ſucceed to the 
crown of France ? 

No, but in difault of male 
uc, it belongs to the perſon who 
is neareſt related to the crown, 

1; it not the Salic /aw 
avhich excludes the daughters 
of France from ſucceeding to 
the crown ? 

Yes, Sir. 

Sir, 1 am ſurpriſed at it. 
Has that law been always ob- 
ſerved ? | 

Yes, Sir; and the firfl who 
in/iſted upon it, avas Charles 
IV. furnamed the Long. 

How do you call the firſl fon 
of Franc ee? 

He is called the Dauphin, be- 


cauſe Humbert, Dauphin of” 


Viennois, reſigned the Dauphi- 
nate to Philip the VI. ſurnamed 
of Valois, upon condition that 
the King's eldeſt fon ſhould be 
called the Dauphin. 

What title do you give to the 
ſecond fon of France ? 

He is called Monſieur, 1 
| © 


Le Roi ſon pere lui laiſſe-t-il 
un certain appanage ? 


Non, Monſieur, il depend 
abſolument de la bonne vo- 
lonte du Roi ſon frere. 

Comment $*appelle-t-il? 

Il s'appelle Duc d'Or- 
leans. 

Quel revenu a-t-il ? 

Le Roi lui donne une 

enſion de deux ou trois mil- 
ions de livres tous les ans. 

On tient. il ſa cour ? 

A St. Clou. 

Que donne: t- on aux Prin- 
ceſſes filles de France? 

On leur donne de L'argent. 


Quand le Roi eſt en ſa mi- 
norite, qui eſt- ce qui gou- 
verne ? 

C'eſt Ia Reine ſa mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
_ ; ou le premier Prince 

u ſang. 

Gouvernent- ils en leur 
nom? 

Non, Monſi eur, c'eſt au 
nom du Roi. 

A quel age le Roi eſt:il 
Majeur ? 

Entrant dans ſa quatorzi- 
eme année. 

Et les Princes du ſang ? 

A dix-ſept, & les autres a 
vingt-cinq. 

Pourquoi le Roi de France 
s'appelle-t-1] Tres. Chrétien? 


_ Ceeft qu'il a defendu plu- 
ſi eurs fois le Saint Siege. 
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Does the King his fathe- 
leave him a certain appas 
nage? 

No, Sir, he is entirely de. 
pendent on the will of the King 
his brother. 5 

What is his title? 

He is called the Duke of 
Orleans. 

What revenue has he ? 

The King allows him 4 
yearly penſion of two or three 
millions of licres. 

Where does he keep his Court? 

At St. Clou. 

What is given to the Prir- 
ceſſes of France? 

They hade their fortunes in 
money. 

Who governs during tht 
King's minority ? 


The Queen his mither, arbo 
is called Queen Regent; or the 


firſt Prince of the blo, 


Do they govern in their own 
names? 

No, Sir, tis in that of tht 
King. 

When is the King of age? 


In his fourteenth year. 


And the Princes of the blood? 

In their ſeventeenth, aud the 
reſt at twenty five. 

Why doth the King of France 
Aile himſelf his Moſt Chriitian 
Majeſty ? 

2 he has frequently de- 


fended the See of Rome. 


Pour- 


ſc 


Pourquoi eſt-ce qu'il eſt 

appelle Fils aint dg Egliſe ? 
C'eſt qu'il eſt le plus an- 

cien des Rois Chretiens, 


Quel ſurnom donnoit on a 
Louis XIV ? 

II a d'abord été appelle, 
Dieu-donne mais dans la 
ſuite, on lui a donne le ſur- 
nom de Grand. 

Qu'eſt-ce que Pair de 
France ? 

Monſieur, c'eſt une haute 
| dignite, dont nos Rois ont 
honore les plus grandes per- 
ſonnes de leur Etat. 

Quelles ſont leurs charges ? 

Ils aſſiſtent au couronne- 
ment des Rois. 

Ont-ils ſcance au Parle- 
ment? k 

Oui, Monſieur. 

Quelles ſont leurs fonctions 
au ſacre du Roi? Qui eſt-ce 
qui ſacre le Roi. 


C'eſt PArcheveque de 
Rheims. 

Qui eſt· ce qui porte ce qu'on 
appelle la Sainte Ampoule? 
C'eſt IEveque de Laon. 

Qui eſt eſt-ce qui porte le 
ſceptre ? 

C'eſt Evequede Langres. 

Qui eſt-ce qui porte le 
Manteau Royal? 

C'eſt IEveque de Beau- 
vais. 

Et qui eſt-ce qui porte 1 
Baudrier ? MES a 


L'Eveque de Noyon. 


1 
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Why is he called the eldeſt 
ſon of the Church ? 

Becauſe the Kings of France 
were the firſt Chriſtian Mo- 
narchs, 

What epithet is given to 
Lewis the XIV th? 

He was at firſt called, Given 
of God ; but they afterwards 


ſurnamed him the Great, 


What do you under land by a 
Peer of France ? 

"Tis, Sir, an exalted dignity, 
with which our Kings have 
honoured the greateſt perſonages 
of their dominions. 

What are their employments ? 

They afift at the coronation 
of our Kings, 

Hawe they a ſeat in Parlia- 
ment ? 

Yes, Sir, 

What are their ſeveral fun- 
Sions at the anointing or coro- 
nation of the King! Who is he 
that ancints the King ? 

The Archbiſhop of Rheims. 


Who carries what they call 
the Holy Vial ? 

The Biſhop of Laon. 

Who carries the ſcepter ? 


The Biſhop of Langres. 

Who carries the Royal 
Mantl: ? 

The Biſhop of Beauvais. 


Who carries the belt? 
The Biſhop of Noyon. 
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Qui eſt-ce qui porte la 
couronne Royale & Pepee ? 

C'eſt le Duc de Bourgogne. 

Le Duc de Guienne porte 
la Banniere quarree ; le Duc 
de Normandie la {econde ; le 
Comte de Toulouſe les é 
prons; le Comte de Cham- 
pagne I'ctandard de guerre. 

Avez- vous un Duc de 
Normandie? 

Non, Monſieur; mais on 
le repreſente. 

Qu'entendez vous par Ma- 
rechal de France? 

Monſieur, c'eſt une haute 
dignite que le Roi donne 
aux Generaux d'armee. 

Cette charge eſt- elle an- 
cienne ? 

Elle eſt depuis Clovis, 
C*etcient autrefois les Lieu- 
tenants. 

Qu'eſt le grand-Maitre de 
France ? 

C'eſt le premier de la 
maiſon du Roi, 

A qui commande- t- il? 

Il commande a tous les 
officiers domeſtiques. 

C'eſt une grande charge. 
Que faic- il quand le Roi eſt 
mort ? 

Il rompt ſon baton, & pro- 
met aux officiers de ics re- 
commander au nouveau Roi. 

Quand le Roi eſt mort, 
les officiers perdent-ils leurs 
places ? 

Monieur,le Roi ne meurt 
jamais en France; les offices 
ne le perdent pas. Le grand 
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Who carries the "0 
and the ſword ? On oven 
The Duke of Burgundy. 

The Duke of Guyenne carries 
the ſquare Banne; the Da- 
of Nor mandy the ſecond; thy 
Earl of Tholouſe the ſtars * the 
Ear / of G hampain the flandy 4 
of war, 

Hawe you a Dube of Nor- 
mandy ? 

No, Sir ; but he is ehre. 
ſented. 

What do you mean by 4 
Marſhal of France ? 

Sir, it is a high dignityaulich 
the King beſtows on the Gene 
rals of the army. 

I that poſt of great anti- 
quity ? 


Ewer fince Clovis. They were 
former ly the Lieutcnants, 


What do you mean by the 
grand maſter of France ? 

'Tis the firſt officer of the 
King's houſhuld. 

Whom does he command? 

He has authority over all 
the domeſtic officers. 

"Tis a great poſt. Vi Hat aus 
he do when the King dies? 


He breaks his ſaff, and 
promiſes to recommend the 0% 
cers to the new King. 

When the King dies, do the 
officers loſe their places! 


Sir, the King never dies iu 
France; nor the poſts are neva 
/ oft The grand Dualer, of 
Maite 


* 
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dement ſur tous les officiers 


de la maiſon du Roi. 


Qui eſt-i!? 

("eſt le Prince de Conde, 

[1 en fait un état tous les 
ans. Il regoit le ſerment des 


oſkciers tous les ans. 


Quel eſt office du Grand 
Chambellan ? ; 
Il doit coucher aux pieds 


da Roi en Vabſence de la 


Reine. Il a la ſurintendance 
ſur tous les officiers de la 
chambre du Roi. Il eſt aſſis 
aux pieds du Roi quand il 
nent ſon lit de Juſtice. Le 
jour du ſacre du Roi il tire 
les bottes de ſa Majeſté. 

Quelle eſt la charge du 
grand Ecuyer ? 

Il a la ſurintendance ſur 
tous les officiers des ecuries 
du Roi. Aux entrees du Roi, 
le grand Ecuyer marche de- 
vant le Roi, ayant Iepee au 
fourreau de velours bleu, 
avec des fleurs de lis, par- tout 
ou il y a un Parlement. 


Vous avez auſſi un grand 
Panetier ? | 

Ceſt un office très- ancien. 

Que fait il? 

Autrefois il mettoit le prix 
au bled; à preſent aux bon- 
nes fetes 1] met le couvert du 
Roi. 

Qui eſt le Capitaine du 
Louvre ? 

C'eſt Monheur ——- 


Qui eſt le grand Ecuyer 


tranchant ? 
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France has authority over all 
the officers of the King's houſ- 
hold. 

Who is he ? 

"Tis the Prince of Conde. 

He takes a lift of them every 
year, and takes their oaths an- 
nually. 

What is the duty of the Lord 
High Chamberlain ? 

"Tis his office to lie at the 
King's feet in the Queen's ab- 
fence. He hath the ſuperinten- 
dency over all the officers of the 
King's apartment. He ſits at the 


King's feet when he holds his 


feat of Fuſtice. On the day of 
the King's coronation he pulls off 
his Majeſty's boots. 

What is the employment of 
the Maſter af the horſe ? 

He commands all the officers 
of the King's ſtables. Whenever 
the King makes his entry, the 
maſter of the horſe goes before 
his Majeſty, with the feword, 
the ſcabbard whereof is of blue 
velvet, with flower-de luces, 
in all places where a Parlia- 
ment is held. 

You hae alſo a chief officer 
of the pantry ? 

It is a very ancient poſt. 

What is his employment ? 

Anciently he us'd ta ſet a 
price upon corn; in theſe times 
upon all high feſtivals he co- 
vers the King's table. 

Who is Captain of the 
Louvre ? 

Monſieur 

. Wha is the chief Carwvr ? 
Mon- 
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Monſieur de 6 

Qui eſt le grand Aum6- 
nier ? 

Parlons un peu du grand 
Veneur. 

Il a ſurintendance ſur tous 
les officiers de la venerie. 

Qui eſt le grand faucon- 
nier ? 

C'eſt le Comte de—. 11 a 
ſurintendance ſur la faucon- 
nerie du Roi. 

Qu'appellez- vous grand 
Louvetier ? 

Il a ſurintendance ſur la 
chaſſe du loup. C'eſt a pre- 
_ Monſieur le Marquis 

e —. 

Qui eſt Grand-Maitre des 
eaux & forets ? 

C'eſt celui qui a droit de ju- 
ger des abus qui ſe commet- 
tent dans les forets du Roi. 

Combien y en a- t- il? 


Quatre. 


u'appellez vous le grand 
Prevot de l'Hôtel? 

Le grand Prevot juge les 
cauſes civiles & criminelles 
de ceux qui ſuivent la Cour. 
C'eſt lui qui met le prix au 
bled, a la chair, au vin, pour 
les gens du Roi: II a juriſ- 
diction ſur tous marchands, 
& cabaretiers ſuivans la Cour, 
Il a deux Lieutenants & cin- 
quante archers. 


Qui eſt ce qui poſſẽde cette 
charge? 
C'eſt le Marquis dem, 
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Monſieur de=——, 
Who is the chief almmy;? 


Let us ſpeak a word © tw 
of the chief Huntſinan. 

He ſuperintendi all the ;8. 
cers of the chace, ye 

Who is the chief Falconer ? 


The Count —. He aber. 
intends the King's falconry, 


Whom do you mean by great 
Louvetier ? 

He ſuperintends the wolf. 
chace. *Tis now the Margii 


7—. 


Wha is the chief Tuſlice in 
Eyre ? 

He who hath power to judge 
of the depredatims that are 
committed in the King's foreſts, 

How many are there of 
them ? 

Four. 

What do you mean by great 
Provoſt of the Hotel? 

The great Prov}! judgeth i 
matters both civil and criminal 
relating to theſe that follow tht 
Court. It is he who ſets the price 
upon corn, meat, and Wine, far 
the uſe of the King's officers: 
He hath alſo juriſdifion over 
all ſhop-keepers and victuallin 
who follow the Court. He hath 
two Lieutenants, and fifty ſub- 
alterns. 

Who now enjoys that poſt * 


h ö —. 
The Marquis of _ 


Cette charge eſt-elle de 
rand revenu ? 

Elle vaut ſoixante mille 
livres de rente. 

Qui eſt le Maitre des ce- 


remonies ? 


C'eſt Monſieur de——, 

Parlons un peu du grand 
Voyer. 

Nous n'en avons plus. 


dont · ce des gens de qua- 
lite qui ſont domeſtiques du 
Roi? Les charges ſe vendent 


elles? Votre Roi a-t-il des 


gardes Ecofloiſes ? Combien 
de Suiſſes a-t-1] ? 

Il en a fix mille. 

Combien a- t- il de Fran- 

is. 

Il en a ſept ou huit mille. 
Sont-ils toujours dans Pa- 
ns ? | 

Oui, Monſieur. 

Ne vont-1ls jamais a Var- 
mee ? 

Oui, quand le Roi y va. 


Votre Roi n'a-t-il jamais 
convoque les Etats Gene- 
raux ? 

Non, Monſieur. 

Qu'appellez- vous Arriere- 
ban ? 

C'eſt un commandement 
fait à toute la nobleſſe de ſe 
trouver au fendez- vous pour 
repouſſer Vennemi quand il 
eſt trop fort; & elle eſt obli- 
gee de ſervir trois mois a ſes 
depens, 
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Is the revenue of it very 


great? 


'Tis worth fixty thouſand 
livres per annum. 

Who is the Maſter of the 
ceremonies ? 

Monſieur de. 

Let us diſcourſe a little of the 
chief Surweyorof the highways. 

The employment is quite ex- 
tine, 

Are the King's domeſlicks 
perſons of quality? Are the 
employments fold ® Has your 
King a boay of Scotch guards ? 
How many Suiſſers hath he f 


Six thouſand. 

How many guards of his 
own nation ? 

Seven or eight thouſand. 

Are they always at Paris ? 


Yes, Sir, 

Do they never go into the 
field ? 

Yes, when the King makes 
a campaign. 

Has your King never con- 
vened the States General? 


No, Sir. | 

What do you mean by an 
Arriere-ban ? 

"Tis an order ſent to all the 
gentry to aſſemble, in order to 
repulſe the enemy when they 
are too powerful ; and they 
are obliged to ſerve three 
months at their own expence. 


On 
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On dit que votre nobleſſe 
eſt bien reſpectèe en France. 
[1 eſt vrai. | 

Quand votre nobleſſe fit 
tantde merveilles enHongrie 
contre les Turcs, toit ce un 
Arriere-ban ? 

Non, Monheur, c'etoient 
des volontaires. 

Les drapeaux qui'ls gagne- 
rent ſont- ils dans Paris? 

Non, le Roi les renvoya 
a I'Empereur. 

Combien en prirent-1ls ? 

Ils en prirent ſoixante, & 
quarante-cinq paires de tim- 
bales 

La Bretagne eſt-elle auſſi 
obeiflante que les autres pro- 
Vinces ? 

Oui, Monſieur. 

La gabelle y eſt elle cta- 
blie ? 

Non, Monſieur. 

Il me ſemble que les Bre- 
tons tiennent des Etats. 

Il eſt vrai; & ils les tien- 
nent ordinairementa Nantes. 

Le commun peuple y par- 
le- t- il Frangois ? 

Non, il parle Gaulois. 

Eſt- il poſſible? Cette pro- 
vince-la eſt elle bien riche ? 

Elle eſt fort riche. | 

Avez-vous ete a Nantes ? 

Je n'y ai jamais été. 

Votre Roy aume eſt une 
vraie Monarchie. 
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Me are told your gentry i; 
greatly reſpected in France. 

"Tis very true. 

When your gentry performed 
/o many illufirigus ACS in 
Hungary againſt the Turk, 
Twas it an Arriere-ban ? 

No, Sir, they avere gelun- 
Feer's. 

Are the flandards they tna 
at Paris? 

No, the King fent them back 
to the Emperor. 

Hiw many did they tale? 

Thrceeſcore, and fur ard 


Is Britany as able as 
the other provinces ? 


Ve, Sir. 

Is ſalt fold there upon tit 
King's account ? 

No, Sir. 

T think the Breton: have 
an aſſembly of their Eſtates, 

Tis true; they are commonly 
held at Nants. 

Do the common people ea 
French there ? 

No, they ſpeak Welch. 

is it poſſible ? Is that fri 
vince very rich? 

'Tis very rich. 

Have you been at Nants ? 

T wwas never there. 

Your Kingdom is à Hu 
Monarchy, 
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IE U, God. 
La Trinite, the Trinity, 
| Jeſus Chriſt, Fe/us Chriſt. 


LeSaint Efſprit,the Hoty Ghoſt. 
Le Createur, he Creator. 
LeRedempteur, the Redvemer, 
Notre Dame, our Lady. 
Un Saint, a Saint. 
UnEvangeliſte, an Evangel:/t. 


Un Apotre, an Apoſtle. 
Un Martyr, a Martyr. 
Un Confeſſeur, a Confor. 
Un Patriarche, a Patriarch. 
Un Prophete, a Prophet. 


Un Bien-heureux, @ bleed 
Spirit, 


L'Eternite, Eternity. 
La nature, nature. 
Le Paradis, Paradiſe. 
Un eſprit, a ſpirit. 
Un genie, a genius, 
Un ange, an angel, 


Un archange, an archangel. 
Un cherubim, «a cherubim. 
Un ſeraphin, a ſeraphim. 
Le trone, the throne. 
Les limbes, limbo or purgatory. 
L'enfer, hell. 
Un demon, à devil or demon. 
Un eſprit familier, a familiar 
ſpirit. | 


| Un fantome, a phantom. 
Les dieux, the gods. 
Les deelles, the goddeſſes, 


Les furies, the furies. 
Les nimphes, the nymphs. 
Cerbere, Cerberus. 


Les champs Elyſees, the Eh- 
ſian ficlds, or Ely/ium. 


De I'Univers. 
Of the Univer/e, 


Le monde, the world, 

Le chaos chaos. 

Le ciel, the heaven or the ſoy. 

Le ciel empyree, the empyreal 
heaven. 

Le ciel etoile, the ſtarry hea- 


ven or Ay. 
Le ſoleil, the ſun, 
La lune, the moon. 


La nouvelle-lune, -e new 
moon 

Le premier quartier, the f/f 
quarter. 

Le dernier quartier, the laſt 

uarter. 

Pleine-lune, e full moon. 

Une conftellation, a conſtel- 
lation. 


Une planette, a planet, 
Une comette, a comet, 
Une Etoile, a flar, 
Saturne, Saturn, 
Jupiter, Jupiter. 
Mars, Mars, 
Le Soleil, the Sun, 
Venus, Venus, 

Mer- 
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Mercure, Mercury. 
La Lune, the Moon. 


L'arc-en- ciel, the rainbow, 


L'air, the air. 
La terre, the earth. 
L'eau, the water. 
Le feu, the fire. 
Une nuee, a cloud. 
Un orage, aftorm or tempeſt. 
Le vent, the wind. 
La pluye, the rain. 
Le tonnerre, the thunder. 
Un <clair, lightning. 
La grele, hail. 
La chaleur, heat. 
Le froid, cold. 


Le vent d'orient, the eaſt- 
wind, 

Le vent de midi, the fouth- 

_ wind, 

Vent de bize, the nortb. auind. 

Vent du couchant, the we/ſt- 
Tvind. 


Le printems, ſpring. 
L'Ete, Summer, 
L'automne, autumn, 
L'hyver, Winter. 
De VEnfer, Of Hell. 
Lucifer, Lucifer. 
Le Prince des diables, the 
| Prince of the devils. 


La mort eternelle, eternal 
death. 

La damnation, damnation. 

Les tourmens, torments. 

Une ame damnce, a damned 

foul, 

Un maudit, an accurſed man. 

Une maudite, an accurſed 
aboman. 

Les peines eternelles, eternal 
puniſhments, 
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Un magicien, a Magicing 

Un poſlede, one poſſeſſed wit 
the devil. 

Un excommunie, ay geen. 
municated perſon. 

Un ſorcier, a /orcerey or ui. 
zard, 


Des Vices. Of V's, 
L'orgueil, pride, 
L'avarice, eovetouſneſ; or 

A rice. 
La 1 glut, 
Le luxe, luxury, 
L'envie, envy, 
La colere, anger, 
© 
La pareſle, ulenth, 


De la Terre. Of th: Earth, 


Un tremblement de terre, an 
earthquake. 


Le ſable, ſand, 

Terre ſablonneuſe, andy 
ground, 

Graſſe, fat, 

Sterile, barren, 

Argile, clay. 


Terre glifſante,//ippery ground, 
Bonne terre, good ground, or 
foil, 
Une coline, a bill, 
Une montagne, à mountain. 


Une vallee, a valley, 
Une plaine, a plain, 
Un rocher, a ror, 
Un caillou, a fit, 
Une pierre, a fore. 


Une caverne, 4caver or den. 
Un foſle, a ditch, 
Une foſſe, a grav% 
Un abime, an aby/s or lat. 
tomleſi pit. * 


a fond. 


Vn tang, . 
La boue, dirt. 


Du Corps Humain. 
Of the Human Body. 


Un homme, 


a man. 
Une femme, a woman. 
Un gargon, a boy. 
Une fille, a girl. 
Un enfant, 4 child. 


Une vierge, à virgin or a 
maid. 

Un jeune homme, oz une 
jeune femme, a young man 
or woman, 


n vieillard, an old man. 
Une vieille, an old woman. 
| Un nain, a dwarf. 
Un geant, a giant. 
La peau, the ſhin. 
Le corps, the body. 
Les membres, the limbs. 
La tete, the head, 


Le devant de la tete, the fore- 
part of the head. 
Le derrière de la tete, he 


hinder part of the head. 
Le ſommet de la tete, the 
crown of the head. 
Le front, the forehead. 
Une ride, a wrinkle, 
Les temples, F. the temples. 
Le viſage, the face, 


L'air, la mine, the countenance 
Or air, 
L'oreille, 
Le ſourcil, the eye-brow, 
La paupiere, th eye · Id. 
Le poil des paupieres, the 
eye-laſhes, 
Lil, the eye. 
Le coin de I'ceil, the corner 
of the eye, 


the ear. 
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Le blanc de l'œil, the white 
of the eye. 

La prunelle, the fight, or ap- 
ple of the eye. 

Le nez, the noſe. 

Les narines, the noſtrils. 

Le bout du nez, the tip of the 
noſe, 

L*entre-deuxdes narines, the 
middle - part between the 
noftrils. 

Le peu de vuide qui eſt a la 
levre ſuperieure, the /it in 


the upper- lip. 
La joue, the cheek. 
La bouche, the mouth, 
La levre, the lip. 
Les gencives, the gums, 
Une dent, a tooth, 


Les dents de devant, the fore- 
teeth, 

Les oeilleres, the eye teeth. 

Les dents machelieres, the 
Jjaw-teeth, 

La langue, the tongue, 

Le palais, the palate, or roof 
of the mouth. 

La machoire, the jaav- bone. 

Le menton, the chin. 

L'eſpace vuide qui eſt entre 
le menton & la levre de 
deſſous, ou la foſlette, the 
hollow place that is between 
the chin and the under- lip. 

Le col, or, le cou, the neck. 

Le chignon du col, Ihe hinder 


part of the necks 
Le goher, the throat. 
La gorge, the breaſt, 
Le ſein, the boſom. 


La mammelle, zhe breaſt or 
Pap. 1 
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Le mammellon, le bout de la 
mammelle, the nipple. 


La poitrine, the breaſt. 
Le ventre, the belly. 
Le nombril, the navel. 
L'aine, the groin. 
Le bras, the arm. 
Le coude, the elbow, 
L'aiſſelle, the arm pit. 
La main, the hand. 


La main droite, e right hand. 
La main gauche, the /eft hand, 
La paume de la main, e 


palm of the hand. 
Le creux de la main, zhe 
hollow of the hand, 
Le poing, the fi. 
Le poignet, the wriſt. 
Un doigt, a finger. 
Une jointure, a joint, 
Un nceud, a knuckle, 
Le pouce, the thumb. 
Le ſecond doigt, the fore- 
finger. 


Le doigt du milieu, the mid- 
dle finger. 

Le quatrième doigt, the 
fourth. finger. 

Le petit doigt, he little. finger. 

L'epaule, the ſhoulder. 

Le dos, the back, 

Les reins, les lombes, he /oins. 

Le flanc, the flank. 

Les feſles, the buttocks. 

Le fondement, the fundament. 

La hanche, he hip, or haunch. 

Le dehors de la cuiſſe, he 
out fide of the thigh. 

Le dedans de la cuiſſe, he 
inſide of ube thigh, 

Le genou, 

Le jarret, 


the knee. 
the ham. 


4 
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La jambe, 
Le gras de la jambe 


th £5 
La plante du pied, 2+ /.;, „ Les 
the foot. : L. 72 
Le cOu du pied, th; 725 
Le talon, A 


* * 


Un orteil, on un doigt cu 


pied, à toe, 


Le gros orteil, the great fn, 
La chair. 5 


2 
Un muſcle, 48 
La graiſſe, fat, Or Tr 8 
Une membrane, @ ien. 

Or film. I 
Un cartilage, 4 | 
Un nerf, 4 en La | 
Une veine, _ '} 
Une artere, an arter;, ML " 
Un os, „ 1:12 © 
La moelle, cle marrnre, # | 
Le cane, “ 
Les vertebres, jzints in be es 

back-bone. — i 
L'epine du dos, 2% bert, ne 
Les cotes, the ribi Le p 
L'os de lepaule, the//2ulr bu 

blade. 1 ce 
L'os du bras depuis le cou F* P 


juſqu'au poignet, % on ſk © 
bone from the elbow ta ti 


a b 
wriſt, | b- 
L'os de la jambe, % V. 0 
bone. Lu 
L'os qui eſt au deſſus du tt | 
w "| Ve I; 
lon entre les deux cher Fo 
les, the bone that is ami | 
g e! 
the heel between the ban 5 
ancles. 1 
Le coeur, the " 


[Le roumon, the lunge, or 


li } [is 
| /haleine, the breath. 
Le foye, the liver. 
La ratte, the Spleen, or milt. 
Les reins, cz les rognons, 
the reins, Or kidneys. 
Le cetveau, the brain. 
bclomac, the ſlomach. 
L'orizce de l'eſtomac, the 


meth of the flemach. 
Les entrailles, the bowwels. 
[La panie, the paunch. 
Les 


pe etits boyaux, the /mail 


144. 


in reflie, the bladder, 
Les humeurs, the humeonrs. 
Le {ang, the blccd. 
La pituite, phlegm, 
La bile, cloler. 
La mclancolie, melancholy. 
Le chile, the chile. 
Le lait, ' milk. 
La ſemence, tbe ſeed. 


Les excrements, the excre- 
wents. 

Un ongle, a nail. 

Le poil, the hair. 

Les cheveux, tte hair of the 

| bead, 

Le poil des narines, hazrs 

| growing in the nefrils. 

La chevelure, @ head of hair. 

: a barbe, the beard. 

Une boucle de cheveux, a 

c“ of hair, 


L urine, urine. 
pe la fiente, dung. 
a ſueur, ſweat. 
Dc la morve, „not. 


La craſſe de la tete, dandriff. 
; a alive, Jpittle, 
: 
} 
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Un crachat, /þittle, when it 
is out of the mouth, .. 
Une larme, a tear. « 
Des ſens, Of the ſenſes. by g 
La vue, the ſights £00 
L'ouie, the hearing. a of 
L'odorat, the ſmell. 43 4 | 
Le gout, the taſie. 54 1 
Le toucher, the touch, or feel- BY. 
ing. oy 


Le ſens commun, commonſenſe. 
La lumiere, the light. 


Une couleur, a colour. þ 
Les tene bres, Pobicurite, 
darkneſs, | » 
Ombre, Hadocu. | 
Un ſonge, a dreum. 9 
Un ſon, a ſeund. 12 
La voix, the cc ice. " 1 
Le bruit, @ noſe, ul 
Une odeur, a ſcent, or ſmell. + 
Une bonne odeur, a, ue t "TR 
ſmell. E 
Une mauvaiſe odeur, 4 fink: 18 
Le gout, oz la ſaveur des 1 
viandes, the reli uo, or tajie 9 6 
of meats. "T5 
La faim, | Lunger. 1 
La ſoif, thirſt. 2 
Le dégout, loathiug. i 
La chateur, Beat. 55 . 
Le froid, cold. 10 
La fantaiſie. fancy. k « 
I a memoire, the memory. 70 
Le ris, laughter. 91 
Les pleurs, Weeping. 
Un ſoupir, a /igh, 
Chantant, ſinging. 
La veille, watching. 
Le dormir, ſleep. 
Le ronflement, ſmring. 
WW Des 
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Des Maladies & autres Infir- 
mitts, Of Diſeaſes and 
other Infirmities, 


Une maladie, 
Un medecin, 


a diſeaſe. 
a phyſician. 


La medecine, phyſich, 
Un chirurgien, &@ /urgeon. 


Un apothicaire, an apothe- 
cary. 

Un medicament, un remede, 
a medicine. 

Une ſaignee, blood, letting. 

Une douleur, pain. 

La fievre, a fever, or ague. 

La douleur de tete, the head- 
ache. 

Le mal de dents, the tooth- 
ache. 


La toux, @ cough, 
La phreneſie, frenzy, 
L a folie, madneſs. 


La diſſenterie, le flux de 
ſang, the bloody: flux. 

La pierre, la gravelle, he 

' fone, the gravel. 


La pleurefie, rhe pleurify. 
La jauniſſe, the jaundice. 


La goutte, the gout, 

La goutte aux mains, he 
goat in the hands. 

L'hydropifie, the dropſy. 

La phtiſie, e conſumption. 

Le mal caduc, he falling- 
fichneſs. 


La crampe, the cramp. 
La paralyſie, the palſy. 
Le ſcorbut, the ſcurvy. 
La peſte, the plague. 
Un acces, r 


La verole, the French-pox or 
the fox. 
1 


[ 


— — — 


— 


La peti te verole, the ſnall. pix, 
La rougeole, he me. En 


La galle, the irch. Aſt 
Une enflure, a ſwelling, 72. 
mour. Un 


Une cicatrice, 4 ar, Un 

Les marques du fourt, Un 
wale on the fleſh aft l 
whipping. 

Une playe, a Wound 

Un coup, a ble, 

Le mal de téte pour avoir 
trop bu, head-ach: procecd- 
ing from over-drinhing, 

Envie de vomir, 3 qualn, or 
reaching to vomit. 


Le hoquet, le hicemsb, 
Un rot, [24 belch, 
Un pet, a fart. 


Le cours de ventre, la diar- 
rhee, a logen. 

La teigne, the feurf. le 

Une boſſe, une enflure, aW_ £4: 


bunch, or ſwelling, Du b 
Une mule aux talons, a 4b, {MDs v 
or chilblain, Dun 


Vertige, un tournoyement & {We I 
tete, a ſwimming of ttt Du p 
head, or giddineſs. Pe la 

La colique, the colick 

Une deſcente, une hergi, 
a burſten belly, or ruftin 

Les Ecrou clles, the king s ev, 

Un froncle, un cloud, *. 


fellon, or a bil. 


Une apoſtume, an info be 
Une dartre, a tett:r, or 1; 2c 
Worm. | = fre 
Une puſtule, ig be 
Des rouſſeurs, fre la 
La lethargie, ' the leg ſel 
Un rhume, WT AF 
| 1 


Enrouement, hoarſentſs. 
Aſthme,difficulte de reſpirer, 


the pthifick, or an aſthma. 


Une verrue, a wart. 
Une louppe, a wen, 
' WE Une bofſe, a bunch, or fwe- 
- ling on the back. 
Des Aliments, Of Food or 
. Aliments. 
„es virres, food, victuali. 
obe la fleur de farine, fine 
ur. 
Le pain, bread. 
La croute, cruſt, 
„ mic, crum. 
„une miette de pain, @ crum 
wt of bread. 
ir. De la viande, meat, 


Tout ce qui ſe mange avec 
le pain, any thing that is 
eat auithᷣ bread. 

Du boeuf, beef. 


% Da veau, veal, 
Wa mouton, mutton. 
dee l'agneau, lamb. 
s porc, pork. 
De la venaiſon, veniſon, 
%s lard, bacon, 


In jambon, a gammon of 
8 bacon. 


In hachis, minced or haſhed 


4, eat. 

In roti, roaſt meat. 
e bouilli, boiled meat. 
- ri ocuf, an egg. 

W fromage, cherſe, 
wy beurre, butter, 
«cli la creme, cream. 
har ſel, ſalt. 
e ſaliére, a ſalt. ſeller. 


5 ; F !2 bouillie, 57d mill, or 
Pap. d 


French and Engliſh Vocabulary. 


315 

Du gruau, abater- grucl. 

Mets delicats, ragouts, dainty 
diſhes. 

Da potage, e du bouillon, 
pottage, or broth. 


Du boudin, a pudding. 
Une ſauciſle, a ſauſage. 
Un gateau, a cake, 
Un — a fritter, 
Une tarte, a tart, 


Les confitures, le deſſert, 
fewveet-meats, or the deſert. 


Du vinaigre, Vinegar. 
De I huile, oil. 
De la ſalade, ſalad. 


Un pate de viande, à fe/b- 
ye. 
Un plat de viande, a % of 


meat. 
Une bouchee, @ mer/el, or 


mouthful. 
Le dejeuner, breakfaſt. 
Le diner, dinner. 


Le gouter, la collation, bea- 
Ver. 

Le ſouper, Supper. 

Un feſtin, un regal, a feaſt, 


or entertainment. 


Un repas, a meal. 
Un convie, a gulf. 
Un eſcroc, a ſpunger. 


Un feſtin ſolemnel, un regal 
e a folemn feaſt, 
Or banquet. | 

Un ecuyer tranchant, à car- 
ver. 

Une table, a table. 

Le premier ſervice, the fr 
courſe, 

Le ſecond ſervice, Me ſecond 
courſe. 

Une nappe, a table-clotb. 
P 2 Une 


9 — oo 
> Age EY 


8 


4 8 244 £# %. + 
EEE wy g- o 1 5 . 
2 F : * . - 
A F ; ew wr 
r EP — 
* _— = A 
_ — 
as — 


— 


* _— 
4 
_ <,- a3 
_— — * £ ; 44 - 
— — Az \ A 


— — 
— - -_ * _ 
—_— LS £3 - —& 
DD \ 4 DM 
* da Ad Brenan. 


- 
& Ta N 8 4 
. 
* 
— — 


— — 
a 


+ "EE 
3 
2 > Sy 


_ ——— — 
— 2 —— — — 


—— — —  —  _ —— — — 
= —— — 


9 — 


316 Vocabulaire Frangois & Anglots. 


Une ſerviette, un eſſui-main, 
a napkin, a towel. 


Uu conteau, a knife, 
Une cuillicre, a ſpoon. 
Un butter, a ſide-board. 


Salle a manger, a aining-room. 
De la Boi/on, Of Drink. 


Un bruvage, une boilson, 
drin. 

Du vin, abi ne. 

Du vin de Pannce, his year's 
eWwine, 

Du vin de deux feuilles, aii 
tabo years ol, 

Da vin de trois feuilles, wire 
three . & id. 

Du via doux, 2, new Wine, 

De I'hydromel, mend. 

Du vin pur, neat Wine. 

Du vin, ou il y a de Peau, 
Cine mixed with watcr, 

Du vin poulic, o tourne, 
palled or dead wine. 

De la biere, berr or ale. 

De Vorge trempe, germe & 
roti, ali. 

Du houblon, | Labs. 

De la lie, i Are gs. 

Une coupe, a cup of any kind. 

Une tale, a bowl. 

Une grande coupe, à great 
cup. 

Un petit gobelet, oz une pe- 
tite coupe, à little goblet, 
or cup to drink out of. 


Un pot a boire, a jug. 

Un verre a boire, a drinking- 
glaſs. 

Un broc, a great jug. 

Une bouteille, a bottle. 

Un tiacon, a jiagon, 


Un ſommelier, 


U l a buthy. Le 
n echanſon, a cup-bearcy, b 


, 4 ; 4 
Des Vetemens, Of Clothing, 
Un habit, ou vetement, 


7 
garment, a Un 
Un habit de laine, a 2211 b 
garment, Un 
Un habit de ſoye, «fl, 
ment. : Un 
Un habit de broverie, 4 I 
nbi. d 8 tnt. Un 
Un habit dechire, get £ 
clot hes. 1 
Ua habit de deuil. aan; wy "5 
Or mourning clethts. T Un 
Du drap, de I'ctolle, 4% 1 
Or / 27. Un 
Du linge, Iinen. Une 
De la ſoye, 1.08 Cn 
Da fil, three Une 
Un chapeau, a hat, b 
Une perruque, a pern 7 
Un bonnet, a Une 
Un cordon, a fring ta tie wth C 
Une bande, 2 un rubau pe Un 
attacher les cheyeur, i a 
fillet. Un 
Un eventail, a fat a 
Une coife, a 61:08 L'ar 
Un pendant d'oreille, . #: 
ear-ring. Une 
Un pendant à trois gra Le ! 
a pendant of thre ori: . 
Un collier, a neckias 4 Un 
Une chaine a mettre a Un 
a chain, | Des 
Un bracelets a braci" Une 
Une pierre precieule, 47 Une 
cious flone, ; Un 
Une perle, T: Un 
Des 


Une bague, 


a tit 
|| 


+ 


( 


cy 


_ 


2 
<C..z 


Le chatton d'une bague, the 
brazil or Hage or collet of a 
ing. 

Un mouchoir de col, a 
neck handkerchief. 

Un rabat, a une cravate, a 
hand, or cravat. 

Une chemiſe, @ Hirt, or 


ſmack. 

Une veſte, une camiſole, a 
awaſtecoat. 
Une robe longue, a long 

gaꝛun. 


# Unc robe de femme, à 4w- 
man's gown, | 
Un manteau de femme, à 
manteau. 
Un juſtaucorps, a man's coat. 


Une manche, a ſleeve. 
Un manteau, a cloke. 
Une caſaque, un brande- 


bourg, a campain coat, a 
riding coat, 
Une culote, un haut de 
chauſſes, a pair of breeches, 
n cordon, une aiguillette, 
2 ſtring, a point. 
Un bouton, oz une boucle, 
| a button, or buckle, 
L'ardillon, the tongue of a 
| buckle. 
Une ceinture, a girdle, 
Le bord, ou la frange, the 
Hirt, or fringe. 


Un tablier, an apron. 
| Un gand, a glove, 
Des bas, fockings, 
Une jarreticre, a garter. 
| =, botte, a boot. 
Un eperon, a ſpur, 

Un brodequin, 2 22 

Des chauſſons, ſocks, 
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Un ſoulier, a ſgoe. 

Une attach: de ſoulier, a 
ſvee-flring, a ſhee-latchet, 

Une pantoufle d homme, 4 
man's ſlipper. 

Une mule de femme, a w9- 
man's ſlipper, 

Un mouchoir, a handirrchief. 

Une bourſe, a purſe, 

Un ceinturon, un baudrier, 


a bel! 
Des échaſſes, fiilts, 


Des Viiles, Of cities. 


Une ville, 

Les murailles, 
I es portes, 
Une citadelle, 


a city, 
the awalls. 
the gates. 
a citadel. 


Un ports a Haben. 
Un baſtion, a baſticu. 


Une chaine, a chain. 
Une barre de fer, an iron- lar. 
Un chateau, a caſtle, 
La maiſon de ville, the zowwn- 


houſe. 
Un pave, a pavement. 
Une rue, a ſtreet. 
Un coin, a corner. 
One ruelle, a lane. 
Une tour, a lower. 


Un rempart. a rampart. 

Un pont: levis, a draw. bridge. 

Un pont de pierre, @ ffone- 
bridge. 

Une tranchee, a trench, 

Une contreſcarpe, à counter- 
ſcarp. 


Une demi-lune, a ha!f moon. 


Un marche, a market, 
Un bourg, a market-toxwn, 
Un fauxbourg, a ſuburb. 


Un Gouverneur, a Governor. 
Un 
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Un Maire, a Mayor. 
Un Echevin, an Alderman. 
Un Juge, a Fudge. 
Des Villages, Of Villages. 
Un village, a village. 
Une paroiſſe, a pariſho · 
Un hameau, a hamlet. 
Une chapelle, a chapel. 
Une égliſe, a church. 


Un vicaire, a curate. 
Une ferme, a farm, 
Un fermier, a farmer, 
Une grange, a barn. 
Un orcnier, a granary, 


Une charue, a plough. 
Un laboureur, @ fploughman. 
Un chartier, 


a carman, 
Une charette, a cart, 
Une roue, a wheel. 
Un fouet, a whip. 
Une ſource, a ſpring. 
Un berger, a ſhepherd. 


Un payſan, a peaſant, or 


countryman. 
La moiilon, 


the harveſt. 


Les vendanges, the vintage. 


Une faux, a fithe. 
Un champ, a field, 
Du bled, corn, 
Du troment, wheat. 
Du ſeigle, rye. 
De Torge, Barley. 
De l'aveine, - oats, 
Des pois. peaſe, 
Des teves, beans, 
Une haye, a hedge, 
Une epine, a thorn. 
Une ronce, a bramble. 
Un van, a fun, 
De la paille, firaw, 


Vocabulaire Frangois & Anpliis, 


Un ſac, a ſack, Or og, 
Un lien, a (rd 
Unf umier, a au! Zoll. 
Un pre, a nita;ny, 
Du foin, hy, 
De Vherbe, proj 

1 N 
Des chardone 5 thillg, 


De la Juſtice, Of Juſtice, 
Le Parlement, the Para. 
ment. 
Un Preſident, g Pr: ent. 
Le premier Préſidert, 402 
firft Preſident, 
Le palais, the palace, 
Un Conſeiller, a Counſeller, 
L' Avocat du Roi, mb: King's 
Advocate. 
Le Procureur du Roi, the 
King's Attorney. 
Le Lieutenant Civil, th 
Lieutenant Civil. 
Le Lieutenant Criminel, the 
Lieutenant Criminal, 


Un Avocat, a Counſeller, 
Un Procureur, an Attorney, 
Un Sergent, a Bailiff, 
Un Notaire, a Serivenrr, 
Un Clerc, a Clerk, 


Un Archevéque, an Arc- 
biſhop. | 
Un Eveque, a Biſhrh, 
Un Doyen, a Dean, 
Un Predicateur, à Preacher, 


Un Pretre, 4 Priq. 
Un Lecteur, a Reader. 
D'un Jardin, Of a Garden, 
Un jardin, a garden. 
Un gardinier, a gardener. 
Une ſalade, a ſala 
Un oignon, an 608 


De 
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De [ail, garlicks 
Des porreaux, leeks. 
Des choux, colewworts. 
Choux cabus, cabbages. 
Des bettes, beet-ront. 
Du perfil, parſley. 
Du cerfeuil, cherwvil. 
Une laitue, a littice. 
De la ſauge, ſage. 
De I oleille, ſorrel. 
De l'anis, aniſe. 
Du fenouil, fennel. 
Du pourpier, purſiain. 
Des epinards, ſpinage. 
Des racines, roots. 
Des raves, radiſhes. 
Des navets, turneps. 
Du ſouci, mari gold. 
De Thy ſope, ep. 


De la marjolaine, marjoram. 


Une ortie, a nettle. 
Un melon, a melon. 
Une fleur, a flower. 
On oeillet, a gilliflorver. 
Une roſe, a roſe.” 
Un roſier, a roſe- tree. 
Une violette, a violet. 


Du thym, pronencez thin, 


thime. 


Du romarin, roſemary. 
Dua laurier, laurel. 
Un arbre, a tree. 
Un pommier, an afþle-tree. 
| Un poirier, a pear-tree, 
+ Un pecher, a peach. tree. 


Un abricotier, an apricot- tres. 


Un amandier, an almondl tree. 
Une vigne, 


a vine. 

Une branche, a branch. 
Une feuille, a leaf. 
Un bouton, a bloſſom. 
Une allee, an alley. 


319 
Un berceau, à green arbor. 
Un prunier, à plumb tree. 
Une fontaine, a fountain. 
Une pomme, an apple. 
Une poire, a pair. 
Un noyer, a walnut-tree. 
Une noix, a walnut, 
Une noiſctte, a nuts 
Le noyau, a kernel, 
Un cerifier, à cherry: tree. 
Une ceriſe, a chirry, 
Une peche, a prach, 
Une olive, an olive, 
Un olivier, an oliye-tree. 
Une prune, a plumb, 
Une mure, a mulberry, 


Un meurier, a mulberry-tree. 


Une amande, an almond, 
Un figuier, a fig-tree. 
Une figue, a fig. 
Un raiſin, a grape. 


Feuilles de vigne, vine /eaves. 
Un champignon, a muſbroom. 


Des coquilles, ſhells, 
Un coing, a guince- apple. 
Une orange, an orange. 


Un oranger, an orange- tree. 
Une chataigne, «a cheſnut. 
Un concombre, a cucumber. 
Le fruit eſt mur, the fruit is 


ripe. ) 
Une foret, a foreſt. 
Un bois, a wood, 
Un deſert, a deſert. 
Un chene, an oak, 
Un orme, an elm- tree. 
Des Betes, Of Beaſts. 
Une bete, a beaſt. 
Une bete ſauvage, @ wild 
wy 
Un cheval, a 2 
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a Me. 
Un poulain, 
Un lion, 
Une lionne, 
Un cerf, 
Un daim, 
Une biche, 
Un loup, 
Une lonve, 
Un chien, 


Une chienne, 


Tn renard, 


Tin cham au, 


Vo ſanglier, 
Un ours, 


Vocabulaire Frangois & Angliis, 


Une cavale, o une jument, 


a colt, 

a linn, 

a limes, 

a hart. 

a Acer. 

a hind. 

a wolf. 

a ſhe-wwolf. 
a dog. 

a bitch. 

a fox. 

a cmi 

a evild boar. 
a bear. 


Un chien courant, a Hunting- 


dog. 
Un levrier, 
Un finge, 
Un lievre, 
Un lapin, 
Un chat, 
Une chatte, 
Un mätin, 
Un taureau, 
Un boeuf, 
Une vache, 
Une geéniſſe, 
Un veau, 
Un mouton, 
Une chevre, 
Un cochon, 


. Une truye, 
Un cochon de lait, 


Un Ecureuil, 


Un elephant, 


Un ane, 
Une aneſfle, 


a grayhound. 
an ape. 
ah re. 

a rabl et. 

a he cat. 

a he- cat. 

a maſti f dag. 
a bull, 

an o. 

a COW. 

a young cow. 
a calf. 
a ſherp. 

a ſhe-goat. 

a hog. 

a @ ſow, 
a pig. 
a ſquirrel. 
an elephant. 
an aſs. 
a. ſhe-afſs. 


Des Oiſraux, Of Birds. 


Un aigle, 


an eagle. 


o 


Un epervier, 
Un onelcur, 


6 Nl 
Une grue, a 5 
Une cigogne, 2 J 
Un corbeau, a ras 
Une pi-, a mnt 
Une corneille, a c 
Un roflignol, a ices, 
Une allonette, l 
Une bécaſſe, a W096 
Une becatſine, a hit 
| 95 
Une perdrix, 2 port 
Un heron, . 0 bom 
Un butor, a littin 
Une caille, A nag] 
Un merle, a Ha 4 8 
Un hibo 1 72] # 
u, 4 4 s bobs n nl 


Une chouette, On tanie 
Un moineau, 2 /parray, 


Une hirondelle, a Y a 
Un coq, FE WE 
da pan, . 
Un chapon, a caj-n, , . 
Une poule, e 
Un pouſlin, a chicken. * 
Un poulet, ,b. 
Une poularde, a youny ba. © ( 
Un cigney : a juan, by 
Une oye, a pu, b. 
Un oiſon, a young gui. 4 
Un phaiſan, a pH 
Un pigeon, a fagent es. 
Un pigeonneau, a hf 
geon, | 
Un canard, a (i 
Un canard ſauvage, a n 
duck, p; 
Un dindon, « yo u. 
Un geai, * KF 
Une colombe, e 
Une tourterelle, a fur. 


- 
* 


Une chauve-ſouris, p 


Mme buſe, a buzard. 
n milan, a kite, 

n perroquet, a parrot. 
n faucon, a falcon. 


n ramier, à Wood-pigeon. 
n Exourneau, 2 flariing. 
Ine cercelle, a teal. 

þ oiſcau de paradis, e bird 


of para! iſe. 


— 2 Ee CLE EFET CTCL 


ne poule d eau a auater hen. 

n vaneau, a lap-wing 
n pluvier, a Mover. . 
ne grive, a thruſ>. 
ne plume, a fea'h, r. 
ge alle, a Wing, 
. ongle, a nail, 
Dre queue, a tail. 
Wn nid, a neſt, 
ne Cage, a cage, 


n bec-jaune, a yelloæu- bird, 
ä Des Peiſſons, Of Fiſhes. 


Pe poiſſonniére, a fi- avo- 
an. 


= e tanche, a tench. 
„e ccrerice, a lobſter. 
* brochet, a pike. 
* e carpe, a carp. 
UN, . . 
„ brocheton, a /ittle pike, 
"AP barbcau, a barbel, 
„scon, gudgeon. 
co es Reptiles, Of Reptiles. 
7 
4 ver, a Worm. 
18 fourmi, an ant, 
„ mouche, a fly. 
moucheron, a gnat. 
1 0 Papillon, a bulterſly. 
q 2 — PAce, a fed. 
70 | pou, a louſe. 
ente, a it. 


e chenille, a caterpillar, 
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Une taupe, a mole. 
Une mouche a miel, à bee. 
Du miel, honeys 
De la cire, WAX» 


Des Betes wenimeuſes, Of ve- 
nomous Animals. 


Un ſerpent, a ſerpent. 
Une couleuvre, an adder. 
Une vipere, a viper; 
Une araignee, a ſpider. 
Un crapeau, a toad, 
Un crocodile, a crocodile. 
Un dragon, a dragon. 


D'un Jeu de Poume, Of a 
Tennis- Court. 


Une balle, a ball, 
Une raquette, a racket. 
Une chaſle, a chace, 


Marquez la chaſſe, mark the 
chace. 
Ou eſt la chaſle ? I here is 
the clace? 
Pai gagné la chaſſe, I have 
Ton the chace. 
Pai gagne le jeu, I have 
War the game. 
J'ai gagne la partie, a _ 
de jeu, I have won the / 
the firſt that comes to two. 
Pai Il avantage, have the 
adj. 
De Or, de Ar gent, S de 
toutes les cloles gui fe fondent. 


Of Gold, Silver, and all 
things which are melted. 


De l'o , gc. 


De Vargent, ider. 
Du vit argent, quick-ſulverg 
De airain, braſs. 
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De Petain, pewter. 
Du cuivre, copper. 
Da metal, metal. 
Da fer, iron. 
De l'acier, feel. 
Une cloche, a bell. 
Un clou, a nail. 
Du plomb, lead. 


Des choſes qui ſe wendent dans 
les boutiques. Of things 
that are ſold in ſhops. 


De la ſoye, Alk. 
Une aiguille, a needle, 
Du fil, thread. 
Une épingle, a pin. 
Un peloton, «a pin cuſhion, 
Un de, a thimble. 
Un de d'argent, 2 filver 
thimble. 


Un couteau, a knife. 
Une gaine, a ſheath, 


Une ecritoire, an 7nk-horn. 


Un canif, a pen- knife. 
Du cotton, cotton. 
Une plume, a pen. 


Un bouchon, a cork or ſtopple. 


Un jeton, a counter. 
Des vergettes, bruſhes, 
Une coiffe, a Hood. 


Une decratoire, a hae bruſb. 


Des lunettes, ſpefacles, 
Une agraffe, a Claſp. 
Une aiguillette, a Foint. 
Une ſerrure, a lock. 
Une cle, a key. 
Un lacet, a lace, 


Des pendans, pendants, 
Un raſoir, a raſor. 
Une valiſe, a port-manteau. 
Un miroir, a /oching-glaſs. 
Un tablier, an aſ ron. 


Vocabulaire Frangois & Anglois, 


Une bouteille, a betth, 
Une lampe, a lam 
De Lhuile d'olire, /alas. 
U 0: J. 

ne coupe, a c,. 
Un ves. a et 
Des ciſeaux, ſciſſar; 
Une cruche, a pitcher, 
Un peigne, a cond, 
Une alene, an au, 
Un bonnet, a (ef, 
Un chapeau, a bat, 


Un bonnet de velour, ; 
velvet cap. 
Un bonnet de nuit, a igll. 


cap. 


Un poingon, a ledlir. 
Du damas, danafh, 
De la pourpre, parte 
Du camelot, camblet, 


Du ſatin, 


ſattin, 


Du cramoiſi, crim/cn. 
De la futaine, „ian. 
De la laine, at 
De Vecarlate, ſcarlet 
Du drap, clith, 
Du ruban, ribber, 
Des gands, glove, 
Du drap fin, fine cluth, 
Epais, thick 
Delie, tht 
Une echarpe, a ſcar} 
Une livre, a fun 
Une once, an cut 
Une balance, 4 fair 
ſcales. 3 
Un poid, a ung 


Une balle de laine, dal 


cor ted. 
Une tonne, on 
Un boiſſeau, a bf 


I; 


Der Artiſans & de leurs In- 
firumens. Of Artificers and 
their Tools. 


| Un boulanger, a baker. 
Une boulangere, @ baker's 
awife. 
Un four, an Oven. 
Un fac, a ſach. 
De la pate, dough. 
Da levain, leaven. 
Du ſon, bran. 
De la farine, meal. 
Un miner, a miller. 
Un miniere, a miller's 
wife, 


Un moulin a l'eau, a water- 
mill, 
„a moulin à vent, a wind- 
mill, 
Un moulin a papier, a paper- 
mill. 
Une meule de moulin, @ 
mill. ſtone, 5 
Le traquet du moulin, the 
mill-clapper. 
Un cuiſinier, a cook, 
Une cuiſinière, a cook maid. 
Un pate, a pye, 
Un pate de venaiſon, à veni- 
. /on-poſty. 
1 pate des pommes, an ap- 
le- pye. 
Un pite de poires, à pear- 
175 
ne tarte, 


| a tart. 
11 WD es oublies, avafers. 
es bignets, fritters, 

Des tourteaux, pancakes. 


| u boucher, a butcher, 
/n boucherie, the ſoambles. 
a tucrie, the laughter-houſe. 


French and Engliſh Vocabulary. 


323 
D'un Martchal. Of a Smith. 


Da fer, iron. 

Un fer a cheval, a hor/e-/hoe. 

Une cremaillere, a pot- 
hanger. 

Des pincettes. a pair of tongs. 

Petites tenailles, @ pair of 
pincers. 


Une poile, a frying- pan. 
Une grille, à gridiron. 
Un marteau, a hammer. 
Une broche, a ſhit. 
Un trepied, a trevet, 
Un clou, a nail. 
D'un Cordonnier. Of a Shoe- 
maker, 
Des ſouliers, ſpoese 
Des pantouſles, flippers. 
Des bottes, boots. 
Du liege, cork, 
Des bottines, buſkins, 
Des eſcarpins, 2 
Du cuir, eather. 
D'un Poiſſonnier. Of a Fiſh- 
monger. 
Un poiſſon, a fiſh. 
Un pecheur, a 1 
Un etang, a pond. 
Un filet, a net. 
Un hamegcon, a hook, 
Une ligne, an angling- rod. 
Amorce, Bait. 
Poiſton de mer, fea- fiſh. 


Poiſſon d'eau douce, He- 


water fiſb. 
Le bord de la mer, theſca-fide, 


Une firene, a mermaid, 


Une baleine, a whale. 
Un dauphin, a * 
n 
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Un marſouin,.. à por poi, b. 
Une plie, a plaice. 
De la morue, a cod. fiſb. 
Un eſturgeon, 2 fiurgeon. 
Une 1545 a had. 
Une anguille, an eel, 


Un harang, 
Les oecufs, 

La laitance, 
Des moules, 


D*un Marchand de din, Of 
a Vintner. 
Un cabaret, 


a herring. 
the ſparvn. 
the Joft roa. 


muſcles. 


a face. 


Un cabaret a biere, an ale- 


houſe. 
Du vin, aUINe. 
Tirez du vin, | draw ſome 
cui ne. 


Du vin du Rhin 3 rheni Sabine. 
Du vin muſcat, auucadine 
WINE. 


D*un Horloger, Of a Clock- 
maker, or Watchmaker. 


Une horloge, a clock, 
Une montre, a cwatch. 
Un cadran, a dial, 


Les contrepoids, the plummels. 
Un fondeur de cloches à 
bell-founder, 


D'un Eficier, Of a Grocer. 


Epices, tices. 
Du ſucre, Sugar. 


Du ſucre-candi, /ugar-candy. 


Du gingembre, ginger. 

Du ſafran, © fafron, 

De la canelle, cinnamon. 

Muſcade, nutmeg. 

Du codignac, Conſerve of 
qUINCES, 


Vocabulaire Frangois & Anglois, 


Des figues, 671 
Des raiſins ſecs, ral. 


Des amandes, alan. 

Une amande, c alma 

Une amande amere, a titty 
almend, 

Du paind'epice, -u 

Du pain de ſucre, a ſuper. 


loaf. 
Du riz, rice 
Un flambeau, a ttch 
Un morticr, „ mortar, 
De Venccus, rankiucens, 
Du regliile, { abs bet. 


Des dragees, gar. lun. 


Des cloux de giroffle, csg. 


D'un Apoticatre Of an Apo- 
thecary, 


Un bruvage, e d. 
Une medecine, 4. 
face. 
Une doſe, ao, 
Un lavement, a liter, 
Une ſeringuc, Het. 
D'us Maedecin, of a Phyſician. 
Un malade, à fic# penn, or 
patient, 
Une kevre, 
Fievre quarte, 2 gidri/as 


an ae, 


ague. 
Paralyſie, Fa. 
. La peſte, the 7. . 


Les pales- couleurs, Jeg. 
feckneſs. 
La petite verole,the/1:9/l-j55. 
La rougeole, the meal. 
Flux de ventre, ihe u. 
Un flux de ſang, a 6/09; 
De l'urine, nin 
Apoplexie, an oj fie. 
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Une blanchiſſeuſe. 


| Un barbier, 
Un gantier, 


Des Metiers, Of Trades. 


Un charpentier, a carpenter. 
Un menuiſier, a Joiner. 
Un charbonnier, - a coalman. 


Un boutonnier, a button- 
maker. 

Un tailleur, a taylor. 

Un graveur, an engraver, 

Un ſerrurier, a lackſnath. 

Un. paveur, a pavitr. 


Un jardinier, à gardener. 

Un veirier, @ glaſs mater. 

Un chaudronnier, a tinker. 

Un cordonnier, a /ooe-maker, 

Un chapelier, a hatter, 

Un crocheteur, oz porte-faix, 
a porter. 


Un porteur, a porter. 
Un \ itrier, a glnſii 7. 
Un compagnon, @ journey- 


man, 
Un foſtoyeur, 
Un patiſſier, 


a ditcher. 


a poſi ry- cook, 


Un tonnelier, a cooper. 
Cn tripier, a broker. 
Un batelier, a waterman, 
Un matelot, a ſcaman. 


a bookbinder. 
a printer, 
a fſeamſtreſs, 
a laun- 
dreſs, or waſher-woman. 
a barber, 
a glower. 


Un relicur, 
Un imprimeur, 
Une lingere. 


Vn potierd'etain, a pexuterer, 


* 


Un ſavetier, a cobler. 


| Un faiſeur de peignes, 4 


Un chartier, 
Un chandelier, 


comb-maker. 
a carter. 


a tallow 
c / andler. 
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Un vigneron, a vine-drefſtr, 
Un teinturier, a dh er. 
Un faiſeur de paniers, 4 

baſket maker. 
Un marechal, 
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a farritr, 


Des Serwiteurs d'une Maiſen, 
Of the Servants that be- 
long to a Houſe, 


Un chapelain, o aumonier, 
a chaplain. 

Un maitred'hotel, a flewvard, 

Un intendant, æ intendant. 

Un gentilhomme, a gent/e- 
min, 


5 SST 
1 "I 
. EE 
. — =, — — 


1 
— 


Un Ecuyer, à maſter of the 
_ horſe. 

Un ſecretaire, a fecretary, 
Un page, a page. 


Un ſommelier, a butler. 
Un valet de chambre, 3 
cg man. 
Un cuiſinier, a ck, 
Un cocher, a coachman. 
Un valet de pie, oz un la- 
quais, a footman. 
Un palfrenier, a groom of the 
ſtable. 
Un boulanger, 
Un brafleur, a brewer, 
Un porter, a porter. 
Un marmitton, a /cullion-boy, 


a bakery, 


Des Serwantrs d'une Dame, 
of a Lady's Servants. 
Une ſuivante, à Lady's wa- 
man. | 
Une fille de chambre, @ 
chamber maid. 
Une cuiſinière, a cook-mard, 
Une blanchiſieuſe, à laun- 


areſs. 
Une 
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Une ſervante de cuiſine, a 
kitchen-wench. 


Des gens de boutique. Of 


Shop keepers. 


Un orfevre, a goldſmith. 

Un graveur, a graver. 

Un mercier, a mercer. 

Un marchand de toile, 2 
linen- draper. 


Des Officiers d une Armte. Of 
the Officers of an Army. 


Un Marechal de France, a 
Marſhal of France. 

General, General. 

Lieutenant-Ceneral, Lieute- 
nant- General. 

Amiral, Admiral. 

Vice-Amiral, Yice- Admiral. 

General des galeres, General 
of the gall: ys. 

Marechal de camp, Marſbal 
of the camp. 

Colonel, Colonel. 

Meſtredecamp, Camp- Maſter. 

Maitre de l'artillerie, Mafter 


of the ordnance. 
Major, Major. 
SergentMajor, Serjeant Major. 
Capitaine, Captain. 
Lieutenant, Lieutenant. 
Enſeigne, Enfion. 
Sergent, Serj ant. 
Caporal, Corporal. 
Marechal des logis, Quarter- 
Mzafeer. 
Commiſſaire, Commtiſary. 
Capitaine de cavalerie, Cap- 
tain of the horſe. 


Capitaine d'infanterie, Cap- 


tain of foot. 


Vocabulaire Frangois & Angliis, 


Cavalier, a trooper 
Garde du corps, Lil gun 
Dragog. rageon. 
Fantaſſin, | foot-ſoldier, 
Mouſquetaire, muſſeetcer, 


Regiment des gardes, 5h. 
ment of guards. 

Un trompette, a trunj, 

Tambour, a drummer, or 
drum. 


Sentinelle, a centine|, 
Eſpion, a ſerut, 
Une armee, an army. 


Un regiment, a regiment, 
Une compagnie, à compary, 


Un eſcadron, a ſquadron, 
Un canon, a ann, 
Un mouſquet, a muſitt, 
Un fufil, a fuſee, 
Un piſtolet, a piſtal. 
Une halebarde, 2 halbard. 
Une pique, a lance, 


Un houlet de canon, a can- 
non-ball, 


Une bale, a ball, 

De la poudre à canon, gur- 
powder, 

Un mouſqueton, a muſtetcon, 

Un camp, a 0%, 

Une tente, a tart 


Des Maitres 4 Exercices, Of 
Maſters belonging to Ex- 
erciſes. 


Un Ecuyer, à ridirg m. 

Un maitre de langucs, 4 
maſier of {anguages. 

Un mathematicien, 
thematicia%,. 

Un maitre d'armes, 4 fit 
cing-mofler, 

Un maitre à chanter, a 
ing-maſitr, - 


a Ma. 
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Un maitre à danſer, a dan- Vegetative, vegetative, 
cing-maſter. Facultes 5 faculties, 
Un maitre de luth, a /ute- Entendement, under/tanding, 
maſter. Memoire, memory. 
Un maitre de guittarre, 4 Penſees, thoughts, 
guitar-maſter, I! ugement, Judgment, 
Unecrivain,awriting-maſter. Eſprit, ſpirit, mind, or wit. 
Un precepteur, a tutor. Sens, ſenſe, 
Raiſon, reaſon. 


De la divifion de la Terre, Of 


the diviſion of the earth. Verbes les plus nicaſſaires de la 


Empire, empire. premiere Conjugaiſon, & re- 
Royaume, kingdom. uliers, The moſt neceſ- 
Republique, commonwealth. ary Regular Verbs of the 
Principaute, = principality. firſt Conjugation, 
Duche, dukedom. Parler to ſpeak 
Archeveche, an archbiſhop- Aimer, * 
rick. Manger t 
Eveche, a biſhoprick. — . 
Dioceſe, a dioceſe. Souper, to ſup. 
Marquiſat, a margulſate. Dèjeuner, to breakfaſt. 
Comte, a county, or earldom. Commencer, to begin 
Juriſdiction, Juriſdictioan. Armer, 3 
Bar onnie, barony. Continuer, to continne. 
Amiraute, admiralty. Etudier, to fludy 
Gouvernement, government. Profiter, to improve. 
Province, province. Prier, to pray 1 
* country. Lier, ts tie. 
erritoire, territory. Jouer, to play. 
Seigneurie, lordſhip. Pleurer, to aueeh, or cry, 
Ville, : ay. Sauver, to ſave. 
Metairie, a farm. Sauter, to jump 
La 8 the fields, or Panſer, to 3 
the country. 
r 2 
, + Ecouter, to hear. 
De ce qui afpartient à “ Ame. Gagner, to win, 
Of things that belong to Marcher, to walk, 
the Soul. Peler, to aveigh, 
Ame, foul. Louer, to praiſe, 
Raiſonnable, rational, 232 * to h 1 
Senſitive . enouer, to unite, 
4 Senfuive. Nouer, to tie. 


Livrer, 


328 


Livrer, to deli ver up. 
Aſſurer, to aſſure, or aſcertain. 


Denier, to deny. 
Prouver, to prove. 
Relier, to bind. 
Imprimer, to print. 
Compoſer, to compoſe. 
Dechirer, to tear to pieces 
Sonner, to ring, Or ſound. 


Detourner, ta turn, or divert, 


Voyager, to travel. 
Arreter, to bop. 
Commander, to command. 
Supplier, to beſeech. 
Arracher, to ſnatch. 
Derober, to fleal. 
Avaler, to ſwallow. 
Diſputer, to diſpute. 


Raiſonner, to reaſon, or argue. 


Acheter, to buy. 
Demander, to aſh. 
Chercher, to ſeek, 
Voler, to fly. 
Donner, to give. 
Fermer, to ſout, 
Apporter, to bring. 
Porter, to carry. 
Cacheter, to ſeal. 
Badiner, to play the fool, or 
be waggi/h. 
Railler, to jeer. 
Couper, to cut. 
Conloler, to comfort, 
Envoyer, to ſend. 
Se coucher, to lie down. 
Se lever, to riſe, 
Argumenter, to argue, 
Precher, to preach. 
Cauſer, to tattle. 
Negliger, to neglect. 


Se vanter, to boaſt, or vajour. 
Manier, 3 ſyll, 7e handle, 


- 


Vocabulaire Frangois & Anglois. 


Appliquer, ta aft hy, 

ontrer, to ſhag, 
Defiler, to file rf. 
Decamper, to decamp, or re. 

mode. 

Camper, to comp. 
Enterrer, to bury, 
Deterrer, to dig ont, 
Enfermer, to fioit in, 


Com plimenter, /9 c 


Meler, to inet. 
Laver, to wo, 
Monter, to 90 1 4, 
Ruiner, to rin, 
Garder, to heh, 
P ayer, to pay 
Compter, 2 recden. 
Raconter, to tell, cr relate, 
Reciter, to relate. 
Repeter, to repeat. 
Affronter, to 4 rant. 
Se moquer, ts jrer, 
Baiſer, to kiſs, 
Courtiſer, to cut. 
Developper, to explain, 


Haranguer, 7 make a jpeech, 
or harangue. 


Tirer, to draw, 
Percer, to pierce, 
Travailler, to vort. 
Conſidérer, to cone, or 
contemplate. 
Regarder, to look upon, 
Saluer, to /alate, 
Nager, - to ſcvin. 
Fumer, to ſame. 
Acquitter, ta acgiit, 
Contempler, 79 cone. 
Couronner, to crow, 
Placer, to place. 
Accuſer, to accuſẽ. 
Excuſer, to excuſe, 


Damuer, 


to damn. 
to condemn. 
to conſunie. 


Damner, 
Condamner, 
Coniumer, 


Lmprunter, to borrow. 
Prerer, to bend. 
Accepter, to accept. 
Refuler, to refuſe. 
Reculer, to go back, or retire. 
Batiſer, to baptife. 
Appeler, to call, 
| Nommer, to name. 


to blot out. 
tr ai o, 70. 
to thunder. 


Effacer, 
F:tcnner, 
Tonner, 


Neiger, to ſucau. 
Geler, to freeze. 
Greer, 4% hail. 
Fricaſler, to fry. 
Expirer, to expire. 
Annoncer, to proclaim, or 
publiſh, 
Declarer, to declare. 
Accabler, to oppreſs. 
Proclamer, to prociaim. 
Embraſer, to ſet on fire, 
Forcer, to force. 
Jurer, to ſwear, 
Violer, to violate. 


Tauſſer, to break one's awword. 


Nettoyer, to clean, 
Peigner, | to.comb. 
Dalier, 3 ſyll. to faveep. 
Renoncer, fo renounce. 
Amender, to amend, 


Des Verbes de la Seconde Con- 
Jugai/on, les plus niceſſaires, 
reeuliers. The moſt 
neceſiary Regular Verbs 
| of the Second. Conjuga- 
tion. 
Benir, to bleſs. 
to build, 
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Guerir to cure. 
Fournir, to furniſh. 


Garnir, to garniſb, or /et off. 
Fletrir, to wither. 
Blanchir, to waſh, or evhiten. 


Aneantir, to arribilate. 
Divertir, to divert. 
Aigrir, to ſours 
Polir, ts poliſh. 
Palir, to gro pale. 
Meurir, to ripen. 
Pourrir, to rot. 
Nourrir. to neurifh. 
Avertir, fo ad;nion iD. 
Abolr, 40 aboliſh. 
Fleurir, to cus iſp. 
Enrichir, to en ich. 
Appauvrir, to grow poor. 
Finir, te mad am nd, 
Eblouir, % dazzles 
Evanouir, to vanijhe 
Hair, to hate. 
Saiſir, to ſeize. 
Refroidir, 10 grow cold. 
Bantir. to baniſhe 
Convertir, to converts 


Il:n'y a que 4. Verbs Regus 
liers de la Troifieme Conju- 


ęgaiſon. There are but 
four Regular Verbs of the 
Third Conjugation. 
Recevoir, to receive, 
Concevoir, to conceive. 
Appercevoir, 7o perceive, 
Devoir, to oabe. 


Verbes Raguliers de la Qua- 
trieme Conjugaiſon. Regu- 
lar Verbs of the Fourth 
Conjugation. | 

Craindre, 


to fear. 
Feindre, 


70 ai gc mble. 
Con- 
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Contraindre, to force. Connoitre, to Hon 
Atteindre, to attain. Paroitre, to flew one's (ile 
Eteindre, to OE 265 or to appear, * 
Etreindre, to /iruin. Comparoitre, to afbear }.. 
Rendre, 70 render, or reſiore. fore. : 
Vendre, to fell, Croitre, to orig 
Pendre, ts hat. Tz, Reconnoitre, to be grote 1 
Fendre, to cut to fc Meconnoitre, 10 be ungrats. 
Entendre, to und. 74 and. ful. 

Etendre, to nd. Diſparoitre, to diſattca, 


>) * , J 7 
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Des Verbes Irregulic::. Of the Irregular Vibe. 
E FORE ;u conjugate @ verb after any of the fur 


regular conjugations, muſt take care that it be no 
of the irregular urs fo!/1=virg, nor any of their comfourd;, 
for their infinitives, as tbe gb they were regular, end as 


follows. | 


The 1ſtiner. The 2d in ir. Th- d in oir. The 4th in re. 
| Acquerir, to $':\iieoir, 70 Abſoudre, to al fal. 
Aller, to acquire. fat. Boire, 7 drink, 
e Aſſaillir, to Decheoir, to Circoncire, to ci 
Puer, to aſſault. decay. cumciſe, 
int. Bouillir, 20 Gol. Falloir, to be Clorre, to. hut in. 
Courir, to run. mneedful, Conclure,toconclue, 
Couvrir, t Mouvoir, 7 Confire, to pre/erv, 
cover. move. Coudre, to ſew. 
Cueillir, to Pleuvoir, to Croire, 19 belive, 
gather. rain, Cuire, to bake, 
Dormir, to Prevoir, to Dire, to ſay. 
ſleep. foreſee. Ecrire, to write, 
Faillir, 7 fail. Pourvoir, to Faire, 0 do or nat 
Fuir, to run provide. Frire, to fry. 
away, Pouvoir, to be Lire, 10 read. 
Mentir, to lie. able. Mettre, to ful. 
Mourir, o die. Savoir, 10 Moudre, to grit 
Offrir, to offer. #now. Naitre, 70 be birt 
Ouir, to hear. Valoir, to be Paitre, to feed, 
Partir, to go. worth. Plaire, 70 pleoſe- 
away, Voir, zo ſee. Prendre, 7 * ſe 
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tit, 


A 
A 
- 
4 
4 


repent. 
Sentir, to ſmell, 

to feel, 
Servir, to ſerve. 
Sortir 0 go cut. 
Souffrir, tro 

Suffer. 
THY to hold. 
Venir, to come. 
Vetir, 70 wear, 

or clothe. 


— - ——_ — — 3 * 
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Recueil de Prowerbes, ou Di- 

tes Communs, qui ſe rappor- 

tent aſſe bien dans les deux 
Langues. 


| l 1 ſage entend à demi- 


mot. 
2 Charité bien ordonnee 


commence par ſoi- meme. 


3 Hors de vue, hors de 


ſouvenir. 


4 On oublie bien-tot les 
abſens. 

5 Ce qui vient de la 
fluͤte, s'en retourne au tam- 
bour. 


6 Qui trop embraſſe, mal 
Etreint. 
7 Lavarice eſt la racine 
de tous maux. 

8 La chair eſt plus proche 

Que la chemiſe. 

'9 Il weſt ſauce que d'ap- 
petit, 
19 De la main à la bouche, 


le perd ſouvent la ſoupe. 
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The 2d in ir. The zd in or. 
Se repentir, o Vouloir, oe Repaitre, to feed. 
billing. 


gotten. 


between the cup and the lip. 


331 
The 4th in re. 


Relſoudre, to reſolve. 

Rire, 10 laugh. 

Suffire, to ff ce. 

Suivre, to follow, 

Taire, to hold one's 
tongue. 

Traire, to milk. 

Vaincre, to overs 
come. 

Vivre, t live. 


A Collection of Proverbs, 
or Common Sayings, that 
anſwer one another pretty 
well in both Languages. 


I A Ward to the wiſe. 


2 Charity begins at home. 
3 Out of ſight, out of 


mind. 


4 Long abſent, ſeon För- 


5 Lightly come, lightly go, 
or What is got over the 
Devil's back, is ſpent under 
his belly. 

6 Graſp all, loſe all. 


7 Covetouſneſs is the root 
of all evil. 
8 Near is my ſhirt, but 
nearer is my ſein. 
9 A good ſtomach is the beſt 
auce. 


10 Many things fall out 


11 Le 


. 
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11 Le bien mal acquis ne 
profite jamais. 

12 L'argent fait tout. 

13 Mets-toi avec les bons 
& tu ſeras bon. 

14 Di-moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu es. 

15 Tel maitre, tel va- 
let, 

16 Chacun aime ſon ſem- 
blable. 

17 Une hirondelle ne fait 
pas le printems. 

18 Le mal eſt pour celui 
qui le cherche. | 

19 Celui qui cherche le 
peril, ne manque pas. d'y 
Perir. 

20 Il n'y a point de bon 
cheval qui ne bronche 

21 A quelque choie mal- 
heur eſt bon. $f 5 2 8 

22 ll faut bien du tems, 
avant de conroitre les gens ; 

en, Pour bien connoitre un 
homme, il faut avoir mange 
un minot de ſel avec lui. 

23 Ne cherche point par 
la force, ce que tu peux 
avoir de gre. TA 
24 De deux mayx il faut 
Eviter le pire. -4 : 

25 Entre deux ſelles le cu 
A terre. 

26 A bon jour bonne 
oeuvre, | 
27 Sclon ta bourſe, gou- 
verne ta bouche. 

28 Qui achete & vend, 
en ſa bourſe le ſent. + 

29 Toutes verites.ne ſont 
pas bonnes a dire, 


Proverbes Frangois & Anglois. 


11 Il potien 
proſper. 

12 Money makes the nia 

13 Keep honeft c : 
and honefl thou jolt | 

14 A man is knew b or 
company, 


15 Like maſter, lile gas 


* 1 6 
Ss 
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16 Like loves ile. 


17 One fwallow mls; an 
ſummer. 

18 Evil be to lin na 
evil thinks 

19 Harm watch, 
catch, 
20 [tis a good horſe a 
never flumbles, 
21 [tis an ill wind u 
blows no body g cod. 

2 A man muſt eat a eck 
of ſalt with his friead en 
he knows hin. 


— 
— 


Low 


9 23 Newer ſock that by ful 
Means ewhich thou cat 99 
7 ir. 10 8 R | 
24 Of b evils choſe the 
eaſt. | 
25 Between two. fits int 
breech falls to the ground. 
26 The better day the bei- 
ter deed. 
27 You muſt cut your (0 
according to your cloth. 
28 He that buys and ſell 
Fall. find the gains in his . 
29 All truths are not to U 


ſpoken at all times, jo Loe 


n, abandon fait larron. 
| 41 Prens Toccaſion aux 
cheveux, avant qu'elle tourne 


le dos. 


32 Un tiens vaut mieux 


: que deux tu Pauras 


33 Lemoineau en la main, 


vaut mieux quePoye qui vole, 


3+ Ladreſſe ſurmonte la 


force. | 


35 Ce qui eſt differs n'eſt 
pas perdu, . 
35 Chaque brebis avec ſa 


f parci.le. 


37 Le miel n'eſt pas fait 


pour la gueule de lane. 


38 Chacun meſure les au- 


tres a ſon aune. 


39 La patience eſt un re- 
mede a tous maux. 

40 Point d' argent, point 
de Suiſſe. 

41 Qui ne ſait pas fe ſer- 
vir de la fortune quand elle 
vient, ne doit pas ſe plaindre 
quand elle s'en va. 

42 Qui attend au hazard 
neſt pas trop aſſure du diner. 

43 C'eſt pour les ſoucis 
d'autrui, qu'il en coute la 
vie a Pane, 

44 Un rat eſt ſouvent 
auth bon qu'un chat. 

45 Le renard preche aux 
poules. | 

46 Pendant que les chiens 
$'entregrondent, le loup de- 
vore la brebis. 

47 Qui ſe fait brebis, le lou p 
e mange; oz, Faites vous bre- 
bis, le loup vous mangera. 
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30 Opportunity makes a 
thief; or, Faſt bind, faſt find. 
31 Hold opportunity by the 


foreloch, before ſhe turns her 


tail. Take time by the forelocks 
32 One hold faſt is better 
than two Il give thee, 

33 A bird in. the hand is 
worth two in the buſh, 


34 Policy goes beyond 


firength. 


35 All is not laſt that is 
delayed. 
36 Every ſheep to her 
mate. 
37 JL is not fer aſſes to lick 
OY. 
33 Every one meaſures other 
people's corn by his own buſhel, 
- 39. Patience is a plaiſter for 
all jores. 
40 Nobenny,B no Pater-noſter; or, 
u longer pipe, no longer dance, 
41 He that will not awhen 
he may, when he would he 


ſhall have nay. 


42 He that waits upon for- 
tune is never ſure of a dinner. 

43 He that medidles with 
another man's buſineſs, milks 
his cow into à ſiewe. 

44 A rat is eft-times as good 
as a cat, 


45 The Devil rebukes ſin, 


46 Churchmen's contention 
is the Devil's harveſt, 


47 Daub yourſelf with ho- 


ney, and you will never want 


48 La 


flies. 
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48 La pelle ſe moque du 


fourgon. 

49 Quand Dieu veut du 
bien a un homme, il y pa- 
roit a ſa maiſon. 

50 Ceeſt le ventre qui fait 
aller les pieds, & non pas les 
pieds le ventre. 

$1 La od la chevre eſt at- 
tachee, il faut qu'elle broute. 

52 Papier parle, quand 
les hommes ſe taiſent. 

53 Quand la fortune eſt 
à la porte, il faut lui ouvrir 
ſans la faire attendre. 

54 L' occaſion perdue ne 
ſe retrouve pas toujours. 

5 F Il faut battre le fer 
pendant qu'il eſt chaud. 

56 Le peril eſt dans le re · 
tardement. 

57 Si on te donne la 
vache, cours y vite avec la 
corde. 

58 A donner, & à pren- 
dre, on peut aiſement ſe me- 
prendre, 

$9 Une choſe bien com- 
mencee eſt a demi achevee ; 
ou, Chateau abattu eſt a de- 
mi refait. 

60 Ne nous feſons pas 
plus betes que le loup qui 
nous mange. 

61 Plas ne peut dire, 
Fontaine, je ne boirai jamais 
dexton eau. 

62 L'homme propoſe, & 
Dieu diſpoſe. 

63 Il faut prendre le tems 
comme il vient. 


Proverbes Frangois & Anglois. 


8 The pot calls th 

Blah arſe. 2 W 

49 * God interd; 4 
man a Rinaneſs, it ears | 
22 eſs appear; in 

50 1t is the belly that maty 
the feet amble, and not th, 
feet the belly. | 

51 Where the poat is tid 
there he muſt brouſe. 

52 Paper ſpeaks, who 
beards never wag, 

53 When fortune kmcks, be 
ſure to open the door. 


54 An opportunity loft is mt 
/o ſoon regained. 4 

55 Strike the iron whilſt 
i is Hot. 


56 Delay breed: danger. 


57 When they give thee 
a cow, run and fetch a hal- 
fer. 

58 In giving and taking, 
there may A miſtaking. 


9 A thing once begun is 
half ended; or, A huft 
pulled down is half built up 
again, 

60 Let us not be more 
bea ſis than the wolf that de- 
Tous Us. 

61 No man can ſay, | 
bill never drink of this ava- 
fer. 
62 Man propoſes, and G 
diſpoſes. 

2 Me muſt take our lot as 
it falls out ; or, We muſt ſub- 


mit to providence. 64 Cha 


64 Chacun eſt ouvrier de 
ſa fortune. 
| 65 Un malheur ne vient 
| {amais ſeul. 
66 Il ne faut pas craindre 
ge donner un oeuf pour avoir 
un boeuf. 


67 Celui que Dieu aide, 
ſait encore mieux que celui 
qui ſe leve matin. 

68 Fais ce que ton maitre 
te commande, & t'aſſieds a 
table auprès de lui. 

6g Sous un mechant 
manteau il y a ſouvent un 
bon beuveur. 

70 Qui ne s'aventure, n'a 

cheval ni mule. 


71 Qui trop s'aventure, 
perd cheval & mule. i 

72 Bon avocat, mauvais 

voiſin. 

73 C'eſt trop aimer quand 

on en meurt. 
| 74 Quiaime Martin, aime 
| ſon chien. 

75 Qui prete A ſes amis 
ſouvent, perd ſes amis & ſon 
argent. 

76 Le poltron n'obtiendra 
jamais belle & bonne dame 

Ala fois. 

77 Chanteza Vane & il 

vous fera des pets. 

g 78Le trop, mëme dans le bien, 

ne vaut preſque jamais rien. 

79 Aſſez conſent qui ne 

dit mot. 


So Les honneurs changent 
les moeurs, 
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64 Every man is the archi- 
tect of his own fortune. 
65 Ore misfortune never 
comes alone. 
66 He is a fool that will 
not give an egg for anox ; or, 
We muſt mt ſpoil a ſhip for a 
half-penny worth of tar. 
67 He whom Ged affiſts, 
does better than he that riſes 
betimes in the morning. 
68 D» as thy miſter com- 
mans thee, though it be to ſit 
at his table. 
69 A tattered cloak may 


cover a good drinker. 


70 Nothing venture, no- 
thing hawe ; or, Faint heart 
never wwon a fair Lady. 

71 All venture, all be ; 
or, Graſp all, lofe all. 

72 A good lawyer is an ill 
neighbour. | 


73 Love me little, and love 
me long. 


74 Love me, love my dog. 


75 1 lent my money to my 
friend; I loſt my money and 
my friend. 

76 Faint heart never won a 


Fair Lad 2 


7 Claw a churlby the breech 
and heil bewray your fiſt. 


78 Too much of one thing is 
good for nothing. 


79 Silence gives conſent. 


80 Honours change man- 


mers. 
811 
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81 II faut laiſſer la poule 
en vie, encore quelle ait la 
Pe pie. 

82 Argent comptant porte 
médecine. 

83 La gueriſon n'eſt pas 
ſi prompte que la bleſſure. 

84 Chat echaude craint 
Feau froide. 

85 Bonne renommee vaut 
mieux que ceinture dorée. 

86 Une muraille blanche 
ſert de papier à un fou. 


87 Chacun cherche ſon 
ſemblable. 

88 Les fous donnent des 
feſtins, & les ſages les man- 
gent. 

89 Acquiers bonne re- 
pommee, & dors la graſſe 
matinee. | 

go Il fait bon pecher en 
eau trouble. 

91 Si tu veux prendre du 
poiſſon, peche au lieu le plus 
profond. 

92 L'oiſivetè eſt Ia racine 
de tous maux. | 

93 Les Rois ont les mains 
longues. 

94 Peu de bien, peu de 
ſoin. 

95 Marie ton fils quand 
tu voudras, mais ta fille 
quand tu pourras. 

96 Pluſieurs mains avan- 
cent l'ouvrage. 

a 97 Necellite n'a point de 
oi. | 

98 Rien n'eſt impoſſible à 
celui qui a bonne envie. 


Proverbes Frangois & Anglois. 


81 Let the puliet live, ly 


He hath got the fib. 


82 Ready money is as rol 
as phyſich. — 

83 A man is not þ fin 
healed as hurt. : 

84. A burnt chill dread; 
the fire. 

85 A good name i; J 
than riches. 

86 He is a fool, ant my 
ſhall, that writes his rom 
upon a wall. 

87 Birds of a er 7704 
together. : 

88 Fools make feef!s and 
wiſe men eat them. 


89 Get a ge MM q* * 14 
lie à bed. 


go It i god bing it 
troubled avatcr;. 

91 In the dec pi baler T 
the beſt fijfing. 


92 Jaleneſi is the ron ef 
all evil. _ 
93 Kings have ling baut. 


94 Little wealth, lille 
forrow. | 

95 Marry your ſon cc 
you evill, but your daag he 
wwhen you can. 3 

96 Many hand; make ligt 
work, 


97 Neceſſity has no law. 


98 Nothing is impoſſible to 


u11 nd, 
a willing mi og Nu 


© Nul ne ſait fi bien on 
ge ſoulier bleſſe, que celui 
ue le porte. ; 
ico Nouveaux Rois, nou- 
belles loix. 
| 101 Une brebis galeuſe 
Rite tout le troupeau. 
102 Service des grands, 
eſt pas heritage. 
| 103 Il neſt rien de plus 
prgueilleux, qu'un riche qui 
etẽ gueux. 
| 104 Rouge ſoir & blanc 
natin, C'eſt la journce du 
elerin. 
| 105 Il neſt pire eau que 
Jeau qui dort. 
105 Familiarite engendre 
ne pris. 
107 Faire d'une pierre 
Jeux coups. 
108 Il eſt bon d'avoir 
deux cordes a ſon arc. 
109 Ce qu'on apprend 
des le berceau, dure juſques 
au tombeau. 
# 110 De Vabondance du 
Foeur la bouche parle. 
Iii Od il n'y a rien, le 
Roi perd ſon droit. 
112 Qui veut battre ſon 
ien trouve aſſez de batons. 
113 Qui eſt habile à ta- 
Ne, eſt habile par. tout. 
| 114 Le grand boeuf ap- 
rend à labourer au petit. 
115 On ne ſauroit faire 
ire Vane, s'il n'a ſoif. 


1 


11 


— — 


"ot 


s, 
* 


116 Aſſez boit qui a 


a ul ; ou, apres tout deuil 
oit- on bien. 
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99 None knows fo well 
where the ſhoe pinches as he 
that wears it. 

100 New Kings, new 
laws. 

101 One ſcabby ſheep infects 
the whole ſock. 

102 Service is no inheri- 
tance. 

103 Set a beggar on hor ſe- 
back and he wwill ride à gal- 
lap, or to the Dewil. 

104 The ev'ning red and 
morning gray, ſets forth the 
filgrim on his way. 

195 The till foxv ſucks up 
all the dro ff. 

106 Familiarity breeds con- 
tempt. 

107 To hill two birds with 
one lone. 

108 I. is good to have tas 
firings to one's bow. 

109 If hat is bred in the 
bone, will never be out of the 
feb: | 
110 What the heart thinks 
the mouth ſpeaks. 

. 111 Where nothing is te be 
had, the King muſt l:ſe hisright, 

112 {Ut is an eaſy matter to 
find a flaff to beat a dog. 

113 Quick at work, quick 
at meat. 

114 The young cock crows 
as the old one he hears. 

115 A man may lead Jig 
horſe to water, but cannot make 
him drink unleſs he if. 

116 Exceſſive jorrow is 
exceeding dry, 


Q 117 La 
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117 La faim chaſſe le 


loup hors du bois. 

118 Bon gré mal-gre va 
le Pretre au ſené. 

119 Bonne mule, mau- 
vaiſe bete. 

120 La nuit tous chats 
ſont gris. 


121 Le travail aſſidu, en- 


core qu'il ſoit lent, avance Jar. 


plus qu'en ſe hatant. 
e325 DBCARYRD 
Contes plaiſans & facttieux. 
L.LJY Chymiſte ayant de- 
die au Pape Leon X. 
un Livre, ol il ſe vantoit 
d'enſeigner la maniere de 
faire de Tor, s'attendoit a 
rece voir un magnifique pre. 
ſent ; mais le Pape ne lui 
envoya qu'une grande bourſe 
toute vuide, & lui fit dire, 
Due, puis qu il ſavoit faire de 
Per, il wawoit beſoin que d une 
bourſe pour le mettre. 

II. Un méchant predica- 
teur Italien prechoit un jour 
le panegyrique d'un Saint, 
& etant dans I'ardeur de fon 
diſcours, il demandoit, avec 
beaucoup d'emotion : Oz 
mettrai-je mon Saint ® Ou 
mettrai je mon Saint? Un 
plaiſant, qui etoit dans fon 
auditoire, ennuye de ſa pre- 
dication, & reſolu de s'en 
aller, lui cria fort haut, 
Voila ma place, que je lui 


dai. 
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117 Hunger beats dun 


fone walls. 


118 Needs muſt when 11, 
Devil drives. 2 ; 

I 19 A god houſexwif: con. 
monly is no ſheep. 

120 In the night all can 
are gray ; Or, Joan 1s as 0; 
as my Lady in the dark, *© 
121 Fair and fofth gen 


CO DD 


Pleaſant andfacetious Stories. 
* C hemiſt having dedicat- 

A ed a book 1 10 Le 
the X. wherein he fretendii 
to teach a method of making 
4E old, expected to receive a maps 
nificent preſent for the Jan, 
But the Pope ſent him onli a 
great empty purſe, with thi 
compliment, That fince he 
knew how to make gold, he 
wanted nothing but a put 
to put it in. | 

II. Aawretched Italianpreath 
er one day made a fſermin, tht 
ſubject whereof wwas the pant 
gyric of a Saint, and in the hel 
of his diſcourſe, he cried eat 
ewwith great emotion ; When 
ſhall I place my Saint! 
Where ſhall ] place my San 
A merry fellow, who hojpeni 
to be one of his auditors, bit 
tired with his preaching, at 
reſelved to leave the Churd 
cried out to him with 4 dal 
woice, Here is my room, 


which J leave for him. 
III. Us 


Pleaſant and Facetious Stories, 339 


III. Un homme de Perouſe III. An inhabitant of Peruſa 
ſe deſeſperoit & fondoit en was in deſpair and tears, be- 
pleurs de ce que ſa femme cane his wife bad hang'd her- 
s'ctoit pendue à un figuier /, on a fig-tree that flood in 
qui Etoit dans ſa Cour. Un his yard. One of his nugh- 
de ſes voiſins le voyant dans bours ſeeing him in this ſad 
ce triſte Etat, s'approcha de condition, came to him and 
lui, & lui dit tout doucement whiſper'd ſoftly in his ears; 
à Toreille; Que tu es fou de What a fool art thou to grieve 
faffiger ainſi, lorſſue tu as thus when thou haſt ſo much 
tant de ſujet de te rejouir Denne reaſon to rejoice ! Prithee, 
moi, je te prie, un rejetton de give me a flip of that fig- 
ce figuier, afin que je le plante tree, that I may plant it in 
dans mon jardin, pour voir ce my garden, to try what my 
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que ma femme ſait faire. wife will do, BY 
IV. Un Eſpagnol étant IV. 4 Spariard being on E, 
dans un vaiſſeau qui fut ſur- board a ip in à florm, the 5.4 
prisde latempete,leCapitaine Captain commanded that the 1 
i commandement de jetter 9 cumberſom and heavy 7 Ny) 
en mer les choſes qui incom- things ſhould be thrown over "i 


modoient & peſoient le plus, board, in order to lighten the 
pour ſoulagerle Navire. Auſſi- ve Upon which the Spa- 
tot 'Eſpagnol prit ſa femme, niard 100% his avife, aud world 
ei & la vouloit jetter dans l'eau; have thrown her into the /ea ; 
& comme le Capitaine lui and as the Captain aſted hin 
i cemanda la raiſon de ce pro- the reaſon of it, he anfuver- 
8 cede, il reſpondit; Fe #ai ed: I have nothing that's 
rien qui me peſe, & qui min- more heavy and troubleſom 
commode plus que ma femme, to me than my wife, and ſo 
H pourquoi j execute ſur elle ] execute your orders upon 
votre commande ment. her. 
ug v. Un Aſtrologue avertit V. An Afirologer advised a 
un Prince de mettre ordre à Prince to ſettle his affairs, be- 
les affaires, parce qu'ildevoit cerſe æritbhin three days he 
nourir dans trois jours dune ava, to die à wiclent death; 
* mort violente; le Prince lui he Prince aſted him, Whether N. 
demanda s'il avoit prèvu de he had foreſeen what hind of v5 
"WW quelle mort lui-meme de- geath be himſelf ſhould dis p $ 
ai voit mourir ? & ſur ce qu'il Aud he afſuring him that he | 
lead aſſura qu'il mourroit d'une avas 0 die of a violent fever, ll 
hevre chaude, il lui dit, que, he Prince told hin, that, to * 
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our faire connoitre la vanite % him ſee the wanity of bis 
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de ſa ſcience, il ſeroit pendu 
ſur l'heure meme. Comme 
on s'étoit deja ſaiſi de 
I Atrologue pour le con- 
duire au ſupplice, il dit au 
Prince, Veyex, Monſeigneur, 
fi ma prediction n'eſt pas verita- 
ble, tatex moi le ponx, & ous 
fentires fi je wai pas la 
fire. Cette ſubtilite lui 
ſauva la vie. 

VI. Un Poete importun, 
apreès avoir commence de 
lire a quelqu'un un poëme 
qu'il avoit fait, demanda a 
celui qui I'ccoutoit, leſquels 
de ces vers étoient les meil- 
leurs? Ce /on? ceux, re pondit- 
il, que tu n'as pas encore lus, 
car ils ne mont pas fait mal a 
la tete. 

VII. Un Prince railloit un 
de ſes courtiſans, qui Pavoit 
ſervi dans pluſieurs ambaſ- 
ſades & lui diſoit, 91 reſſem- 
blot aunboeuf': Je ne ſai d gui 
je reſſemble, lui repondit ie 
Courtiſan ; mats je ſai que j ai 
eu Phonneur de vous repreſenter 
en plufieurs occaſions. 

VIII. Un homme de qualité, 
voyageant en Eſpagne, alla 
voir I'Eſcurial, & comme il 
viſitoit ce riche & magnifi- 
que Couvent de religieux de 
T'ordre de St. Jerome, qu'on 
nomme le Cloitre de St. 
Laurent, le ſuperieur qui le 
conduiſoit lui raconta les 
particularites de ſa fonda- 
tion; il lui dit comment le 


Roi Philippe II. Vavoit fait 


Contes plaiſans & factticux, 


art, he ſhould be hanged that 
very hour. The Aſtrologer be. 
ing immediately ſeized, in order 
to be led tn the place of exc. 
tien, he ſaid to the Prinz: 
Pray fee, my Lord, whetler 
my prediction be not true; 
feel my pulſe, and you'll be 
ſenfible that I am in a ſexer: 
Which ſubtle anſwer (al 
his life. ; 
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VI. A. impertinent Pam, IX 
having begun to read 190 dr. le pro 
tain perſon a jorm of his runWMrenco 
making, efred him, avhich of berge 
thoſe wverjes were the H veau 
Jhoſe, 5 anſaviren br, thoy elles . 
haſt not yet read, for ther careſl 
have not yet made my beat nes, 
ache. 75, 11 
Le be 
VII. A Prince jcer doro repon 
courtiers, aua hod (ervcd li ¶ encore 


in ſeveral embiſſics, and ti X. 


him, He lool:cd like an en u 
I know not what! look He gentil 
anſwered theCourticr but tu enſem 
know, that I have had ie payſai 


nour to repreſent your H Rec. 
neſs upon ſeveral occatons | I-tot, 
VIII. A man of quaiity oi cus þ 


velling thro Spain, wor iter 
the Ejcurial ; aud at et ] 
ed the rich and mag hape 


Convent of the Mani: i h. 
order of St. Terom, called 1 I 
Cloiſter of St. Laurenct, | ; la C 
ſuperior, who condacvet H 
told him the particular of L 
foundation ; ard kr | 
Philip II. had cauſed i 
built, in conſequence of # 5 
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bair pour ſatisfaire au voeu 
qu'il en fit le jour de la ba- 
taille de S. Quentin, qui fut 
donnce le jour de 8. Laurent, 
en cas qu'il en ſortit victo- 
reux, La- deſſis le voya- 
geur lui dit en admirant la 
magnificence de ce batiment: 
Mn pere, il faloit que ce Roi 
rut grand prur, lors qu'il fit un 
ft grand woc u. 

IX. Certaines demoiſelles, 
ſe promenant à la campagne, 
rencontrerent en chemin un 
berger qui portoit un che- 
vreau au marche; une d'entre 
elles s' en etant approchee, le 
careſſa & dit a ſes compag- 
nes, Regardez comme il eft 
jolt, il na point encore de cornes. 
Le berger entendant cela leur 
repondit, C/ gu'id n'eſt pas 
encore Marie. 

X. La Cour du Roi étant 
en une certaine ville, deux 
gentils-hommesſe promenant 
enſemble rencontrerent un 
payſan qui battoit ſon ine 

Avec exces: ils lui dirent auſ- 
Wi-rot, He, mon ami, n'\av% 
Nu point de conſcience de mal- 
Fraiter ainſi cette pauæwre bete? 
et homme ayant 6:6 ſon 
Fhapeau dit auſſi-töt, Pardon, 
Nonſieur ane, je ne crogois 


s que Vous euſſieæ des parens 
la Cour, 


XI. Le Baron des Adrets, 
undesChefs du partiHugue- 
ot, prit, durant la guerre, 

chateau du parti des Ca- 
doliques Romains, & con- 
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he made on the day the bati/e 
of St. Quentin was forghty 
awhich was on St. Laurence s 
day, in caſe he ſhould come off 
ewith wider. Whereupon the 
traveller, admiring the mag- 
mficence of the building, ſaid, 
Father, that King muſt needs 
have been in great fear, 
when he made ſo great a 
vow. 

IX. Certain young Ladies, 
aballing in the felds, met a 
ſhepherd in their away, wwt'9 
ab carrying a kid to tle 
market ; one among them com- 
ing up to it firok'd it, ant 
ſaid to her companions, Look 
how pretty it is, irs horns 
are not yet budded. T7/e 
ſhepherd upon hearing that, re- 
plied, Tis becauſe he is not 
yet married, 

X. The King with his Court 
being in a certain city, tævo 
gentlemen walking together, 
met a clown who Twas beat- 
ing his afs unmercifully ; thcy 
cry'd out to him, Hark ye, 
friend, have you no con- 
{cience, to abuſe the poor 
creature at that rate? 77e 
man pulling off his hat, im- 
mediatetly replied, Cry mercy, 
good Mr, Aſs ; I did not 
think you had relations at 
Court. 

XI. The Baron des Arete, 
one of” the Gencrals of the Pu- 
guenots, took, during the war, 
a caſtle belonging ta the Ro- 
man Catholicks, aul: ondimme l 
43 damna 
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damna les ſoldats qui Ja- 
voient c fendu, a ſauter du 
haut en bas d'une fenëtre de 
ce chateau, Un de ces ſoldats 
savança par deux fois au 
bord du precipice, & s'en 
recula par deux ſois; le 
Baron lui dit, Saute donc {ris 
tant marchander, car je Unis 
te faire ſouffrir bien di autres 
tourmens fa tu recules pour In 
treiliem? fois. Monficur, lui 
rep ondit le ſoldat, 2 
1925 trouVes ia choſe fi facile, 
je wins la donn en quatre Ce 
qui plut i; fort a ce Baron, que 
tout cruel qu'il ctoit, il lui par- 
donna en faveur du bon mot. 

XII. Le Duc d'Oſſone, Vice- 
roi de Naples, paſſant par 
Barcelone, & voalant ſe | wal 
vir du droit qu'il avoit de de- 
livrer quelques forcats, alla 
tur la Gale du Capitaine, 
& paſlunt par la chiourme, 
il interrogea pluſieurs forgats 
tonchant leurs crimes. Ils 
$'excuſcrent tous ſur divers 
pre:extes, les uns diſant qu'ils 
cto:ent-Ja par la malice de 
leurs ennemis ; les autres, 
parce que eur Juge avoit 
tt corrmpu; mais tous in- 
Jjaitement. Parmi ceux: ci il 
ſe rencontra un petit noiraud 
robuſte, & comme le Duc lui 
demanda pourquoi il etoit-Ja? 
Monſiigncur, dit- il, je ne ſau- 
rors ne! ue ce ne ſoit avecjuſtice 
gu on ma 11s ici; car me trou- 
want Jans argent, je pris une 


Bourſe pres de Tarragone pour 
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fenaed it, 


Wn empect 
[Le Duc 
| qu'il av. 
donnad 
epaule 


all the ſaliliers cu Ia 


to leaf out at 4 
window of it. One of they 
acvenced tavice to the hy: ini of 
the precipice, aud fill, for 


back : av here: or the = (ef i 
told him, Come, le zap 2 ai 
without more ado : fo; 71 oo 
make you ſuffer gre ater tor. . 
ments, if you 80 back athi rg uverte, 
time. Sir, anfevered ihe ldi, ao 
ſince you take it to 'bef 19 To 
eaſy a matter, I Jay you 2 * 
Wager, you don t do it in four = 1 
times, auh ſo pleaſe !the Bas gt 
ron, that, notawithii fan; ns tis as 4 
erucl temper, he pardin d obo el. * 
dier. or the /akenf th: 5 ref THE, Ws 
II. The Duke of Oſſina Aya 
Ficeroy of Naples, pa; 'u 6 ee 
Barcelona, aud ban ing a right 8 
to releaſe forue ſlaves, te event — 
aboard the Al /miralC: ule y, and * 
pa ing through the crew f Coch 
Ha vet, he ate eve ral of them went 
That that ervinere avere. Exer ou 
ene excufed himſelf upon di- 1 
fe rent pretences; One /a 5 — 
that he had been ſent Heli l * y 
Ly the malice of his en: mie; + 
another by the corrujtion 7 a Qui 
his Fudge ; but all of them 1 
unjuſtly. Among the re}, lere if 
Was a little ſturdy black fill 40 , 
low, and the Duke a/ ing 67 mM * 
v * he had been ext 1 Hitler 1605 
jor : My Lord, ſaid he , | 1 
cannot deny but I am jut- "_ 
ly ſent hither, for finding | GEE 
wanted money, I carried Fol mel 
a purſe not far from T arra- Us 


gona, in order to Keep me 
mn" empecher 


m'\empechrr de mourir de faim. 
Le Duc, avec un petit baton 
[qu'il avoit en ſa main, lui en 
donna deux ou trois coups {ur 
[epaule, & lui dic, Coguin, 
ect que tu fais ici parmi 
unt de gens de bien qui ſout in- 
Fncons? Sars promptement de leur 
mpagite. Ainſi il fut mis en 
liberte, & les autres demeure- 
rent pour tirer a la rame. 

XIII. Chriſtophe de Plai- 
ſance, Gentilhomme agrea- 
ble & bon compagnon, mais 
fort pauvre, trouvant une nuit 
des voleurs dans ſa maiſon, 
leur dit, ſans ſe mettre en 

als © . 
colere, Je ne ſais ce que Vous 
jretendeZ trouver dans ma 
raiſon pendant la nuit, puis 
que moi meme je ny trouve 
rien jendant It jour. 

XIV. Un Gentilhomme 
arriva dans une hotelerie de 
Chelmsford, un jour qu'il 
fuiſoit grand froid, & comme 
ii ne pouvoit avoir place 
aupres du feu, il appella le 
valet d'ecurie, & lui dit 
Caller chercher un peck 
d'huitres, & de les donner 
au plus vite à ſon cheval. 
E /?-ce gue votre cheval mange 
des buitres ? Reprit le valet 
C'ecurie. Vous navy, gu'a 
Peſayer, lui dit le Gentil- 
homme. D'abord tout le 
monde accourut pour voir 
cette mcrveille, & le feu de- 
meurant libre, le Gentilhom- 
me prit la place qu'il voulut. 
Un moment apres le valet 


Pleaſant and Facetions Stories. 


343 
from ſtarving. The Duke, 
auith a [tile jiaff he had in 
his band, gave him two or 
three taps on the ſpoutder, ſay- 
ing. You rogue, what do 
yout here, among ſo many 
honeſt, innocent men ? Get 
you out of their company. 
Accordinz ty he avas ſet free, 
and the rejt avere left to lug 
at the car. 

XIII. Chriftepher of Pla- 
cencia, a facetious Gentleman, 
aud a boon companion, but very 
cor withal ; finding one night 
feme thieves in his houſe, teld 
them, «without putting himſelf 
the lecj! in a paſſion, I cant 
imagine what you expect to 
find in my houſe in the night 
time, ſince I myſelf can find 
nothing in it in the day. 

XIV. 4 Gentleman came 
into an inn in Chelmsford on 
a very cold day, and could get 
9 room near the fire ; where- 
ubon he calls to the ofiler to 
fetch a peck of oiſters, aud 
give them immediately to his 
hirſe. Will your horſe eat 
oiſters, replied the ofiler ? 
Try him, ,/ays the Gentleman. 
Immediately the people running 
oat to jze this prodigy, the fire- 
fede was clear, and the Gentle- 
man had his choice of ſeats. 
The ofiler brings again the 
oiflers, and cries that the horſe 
wvould not touch them; Why 
then, /ays the Gentleman, I 
muſt be forced to eat them 
myſelf, 
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d'ecurie rapporte les huitres, 
&ditquelechevaln'y vouloit 
pas mordre ; He bien, dit le 
Gentilhomme, 7/ faut donc 
que je les mange moi meme. 
XV. Un filou etant venu 
dans une hotelerie, envoya 
chercher un cc:donnier avec 
des bottes, & cn ayant eſſayE 
une paire qui lui Etoient 
propres, il lui en demanda le 
prix, & lui dit qu'il ne pou- 
voit pas le payer de la ſe- 
maine. Le cordornier lui 
Git qu'il vouloit donc ravoir 
ics bottes; autre, voyant 
qu'il n'y avoit rien à faire, 
prend auſſitot la fuite, & 
court à travers la ville, & le 
cordonmer après lui, eriant de 
toute ſa ſorce, gu on Parrete, 
gu en Poarrfte. Comme quel- 
ues-uns alloient Parreter, 
1 leur cria, Je wous fprie, ne 
m arreteY pos, car nous gageens 
a qui courra le micux, moi 
avec dis lottes, & lui avec 
des ſculiers: alors ils $'ecrie- 
rent, Les bottes gagneront la 
gagture, fut elle de cent livres 
7 c riin 2 
XVI. Un Gentilhomme 
avoit un chien appelle Cocu, 
qui ſuivit une chienne dans 
une entree de maiſon ; Ila- 
deſſus il ſe mit a crier, Cacau, 
Cocu : La femme du logis 
ſortit, & lui dit qu'il etoit 
un coquind'appellerſon mari 
cocu. Vous wous trompez, dit- 
il, ce n'eſt pas lui que j appelle, 
c mon chien. Vous avex 
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XV. A arfer coming int 
an inn, fent for a female 
to bring ſome beets ; and hav- 
ing tried on a pair, ahith 
fitted him vy <ell, he of d 
him the frice of them, arl 
told him he could not j:; lin 
for them under a week's ting, 
The jhormaker hearing this, 
told him he muſt have hi; bouts 
again; when the ſharper find: 
ing there eaves no good to le 
done, takes to his heels, and runs 
through the town, the ſhite 
maker makes after him crying 
out, Stop him, ſtop him. 4: 
ſome people autre going to [io 
him, he cried, Pray don't ſtop 
me, for we run for a wager, 
I in boots, and he in ſhoes: 
The people hearing this, crid 
cut, Boots wins the wager, 
though it were for an hun 
dred pounds, 


XVI. 4 Gentleman had a 
dog named Cuckold, which rat 
into an entry after a bitch, 
upon which he called tits 
Cuckold, cuckold : 7he ww 
man of the houſe, hearing 
this ran out, and told lim he 
bas @ rogue to call he, haſe 
band cuckold. You miſtake, 
ſays he, "tis not him J call, 
'tis my dog. 


The more 
euciri 


tes“ pl, 
Fl FOUL 


Jun (I 
XVII. 
menant 
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7% tache 
repliqua 
1 al fas 
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lant a C 
Burford 
mer, q 
ment d. 
les lacs 
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encore plas grand tort, dit. elle, 
„ dinner d un chien le nom 
inn Chron. 

XVII. Un maltotier ſe pro- 
meaant pres d'une riv ere vit 
un garcon qui pechoit, &. 
qui favoit qu il &toit de cette 
Lonorable Profeſſion. 41. 
rargon, lui dit 11, que pëches tu? 
2 Ache de pecher le ainble, 
repliqua le gargon; ms je 
val fas la benne amorce four 
Jatirater. Quelle oft cette 
enirce ? dit l'autre. Vai- 
mint, Mon ſicur, j al cutendu 
dire gu il n'y en a pas de meil- 
lure qu un maltetier. 

XVIII. Deux hommes al- 
Jant a cheval de Shipton a 
burford, & voyant un mett- 
ier, qui alloit tout douce- 
ment devant eux, monte ſur 
ks ſacs, que ſon chevo! por 
toit, ils reſolurent de fe wo- 
quer de lui, & pour cet che. 
un d'eux fe mit a l'un de 
ſes cot63 & l'autre? l'autre, 
lui de mandant. % ctoit plus 
frifon que fou ? Vreiment, 
Uta, Te re Ji ce gust ſuis 
pies, mots ge fuse gue je 
Ws EnIYE-GEUXN. 

XIX. Un homme Gtant à 
COnteſic, entre pluſicurs pe- 
ches dont il s accuſa, dit 
Nu'il venoit de battre {a feia- 
me. Le Confeileur lui en 
Kemandant le fujet, il lui 
Wit, que c'étoic ſa coutume, 
Perce qu'il avoit la mémoire 
corte, qu'il ne ſe pou- 

ot 10uvenr des fautes qu'il 
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you, ſays ſe, to call 
2 dog by a name which is 
given to Chriſtians, 

XVII. At: exci/e- man walks 
ing by a river's fide ſpird a 
Loy a fiſhing, ah. knew him 
{6 be of that hon: oble ro- 
My pretty lad, /oys 
Je, what art thou hing for ? 
J fiſh for the Devil, rep/zed 
the Loy, but I want the right 
bait to catch him. What 
bait is that? /avs the other. 
Indeed, Sir, /ays he, I have 
been told, there is no better 
bait in the world than an 
exciſe man. 


XVIII. Taro men riding 


knave 


frem Shipton to Burford, and 


obſerving @ miller ricing foſte 
ly before them 6: his ſacks, 
ay cal ved to jerr bim; fo 
c event on one fide of him, 
g the ether on th: 
ſaying, Miller, „, teil us 
which thou art mot of the 
two, whether Ense or fool ? 
Truly, /azs Le, I do not 
know which I am wok ? 
but I gueſs I am now be- 
tween Loth, 


* 
„5 a 


XIX. / man confi fjing his 


fins to a Pi, among other 


fans of which he acci:jed him- 
6 if. Hee, that Cl fie hours 
ad brat his <cife, 
ati wrfelar aſced him 
"be rec why 3 be e,, 
that it was becarle he had 
fo fort a memory, that be 
could never remember the ſins 
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avoit commiles ; mais que 
quand 11 avoit battu ſa fem- 
me, elle lui reprochoit tout 
le mal qu'il avoit fait en ſa 
vie, & qu'ainſi il pouvoit 
faire ſans peine une confeſſion 
generale. 

XX. Un gentilhomme 
voulant aller a la campagne, 
commanda a ſon laquais de 
Feveilier a ſix heures; le 
laquais ſe leva a cinq, fut 
trouver ſon maitre qui dor- 
moit encore, & apres Pavoir 
eveille, il lui dit, Monſicur, 
depeche vou de dor mir, car 
Vous naver fut gu une heure 
de bon. Une autrefois ſon 
maitre lui commanda de 
Feveiller a quatre heures; le 
Pauvre garcon, de peur d'y 
manquer, ne fe coucha pas, 
& entendant ſonner deux 
Leares, il vint eveiller ſon 
maitre, qui lui demanda 
quelle heure il Etoit? le valet 
répondit, Manſicur, ne vous 
metteg f as en eine de ſawoir 
gelle heure il q, je wiens 
Seulerent VeUs dire, que UVEUS 
dormics en afjurance, & gue 
Vous EVER encore dium bonnes 
beures à dormir. 

XXI. Un jeune homme 
ep ouſa une fille, qui, a cauſe 
de fa mauvaiſe vie, donna 
{vjet 4 tout le monde de par- 
ler mal d'elle ; ſon mani le 
ſachant, fit tout ſon poſſible 
pour la corriger; mais comme 
vit que tout ce qu'il fai- 
{oit etoit inutile, il sen plai- 
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he had committed ; L ut d nit à | 


ever he had beat hi; atiſt, 5 qu'il Ja 
reproached him <uith «| <= pe. 
ill he had cover done ir I ui dit, 
life, by which he wa: ol 2) 
make a general conf /i;n fait 
little trouble. ls 

XX. 4 gentleman intent el 


to ride into the country w 
morning commanded hi; m 
to wake him at ſix ll 
the ſervant roſe at five, 4 
wwent to his maſter and wa 
him, telling him that he mil 
make haſte, for he had be 
an hour more to ſleep. 4x 
ther time his mater tid bi 


teme 

thonnet 
je eroi 
comme 


wake him at four dt th XI 
Boy, for fear of milling 1h pl ant 
hour, did not go to bid a ** 
that night ; and hearing ta on ore 
o'clock ſtrike, he cent 1 — ne 
maſter and æraled him, a e 
preſently aſted him at ec 2 
it 2was ; the ſervant enſa & * f 
ed, don't trouble yourlel . 
ſlee ſecurely, 1 amoniy FIR 
3 WT teaint 
come to tell you, that yob | 
have ſkill two full hours d = 
ſicep : ies in 
coudal 
car C 
XXI. 4 young man mm, 10 * 
a wiman, whoſe dil #* 
-- Ga "ff nocer 
gave the avorld oc” * x) 
Speak ill of her ; her * 4 f. 
hearing of it, did all 16 R c 
he could to make her mend br 4p m 
ramers ; but finding it 1 * hy 
to no purpoſe, be complaints Aa 


to her father about il, Jar 
gi 


knit à ſon beau pere, diſant 
Ei] la vouloit chaſſer. Le 
@cau-pcre, pour le conſoler, 
i dit, mon fils, il faut que 
F -0u5 ayez patience, ſa mere 
7 fait la meme choſe; & 
Se n'ai jamais pu trouver 
Rucun n mais lors 
gu'elle aprocha de ſa ſoixan- 
teme année, elle devint 
thonnete femme d'elle meme; 
je croi bien que la fille fera 
comme la mere, & qu'a cet 
age-la, elle vivra mieux, je 
vous le promets ; croyez- 
moi, & ay ez toujours bonne 
eſperance. 

XXII. Ue jeune fille 
ayant mange trop de fruit, 
devint malade, le médecin 
lui ordonna un lavement, 
elle ne le youloit point pren- 
dre, diſant qu'elle aimoit 
mieux mourir ; {a mere lui 
dit, je veux abſolument que 
vous le preniez ; cette pauvre 
blle voy ant qu'elle Etoit con- 
trainte d'obeir a ſa mere, 
commenga a pleurer, dilant, 
a C tte heure Je wo: lien que 
ifs INUSCORS patijjent pour les 
wudables, Elie avoit raiſon ; 
car C'ctoit ſa bouche qui 
avoit commis la faute, & 
lon derricre, qui Goit in- 
nocent, en EtOIt puni. 

XXIII. Un homme ayant 
ſa femme en couche, dit a 
loa ſils, PIRX NE, wa witement 
gurir une chopine de vin pour 
la nere; le fils lui répondit, 
ex, mou Pere, Pirai tou! a 
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ing, that he would ſend her 
a packing. But the father- 
in-law being willing to give 
him ſeme conſolation, told him, 
Son, you muſt have patience ; 
her mother did juſt ſo, and 
I could find no remedy for it, 
till ſhe grew to be alout 
fixty years old, when ſhe be- 
came honeſt of her own ac- 
cord; I believe my daughter 
ewill do the ſame, and that 
when ſhe comes to the ſame 
age ſhe will lead a more 
eirtuous life ; nay 1 dare 
promiſe it you ; ſo don't be 
d:iſheartned. 

XXII. A young girl haw- 
ing eat too much fruit grew 
fick upon it, when a phyſician 
ordered her a clyſter, which 
ſhe would by no means tale; 
but her mother told her that 
ſhe muſt abſolutely take it; 
upon which the poor creature 
began to weep, and ſaid, I 
now ſee that the innocent 
ſuffers for the guilty, She 


was in the right on't, for her 


mouth had committed the fault, 


and her backſide æubich awas 
innocent was pun;/hed for it. 


XXIII. A man ache avife 
aba brought to bed of a child, 
ſaid to his jon: PETER, go and 
fetch half a pint of wine for 
thy mother; 7 he /on anſwered, 
Yes, father, I'll go preſently, 
cells 


— 
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cette heure. Depeche toi, dit 
le pere, % four ta mere qui 
æ icut dq ace uchi. Het, ma 
mere oft acccuc be, & de quel 
enfant ? ajouta-til. Va, dit 
le pere, je ven ſai rien. Vous 
nen ſavez rien? dit le fils, 
eraiment Vous tes donc fon, 
frets que vous ne ſaves fas ce 
gue Vous faites. 


XXIV. Un petit garcon de- 
mandant un jour a table de 
la viande, ſon pere lui dit, 
que cela Etoit incivil de de- 
mander ainſi a table, & qu'il 
devoit attendre qu'on lui 
donnat quelque choſe. Ce 
pauvre petit gargon voyant 
que tout le monde mangeoit, 
& qu'on ne lui donnoit rien, 
dit a ſon pere, mon tere, don- 
ne & mot un peu de fel, gil ous 
bt. Qu'en weux tu faire ? 
repondit le pere. C'eſt prur 
ſaller la viande que vous me 
deuntrex, dit le fils. Alors 
ſon pere £appercevant qu'il 
n'avoit rien fur ſon aſſiette, 
lui donna de la viande ſans 
qu'il en demandäut. 

XXV. Un payſan pria ſon 
volſin de loi preter ſon ane: 
ce veifin lui dit, qu'il l'a- 
voit Ceja prete a un autre, 
& qu'il étoit fache, de 
d qu il ne le lui avoit pas 
damaudé plutot, Comme 
i £excuſoit de la forte, 
Fane commenca a braire, 
liel dit le payſan, &cou- 
te, vi votre dne, qui dit, 
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Make haſte, /ays e h 
"tis for thy mother, Wo / 
juit now brought to be rn! v 
What, /ays the ler, is u ecan 
mother brought to bed! Foitin, 
What has ſhe got? ad: /,, , dn. 
Away, ſays the father, I dot X 
know. You don't know ? /; Wparioit 
the Jon, then truly, father, Hogue, 
you are a fool, ſince you iſque ci 
not know your own work, rive; 
XXIV. A /ittle boy ag comme 
his father to help him to joe ien 
thing at table, his father til 4 a/!rol 
him, "tavas not civil to af), tut icrrwell: 
that he muſt <wait till Un pa 
bady ferwed him, T he four 1 Wi cæla, 7 
obſerving that every one c veau fi 
eating, and that nothing va cervel| 
given him, ſaid to his father, la tete 
Pray, father, give me a lite maitre 
ſalt. What wilt thou col te- 
with it? /ays the ſatler. Ii erw. 
ſays the ſon, to eat with tie pondi 
meat you'll give me. UW it - 
which his father, perceiviig XN 
be had nothing upon his [cate fait q 
gave him meat without I cuyer 
aſring for it. nud, 
d'etri. 

ainſi 

XXV. A countrymen 45 mand 
fired his neighbour de lui r. 

him his aſs: the neigl bour (0188 voit 

him, he was very foil} Lit 
had not aſked. ſooner, be mn e pa 
leut it to another. 7 he cr afar 
vere ſcarce uttered out of Vi au B 


mouth, but the aſs began ® XX 


bray. Ho! ho! ſays the cru, uſt 
tiyman, d'ye hear, your , par ſ 
ſays that you have not len l R 


* : 


% net pas vrai, que Vors 
avs prete à wn autre; vr i- 
Vent dong tes un homme bien 
lietant! Comment, dit e 
Voifin, crores wous Pplutot a 
mom ane qua mui ? 

{ XXVI. Comme un jour on 
parloit a table d'un Aſtro- 
Jogue, qui avoit prédit quel- 
que choſe, qui n'etolt pas 
E:rrive; un de la compagnie 
Ecommenca a dire, Ma for, 
DV icurs, je Wat jamais vn 
EI 1//rologue avorr beaucoup de 
Icerwelle; ils ſont tous fours. 
Un page, qui avoit entendu 
cela, apportant une tete de 
veau ſur la table, mangea la 
cervelle en chemin,& comme 
la tete fur ſur la table, ſon 
maitre lut dit, comment / cette 
tete-la nav elle point de 
cervelle ? Non, Monſicur, re- 
pondit le page, car le veau 
eteit Aſtrologue. 

XXVII. Un page ayant 
fait quelque friponnerie, I'E- 
cuyer le fit depouiller tout 
nud, & lui donna cent coups 
d'etrivières; & apres avoir 
ainſi mal traité, il lui com- 
manda de $'habiller; le page 
lui repondit, qu'il ne pou- 
voit le faire: & pourquoi? 
cit 'Ecuyer. Parce, repliqua 
le page, que mes habits wous 


affartiennent de droit, comme 
an Bourreau, 


XXVIII. Un Seigneur plus 
luſtre par ſa naiſſance que 
par ſon eſprit, ᷑tant à la Cour, 
la Reine lui demanda com- 
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him to another, truly you 
are very obliging ! What, 
feys the other, will you be- 
lieve my als ſooner than 
me? 


XXVI. Ore day os a con- 
pany who were at dinner were 
Spearing of an Aſtreloger, ho 
had foreiold ſomething mhich 
vas nt come to faſs; one 
the company ſaid, F aith, Gen- 
tlemen, I never ſaw any 
Aſtrologer who had much 
brains, for they are all fools. 
A page hearing this, and ſeru- 
ing up a calf s head, eat the 
brains thereof; ſetting it on the 
table, his maſler ſaid, What, 
had this head no brains ? 
No, /aid the page, for the 
cal! was an Aſtrologer. 


XX VII. I tage having play- 
ed ſome ſlippery tricks, the Gen- 
tleman of the horſe ordered him 
to be flript flark nated; and af- 
ter having given him a hun- 
dred liiſbes, ordered him to put 
oa his clothes again ; but the 
page told him he could not 
do it ; and wherefore ? hu 
the Gentleman of the horſe, 
Becauſe, replied the page, my 
clothes belong to you, in 
quality of Hangman. 

XXVIII. 4 certain Lord, 
who had more quality than 
ſenſe, being at Court, the Queen 
aſled him how his wife aid 
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ment ſe portoit ſa femme? Il 
lui-dit, qu'elle etoit fort 
groſſe. Quand accouchera- 
t-elle ? dit la Reine. II ré- 
pondit, Madame, quand il 
plaira a votre Majefte. Qu'en 
dites- vous? N'etoit-ce pas la 
un habile courtiſan ? 
XXIX. Quelques bons 
droles demanderent un jour 
a notre chaſſe- chiens, s'il ne 
voudroit pas bien changer ſes 
deux offices en un ſeul de Se- 
cretaire d'une ville de Hol- 
lande ? Il fe mit fi fort à rire 
& de ſi bonne grace, que toute 
la compagnie en fit de meme, 
Maſſicurs, dit- il, mes étaules 
font aſſes fortes pour porter 
cent fpanitrs de tourbes en un 
our, mais ma tete, quoi que 
. fort groſſe, eft trop foible pour 
porter un petit ſecret Peſpace 
d'une beure. Les qualites du 
corps ſappaſſent celles de l ame; 
& puts j; ai oui dire que lis Se- 
cretaires ſe deivent abſlenir de 
win, & moi je vendrois tous 
mes /ecrets pour en avoir un pot. 
La reponſe fut trouvee plus 
noble que la demande. Car 
celui gui ſe contente de fa for- 
tune oft trop hrareux, ſans ſe 
troubler de celle d autrui. 
XXX. Une bonne femme 
étant a l' Egliſe, prit deux 
chandelles de cire, dont elle 
attacha l'une a image de 
St. Michel; & mit l'autre, 
ſans y ſonger, ſur la figure 
du diable, qui etoit ſous ſes 
Pies. Le cure vo) ant cela; 
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He anſwered that ſhe wn 
very big with chill. Th f faites- 
Queen then aſked, when H 

wvife would be brought to lι, ble a 4 


Whenever it pleaſes you chandt 
Majeſty, /ays the Lord. Wa lui re 
not this à very comęlaiſau til, 1 
courtiecy ? | bon aa 

XXIX. Certain wogs i paradi 


day aſked a beadle, if he w1ll WY fas ou 


not change his two emt lig ner XX 
with that of a Secretary of in WM diſput 
of the cities of Holland? aud pella | 
immediately he fell a loughin; nomm 
fo heartily,that all the compar Wi <toit f 
aid the ſame. Gentlemen WF ver. 
he, my ſhoulders are wy plus e 
enough to carry an hundred WF soit v: 
baſkets of turf in a day; bt prend 
my head, tho' very big, is too WF venir 
weak to bear a ſecret for n le Jug 
hour. The qualities of my prouv 
body exceed thoſe of my a rec 
mind; and beſides, I hare honne 
heard that a Secretary ougiit fort d 
to abſtain from drinking ration 
wine, and I would fell all tie roit fa 
ſecrets in my budget for 3 WF fatisf: 
bottle. The anſaver was Go reſolu 
more noble than the gusſliu. une d 
For he who is content wii! dit to 
his own fortune, has happ- Felle, 
neſs ſufficient, without inte!- Wi es 0 
meddling with that of others. WF La p 
XXX. 4 good old 4207111 Wil J'autr 
bring at Church, took 1209 401% Bi la. 
tapers, one of which /he l 1 
41 up before the image of Saint | X5 
Michael ; and the eber inn. folan 
wertently, before the et tal | Mort 
fteed under its feet. T he Pri-ſts les p 
PoUvE 


D . Wy 
obſerving it, ſeid to Her, 1 


ſe prit à lui dire, 4h! gue 
faites-vous bonne femme Ne 
veyex v pas que c eſt le dia- 
© ble a qui vous preſentez cette 
© chandelle ? La bonne femme 
lui repondit, Et qu'importe- 
bil, mon bon Monſieur, il fait 
on avvir des amis par-tout, en 
paradis & en enfer ; on ne ſait 
pas ou Pon peut aller. 

> XXXI. Un homme ayant 
diſpute avec une fille, il Vap- 
pella putain, & quoi qu'il la 
rnommät par ſon nom, il lui 
etoit fort difficile de le prou- 
rer. Cette fille beaucoup 
plus en colere de ce qu'il di- 
ſoit vrai, que s'il eut menti, 
prend des temoins, & fait 
| venir cet homme-la devant 
le Juge, qui le condamna a 
prouver ce qu'il avoit dit, ou 
a reconnoitre la fille pour 
honnete fille. II lui fachoit 
fort d'en venir a cette decla- 
ration, perſuade qu'elle ſe- 
toit fauſſe. Cependant, pour 
ſatisfaire A la Juſtice, il ſe 
relolut d'en echaper, par 
une double equivoque, & 
dit tout haut: Fe tai ap- 
| felle putain, il eſt vrai; tu 
% honnete fille, Jai menti. 
La pauvre fille n'eut point 


— ſatisfaction que celle- 
1 a, 


F XXXII. Un homme con- 
| folant ſon ami afflige de la 
mort de ſon oncle, lui difoit 
les plus belles choſes qu'il 
pouvoit, pour lui donner à 
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good woman! what do you 
do? Don't you ſee that you 
are oftering a candle to the 
devil ? The woman anſwered, 
What does that ſignify, good 
Sir, 'tis good to have friends 
every where, in hell as well 
as in paradiſe, for one does 
not know where one may go. 


XXXI. 4 man hawing a 
quarrel with a girl, called her 
euhore ; and tho" he called her 
by her true name, yet it evas 
very hard for him to prove it; 


for which reaſon ſhe bring more 


incenſed at his having ſpoke 
truth, than if he had told a 
tye, took witneſſes, and obliged 
him to appear before the Judge, 
avho condemned him to prove 
ewhat he had ſaid, or to ac- 
knowledge the woman for an 
honeſt weaman. The firſt he 
could not do, and the ſecond he 
ao very loth to ga, as well 
knowing that he Huld tell an 
untruth; yet to ſatisfy the 
Judge, he reſolved to clude the 
ſentence by a double egui vo- 
cation, and therefore cried 
aloud: J have called thee a 
whore, tis true; but now [ 
declare thou art an honeſt 
woman, ſo I have told a lye. 
This was all the ſatisfaftion 
the poor girl Had. 

XXXII. A certain man ac 
«Las condoling his friend for the 
death of an uncle of his, gave 
him the fineſt reaſons imagina= 
ble to prove that it was the will 

| en- 
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entendre que c'etoit la vo- 
lonte de Dien, & qu'il faloit 
toujours ſouhaiter.qu'elle fut 
faite. L'autre lui diſoit, qu'il 
lui étoit bien aiſé de conſo- 
ler, mais qu'il ne ſavoit pas le 
ſujet qu'il avoit de s'agtiger. 
Cet ami fait encore for poſ- 
fible pour le conſoler. & Im 
dit, que veritablement il fai- 
ſoit une grande perte, mais 
que c toit une folie de ©af- 
fliger d'une choſe ou il n'y 
avoit point de renicde. A 
mon cier ere, dit l'autre, 
vous ne ſaves pas, gue je 
perdi une frebende de quatre 
mille liures de rente, qu'il ma- 
&voit refignte. Et pourquoi 
la perdez- vous, dit l'autre: 
Parce qu'il manque douze jours 
qu"ilr ait wicu les fix ſemaines, 
gut fart nic. aires aprcs la re - 
fignation. L'autre ſachant la 
juſte raiſon qu'il avoit de 
S'affliger, lui dit, 4b! mon 
pawore ami, tu as raiſon; & 
pour moi, je tc jure, que ſi j c- 
fois en ta place je me pendrois. 
N'e:oit-ce pas- là une belle 
conſolation ? 


XXXIII. Un gentilhomme 
étant fort malade, fit venir 
ſon Cure, qui netoit pas 
des plus habiies hommes du 
monde. Des qu'il fut arrive, 
le malade lui dit, 4b Man- 
feeur le Curt, maintenant il me 
aut mourir | Le Cure lui re- 
pondit, Comment, Monſieur, 
al ſemble que wous craignex la 
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of heaven, end that it aun thy 


duty of every one to defire that 
might be done. The other re. 
tlicd, that it was an eaſy mat. 
ter to give him con (nt irn, bit 
that he did not know the res- 
fon he had to be afliifed. lin 
Friend thereupon endeaucur: ty 
comfort him afrgſb, ſcying biet 
it was true he had ſf7:in4 a 
great bofs ; but that it aug 


a folly in him to vox himſelf 


ho much for a thing for whi , 
there vas no remedy, Ah! 
dear brother, /ays 2he if 
fitted man, you don't know 
that I loſe a prebend of four 
hundred pounds a year, 
which he had reſign d me, 
How came you to liſe is, jar 
the othtr ? Becauſe he died 
twelve days before the expi- 
ration of the fix weeks ne- 
ceſſary after the reſignation 
of a preterment. When the 
other had heard the reaſin he 
had to be alicted, he ſaid 10 
him, Indeed my poor friend, 
thou art in the right; for had 
the ſame thing happened to 
me, I ſhould hang myſelt. 
Was not this a fine conjoiation © 
XXXIII. A genth mon at 
was very fick, having ſent. fi 
his Pariſh Pri«ft, who ca- 
one of the moſi learned 7 en in 
the world, ſaid to him, Ah! 

my worthy parſon, now 
muſt die! The Pri-/t en ſavers 
ed, What, Sir, you ſcem to be 
afraid ofdeath, * 1s not, 
the gentleman, that I fear 
mart. 
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force 
tume 


vrt. Ab! Monſieur, repor.- 
dit le gentilhomme, je ne 2 
crains pas, je Pai wu? mille 
this dans les occnſions fans 
tremblr ; mais j apprehend? 
juſtes jugemens de Dieu. IL. e 
Cure lui reponcit : He guoi ! 
faut - il a cauſe de ctla avoir 
teur? Ah! répond le gen- 
tlhomme, ne dois-je fas 
trembler, puis qu'il me faut 
maintenant rendre compte de 
mes aftions a ce grand Dieu, 
devant lequel, ſi les plus juſtes 
trombient, que ne dcs: je donc 
pas faire, moi pauvre pecheur ? 

La deſſus le Curc lui repond, 
E mais, Mon ſicur. que vous ſert-il 
iawoir peur, & de trembler ? 
and Dieu wvoudroit wous en- 
doyer à tous les diables, il vous 
3 faudroit bien aller. Le ma- 
lade commenqa ſi fort a rire, 
que peu de tems apres il fut 
gueri. 

XXXIV. Comme beaucoup 
de gens Etoient un jour dans 
un vaiſſeau, il $'eleva une fi 
grande tempete, qu' ils cro- 
Yotent tous etre perdus; un 
de ja compagnie, voyant, 
qu'il n'y avoit plus d'eſpé- 
rance d'en echapper, ouvrit 
lon cofire, ou Etoient ſes pro- 
viſions pour le voyage, & 
commenęa à manger de tout 
ce qu'il avoit, pendant que 
les autres pleuroient, & pri- 
cient Dieu de tout leur 


coeur, & de toutes leurs 
forces, comme c'eſt la cou- 
tume ſur la mer. Le maitre 
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death; I have ſeen it in a 
thouſand ſhapes without once 
trembliug. but l am afraid of 
the juſt judgments of God. 
Why, /azs the Curate, ſhould 


that !righten you? Ah! re- 


plies the fick gentiemer, now 
that I am going to ge an 
account of all my actions 
before that great God, ought 
I not to tremble? Since the 
juſt themſelves tremble in his 
preſence, what muſt I do who 
am a miſerable and a wretch- 
ed ſinner? To which the Prieſt 
anſibered, What avails your 
trembling and fearing ? for if 
God has a mind to ſend you 
packing to the devil, you 
muſt ev'n go, whether you 
will or not. The fick man 
hearing this, fell a laughing ſo 
heartily, that a few days after 
he recovered bis health, 


XXXIV. Agip avitha great 
many paſſengers on board, being 
out at ſca, there aroſe ſuch a 
violent florm that they all ex- 
fected to fink tothe bottom; and 
one of the company, having loſt 
all hopes of eſcaping, went to 
his cheſt of proviſions, and fell 
to eating wery greedily, while 
the reſt of the company about 
him were fervently praying, 
and ſhedding tears, and implor- 
ing the aſſiſtance of heaven, as 
is uſual on ſuch cccaſtons. The 
maſter of the ſhip objerving 
this man eat jo heartily, ſai d 
to him, Friend, what are 


du 
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du navire voyant cet homme, 
qui mangeoit de ſi bon ap- 
petit, lui dit, He ! mon ami, 
gue faites-wous an lieu de 
prier Dieu, vous mangcz ; ne 
VoyeZ-ous pas le peril ox nous 
femmes? Oui, repondit-il, 
Je le wa bien, ce pour cela 
meme, qu'aſſure de biire Uim- 
tot tout men fart, il eſt bien 
raiſonnable gue je mange au- 
paravant pour fuire un bon 
fanlemint, car je ne ſaurois 
boire a juun. 


XXXV. Un Gaſcon &tant 
dans un Jeu de paume, pour 
Voirjouer une partie; comme 
il regardoit par la galerie, 
un autre, qui Etoit aupres de 
lui, voyant venir à lui une 
balle, pouſſée aſſez rude- 
ment, baiſſa la téte, & la 
balle donna droit a la tite 
de Mr. le Gaſcon, qui fache 
de cela s addreſſa à celui qui 
s etolt -baiſie, auquel don- 
nant un grand ſoufflet, il dit, 
Morlliu, poltron, vous avez 

car ! 

XXXVI. Un Gaſcon ſe 
promenoit un jour dans le 
plus grand froid de I hiver, 
fur le pont-neuf a Paris, avec 
un petit pour-point de toile 
blanche, les manches tailla- 
dees, des bas de toile, un pe- 
tit manteau de camelot, & 
Fepee, au cote: Le Roi paſ- 
ſant par-la, & appercevant 
cet homme en tel equipage, 
fut curieux de lui parler; il le 
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you doing ? are you ſo in{en. 
ible of the great danger ve 
are all in, that wnitcac cr 
recommending your ſoul tg 
the Almighty, or praying 
for deliverance, you are ft. 
fing your guts? Tye ty 
anſwered, Nafter, I plainly 
ſee the danger we ate in, 
and I] am ſadly afraid fsb 
be forced to drink verv had, 
and therefore eat now in or- 
dertolay a good foundation, 


for I] could never in my lite 


drink without eating. 
XXXV. A Gaſceon being in 
a tennis court, to fee the play: 
ing, and landing in the gain; 
flared about him; anithr, 
«who was with him, obſerving 
a ball coming ferward:, that 
had been firuck a great 
force, he ſtooped his head, and 
let the ball hit the bead of our 
gaping Caſcoon, awhs being eu- 
raged at the hard blow, gave 
the gentleman who had f d. 
a great box on the ear, and 
cry'd; Zoons, you coward, 
are you afraid ! : 
XXXVI. Z certain Ga/com 
ewalking on a molt bitter cu 
evinter $ dy, on the new ride 
in Paris, clad in a lin ac lile 
linen doublet, with fockings 7 
the ſame, a light camblct I 
and a feword by his fide : it ba. 
pened that the King paſſed a 
ah objerving this man in / 
thin a dreſs, and in ſuch a ji«* 
ſon, was curious to know the 


h audi be there- 
reaſon of his au ; 7 
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© fit ve 
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ft venir, & lui demanda sil 
n'avoit pas froid ? Non, Sire, 


| repondit-il. Comment eft-il 
| folſible, mon ami, que tu mn'ayes 


print de freid, habille comme 
tu et, lui dit le Roi; & moi, 


encore que je ſois bien tu, je 


ne laiſſe pas d avoir froid? 
Sire, dit le Gaſcon, / votre 
Majeſts faiſoit comme moi, elle 
nauroit jamais freid. Et 
comment donc, dit le Roi? Si 
elle porteit tous ſes habits 
fur elle, comme je forte tous 
les miens, je ſuis aſſure 
gu'elle auroit plus chaud quelle 
na, Le Roi trouva cette 
raiſon ſi bonne, qu'il lui fit 
donner un bon habit pour 
hiver. 

XXXVII. Dans une ville 
d' Allemagne, il y avoit une 
hotellerie où logeoient ordi- 
nairement les Francois. Un 
jour comme on etoit à table, 
une ſervante apporta un 
plat, & comme elle s'en re- 
tournoit, elle lacha un gros 
pet Allemand: ſa Dame en- 
tendant cela, commenca A 
lui dire, N'as-tu point de honte, 
greſſe vilaine & puante que tu 
es, de faire ce que tu fais en 


leine compagnie, & devant 
tant d honnetcs gens ? La ſer. 


vante lui reEpondit tout nai- 
vement, Madame, ce font des 
Frangois, ils n'entendent fas 
Allemand. Elle croyoit, 
comme vous voyez, que ſon 
derrière parloit le meme 
langage que ſa bouche. 
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fore had him called, and ofving 


him whether he fe(t any cold? 
Our Gaſcoom anſaered, No, 
Sir, How can it be vofbble, 
that thou art not cola the 
King, clad as thou art, when 
I myſelf freeze, who am bet- 
ter clothed than thou ? Ah, 
Sir, /ays the Gaſcoon, if your 
Majefty would do as J do, 
you would never feel the 
leaſt cold. And how 1s that, 
ſaid the King ? He anfavered, 
If you would put on all your 
clothes, as I do mine, your 
Majeſty would be warmer 
than you are. The King found 
his anſwer fs good, that he or- 
dered a good winter ſuit to be 
given him, 

XXXVII. In a certain city 
in Germany there ch, an inn 
awhere moſt of the French, æubo 
paſſed that away, ud to ledge. 
One day, as they wore at din- 
ner, a maid brought in a diſh, 
and in going out let a rouſing 
fart before all the COmpany. 
Her Miſtreſs, hearing it, cry'd 
out to hir, Are you not 
aſhamed, you. ſtinking beaſt, 
to fart before ſuch a com- 
pany, and before ſo many 
well-bred gentlemen ? But 
the maid anſwered wery calms 
ly, Madam, theſe are French 
folks, and don't underſtand 
German. So, we find foe 
thought her arſe ſpoke the ſame 
language as her mouth. 
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XXXVIII. Un General 
ayant condamne un Gaſcon 
a Etre arquebulc, pour s'etre 
baitu en duel, le Gaſcon ſe 
jettant a genoux lui demanda 
la vie; mais le General lui 
repondit qu'il n'y avoit point 
de grace. Le Gaſcon en- 
tendant cette triſte nouvelle 
dit au General, Monſcignear, 
purſque votre Excellince weut 
abſclument que je meure, je la 
prie de maccordr une grace 
apres ma mort, {our le repos de 
ma paudure ame, Oui, dit le 
General, & guelle grace, dis- 
moi, Fe ne wous la dirai pas, 
Monſcigutun, reprit le Gaſcon, 
gue wotre Fæcellence ne m'ait 
promis de tenir ſa parole. Peut- 
tre, dit le General, gue tu 
veux demander la vie. Non, 
ajouta le Gaſcon, & je ne ſou- 
haite pas que votre Excellence 
ma faſſe cette grace qu opres ma 
mort. He bien, je te jure, foi 
d'honnẽte homme, que je te 
la ferai; dis- moi maintenant 
ce que tu deſires. Mon/eigneur, 
ue votre Excellence me faſſe 
a grace de me baiſcr au der- 
riere apres ma mort; votre 
Excellence a jure de m accorder 
ce que je lui demandereis, elle ne 
gel peut pas lire, Le Ge- 
ncral ſe mit a rire, & aima 
mieux lui donner la vie, que 
d etre oblige de tenir ſa pa- 
role. 


Contes plaiſans & facktiens, 


XXXVIII. A General boys 
ing condenned @ Gniczer ts % 
2 0 veatn, fe p 40 7 ſonglt 
a due, ht poor Go/ccun f | 
his rnces, nd begg d him 15 
gi ve Bi 22 but fee 7 
there auas ng pardon is be lg 1 
fer, he ſa.d to bis Genes ul, 
Well, my Lord, fince ; our 
Excellence is fixed upon my 
death, | beſeech yon to grant 
me one favour aer I am 
gone, for the cafe au repre 
of my poor foul, 1 will, /ars 
the General, and what avour 
is this? My Lord, an be, I 
won't tell it you, before you 
have promiſed me to be as 
good as your word. Perhaps, 
ſays the General, thou wilt 
beg thy life, No, an crercd 
the Gaſcoon, I don't deſtre 
your Excellency to grant me 
that favour till after my 
death. Vell, ſays the General, 
I fear upon my boncur to de 
.euhat thou deſirc/!, tell me 
therefore now achat it is. My 
Lord, /ays he, tis that your 
Excellency would kiis n) 
breech after my decea's ; 25 
your Excellency has {ore 
to grant me what 1 ſhould 
aſk of you, you cannot nov 
go back from your word. 
The Gencral fell a laughing, 
and ſaid he would rather gr! 
him his life, than be obliged t 
keep his promiſe. 
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Lettres 


Lettres Fanlicres. 
Compliment qui e fait apre: 
la premiere connaiſſance. 


Monſieur, 
E regois tant de ſatisfaction 
del honneur de votre con- 
noiſſance, & del amitiè gue 
vous m aver {©moi;znee, (12 
je m'en croirois indigne, h je 
n'y repondcis par toutes ſor- 
tes de ſoins & d'crmpreſiemens 
a vous donner des marquss 
& des aſſurances de la mienae. 
Ceſt pourquoi je vous Cris 
cette lettre, pour vous prier 
de me continuer la votre, 
comme aufn d etre perſuade 
que le tems & I'cioignement 
ne changeront jamais la re- 
ſolution que j'ai priſe d'etre 
toute ma vie Par reconnoiſ- 
lance & par incli ation, 
Mesſeeur, votre, &c. 


SCN OCEAN IRS 
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Conoratulaticn d un ami ſur fon 
heurenſe arrive en quelque 
Pays ou en que que Ville, 
Monfeur, 
E ſ{uisravid'apprendreque 
vous ſoy z heureuſemen: 
arrive a Angers. J'ai tte pen- 
dant votre voyage dans de 
grandes inquictudes, dont je 
ſuis heureutement delivrepar 
votre obligeante lettre: De 
ſorte que je ne fais plus que 
des voeux pour la conſerva- 
tion de votre perſonne que 
j'aime beaucoup, en attendant 
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Fanta letter.. 
4 - * # * 1 - 
A Compliment which 18 
1148 Rr Se- 
45 
— 
21, 
* * * , ; - . 
Recar c much [otir;rc7io8 


from the Dur of 334 g- 
Gut ntunce, © tan Hin 
you have feewed ne, tot T 
ould believe myſelf 115 erthy 
77 f aid I not GR WEY . with 

# paffuvie care and eara/nefes 
by ve ing you marks and a- 
rundes of mine. The reaſon 
there/ore of my writing this 
letti/ (9 Ju, is to intreat Jau 
to con'inwe your frie⁰W‚i lo me; 
404 2565 ts be P. rſucnd:d, that 

either time nor aijtance hi 
ever made the ea change in 
the reſelution I have taken of 
being My W198 life both by 

gratitude and inclination, 
Sir, Your, &c. 


A congratulatory Letter to a 
Friend upon his arrival in 
ſome Country or City. 
Sir, 

Am overjoyed to hear you 
are arrived ſafe at Angers. 

Jabs, during your wwholegour- 

ney, in the utmoſt perplexity'; 

but I amnow happily delivered 
from it by your obliging letter: 

inſomuch that I continually f- 

fer up prayers fer your preſer- 


vation, having the /incerefl 
aſſection for you ; till 1 ſhall 
have the happineſs of ſee- 

que 
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XXXVIII. Un General 
ayant condamne un Gaſcon 
a Etre arquebule, pour getre 
baitu en duel, le Gaſcon ſe 
jettant a genoux lui demanda 
la vie; mais le General lui 
repondit qu'il n'y a voit point 
de grace. Le Gaſcon en- 
tendant cette triſte nouvelle 
dit au General, Mon/cigneur, 
purſgue votre Excellence weut 
abſelument que je meure, je la 
prie de 7m accordiy une grace 
apres ma mort, four le repos de 
ma fpoutre ame, Oui, dit le 
General, & guelle grace, dis- 
moi] Fe ne wous la dirai pas, 
Monjeigninir,reprit le Gaſcon, 
gue wotre Excellence ne Wait 
promis de tenir ſa parole. Peut- 


eure, dit le General, gue tu 


veux demander la vie. Non, 
ajouta le Gaſcon, & je ne ſou- 
haite pas que votre Excellence 
ma faſſe cette grace qu opres ma 
mort. He bien, je te jure, foi 
d'honnete homme, que j2 te 
la ferai ; dis- moi maintenant 
ce que tu deſires. Mon/ igucur, 

ue Votre Excellence me fade 
a grace de me baiſcr au der- 
riere apres ma mort; votre 
Excellence a jure de m'accorder 
ce que je lui demandercis, elle ne 
s (44 peut pas cedlire. Le Ge- 
ncral ſe mit a rire, & aima 
mieux lui donner la vie, que 
d etre oblige de tenir ſa pa- 
role. 


Contes plaiſans & facetienx, 


XXXVIII. Af General bog 
ing cond. x. 4a G1/c:tn 10 fe 
4 0 wratn, fe F 12 221 
4 dit "f 705 poor G. ec 27 it oy 
his rnces, nd begg him 15 
give him his life; bat fr 7 
there auas na pardon to be U 
fer, he ſa. d to bis Geral, 
Well, my Lord, fince our 
Excellence is fixed upon my 
death, i beſeech yon to grant 
me one favour aer I am 
gone, for the cafe ani repole 
of my poor ſoul, I Will, n. 
the General, and what your 
is this? My Lord, an be, I 
won't tell it you, before you 
have promiſed me to be as 
good as your word. Perhaps, 
ſays the General, thou wilt 
beg thy life, No, an ver 
the Gaſcoon, I don't deſire 
your Excellency to grant me 
that favour till after my 
death. Vell, ſays the General, 
I fvear upon my boncur to ds 
.aubat thou deffrefl, teil mit 
therefore now what it is. My 
Lord, /ays he, tis that your 
Excellency would kits m 
breech after my decea's ; 93 
your Excellency has {ore 
to grant me what I ſoul 
aſk of you, you cannot nov 
go back from your word. 
The Gencral fell a laughing, 
and ſaid he would rather grant 
him his life, than be obliged to 
keep his promiſe. 
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Lettres 
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Lettres Fanlicres., 
Compliment qui /e fait apre: 
la premiere connaiſſance. 


Monſicur, 
E regois tant de ſatisfaction 
del honneur de votre con- 
noiſlance, & del amitic gue 
vous m'ave?z d moignèe, dur 
je m'en croirois indigue, h je 
n'y repondc1s par toutes ſor- 
tes de ſoins & d empreſiæmens 
a vous donner des marquss 
& des aſſurances dela mienae. 
C'eſt pourquoi j2 vous Ccris 
cette lettre, pour vous prier 
de me Comutinuer la votre, 
comme auth d etre perſuade 
que le tems & cio:gnement 
ne changeront jamais la re- 
ſolution que j'ai priſe d'ctre 
toute ma vie par reconnoil- 
lance & par inci;.ation, 
Bicnfieur, votre, &c. 
Conrratulaticn & an ami ſur fon 
heurenſe arrive en quelque 
Pays ou en que que Ville. 
Monfieur, 
E ſuis ravi d'apprendre que 
vous ſoy.z heureuſemen: 
arrive a Angers. J'ai tte pen- 
dant votre voyage dans de 
grandes inquictudes, dont je 
ſais heureutement delivrepar 
votre obligeante lettre: De 
ſorte que je ne fais plus que 
des voeux pour la conſerva- 
tion de votre perſonne que 
Jaime beaucoup, en attendant 
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7* tNEUTICE, 677 ET fr; "hip 
you have fr. ewe tab U 
ould believe m/e lf un warthy 
7 þ ' aid I not an WEY ith 
/ſlibie care and earn nei, 
by ve ing you marks and A as 
mine. The reaſon 
there ore of my writing this 
lett '3 you, is to intreat you 
to con iu your friend/vip tome 
as aljs is be pirſuzd'a, that 
neither time nor aiftarice ſhall 
ever mate the eat change in 
the reſelution I have taken of 
being my <.0/e liſ both by 
gratitude and inclination, 
Your, &c. 


Fuste. ef 


%. 
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A congratulatory Letter to a 
Friend upon his arrival in 
ſome Country or City. 
Sir, 

Am owverjoved to hear you 
are arrived ſafe at Auger. 

I was, during your whole jours 

ney, in the utmoſt perplexity'; 

but I am now hafpily delivered 
from it by your abliging letter: 
inſamuch that I continually ef 
fer up prayers fer your preſer- 
vation, having the /ncere 
aſſection for yeu ; till I ſhall 
have the happineſs of ſee- 
que 
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que j'aye le bien de vous re- 
voir, & de vqus aſſurer par des 
proteſtations nouvelles que je 
ſuis, Moenſicur, votre, &c. 


S Y Yee 


Plainte ſur une longue attente 
de Lettres. 


Avez-vous bien, Mon- 
ſieur, que Jattens tou- 
jours de vos lettres, & que je 
perdrai patience, ſi je ne re- 
cois promptement de vos 
nouvelles. J'ai peine a croire 
que vous ſoyez d'humeur a 
m'oublier; car vous m'avez 
promis trop particulierement 
de m'ecrire, & vous ne pou- 
vez me refuſer cette grace, 
ſans faire tort à votre reputa- 
tion, & manquer a votre pa- 
role; vous me avez donnee, 
& je vous en demande ex- 
cution. Je verrai bien, ſi ce 
petit manifeſte aura de la 
force ſur votre eſprit, & ſi 
vous ſerez auth conſtant dans 
vos promeſſes, que je ſuis 
ferme dans la R que 
J'ai priſe de demeurer tres- 
inviolablement, 
Monfieur, Votre, &c. 


S e 


Aſſurance de ſouvenir, de re- 


connoiſance, & de reſpedt. 


Monſieur, 
TE n'ai point manque a la 
J proteſtation que je vous fis 
en partant, de me ſouvenir 
de vous; mais je n'ai pu 
I 


Lettres Familieres. 


| encore 


ing you again, and of ain © 
you, by freſp proteſlations, s o el 
much 1 am, 3 retarde 
Sir, Your, &;, dimini 
— 2 — A E po 
exoSnoweca..;j 
* 1. 
A Complaint upon a leg vie; 
Silence. Coub] 
D O you know, Sir, that * 
I have lng crpechl e Le rer 
letter from you, and foal, beauc 
boſe all patience if I don't lar en pol 
; recon 


from you very ſoon ? I can hard: 
ly believe that you are ic 
to forget me, fo you promiſed 
too exprofly to avrite te m, 
and you cannot refuſe me thi 
favour, without prejudicing 
your reputation, and real. 
ing your promiſe ; you have 
given me your word, and | 
demand the performance of it. 
I fhall foon fee whether this 


en qu 
que) 
bonh 
jour, 
ment 
extre 


little declaration will have A 
any influence on your mini, E 
and whether you will be a | 
conſtant in your prom: es, 05 Jo 
Jam in the reſolution | hart plac 
taken up, of remaining mf ann 
znviolably, me 
cet 
Sir, Your, Off "es 
an 
SS ere . 
A Promiſe of remembrance, fal 
acknowledgment, and 1e. tu 
ſpect. | - 
Sir, Bp ; | 30 
I Hawe not failed in the p. 1 
teſtation 1 made you 4 0 
parting, f remembring eu 2 


but 1 could not yet find an . 
ENCUTre 


| Familiar 


encore trouver occaſion de 
vous en aſſurer. C'eſt un petit 
| rctardement, qui ne peut rien 
diminuer de laftection que 
j'ai pour vous, ni du reſpect 
que je vous porterai toute ma 
vie; auſſi ſuis-je incapable 
Coublier les bontes que vous 
m'avez temoignees en tant 
de rencontres. Ce me ſeroit 
beaucoup de gloire, ſi je vous 
en pouvois faite paroitre une 
reconnoiſſance qui approchat 
en quelque fagon des faveurs 
que j'ai regues de vous. Si ce 
bonheur m'arrivoit quelque 
jour, je m'eſtimerois infini- 
ment heureux, comme je ſuis 
extremement, | 
Monſieur, Votre, &c* 


Repon/e. 


Monſicur. 
E ne ſuis pas ſi malheureux 
que je croyois, puis que 
Joccupe encore quelque 
place en votre ſouvenir. Ne- 
anmoins le regret qui me de- 
meure de ne meriter point 
cet honneur, malgrè tous vos 
temoignages de reconnoiſ- 
ſance, qui ſont infiniment au- 
deſſus de ce que j'ai jamais 
fait pour vous, rend ma for- 
tune en cela fi moderee, que 
je doute fi je inꝰen dois plain- 
dre, plutot que de m'en ré- 
Jouir. II ne tiendra qu'a vous 
de mettre enrepos mon eſprit 
{ur ce ſujet, en m'employant 
pour votre ſervice, dans Ja 


* 


Fection I Ha ve for you, nor the 
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Fortunity to aſſure vou of 
it. This fort delay wwill 


no wa"s dimmiſh the of 


reſpect I ſhall have for you as 
ling as live; fo incapable 
am I of forgetting the kind- 
neſſes you have fhewn me on ſo 
many occaſions, It would be 
glorious for me if IT could teſtify 
fach an acknowledgment, as 
might, ia ſome meaſure, bear 
proportion to the favours 1 
have received from you. If 
I could once obtain this feli- 
city I fpould eſicem myſelf as 
completely happy, as I am with 
the utmoſt zeal, 


Sir, Your, Oc. 
An Anſwer, 

Sir, 
Am not ſo unhappy as I ima- 
gined, ſince I till poſſeſs a 
place in your memory, Newer- 
theleſs the regret I have that 1 
am undeſerving of that honour, 
notavithſlanding all your teſii- 
10n7e5 of gratitude and acknows- 
ledgment, which are infinitely 
ſuperior to whatever I have 
done for you, renders my fortune 
upon that ſcore ſo inconſiderable, 
that I am in doubt, whether I 
ought not to complain rather 
than to rejoice at it, Ut ts you, 
and you only, can ſet my mind at 
eaſe on this farticular, by en- 
ploying me in ſomething that 
may be of ſervice to you ; the 
P aſſ.on 
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paſſion ou jeſuis de vous ren- 

dre toutes ſortes de devoirs, 

Etant avec affection, 
Monfieur, Votre, &c. 


Lettre d ſon Pere, 
pour lui fouhaiter une bonne 
Aunde. 

Monſicur, 
] E ſerois coupable au der- 
nier point, ſi dans ce com- 
mencemeut d' anne, ou d'un 
commun accord tous les 

hommes ſe rendent l'un a 

l'autre de nouveaux temoi- 

gnages de devoir & d'amitie, 
je manquois a m'en aquiter, 
envers celui a qui J'ai, apres 

Dieu, les derniéres obliga- 

tions, Recevez donc, mon 

tres-cher pere, je vous ſup- 
plie, mes profonds reſpects, 
mes humbles obeiflances ; 
agreez que je vous conſacre 
tous les mouvemens d'un 
coeur qui ne vit que par vous, 

& qui doic à vos louables ex- 

emples, & a votre bonne é- 

duc ation tous les bons ſenti- 

mens dont il ſe trouve capa- 
ble. Ce ſont des bienfaits 
dont je ne ſaurois aſſez re- 
mercier vos bontes. Tout ce 
que je puis, C'elt d'addrefier 
mes voeux a Dieu, & de le 
prier de prolonger vos jours, 

& de vouloir lui meme etre 

votre rècompenſe. Jeſpere 

auſſi qu'il m'accordera ce 
bien, .d'avoir toujours pour 
vous toute Tobciilance que 


your goodneſs. 


you all the obedjence 


Leltres Familieres. 


utmoſt of my wiſhes being ts 40 


you ail jorts of good offices, being 
- 8 


ith the utmoji affetion, 
Sir, Your, Oc. 


S DDD 


A Letter from a Son to hi; 
Father, wiſhing him a 
happy New-Year, 
Sir, 

T ud be an unfardnal: 


fault, if, in this berinming 


of the year, when all meonguith 
one common conſent, give each 
ether freſb teſtimonics of their 
reſpeet and frienaſtip, I Hu 
be wwenting in my dul] tu lin, 
to ac hom, next to God, 1: 
the greateſt obli gaticas. Rt 
ceive therefore, acer foiver, 
humbly intreat you, my ro- 


found reſpets, and hunt le ac- 


knowledgments ; and permit ne 
to devote to you all the in 
of a heart to which you d 
give life, and which owes t1 


your excellent example, aud 
* 9 ' 
your pious education, all tit 


virtuous ſentiments wit) 
auhich it is inſpired. Ties 
are advantages for chico [ 
can never ſuff.ciently that 
All I am able 
to do, is to addreſs my prevers 
to God, and to implere him lu 
ceſſantly to prolong your days; 
and he himſelf your rexcard, 
I hope he will grant me this 
bleſſing ; and that J may al. 
avays hade the greateſt went- 
ration for you, and may f 
aich 

de- 


Re, 


Mz, 

E V 
J lis 
ly a 
dautr 
parde 
donne 
a la di 
ſepare 
de ren 
votre 
mille 
I'honn 
2la mi 
de ſon 
heurey 
caſion: 
m eſtin 
homm 
pouſe! 
ne par] 
Mr. je 
Emortel 
thors d' 
bontés 
jours t. 
gement 
rande 


vous d. 


me dir 


ment d 


Familiar 


demande de moi la grace 
qu'il m'a fait d'etre, 
Monſieur mon fire, 

Votre tres-humble, tres- 
obtiſſant, tres re- 
ſpettueux ſerviteur & 
fils, N. 

D DDD 
KReconnsiſſauce d Olliga- 

tion. 
Monſicur, 
E vous ai de ſi ſenſibles ob- 
ligations que j aurois du, 

il y a long: tems, en avoir eu 
chautre reconnoiſſance que 
par de frẽquentes lettres. Par- 
donnez, mon cher Monſieur, 
a la diſtance fatale qui nous 
ſepare, & qui m'ote le plaiſir 
de rendre & bouche a toute 
votre belle famille mille & 
mille actions de graces de 
honneur qu'elle m'a fait, & 
Zla mienne, de nous honorer 
de ſon amitie ; ſi j ẽtois aſſeꝝ 
heureux pour avoir ici les oc- 
caſions de m' en revenger, je 
m eſtimerois le plus heureux 
homme du monde. Mon é- 
pouſe ne ſonge qu'a vous; elle 
ne parle que de vous; & moi, 

Mr. je ſuis dans un chagrin 
mortel d'avoir et6 juſqu'ici 
hors d' tat de reconnoitre les 

bontes, que vous m'avez tou- 

Jours temoignees ſi genereu- 
pement, & qui ont été fi 
grandes, que j'oſe encore 
Pous demander la grace de 
ne dire juſqu'au dernier mo- 
ment de ma vie, 
Manſicur, Votre, &c. 
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that bleſſing requires of me, by 


which he has made me, 
Honoured father, 

Your moſt humble, moſt 
obedient, and mofl 
reſpectful ſon and 
ſervant, N. 


Se 
An acknowledgment of 
an Obligation. 

Sir, 
I Am ſo greatly oblized to you, 
that I ought io hade made 
you, long ſince, my utmoſt gc- 
knowl. dg ments, in anothcr man- 
ner than by repeated letters. 
Forgive mr, dear Sir, on account 
of the fatal dfRance a, - 
parates us, and by aubieh I am 
deprived of the ſati ifi im of 
giving, by word of mouth, ten 
theuſarnd thanks ts all your gord 
family, fer the henour you have 
done to me and mine, in fas, 
UVIuring us with your fri Ad- 
ſhip; wire I jo fortunate as t9 
have an fportumty 2 re, of 
making ſome returns, I fu, 
think my/e!f the hatiiſi man 
living. My wife has you ever 
in her thoughts; you are the on 
ſul fect of her a: courſe * and as 
for my 94:1 part, Sir, Iam vary 
ferry that T have not het been 
all: to Hau my gratitude fer 
the mary fawrurs you have 6 
generoufly heaped upun me; furs 
wvours ſo great, that they encou- 
rage me fill to beg the liberty 
of ſubſcribing myſelf, till the 
laſt moment of my life, 
R Sir, Your, Oc. 


362 
Vo SD DDR 


Re pon ſe tres-obligeante a un 
remerciment. 


Monſieur, 
8 ne vouloir jamais 
ſouffrir que je m'aquitte 
de mes obligations, que de 
donner le nom de faveur à ce 
que j'ai tache de faire pour 
vous. C'eſt un de voir qui ne 
m'aquitte pas de la moindre 
partie de ce que je vous 
dois, quoique ce pendant aye 
tache d'y apporter tout ce 
qui etoit dans mon pouvoir; 
mais 8 tout, quoi que je 
puiſſe faire, il ſera toujours in- 
finiment au deſious des biens 
& de la bienveillance dont 
vous m' avez comble avec 
tant de profuſion. Ce m'eſt 
un ſujet de honte & de 
gloire tout enſemble ; puis 
que je dois etre confus de 
repondre fi mal a vos hon- 
netetEs qui me ſont avanta- 
euſes, & de me voir reduit 
a I'impuiſſance de les recon- 
noitre, par une perſonne a 
qui je ſuis entierement re- 
devable, & qui veut bien 

que je ſois 
Son tres: humble, &c. 


CITCREEESRITED 


A une Perſonne malade. 

'Aiappris que vous Etiez fi 

malade, Monſieur, qu'il 
aloit une patience extraor- 
dinaire pour ſouffrir avec 
moderation l'excès du mal 
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A very obliging Anſwer 1 
a Letter of Thanks. 
Sir, 

F books as i you had no mini 
to allow me to acquit n. 
elf of what I owe you, wha 
you give the name of fav 
to that which I have ends. 
our d to do for you. Thi i, 
a duty which does nat acgiit 
me from the leaſt part if nn dl. 
ligations to you, though inkid 
J have endeavoured o fur 
you as much as lay in n 
power ; but, after all, what: 
ever I can do will alu 
fall infinitely ſhort > the be- 
nefits and favours wherewith 
you have loaded me in jo great 
abundance, This is at once an 
occaſion to me both of conſu- 
fron and glory, ſince it ts a 
ſhame to me 10 anſwer fo il 
your civilities, which are ad: 
wvantageous to me, and to ſet 
myſelf reduced to an utter 
inability of acknowiedging 
them by a ferſon to cin 
I am intirily obliged, au 
ha is very willing that 1 

ſhould be 
His moſt humble, &. 


NSA DN 
To a ſick Perſon. 
Hawe heard that you hav 
been fo fick, Sir, that thi 
was need of an extrasrdinay 
patience to endure awith mad, 
ration the exce{/ive pain abi 1 


qu 


| qui 1 


rois 
de ce 
je n 
| Mau) 
veme 
malg 
les be 
des ri 
donn. 
1 
ſe di 
que | 
voir 2 
ritabl 


© qui vous tenoit au lit. Jau- 
trois grand beſoin moi-meme 
de cette patience; puis que 
je n'apprens aucun de vos 
maux, dont je ne reſſente vi- 
vement les atteintes. ]'eſpere, 
malgre tout cela, qu' avec 
les bons ſoins & le ſecours 
des remedes, Dieu vous re- 
donnera votre premiere ſan- 
te. ſe ſouhaite que ce mal 
ſe diſſipe entièrement, & 
que j'aye le bien de vous 
voir auſſi ſain que je ſuis ve- 
nitablement, 
Monſicur, Votre, &c. 


Ni ponſe. 

I n'eſt rien de plus obli- 

geant, Monſieur, que votre 
lettre; vous me chargez 
d honneur & de confuſion, 
voyant que vous Etes en peine 
de la {ante d'une perſonne 
qui vous eſt tout-a-fait inu- 
tile, quoique d'ailleurs Paye 
pour vous autant de reſpect 
qu'on en puiſſe avoir. Je 
Herois le plus ingrat de tous 
les hommes, fi je diffcrois 
plus long - tems a vous rendre 
Wes remercimens dus a une 
Rclle faveur, & a vous dire 
ue l'air de cette ville m'a 
rendu ma premiere ſanté, 
„Je forte que je mai a pre- 
„ent aucune triſteſſe, mais 
Wne entiére diſpoſition a 
ſous aſſurer que je ſuis au- 
Want que jamais, 
N Mon ſicur, Votre, &c. 
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confined you to your bed. his 
patience is likewiſe nec ſary 
to me, who can hear nothing 
of your diſtemper, without be- 
ing ſenfibly affeFed by it. Ne- 
werthcieſs 1 hope that. with 
good care, and by the help «of 
medicines, God will riſtore to 
you your former health. I 
cih that this diſtaſe may be 
intirely removed ; and that 1 
may have the ſatisfatiion 19 
ſee you as ſound as I ain 
truly, 


Sir, Yours, Cc. 


An Anſwer. 


13 HERE is nothing more 
obliging, Sir, than your 
letter. You load me with Ho- 
nour and confuſion, when / 
perceive that you are concerned 
about the health of a P r/on, 
oh 7s altogether uſcle/s to 
you ; although I have never- 
theleſs as much reſpe&t fir 
you as any one can have. I 
ſhould be the moſt ungrate- 
ful of all maulind, if 1 
ſhould delay any longer to 
render tu the thanks due for 
fuch a fawvonr ; aud to in- 
form you, that the air of this 
city has reflored me ta my 
former health ; inſomuch that 
1 hawe no uneafine/s at pre- 
fent, but an entire difpofution 
to aſſure you, that 1 am as 
much as ever, 


Sir, Your, &c. 
R 2 Pour 
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Pour feliciter un Ami fur ſon 
ariage, 
Hacun fait, Mr. que 
le mariage eſt une 
des plus belles & des plus 
importantes actions de la 
vie, & qu'il fait <tabliſſe- 
ment de notre bonne ou 
mauvaiſe fortune. C'eſt un 
pas fort perilleux, qui n'eſt 
pas favorable a tout le 
monde, & celui qui Tentre- 
rend, doit avoir autant de 
* que d'adreſſe pour 
y reuflir, Vous poſlcdez 
ces deux avantages ; puis 
que vous avez fait choix de 
Ia plus parfaite Demoilelle 
de la province, & qu'apres a- 
voir gagne ſes bonnes graces, 
vous en avez acquis la poſ- 
ſeſſion par vos merites. Tout 
ce que je puis pour vous té- 
moigner mon zcle, c'eſt que 
Je ferai tous les jours des 
vocux, afin que le Ciel vous 
favoriſe d'une longue ſuite 
de plaiſirs, qu'il verſe ſur 
votre famille ce qu'il y a 
de plus doux & de plus 
charmant; que les fruits de 
votre mariage vous reſſem- 
blent, & que le deſſein que 
J ai de vous ſeꝛ vir, ſeconde 
1 ardeur que j'ai de vous faire 
voir que je ſuis, 
Monſicur, Votre, &c. 


To congratulate a Prictt 
upon his Marriage. 
VERY one know, $; 
that marriage is me 

the beſt and moſl imprint 

actions of life, and tht i 

is the foundation of cur ju 

or ill fortune. It is a wn 
dangerous adventure, whit 
is not favourable to all nn; 

and he that attempts i, 

ought to have as much gu! 

luck os dexterity to ſucceed 
ewell in it. You poſſeſs bit 
theſe advantages; ſince yu 
have made choice if th 
moſt accompliſhed Lady f tit 
province; and after you hai 
gained her favour, you haxt 
got poſſeſſion of her by yi 

merits, All that I cen 6 

to teſlify my real for yi 

is, that I xvill daily off 
up my prayers, beſeeching 

Heaven to favour you auill 

a long continuance of fla 

fure , to pour down upon yu! 

family every thing that i 

moſt agreeable ; to make th 

Fruits of your marriage it 

ſemble you ; and to mai 

the deſign 1 have bo jr 
you, ſubſervient to the zeal | 
hade to make it appear the 

1 am, 


Sir, Your, St 
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CSE RIS 
Reponſe. 
Monſieur, 

E vous remercie autant 
] que je le puis des mouve- 
mens de joye que mon mar- 
nage vous a donnés; je n'en 
Jattendois pas moins de votre 
Ihonnéteté. Je ſouhaitercis 
avoir I'occafion de vous 
rendre la pareille; je vous 
ſerois Eprouver que, quelque 
grande que ſoit ma joye, elle 
ne me poſſedera point juſ- 
qu'à m'empecher de prendre 
part à la votre, & que mon 
changement d' tat ne m' em- 
pechera jamais non plus de 
vous rendre ce que je vous 
dois, & de vous témoigner 
combien je ſuis reconnoiſſant 
de votre bontè. Je ne puis 
encore vous donner que des 
paroles; mais lors qu'il y 
aura quelque occaſion d'en 
venir aux effets, je vous ferai 
connoitre que je ſuis, 

Monſieur, Votre, &c, 


N Lettre I. 
Qualité a ſa Ma man. 
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A Peine ſais-je tenir ma 
plume, & former mes 


365 
GS OED, 
An Anſwer, 

Sir, 
I RETURN you all poſſible 

thanks for the joyful mo- 
tions my marriage has excited 
in yon; and I expected no leſi 
from your civility, I xwifh 
that I might find an ofpore 
tunity to make you a requital ; 
aud I could convince you, 
that how great focver my 
6707 joy ts, it ſhould nos fo i u- 
tirely poſſeſs me, as to hinder 
me from bearing a fart in 
yours 3 no more than ay 
change of condition ſhall ever 
hinder m2 from faying hat 
I ewe to you, and from le- 
Srifging how thankful I am 
for your goodneſs. I can do 
nothing as yet but expreſs it in 
rs: But when there is 
an opportunity that J may 
come to deeds, I vill make 
it appear to you, how much 
Jam, 


Sir, Your, Sc. 


Modelles de LeTTREs fur divers Sujets pour 
Puſage des Enfans. 


Forms of LETTERS on various Subjects for the 
| uſe of Children. 


D'un Enfant de Letter I. 


lity to her Mamma. 


to hold my pen, and ſhape 
lettres, 


A Child of Qua- 
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lettres, que je meurs d'envie 
de vous ecrire, ma bonne 
Maman. Certain petit oiſeau 
me dit tout bas a Toreille 
que vous aimez tout ce qui 
vient de moi. Pour moi, je 
penſe qu'il eſt naturel d'ai- 
mer comme cela tout ce que 
font les petits enfans. O fi 
mes poupees ſavoient Ecrire 
des lettres; que je ſerois aiſe 
d'en recevoir d'elles! Adieu, 
ma bonne Maman, 
Votre bonne fille bien 
humble, 


Wenden 
Lettra IT. 


La mime, a ſon 
Papa. 

E vous Iſacherez-vous 

point, mon Papa, de 
ce que J'ai écrit a maman 
Plutor quia vous? Si j etois 
garcon,je ne I'aurois pas fait; 
mais comme je ſuis fille, ma- 
man auroit eu raiſon de fe 
plaiadre de moi. Et puis, 
papa, je ne lui ai parle que 
de mes poupces, & cela n'eſt 
pas propre pour les hommes. 
Je vous aime pourtant auſſi 


fort que jaime maman, & 


Lettre III. 


Au meme. 

| 65 n'ecris pas, mon Papa, je 
griffonne, & fi mal, qu'a 

moins que de m'aimer comme 

vous faites, vous ne pourriez 

jamais lire mes pieds de 
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my letters, I yet have 2 
earneſt defire to write to yy 
my good Mamma, A certain 
little bird whiſpered me ſoft 
in the ear, that you love every 
thing that comes from me, 
For my part, I think it is na- 
tural thus to love all that 
little children do. O wull 
my babies write letters, boy 
glad ſhould I be to rev 
any from them! Aijeu, m 
good Mamma, 

Your moſt dutiful 

daughter. 


CRICOS 


Letter IT. The ſame, to 
her Papa. 


TL L mot you be argry, 
my good Pata, for my 
ewriting ta. mamma bifore 
writ to you ? Were T a V. [ 
ago not have done fo; but, 
as I am a girl, mamma would 
have had juft reaſon to con- 
plain of me: Beſides, papa, 
1 ſaid nothing to her but 
about my babies, and that it 
not fit diſcourſe fer men, I 
ove you however as Wet 
as I love my mamma, and an 
equally 
Your dutiful daughter, 


Lette 
1 Do not gvrite Papa, I 

ſeribble ; and fo ill, that 
unleſs you loved me /0 much as 
you ao, you could never git 


yourſelf the trouble to read m 
mouche; 


mouch 
ales 


Mais, 
comm 
biles t 


vous 
mieux 


VOUS 


autre 
| bien « 
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Mais, papa, les petites gens 
comme moi ne ſont pas ha- 
biles tout d'un coup. Si je 


vous envoyois une lettre 


nieux Ecrite, & plus ſage, 
vous diriez bien-tot qu'un 
autre l'auroit faite, & je ſai 


bien que vous l'aimez mieux 


venant de moi-meme, qui 
ſuis de tout mon coeur 
Votre tres-of tifſſante f lie 
& ſervante. 


FAIL? 


Lutre IV. Aatre a /a Ma- 


man. 

E ſuis fi ſicre, ma chere 

Maman, depuis que je 
commence a ſavoir ecrire, 
que je me croi deja a demi- 
femme: je ſens pourtant 
bien que je ne ſuis pas aſſez 
{age pour Vetre, car je ba- 
dine, je crie, & fais tout ce 
que font les enfans. je joue- 
r01s tout un jour avec mes 
poupees & tout mon petit 
ménage ſans me laſſer; & 
quand on me fait faire quel- 
que choſe de plus ſerieux, je 
n'y prens pas le mème plaiſir. 
Cependant on me dit que 
1apprens tous mes exercices 
a miracle ; que je parle & 
lisle Frangois; chante,dance, 
& joue du clavecin le mieux 
du monde pour le tems & 
pour mon age ; & enfin, que 
je ſuis une tres jolie enfant. 
Je ſai fort bien qu'on me 
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E mouche ; J'ai de la peine 
z les dechiffrer moi-meme ; 


307 
ſcraul; I can hardly read 
it myſelf: But, papa, ſuch 
little folks as I am are not 
expert at once, Were J to 


ſend you a letter writ in a 


better Baud, and in a better 


fexle, . you would quickly gueſs 
ſome Loty had dine it for 


me, and I know you like 
better to have it dene by my- 


ell, who am with the utmoſt 


af eflion 
Your moſt dutiful 
daughter. 


Letter IV. Another to her 
Mamma. 

Am 2 rend, my dear 

Mamma, fince J began 

to wwrite, that | think m- 


Self half a woman already: 


T know v ty well I am not 
yet prudent enough to te ſo; 


for 1 flay, ſquail, and do 


every thing that children do. 
I could play a whole day 
with my babies, and my other 
toys, and not be weary; and 
ewhenever I am forced to di 
any thing of a more ſerious 
nature, I do not take the 
fame delight in it. Yet 1 
am told 1 do all my exerciſes 
to @ miracle: That 1 ſpeak 
and read French ; fing, dance, 
and play upon the barpfi- 
chord, better than any child 
of my time and age; in a 
abord, that I am the prettieſt 
child they knew, I know 
very well they fatter me; 

R 4 flatte; 
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flatte; pourtant, maman, vou- 
lez- vous bien me croire ? 
Je n'en veux point de mal 
aux gens. Quand je ſerai 
plus ſage, je ne ferai pas 
comme cela, 

Je ſuis, Maman, votre 

tres-humble. 


—» A — — — — 
SPASS 


Lettre V. A ja Sceur, 
enfant. 


M jolie poupee Nan- 
nette eſt accouchee ce 
matin, ma ſoeur. Elle a fait 
une fille; & comme l'enfant 
ſe porte mal, elle veut la faire 
nommer cette après dince, 
Vous & moi ſerons les ma- 
raines. & Mr. N. le parain. 
Les commeres ſont prices de 
ſe rendre chez moi a deux 
heures pour célébrer la fete. 
Adieu, ma ſoeur, je ſuis & 
ſerai toute ma vie, 

Votre tròs-afectionnte. 


eee 
Letire VI. Reponſe. 
F* regoi, ma ſocur, Ihon- 


neur que vous me faites 
avec toute la joye imaginable 
je ne manquerai pas de me 
trouver chez vous a l'heure 
donnee. Je ſuis bien aiſe 
que Madame Nannette ſoit 
heureuſement delivree de ſes 
peines ; & je le ſuis bien plus 
encore d'etre maraine avec 
vous, étant comme je ſuis, 
Votre foeeur, & ſervante 
tres-humble, 
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yet, mamma, will jou beliny 
me f I cannot for my lik, 
angry with them for it. Win 
1 hall have got more ſenſi, | 
ſhall not do ſo. 


I am, Mamma, your 
molt humble, 


Letter V. To her Siſter, 
child. 
M Y pretty doll Nancy i 
brought to bed this met. 
ing. She has got a'daughtir; 
and, ns the child is nit «ill, 
ge tis veſolved to habt it 
chriſtined this afternomm. Tia 
and I are to fland god moi irn 
and Mr, N. godfather. Tit 
ſhe-goſſips are defired to mitt 
at my lodgings at tæuo o'clich 
to keep the chriſining. Fart 
well, dear fiſier, I am, and 
b ever be, 
Your moſt affectionate 
ſiſter. 


Letter VI. The Anſwer. 


1 Accept, dear fiſter, tit 


honour you do me with 
all imaginable joy. 1 auill 
not fail to be at your ity 


ings at the time appointed. 


am glad Miſs Nan is 1 
happily eaſed of her pains 
and more fo that I am to be 
godmother with you, biithy 


with the utmoſt ſincerity, 


Your moſt affectionate 


ſiſter. 
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Lure VII. A des Compagnes 
4. Feu fur le mime Sujet. 


T E vous convie A ma fete 
cette apres-dinee, Nan- 
dette a fait une fille la plus jo- 
he du monde, groſſe, graſſe, 
godue, & qui crie comme il 
aut. Ne manque: pas de 
vous rendre chez moi auſſi- 
tot que vous aurez dine, fi 
yous voulez obliger 
| Votre bonne amie. 


c D ονν 
lettre VIII. Autre. 


A chienne a fait ſes pe- 
tits cette nuit. Elle n'en 
que deux, qui lui reſſemblent 
Jout-a-fait, marquetes aux 
memes endroits, des memes 
zouleurs, & qui auront les 
pendans beaux & longs com- 
De les ſiens; enfin, les plus 
lis petits chiens du monde. 
Je ſai bien que vous ſerez ra- 
die de les voir. Venez-vous 
en donc ici au plutot m'en 
Ire votre opinion, car je 
Is, 


Votre boune amie. 


I " <0) . 89 
tre IX. Autre. 


vous voulez venir chez 
moi cette après· dine, nous 
Puérons a colinmaillart, & à 
eſques autres jeux. Maſocur 
moi nous ne ſortons point 
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1 2 J 
Letter VII. 'To ſome Play- 
fellows on the ſame Sub- 
ject. 
1 Invite you to an enter- 
tainment this afternoon. 
Nancy has got the prettieſt girl 
in the world; a thumping, 
plump, little jade, that cries 
luftily. Do not fail to come 
to my lodgings as ſoon as you 
have dined, and herein you will 


oblige 


Your fincere friend. 


COTS ITED DOES 
Letter VIII. Another. 


M Y bitch puppied laſt 
night. She has brought 
but two, and they are cxat- 
ly like her ; ſpotted in the cry 
fame places, with the ſeme 
colours; and their ears will 
be as fine and long as hers ; 
in a word, the prettieſt little 
puppies I ever ſaw. I know 
you will be overjoyed to ſee 
them. Haſte hither there- 
fore as foon as poſſible, to let 
me have your opinion of them, 
Jam 

Your unfeigned friend. 


Letter IX. Another. 
1 F you will come io our 


houſe this afternoon, «ve 
aul divert ourſelv's with 
blindman's buff, aud fame 
other play. My fijter and J 
R 5 d'au- 
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d' aujourd'hui, & nous aurons 
toutes nos compagnes. Ne 
manquez pas de venir au 
moins, je vous le commande 
comme votre maitreſſe, & 
vous ſavez que les maĩtreſſes 
veulent ètre obéies. Adieu 
juſqu'à trois heures. Je 
ſuis n 


SD 


Lettre X. Autre. 


O Us avons deſſein de 

nous deguiſer ce ſoir 

ma ſoeur & moi. Nous - ſe- 
rons habillees en bergeres, & 
nous voulons que vous& votre 
couſine ſoyez vetues en ber- 
ers, & ſoyez nos amans. A- 
juſtez- vous donc le plus pro- 
prement que vous pourrez, 
aſin de nous inſpirer de l'a- 
mour. Venez avec vos chiens, 
vos houlettes, vos pipeaux, 
& tout votre Equipagne ruſti- 
que, N. ſera habille en 
Satyre, & nous divertira tout 
de ſon mieux. Venez donc. 


Lettre XI. Autre. 


E meurs d'envie de ſavoir 
[| comment vous vous Por- 
tez ce matin après notre maſ- 
carade. Pour moi, je n'ai ja- 
mais ſi bien dormi: je ne me 
ſais point reveillee de toute 
la nuit. & je ne ſache pas 
avoir ſait le moindre ſonge, 
ce qui re m'arrive guere, 
Nous allons a la comedie 
cette après-dinèe, & ſi vous 


Lettres Familieres. 
ſhall not go abroad to dy, 


and we ſhall haue all wr 
play-fellows, Do not fail u 


come; I command you 4 


your miſireſs, and you wry 


abell know that mi ſir. ci 
will be obeyed. Farewel till 
three o'clock, I am——, 


RSS 
Letter X. Another. 


M Y /ifter and I intend u 
maſh ourſelves this even 
ing. Ve ſauill be in ſhepherd. 
es habits, and your couſn 
and you muſt be clad lite 


ſhepherds, and be our lest. 


Dreſs yourſelves therefare a: 
ſpruce as you can, in ot 
to inſpire us with lit; 
come with your digs, you 
crooks, your pipes, and al 
your rural equi page. N. will 
be in the habit of a Sah, 
and will do all he cant 
divert us. Be ſure thirifart 
fo come. 


d Dodds 
Letter XI. Another. 
1 Long to know how ju 


do this morning after at 
maſquerade. For my part, 1 
never flept fo ſoundly: I aid 
not once avake the null 
night; and do not know that 
I dreamed at all; arbich 
happens but ſeldom. Me ii. 
tend to go to the play thi 
afternoon, and if you de 1 


come there, I «will till p, . 
U 


— 
— 


n'y venez pas, Je vous dirai 
demain ce que j'en penſe, it. 


dire qu'elle ſe porte le mieux 
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Adien. 


Ma ſoeur me prie de vous 


du monde. 
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to-morrow what I think of 


Farewel. 


My fifter d:fires me to ac- 
quaint you that ſhe is 
well, 


Very 


Les Oyes de FRERE PHILIPPE, 


Conte tire de La FONTAIN E, 
dedie aux Belles. 


McesDamEs, 


OUS auriez ſurpaſſe le Printems & I Aurore 
Dans Veſprit d'un Gargon, fi des ſes jeunes ans, 


Outre Veclat des cieux, & les beautés des champs, 


Il efit vu les votres encore, 
Auſſi des qu'il les vit, il en ſenti'gles coups; 
Vous ſurpaſſates tout: Il n'eut d'yeux que pour vous. 
I! laiſſa les palais: enſin votre perſonne 

Lui parut avoir plus d'attraits, 

Que n'en auroient a beaucoup pres, 

Tous les joyaux de la couronne. 


On Vavoit des l'enfance Eleve dans un bois: 


La ſon unique compagnie 
Conſiſtoĩt aux oiſeaux ; leur aimable harmonie 
Le deſennuyoit quelquefois. 
Tout ſon plaiſir etoit cet innocent ramage : 
Encor ne pouvoit-il entendre leur langage. 
En une ecole ſi ſauvage 
Son pere Pamena des ſes plus tendres ans ; 
Il venoit de perdre ſa mere, 
Et le pauvre gargon ne connut la lamiere 
Qu' afin qu'il 1gnorat les gens. 
Il ne s'en figura, pendant un fort long: tems, 
Point d'autres que les habitans 
De cette foret ; c'eſt à dire, 
Qe des loups, des oiſcaux, enſin ce qui reſpire 
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d' aujourd'hui, & nous aurons 


Lettres Familieres. 
ſhall not go abroad ts 


toutes nos compagnes. Ne and wwe ſhall have all wr a 
manquez pas de venir au play-fellows, Do not fail u 
moins, je vous le commande come; I command you 4 

comme votre maitreſſe, & your miſtreſs, and you wry 

vous ſavez que les maitreſſes aue know that mitra M 
veulent Etre obeies, Adieu will be obeyed. Farewel till dire 
Juſqu'a trois heures. Je three o'clock. I am——, du n 


ſuis i 


MESS SSA SSZ7C) 


Lettre X. Autre. 


OUS avons deſſein de 

nous deguiſer ce ſoir 
ma ſoeur & moi. Nous: ſe- 
rons habillees en bergeres, & 
Nous voulonsque vous& votre 
couſine ſoyez yetues en ber- 
gers, & ſoyez nos amans. A- 
zuſtez- vous donc le plus pro- 
prement que vous pourrez, 
afin de nous inſpirer de l'a- 
mour. Venez avec vos chiens, 
vos houlettes, vos pipeaux, 
& tout votre Equipagne ruſti- 
que, N. ſera habille en 
Satyre, & nous divertira tout 
de ſon mieux. Venez donc. 


Lettre XI. Autre. 


E meurs d'envie de ſavoir 
] comment vous vous Por- 
tez ce matin après notre maſ- 
carade. Pour moi, je nai ja- 
mais ſi bien dormi: je ne me 
ſais point reveillee de toute 
la nuit. & je ne ſache pas 
avoir ſait le moindre ſonge, 
ce qui re m'arrive guere, 
Nous allons a la comedie 
cette après-dinèe, & ſi vous 


e 
Letter X. Another. 
M Y fifter and 1 intend u 

maſh ourſelves this evin« 
ing. Weill be in fhitherd: 
es habits, and your couſn 
and you muſt be clad le \ 


ſhepherds, and be our lowers, © 


Dreſs yourſelves therefare a; 
ſpruce as you can, in ot 
to inſpire us with lint; 
come with your dogs, your 
crooks, your pipes, and ail 
your rural equi page. N. will 
be in the habit of a Satyr, 
and will do all he can t0 
divert us. Be ſure thirefore 
to come. 


GI IG GELS 28H) 
Letter XI. Another. 
1 Long to know how yiu 


do this morning after cus 
maſquerade. For my part, I r 
never ſlept fo foundly: I 44 
nat once evake the null! 
night ; and do not Bnow thi | 
I dreamed at all; evhich c 
happens but ſeldom. Me u. 
tend to go to the play tb: : 
afternoon, and if you d 1 : 
ceme there, I will til 21 
n 
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n'y venez pas, je vous dirai #9-morrow ewhat 1 think of 
demain ce que j'en penſe, it. 
Adien. Farewel. 


Ma ſoeur me prie de vous My fifter d:fires me to ac- 
dire qu'elle ſe porte le mieux guaint you that foe is very 
du monde. dell. 


Les Oyes de FRERE PHILIPPE, 


Conte tire de La FON TAIN E, 
dedie aux Belles. 


McsDameEs, 


OUS auriez ſurpaſſe le Printems & I Aurore 
Dans Veſprit d'un Gargor, ſi des ſes jeunes ans, 
Outre Veclat des cieux, & les beautés des champs, 
Il efit vu les votres encore. 
Auſſi des qu'il les vit, il en ſenti'gles coups ; 
Vous ſurpaſſates tout: Il n'eut d'yeux que pour vous. 
I! laiſſa les palais : enſin votre perſonne 
Lui parut avoir plus d'attraits, 
Que n'en auroient a beaucoup pres, 
Tous les joyaux de la couronne. 
On Tavoit des Venfance Eleve dans un bois: 
La ſon unique compagnie 
Conſiſtoĩt aux oiſeaux ; leur aimable harmonie 
Le deſennuyoit quelquefois. 
Tout ſon plaiſir etoit cet innocent ramage : 
Encor ne pouvoit-il entendre leur langage. 
En une ecole fi ſauvage 
Son pere Pamena des ſes plus tendres ans; 
Il venoit de perdre ſa mere, 
Et le pauvre gargon ne connut la lumiere 
Qu'afin qu'il 1gnorat les gens. 
Ine Sen figura, pendant un fort long- tems, 
Point d'autres que les habitans 
De cette foret ; c'eſt à dire, 
Que des loups, des oiſcaux, enkn ce qui reſpire 
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372 Conte de la Fontaine. 


Pour reſpirer ſans plus, & ne ſonger à rien. 
Ce qui porta ſon pere à fuir tout entretien, 
Ce furent deux raiſons, ou mauvaiſes, ou bonnes, 
L'une la haine des perſonnes, 
L'autre la crainte ; & depuis qu'a ſes yeux 
Sa femme diſparut s'envolant dans les cieux, 
Le monde lui fut odieux ! 
Las d'y gemir, & de s'y plaindre, 
Et par- tout des plaintes ouir, 
Sa moitie le lui fit par ſon trepas hair, 
Et le reſte des femmes craindre. 
It voulut eEtre hermite, & deſtina ſon fils 
A ce meme genre de vie. 
Ses biens aux pauvres departis ; 
Isen va ſeul ſans compagnie, 
Que celle de ce fils qu'il portoit dans ſes bras: 
Au fond d'une foret il arrete ſes pas. 
(Cet homme s'appelloit Phz/ippe, dit Phiſtoire). 
La par un ſaint motif, & non par humeur noire, 
Notre hermite nouveau cache avec tres-grand ſoin 
Cent choſes a Venfant, ne lui dit pres ni loin 
Qu'il fut au monde aucune femme, 
Aucuns defirs, aucun amour ; 
Au progres de ſes ans reglant en ce ſejour 
La nourriture de ſon ame. 
A cinq, il lui nomma des fleurs, des animaux; 
L'entretint de petits oiſeaux ; 
Et parmi ce diſcours aux enfans agreable, 
Mela des menaces du diable; 
Lui dit qu'il Etoit fait d'une eEtrange fagon : 
La crainte eſt aux enfans la premiere legon. 
Les dix ans expires, matiere plus profonde 
Se mit ſur le tapis ; un peu de autre monde 
Au jeune enfant fut revele, | 
Et de la femme point parle. 
Vers quinze ans lui fut enſeigne, 
Tout autant que l'on pũt, I Auteur de la nature; 
Et rien touchant la creature. : 
Ce propos n'eſt alors deja plus de ſaiſon 
Pour ceux qu' au monde on veut ſouſtraire 3 
elle idé: en ce cas eſt fort peu nëceſſaire. 


Quand ce fils eut vingt ans, ſon pere trouva bon 


Conte de la Fontaine, 


De le mener à la ville prochaine. 
Le vieillard tout caſſè ne pouvoit plus qu'a peine 
Aller querir ſon vivre; & lui mort apres tout, 
Que feroit ce cher fils? Comment venir à bout 
De ſubſiſter ſans connoitre perſonne ? 
Les loups n'etoient pas gens qui donnaſſent l'aumone. 
Il ſavoit bien que le gargon 
N'auroit de lui, pour heritage, 
Qu'une beſace & qu'un baton : 
 Ceetoit une etrange partage. 
Le pere a tout cela ſongeoit ſur ſes vieux ans: 
Au reſte i] etoit peu de gens 
Qui ne lui donnaſſent la miche. 
Frere Philippe ent ete riche 
S' il eut voulu. Tous les petits enfans 
Le connoifſoient ; & du haut de leur tete 
Ils crioient, Appretez la quete, 
Voila frere Philippe. Enfin dans la cite 
Frere Philippe ſouhaite 
Avoit force devots ; de devotes pas une; 
Car il n'en vouloit point avoir. 
Si-tot qu'il crut ſon fils ferme dans ſon devoir, 
Le pauvre homme le mene voir 
Les gens de bien & tente la fortune. 
Ce ne fut qu'en pleurant qu'il expoſa ce fils. 
Voilaà nos hermites partis : 
Ils vont a la cite ſuperbe, bien batie, 
Et de tous objets aſſortie: 
Le Prince y faiſoit ſon ſejour. 
Le jeune homme tombe des nues 
Demandoit, Qu'eſt ce Ia ? Ce ſont des gens de cour. 
Et la? Ce ſont palais. Ici? Ce ſont ſtatues, 
Il confideroit tout: Quand de jeunes beautés 
Aux yeux vifs, aux traits enchantes, 
Paſſerent devant lui; des-lors nul autre choſe 
Ne put ſes regards attirer. 
Adieu palais, adieu ce qu'il vient d'admirer : 
Voici bien pis, & bien une autre cauſe 
| — D'etonnement, 
| Ravi comme en<xtaſe à cet objet charmant, 
a Qu'eſt-ce la, dit-il a ſon pere, 
Qui porte un ſi gentil habit? 
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374 FABLES, 


Comment I'appelle-t-on ? Ce diſcours ne plut guere 
Au bon vieillard, qui repondit : 

C'eſt un oiſeau qui $'appelle Oye. | 

O Tagreable oiſeau ! dit le fils plein de joye ; 

Oye, helas ! chante un peu; que J'entende ta voix 

Ne pourroit on point te connoitre ? 

Mon pere je vous prie & mille & mille fois ; 

Menons-en une en notre bois, | 


J aurai ſoin de la faire paitre. 


. OO OY. 


De Mr. DE La FONTAINE. 


FABLE I. La Cigale & la Fourni, 


1 Cigale ayant chanté 
6 Tout I'Ete, 

| Se trouva fort depouryue 
Quand la bize fut venue ; 


. ö Pas un ſeul petit morceau 

vi De mouche ou de vermiſſeau, 

1 Elle alla crier famine 

4 Chez la Fourmi ſa voiſine ; 

4 La priant de lui preter 

. Quelque grain pour ſubſiſter 

| Juſqu'a la ſaiſon nouvelle. | L 
g Je vous pay'rai, lui dit elle, Ell 
| Avant l'oùt, foi d'animal, En 

FF Interet & principal. 

Mi La fourmi n'eſt pas prèteuſe: 1 

ud C'eſt la ſon moindre defaut. Es 

y Que faiſiez-vous au tems chaud ? Ne 

3 Dit- elle a cette emprunteuſe. E Ve 

i Nuit & jour a tout venant N 

F Je chantois, ne vous Ceplaiſe. . . 11 

0 Vous chantiez ? Jen ſuis fort aiſe; Ti 
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He bien, danſez maintenant, 
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II. Le Corbean & le Renard, 


M* Corbeau ſur un arbre perché 
Tenoit en ſon bec un fromage: 
Maitre Renard par Vodeur alleche 
Lui tint a peu pres ce langage : 
Eh bon jour, Monſieur du Corbeau. 
Que vous tes joli ! que vous me ſemblez beau! 
Sans mentir, 1 votre ramage 
Se rapporte a votre plumage, 
Vous etes le phoenix des hotes de ces bois. 
A ces mots le Corbeau ne ſe ſent pas de joye: 
Et pour montrer ſa belle voix, 
Il ouvre un large bec, laiſſe tomber ſa proye. 
Le Renard s'en ſaiſit, & dit: Mon bon Monſieur, 
Apprenez que tout flatteur 
Vit aux depens de celui qui Vecoute. 
Cette legon vaut bien un fromage ſans doute, 
Le Corbeau, honteux & confus, 


Jura, mais un peu tard, qu'on ne I'y prendroit plus. 


III. La Grenouille gui ſe weut faire auſſi groſe que 


le Bauf. 


NE Grenouille vit un bcoeuf, 
Qui lui ſembla de belle taille. 
Elle, qui n'etoit pas groſſe en tout comme un uf, 
Envieuſe s'etend, & s'enfle, & ſe travaille, 
Pour egaler, Vanimal en groſſeur; 
Diſant, Regardez bien, ma ſceur, 

Eſt-ce aſſez ? dites-moi ; N'y ſuis-je point encore? 

Nenni, M'y voici donc. Point du tout. Ny voila. 

Vous n'en approchez point. La chetive pecore 
S'enfla fi bien qu'elle creva. 

Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ſages : 
out Bourgeois veut batir comme les grands Seigneurs: 
Tout petit Prince a des Ambaſſadeurs; 

Tout Marquis veut avoir-des pages, 
| IV. Les 


Utrefois le Rat de ville ih 
Invita le Rat des champs, 
D'une fagon fort civile, 
A des reliefs d'ortolans. 
Sur un tapis de Turquie 
Le couvert ſe trouva mis. 
Je laiſſe à penſer la vie 
Que firent ces deux amis. 
Le regal fut fort honnete : 
Rien ne manquoit au feſtin: 
Mais quelqu'un troubla la fete 
Pendant qu'ils etoient en train, 
A la porte de la ſalle 
11s entendirent du bruit, 
Le rat de ville detale, 
Son camarade le ſuit. 
Le bruit ceſſe, on ſe retire ; 
Rats en campagne auſh-tot ; , 
Et le citadin de dire: 
Achevons tout notre rot. , . 
C'eſt aſſez, dit le ruſtique ; 
Demain vous viendrez chez moi: 
Ce n'eſt pas que je me pique 
De tous vos feſtins de Roi. 
Mais rien ne vient m'interrompre, 
Je mange tout a loiſir. 
Adieu donc; Fi du plaifir 
Que la crainte peut corrompre. 
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V. Le Renard & les Raiſing. 


Ertain Renard Gaſcon, d'autres diſent Normand, 
Mourant preſque de faim, vit au haut d'une treille 
Des raiſins mars apparemment, 
Et couverts d'une peau vermeille. 
Le galant en eũt fait volontiers un repas; 
Mais comme il n'y pouvoit atieiadre, 
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I!s ſont trop verds, dit-il, & bons pour des goujas. 
Fit il pas mieux que de fe plaindre ? 


VI. Le Geai part des Plumes du Paon. 


N Paon muoit: un Geai prit ſon plumage, 
Puis apres ſe Paccommoda ; 
Puls parmi d'autres Paons tout fier ſe panada, 
Croyant Etre un beau perſonnage. 
Que!qu'un le reconnut; il ſe vit bafoue, 
Berne, fifle, moque, joue, 
Et par Meſſieurs les Paons plume d'etrange ſorte. 
Meme vers ſes pareils s'ctant refugie, 
I] fut par eux mis a la porte. 
1] eſt aſſez de Geais a deux pies comme lui. 
Qui ſe parent ſouvent des depouilles d'autrui, 
Et que l'on nomme plagiaires. 
je m'en tais; & ne veux leur cauſer nul ennui ; 
Ce ne ſont pas-la mes affaires. 


VII. Le Laboureur & ſes Enfans. 


Tiles, prenez de la peine; 
C'eſt le fonds qui manque le moins, 
Un riche Laboureur, ſentant ſa mort prochaine, 
Fit venir ſes enfans, leur parla ſans témoins: 
Gardez-vous, leur dit-il, de vendre I heritage, 
Que nous ont laiſſè nos parens ; 
Un treſor eſt cache dedans. 
Je ne ſai pas Vendroit; mais un peu de courage 
Vous le fera trouver, vous en viendrez a bout. 
Remuez votre champ des qu'on aura fait Out 
Creuſez, fouillez, bechez, ne laiſſez nulle place, 
Ou la main ne paſſe & repaſſe. 
Le pere mort, les fils vous retournent le champ, 
Dega, dela, par- tout; f bien qu'au bout de Van, 
II en rapporta davantage. | 
& D'argent, point de cache. Mais le pere fut ſage 
De leur montrer, avant ſa mort, 
Que le travail eſt un treſor, 
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VIII. La Montagne gui accoucbe. 
U NE Montagne en mal d'enfant 


Jettoit une clameur fi haute, 
Que chacun, au bruit accourant, 
Crut qu'elle accoucheroit ſans faute 
D'une Cite plus groſſe que Paris; g 
Elle accoucha d'une Souris. 
Quand je ſonge à cette fable, 
Dont le recit eſt menteur 
Et le ſens eſt veritable, 
Je me figure un Auteur, 
Qui dit; Je chanterai la guerre 
Que hrent les Titans au Maitre du tonnerre. 
C'eſt promettre beaucoup; mais qu'en ſort il ſonvent! 


IIs l 


Ale 

Du vent. Te 

4 L'aut 

IX. Le Mulet gui ſe pique de nobleſſe. pay 

T E Mulet d'un Prelat ſe piquoit de nobleſſe; 2 

Et ne parloit inceſſamment, Repr 
Que de ſa mere la Jument, | 

Dont il contoit mainte proucſle, Dit 1 

Elle avoit fait ceci, puis avoit ete-la, He k 
Son fils pretendoit pour cela, 

Qu'on le dat mettre dans Fhiſtorre : Perr, 

Il ect cru s'abaiſſer ſervant un Mcedecin, Perr 

Etant devenu vieux on le mit au Moulin. 

Son pere l' Ane alors lui revint en mémoire. "0p 
Quand le malheur ne ſeroit bon Ton, 
Qu à mettre un ſot a la raiſon, Lans 
Toujours ſeroit- ce à juſte cauſe Met 
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X. Le Baudet chargé de Reliques. 


U N Baudet charge de Reliques, 
S'imagina qu on Vadoroit, 


FABLES. 279 


Dans ce penſer il ſe quarroit 
'Recevant comme ſiens 'Encens & les Cantiques, 
Quelqu'un vit Verreur, & lui dit: 
Maitre Baudet, ötez- vous de l'eſprit 
Une vanite fi folle, 
Ce n'eſt pas vous, C'eſt l'Idole 
A qui cet honneur ſe rend, 
Et que la gloire en eſt due, 
D'un magiſtrat ignorant, 
C'elt la robe qu'on ſalue. 


XI. L' Huitre & les Plaideurs. 


N jour deux Pelerins ſur le ſable rencontrent 

Une Huitre que le flot y venoit d'apporter : 
Is Vavalent des yeux, du doig tils ſe la montrent; 
Alezard de la dent, il falut conteſter. 
L'un ſe baiſſoit d&ja pour amaſſer la proye; 
L'autre le pouſſe, & dit: Il eſt bon de ſavoir 

Gai de nous en aura la joye. 

Celui qui le premier a pu Vappercevoir 
En ſera le gobeur ; l'autre le verra faire, 


; para 1 UN juge 1 AHtalre, 
| Reprit ſon compagnon, J'ai I'veil bon, Dieu merci, 
Je ne bai pas mauvais auſſi, 
Dit Pautre, & je Vai vue avant vous ſur ma vie. 
He bien, vous l'avez vue, & moi je Pai ſentie. 
Pendant tout ce bel incident, 
Perrin Dandin arrive : ils le prennent pour Juge. 
P:rrin fort gravement ouvre I'Huitre, & la gruge, 
Nos deux Meſſieurs le regardant. 
Oe repas fait, il dit, d'un ton de Preſident ; 
enez, la Cour vous donne à chacun une <caille, 
, dans depens, & qu'en paix chacun chez ſoi sen alle; . 
Mettez ce qu'il en coute a plaider aujourd'hui; | 
Conter ce qu'il en reſte a beaucoup de familles : 0 
ous verrez que Perrin tire Vargent A lui, 
Et ne laiſſe aux Plaideurs que le ſac & les quilles. 


XII. L'Huitre & les Plaideurs. 
Par Mr. Boiltav. 


N jour, dit un Auteur, n'importe en quel Chapitre, 
Deux Voyageurs a jeun rencontrerent une Huitre, 
"Tous deux la conteſtoient lorſque dans leur chemin 

La Juſtice paſſa, la balance i la main. 

Devant elle a grand bruit ils expliquent la choſe, 

La Juſtice peſant ce droit litigieux, 

Demande I'Huitre, I'ouvre, & Vavale à leurs yeux; 

Et par ce bel arret terminant la bataille, 

Tenez, voila, dit-elle, a chacun une Ecaille. 

Des ſottiſes d'autrui nous vivons au Palais: 

Meſſieurs, I'Huitre &toit bonne. Adieu, vivez en Paix 


S D eee ede 
XIII. Le Bouchercn & la Mort. 
Par Mr. Bol LEA u. 


E dos chargé de bois, & le corps tout en eau, 
Un pauvre Bucheron, dans Vextreme vieilleſſe, 
Marchoit en haletant de peine & de detreſle, 
Enfin las de ſouffrir, jettant-la ſon fardeau, 
Plutot que de s'en voir accable de nouveau, 
Il ſouhaite la mort, & cent fois il Vappelle, 
La mort vint à la fin, Que veux tn, cria-t-elle ? 
Qui moi? dit-il alors, prompt a ſe corriger : 
Que tu m'aides a me Charger. 


XIV. L' Avare qui a perdu fon Trifor. 


Luer ſeulement fait la poſſeſſion. d I 
Je demande à ces gens, de qui la paſſion 


Eſt d'entaſſer toujours, mettre ſomme ſur ſomme, ga 
Quel avantage ils ont que n'ait pas un autre homme ? | 'n 
(1) Diogene la-bas eſt auſſi riche qu'eux; | 6 
Et l' Avare ici haut, comme lui vit en gueux, 


L'homme au tréſor cache qu'Eſope nous propoſe, 
Servira d'exemple a la choſe. 


{1) Philoſophe qui Etoit fort pauvre. 


* 
6 
4 
'Y 
7 
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LE. 


Ce malheureux attendoit 


pour jouir de ſon bien une ſeconde vie; 


Ne poſſedoit pas or, mais or le poſſedoit. 
Il avoit dans la terre une ſomme enfoure, 
Son coeur avec; n'ayant autre (2) deduit, 
Que d'y ruminer jour & nuit, 
Et rendre ſa (3) chevance a lui-meme ſacrèe; 
Qu'il allat, ou qu'il vint, qu'il bat ou qu'il mangeat, 
On Veit pris de bien court a moins qu'il ne ſongear 
A Fendroit ou giſoit cette ſomme enterree, 
II y fit tant de tours qu'un Foſſoyeur le vit; 
Se doutant du depot, l'enleva ſans rien dire. 
Voila mon homme aux pleurs ; il gemit, il ſoupire, 
Il ſe tourmente, il ſe dechire, 
Un paſſant lui demande a quel ſujet ſes cris ? 
C'eſt mon treſor que l'on m'a pris. 
Votre treſor ? ou pris? Tout joignant cette pierre. 
Eh! ſommes nous en tems de guerre 
Pour Vapporter ſi loin ? N'eufliez vous pas mieux fait 
De le laifler chez vous en votre cabinet, 
Que de le changer de demeure ? 
Vous auriez pu ſans peine y puiſer a toute heure. 
A toute heure ? bons Dieux ! Ne tient-il qu'a cela? 
L'argent vient il comme il s'en va? 
Fe n'y touchois jamais. Dites- moi donc de grace, 
Reprit autre, pourquoi vous vous affligez tant ? 
Puiſque vous ne touchiez jamais a cet argent? 
Mettez une pierre a la place; 
Elle vous vaudra tout autant. 


HIS TOI RX E du Donneur deau Benite. 
L' grand nombre d'Enfans n' accommode pas une Fa- 


mille. Nous étions neuf chez mon Pere, ſavoir ſept 
gargons & deux filles: mes ſoeurs ſe firent Religieuſes; 
un de mes freres, qui étoit l'ainé, prit les Ordres & ſe 
fit Pretre ; un autre prit le parti des Armes; un autre celui 
de la Librairie; un autre fut Médecin; le cinquième fut 
Jeſuite, 


(2) C'eſt-a-dire de plus grand plaiſir, 
(3) Son bien, ſon tréſor. 
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Jeſuite, & le ſixième Etudia en Droit & ſe fit Avocat; c 
de ce dernier dont je vais conter I'hiſtoire. Mon Pere g 
voy ant tur la fin de ſes jours, voulut, avant que de moy. 
rir, nous partager également ce qui lui reſtoit de bien 
afin de prevenir toute ſorte de diſſenſion entre nous. Quand 
il fut mort, chacun prit un parti convenable a ſes moyen, 
& a Petat qu'il avoit embraſle ; nous reſtames trois 4 |; 
maiſon, ſavoir le Pretre, Avocat, & moi. Nous vivion; 
frugalement & ſans ambition avec le peu que notre Per 
nous avoit laiſſè, & le revenu d'un petit Benefice que mon 
frere aine avoit. L'Avocat, qui ſembloit avoir renonce a 
mariage, n'ambitionnoit point une plus groſſe fortune; i 
menoit une vie reglce, & avoit beaucoup de religion, & de 
devotion a la Saint Vierge. 

Il alloit ſouvent entendre la Meſie a Notre-Dame, 4 
toutes les fois qu'il y alloit, il avoit coutume de donner 
quelque choſe a un petit bon Homme, vetu de ſerge grilc, 
qui portoit un manteau de mEme Etoffe ; ce petit Viel 

lard offroit de 'Eau Benite a tous ceux qui entroient & ſor. 
toient de l'Egliſe. Un jour mon frere lui donna le double 
de ce qu'il avoit coutume de lui donner, & lui dit, . Mon 
„ bon ami, j'ai un proces pret a juger, prie Dieu qui 
« me faſſe la grace de faire connoitre mon bon droit 4 
« mes Juges ; car fi je le perds, je ſuis ruine :” Celadit, 
il Sen alla entendre la Meſſe. 11 avoit bien raiſon de dire 
que fi nous avions perdu ce proces nous Etions ruines : l 
ſomme qu'on nous demandoit excedoit celle que mon Pete 
nous avoit laiſſee ; elle avoit deja été payee, mais notre 
Partie adverſe étoit puiſſante, & nous avions tout lieu de 
craindre. Quand mon frere eut entendu la Meſſe, & qu'i 
fut proche du Benitier, ce Donneur d'Eau Benite lui dit, 
«« Monſieur, il y a deja long-tems que je ſubſiſte des au. 
* mones que vous & les autres gens de bien me font, il eſ 
« juſte que j'en aye de la reconnoiſſance: Vous m'aviez di 
de prier Dieu pour le gain de votre Proces ; les pricres 
« ſont bonnes, Monſieur, mais il faut auſſi de Varge"! 
“ pour cela: fi vous en avez beſoin, je m'offre de vous en 
« faire preter, & telle ſomme qu'il vous plaira: vous n'au 
* rez affaire qu'a moi, apportez votre billet ici & ne von 
« mettez point en peine du reſte.” Mon frere nous à ant 
rapporte cela, nous trouvames à propos de nous ſervir de 
occaſion & d'emprunter 200 Ecus ; le lendemain mon * 
* 
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| fit un billet de cette ſomme & le porta avec lui a Notre- 
Dame. En entrant il preſenta ce billet au petit Wieillard, 
qui lui dit, © Monſieur, allez entendre la Meſſe, & au re- 
« tour je vous donnerai la ſomme portee par votre billet; ce 
« qu'il fit!“ Nous reconnumes en effet que Vargent aide 
beaucoup A ſoutenir un bon droit, nous gagnames notre, 
Proces avec depens. Si-tot que nous fumes rembourſes de 
nos frais, mon frere fut reporter Argent au Donacur d' Eau 
Benite, & voulut, pour reconnoitre le plaiſir qu'il nous avoit 
fait, lui faire preſent d'un couple de Louis. II les refuſa & 
dit : © A Dieu ne plaiſe, Monſieur, que je regoive rien de 
„ vous: je ne vous ai point ſervi par interet, & ne veux 
« exiger de vous d' autre reconnoiſlance, que les aumones 
« que vous avez coutume de me faire.“ Le lendemain 
mon frere  Avocat ne manqua pas a ſon ordinaire, d'aller 
à Notre-Dame: Il donna comme par aumone une piece 
de quinze ſols au petit Vieil ard, qui la regut avec toute 
humilite poſſible. Au retour de la Meſſe, ce bon homme 
lui dit : “ Monſteur, je ſai que vous etes encore gargon, 
j'ai penſè a vous donner une femme; n'ayez aucune re- 
* pugnance de la recevoir de ma main; celle que je vous 
« propoſe eſt ſage & belle, & ſi quinze mille ecus d' argent 
« comptant vous accommodent, je me fais fort de vous 
« les faire avoir.“ Mon frere le remercia de ſa bonne vo- 
lonte, & dit qu'il lui rendroit reponſe au premier jour, Il 
vint enſuite nous conter cette avanture. Mon frere aine, & 
moi fumes aſlez long-tems a le reſoudre à ſe marier ; enſin 
il nous promit de voir celle dont on lui parloit, mais que fi 
e'etoit une fille coquette, il ne vouloit plus entendre parler 
de mariage, Il fut donc a fon ordinaire a Notre-Dame, 
& demanda au bon homme s'il pouvoit lui faire voir la De- 
moiſelle dont il lui avoit parle. Oui da, li dit-il, au 
* retour de la Mefle, je vous menerai a ſon Logis: ſoyez 
« aſſure d'etre bien regu d'elle & de fon pere.” La Mee 
finie, il fut joindre ce bon homme qui le mena dans une de 
ces petites rues qui ſont derrière Saint Denys de la Chartre ; 
i tira une cle de ſa poche, & ouvrit une aſſez petite porte. 
Il fit entrer mon frere, qui, plein de confiance dans la bon- 
ne foi de {on conducteur, monta un eſcalier aflez Etroit. Ils 
entrerent enſuite dans une chambre non magnifique, mais 
propre pour ce qu'elle contenoit, elle n' toit ornee que d'un 
lit de ſerge griſe & de chaiſes de paille très-propres. L 
bon 
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bon homme heurta doucement à une porte qui Etoit dan; 
cette chambre: celle qui ouvrit cette porte ctoit une grande 
fille fort belle, qui loin d' etre coquette n'avoit pour habt 
qu'un ſimple habit d'etamine avec du linge uni: cependay 
avec cet ajuſtement elle avoit tant de grace & de modeſliz, 
que mon frere en fut charme d'abord. Le bon homme l 
dit: Monſieur, voila la fille dont je vous ai parle, je ſj 
« ſon Pere & voila l'argent que je vous ai promis, amita-t il 
en ouvrant un coffre; au reſteje vous donne une fille qu 
* ne ſait gueres des choſes du monde; feu ſa mere & u 
4 nous Pavons elevee dans la crainte de Dieu; & loin en 
« tumulte : elle ne manque pas cependant d'eſprit ; mali 
eſt tout neuf, vous lui donnerez telle teinture qu'il von 
«© plaira. Pour moi, ſi- tõt que vous ſerez maries, je me ue. 
«« tirerai a la Campagne, ou je vivrai du peu de bien quej: 
« me reſerve, & Von n'entendra plus parler de moi. 

Mon frere lui dit qu'il etoit fort content de ce qu'i! !4i 
offroit, mais qu'il ſeroit bien fache de prendre fa fille con 
tre ſon gre ; le bon pere ſe retourna vers elle, & lui dit 
„Ma fille, Pai choiſi Monſieur entre les plus honnetes 
« gens que je connoiſſe pour Etre mon gendre; il veut bien 
“ me faire cet honneur: ne voulez-vous pas bien aull re 
ce cevoir ſa main? Mon Pere, /ui re pandit elle, je nai pont 
« d'autre volonte que la votre, & ſi j'étois maicreile de 
« moi & que je connuſſe la probite de Monſieur comme 
« vous la connoiſlez, j'y ſerois portee meme d'inclination.” 
© Mademoiſelle, lui dit mon frere, je tacherai d'en 17 de 
* ſorte que vous n' aurez jamais ſujet de perdre la bonne 
opinion que vous avez de moi.” Cela dit, il prit cong- 
d'elle, & ſur I'heure il amena ſon pere diner chez nou, 
ou nons primes enſemble toutes les meſures necellaite: 
pour la concluſion de ce Mariage, qui fe fit peu de tem 
après; & notre belle ſoeur a depuis paſſe dans le voilinag? 
& dans Veſprit de tous ceux qui Vont connuò pour dle 
Femme parfaite, tant en eſprit, en vertu, qu'en beaute: 
elle avoit un air charmant quand elle parut ſous un havi 
convenable à la condition de ſon mari. 

Le Ciel a beni ce Mariage : ils ont été long tems el. 
ſemble & Dieu leur a fait la grace de laiſſer des ſuccelicu 
dignes d' eux. 
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ORTE de vos retraites, 

Accourez, Dieux des bois; 
fu fon de nos mulettes, 
Accordez vos Hautbois. 
Chantez l'objet que j'aime, 
Secondez mes delirs, 
Et rendez le Ciel meme 
Jaloux de mes plaiſirs. 


Reprenez, belle Flore, 
Vos premieres couleurs, 
Couroancz vous encore 
Des plus brillantes fleurs ; 
Joignez vous a Pomone, 
Pour embellir nos Champs, 
Et donnez a l'Automne, 

Les beaux jours du Printems. 


Sous ces tendres feuillages, 
Venez, petits Oiſeaux, 
Accordez vos ramages, 

Au murmure des Eaux; 
Chantez l'objet que j aime, 
Secondez mes defirs, 

| Et rendez le Ciel meme 'Y 
| Jaloux de mes plaiſirs. | 


E veux toujours me coucher yvre, 
Quand je n'ai point bu je n'ai rien: 
Bacchus me donne plus de bien, 
Qu'il ne m'en faut cent fois pour vivre. 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, IE! 


Que toute la terre eſt a moi, 
8 
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Je ris d'un fou qui met ſa gloire, 
A ſe ſoumettre une beaute ; 
Moi qui fais ma felicite 
De rire, de chanter & boire, 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 
Que toute la terre eſt à moi. 


Que ſert un grand nom dans I Hiſtoire ? 
Que ſont ces celebres Ayeux ? 
Feſtime moins le ſang des Dieux, 
Que d'etre fils du grand Gregoire ; 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt à moi, 


Mars devant moi n'oſe paroitre, 
Je lui fais la nargue & la loi; 
it l'Amour qui fuit devant moi, 
Confeſſe que je ſuis ſon Maitre; 
Amis, quand j'ai bien bu, 

Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 


Je veux toujours chanter & rire, 
Je mepriſe Por & l'argent; 
Je ne fais jamais de preſent, 
Que d'un Rcyaume ou d'un Empire; 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute Ja terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre ct a moi. 


Je cherirai toujours Climene, 
Vivre ſans Paimer, ce welt rien; 
Mais fi j'eſtime quelque bien, 
C'eſt celui de porter ſa chaine; 
Amis, quand je la tien, 

Te crois que toute la terre, 


Que 
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Que toute la terre eſt à moi, 
Que toute la terre eſt à moi. 


Je ne voudrois une couronne, 
Que pour Toffrir a tes appas ; 
Mais par malheur je ne Pat pas, 
Je n'ai qu'un cœur, je te le donne. 
Amis, quand j'ai bien bu, 

Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 


Je trouve ma femme amiable; 
Parlez, Meſſieurs, qu'en dites vous? 
Moi qui ne ſuis que ſon Epoux, 
Elle eſt pour moi toute adorable ; 
Amis, quand je la tien, 

Je crois que toute la terre, 
Que toute Ia terre eſt a moi, 


% 


Que toute la terre eſt a moi. 


Si j'étois Roi, jamais la gnerre 
Ne ſe feroit dans mes Etats; 
Car a la fin des bons repas, 

On ſe battroit a coups de verre. 
Amis, quand j'ai bien bu, 

Je crois que toute la terre, 

Que toute la terre eſt a moi, 


* 


Que toute la terre eſt à moi. 


AIR TEN DR E. 
L'surRE jour ma Cloris, 


8 2 


Pour qui mon cœur ſoupire: Bis Ws 

Avec un doux ſouris, "Fa 

S'en vint tout bas me dire; | ; 

Mon Berger, mes Amours, | 1 

aimerez- vous toujours ? WH! 

due | 1 
ä 0 
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Le jour qu'elle partit, 
Dieux! qu'elle avoit de charmes! Bis, 
Cette Belle me dit, 
Les yeux baignes de larmes, 
Mon Berger, mes Amours, 
M'aimerez-vous toujours, 


AIR SERIEU EZ. 
|! vous &etes ſourds, & n'avez rien de tendre, 
Et ſans vous ebranler, vous m*ecoutez ici; 
L'Ingrat dont je me plains, eſt un Rocher auſſi; 
Mais, helas! il $'enfuit, pour ne me pas entendre, 
Mais, helas ! il s'enfuit, pour ne me pas entendre. 


Ces voeux que tu faiſois, & dont J'etois charmce, 
Que ſoat-ils devenus, lache & perfide Amant ? 
Helas ! t'avoir aime toujours 3 
Etoit-ce une raiſon pour n'etre plus aimèe? 
Etoit-ce une raiſon pour n'etre plus aimee ? 


OUS qui faites votre modelle, 
De la conſtante Tourterelle, 
Que je vous plains dans vos Amours 
Pour moi j'imite I'Hirondelle : | 
Sans que rien arrete mon cours, 
Je vole ou le Printems m'appelle, 
Je vole ou le Printems m'apelle, 
Je vole ou le Printems m'appelle. 


4.4 — } 
RA RP 


AIR A DEUX PARTIES. 


CO HARKANTE Dieu de la Treille, 
Viens ſeconder mes voeux ; 

Par ta Liqueur vermeille 

Tu peux nous rendre heureux ; 

D'une flamme <ternelle, 


Qu Iris brule a ſon tour, 


4 
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Les Dieux Vont fait trop belle, 
Pour vivre ſans Amour, 


La Reine de Cythere, 
A l'aide de ſon Fils, 
Auroit moins ſu me plaire, 
Que vous, charmante Iris ; 
Mon cocur brule des flammes, 
Qui brillent dans vos yeux; 
Cedez, rendez les armes 
Au plus puiſſant des Dieux. 


Accourez, Dieux des Mers, 
Accourez, Dieux des Bois, 
Au ſon de nos Muſettes, 
Accordez vos Hautbois; 
Chantez l'objet que jaime, 
Secondez nos deſirs, 

Et rendez les Dieux meme, 
Jaloux de nos plaiſirs. 


AIR A BOIRE, 


D U ©. 


BE LLE Iris, dans ce Feſtin, 
Buvons ce jus deleCtable, 

Belle Iris, dans ce Feſtin, 

Suivons Amour & le Vin. 

Que le plaifir ſera doux, 

Quand nous ſortirons de table, 

Que le rome ſera doux, 

D'etre ſeul aupres de vous! 


Vos yeux ſavent tout charmer, 
Votre bouche eſt adorable, 
Vos yeux ſavent tout charmer, 
Peut-on s 'empecher d'aimer ? 
Que le plaiſir ſera doux, 
Quand nous ſortirons de table, 
Que le plaifir ſera doux, 
D'etre ſeul aupres de vous! 
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On n'eat jamais diſpute, 
Ja Pomme d'Or de la Fable; 
Votre eclat Veit emporte 
Sur chaque Divinite ; 
Que le plaiſir ſera doux. 
Quand nous ſortirons de table, 
Que le plaifir ſera doux, 
Detre ſeul aupres de vous! 


0 D OK. 
ROSSIGNO L. 


ES Roſſignols, des que le jour commence, 
Chantent Amour, qui les reveille tous, 
Quel mal faiſons-nous, 

Si ces Oiſeaux cedent a ſa puiſſance, 

D'aimer a ſentir ſes coups ? 

Si leur inſtin eſt rempli d'innocence, 
Que mal faiſons- nous, 

De ſaivre un penchant fi doux? 


SECOND COUPLETT. 


EUREUX Troupeaux, paiſſez ſur la verdure, 
Pour vous I Amour n'a jamais de rigueurs, 
Vous n'avez point de loi que la nature; 
Les biens, les grandeurs, 
Ne ſauroient toucher vos coeurs : 
Jamais chez vous la raiſon ne murmure, 
Les biens, les grandeurs, | 
Ne valent pas vos douccurs. 
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PRO SODIE FRANCOTSE, 


% 


En forme d' Entretien. 


A. ON L me ſemble que vous avez articule Ia Pra- 
; &] 95 ſadie comme une partie de la Grammaire; 
J gqu'eſt ce que c'eſt! . 

EFF DB. La PaosoOo pi eſt wire eſpece de modu- | 
lation quit faut obſerver dans la prononciation des mots, par 
rapport aux diverſes ſyllabes qui les compoſent, & aux divers 
accents qui les diftingurnt, 

A. Pavois cru juſqu'ici que les Grecs & les Latins, qui 
diſtinguoient leurs voyelles en lungnes, brewers ou ambiguee, 
& ne compoſoient leuts vers que d'un certain nombre de 


pits aſſez differens des notres, devoient quelque applica- 
tion a un art ſi eſſentiel a leur poëſie: mais par rapport a 1 
nous, chez qui les Syllabes ne font gueres que comptées, 24 
je m'imaginois qu'elles Ecoient toutes a peu pres de meme 18 
valeur, & qu'ainſi la Proſodie, ou ne nous regardoit point, 8 
on ne concernoit tout au plus que quelques oreilles deli- 1 
cates, dont le nombre eſt fort petit. l 

B. Je conviens que notre Poëſie compte les Syllabes & * 
ne les peſe pas toujours; mais ſans toucher ici aux defauts 'j 
de notre Parnaſſe, vous tomberez d'accord que la diſtin= - 
Ction qui s'y eft introduite entre nos Rimes Maſculines Ee 
nos Rimes Femirines, en tant qu'elles ſe ſuccedent ou s en- 
trelacent dans nos vers, prouve deia qu'il y a une har- 43 


monie reelle dans notre langue: & pour ce qui eſt de la i 
Proſe, vous n'ignorez pas qu'elle a auſſi ſon nombre & ſa 


* . 77 0 
cadence, comme le Latin. Ajoutez à cela que la Rime || 
meme, qui paſſe pour une beauté eſſentielle a notre poëſie, wal 


Cevient un vice dans le Diſcours ordinaire, ou rien ne doit Wl 
8 4 Paroitre 1 
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paroitre affete. Mais pour venir plus directement au fait, 
dites-moi, d'où vient que l'autre jour un GAsCox d 
voiſinage stant aviſe de lire tout haut dans une com- 
Pagnie ou nous étions, vous detournates la téte preſque 4 
chaque periode, & que moi-mEme, tout grave que je {.is, 
je ne pus m'empécher de vous ſourire? Nous avons nog 
zamhes en Frangois, auſſi bien que les Latins, nos /onae-;, 
nos dactyles; nous avons des ſyllabes /onoues, des brices, 
des moyennes ; tout cela Etoit confondu dans ſa bouche: les 
ſyllabes longues devenoient courtes, les courtes devenoient 
longues, les accents graves fe changeoient en aigus, les 
aigus en graves; il pronongoit tete comme zet/e, Par 
comme lame, heure comme hure, & ainſi du reſte. Quel. 

ues moments apres, un Bas-NormaxDp, qui fe trouvcit- 
la, eut auiſi envie de nous regaler de ſa lecture, & nous 
articula tres-pe/amment une proſodie touts contraite, 
moins vicieuſe dans le fond, mais peut-Etre plus deſagre- 
able. Enfin un AncLo1s ſurvint, fraichement émanſcipè 
de PAcademie, qui youlut a ſon tour no:s prouver qu'il 
n'avoit pas perdu ſon argent dans les !egons qu'il avoit 
priſes de ſon Maitre de langues. Ce fut le plus divertiſ- 
{ant de tous: car avec ſa cantillation, qu'il croyoit auff 
neceſſaire a notre poeſie qu'a la ſienne, & les dactyles fi- 
quents qu'il y introduiſoit de ſa pure grace, au moins || 
nous réjouit, & nous convainquit d'une choſe que j'avois 
ſouvent oui dire, avant meme que de mettre le pie en 
Angleterre, ſavoir que Paccent Frangois, dans ure bouch! 
Angleiſe, eft infiniment plus ſupportable gu aucun de 11; Dia- 
lectes Provinciaux. 

A. La remarque eſt ſinguliere ! 

B. Si donc vous aviez a lire ou a parler en public, le- 
quel de ces trois accents choiſiriez vous, ou celui du Gaj- 
con, qui eſt encore aſſeʒ commun dans notre Refuge; ou ce- 
lui du Bas. Normand, qui Veſt encore d'avantage; ou enfn 
celui de I Etudiant de Cambridge: 

A. Quels modelles vous me propoſez-la, comme ſi nous 
Etions tout- à- fait depourvus a cet egard ! = 

B. Vous convenez donc qu'il y a une wraze Projocie 
dans notre langue, puiſqu'il y en a tant de fauſſes. E. 
yen a une vraie, il faut la chercher & la trouver. Ele 
n'eſt ni a Oxford, ni a Cambridge, ni a Londres, ni 7 Dice, 
ni a Montpelier, ni a Toulouſe; elle eſt a Paris, av cee 


Ce 
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de la lumicre & du bon gout, parmi les Dames qui ſe pic- 
quent de genie & d'elocution, parmi les Sawans & les Ec- 
cltfiaſliques de la Cour, parmi les Academiciens & les Aus- 
cats du premier ordre, qui la cultivent ſans fin & fans 
ceſſe; d'où elle ſe repend plus ou moins dans le voiſinage, 
fi elle n'en vient pas originairement, comme on Paſſure de 

uelques villes de la Loire, C'eſt-la, nous dit-on, qu'il 
2 chercher I' Attique de la France, parce que le bon ac- 
cent s'y eſt conſerve depuis pluſieurs fiecles: vous ſavez 
que la Cour y fixa en quelque forte ſon azile durant les 
guerres Angloiſes. Ne ſeroit- ce point une des raiſons de 
la douceur & de la purete de ſon accent? Je n'en ſgat 
rien, & je ne vous donne cette conjecture que pour ce 
qu'elle vaut, 

A. Je ne ſuis pas aſſez inſtruit dans nos Antiguités pour 
en juger : mais puiſque vous m'avez convaincu qu'il y a 
en Francois une veritable Proſod ie, il me ſemble que vous 
etes engage a m'en communiquer les principes; a moins 
que vous ne preniez plaiſir a me laiſſer dans mon igno- 
rance. 

B. Vous avez la-deſſus les ouvertures d'un “ Academi- 
cien cElebre, qui a fait toute ſa vie une etude particulicre 
de ſa langue, & qui ſe trouvant aux {ources de la bonne 
prononciation ne ſauroit vous égarer. Pour moi, qui ne 
ſuis qu'un Refugie & un Provincial, le ton de Maitre ne 
me convient point, & encore moins ſur un article, où je 
yois tant de gens qui ſe mecomptent. 

A. He bien, point de deciſions; dites- moi ſeulement 
votre penſee ſur ce ſujet: je ne ſouhaite pas d'en ſavoir 
plus que vous. 

B. Jy conſens, mais a condition que vous ne prendrez 
point ceci pour une Critique de M. LA d Oi ,, Pai 
toujours fait beaucoup de cas de toutes ſes productions, & 
celle dont il s'agit n'eſt pas la moins travaillee. Yeut-ctre 
a-t-il oubliè quelques remarques eſſentielles, qui ne mont 
point Echappe: J'avois fait mon plan avant qu'il eut public 
le ſien; mais comme il eſt le premier en date, il aura tou- 


Jours la gloire de l'invention. Entrons en maticre. 


D'abord je n'ai rien a vous dire ſur I /ſpiratzon, 


= Mr. La Touche & le P. Buffier, pour les nommer ſelon 
* Tordre des temps, ont Epuiſe la maticre, & M. Reftaut en 


5 a profite, 
* L'Abbe d'Olivet, Traits de Ia Prof, Frans, à Paris, 1736, 
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a profite, quoi qu'il n'ait pas voulu toucher à la Proſodie, 
lut qui a ſi bien penetre dans les vrais principes de notre 
langue. Je me borne donc à ces trois articles, l' Accent Pr; 
fedigue, V Accent Imprimè, & la Quantite. 


I. De I Accent Proſedique. 


L'AccenTPRoOSODIQUE n'a aucune marque pour 
les yeux, ni en Latin, ni en Frangois, ni en Anglois; mai 
on le fait ſentir dans la prononciation des mots, ou par une 
certaine wibration de la voix qui rend la Syllabe plus rapice, 
ou par un certain appuz qui la rend plus longue : cette cipecce 
de vibration, les Grecs Vont nommee Arete, evaticn, 
& les Latins /Zus, le coup, parce qu'en declamant leurs 
vers ſur le Theatre, le Directeur de I'Orcheſftre frappoit 
du pie preciſement a la Syllabe ſur laquelle I AQeur de- 
volt appuyer lui meme, à peu pres comme font encore 
aujourd'hui nos Symphoniſtes a Opera par rapport a l 
meſure, 

Notre Proſodie Frangoiſe n'eſt pas fi marquee, il en 
faut beauconp: cependant, fi vous y prenez garde, nous 
n'avons aucun mot qui n'ait ſon coup ou ſon appui, plus on 
moins, quelquefois deux, & meme d'avantage lorſqu'is 
ſont un peu longs. 

Deja nos Monoſyllabes ont certainement leur coup ou 
leur appui; leur coup, lorſque la Syllabe eſt breve ou ra- 
pide, & leur appui lorſqu'elle ſe trouve longue. Ainſi par 
exemple, banc, bac, dic, mon, mitn, mat, met, & une 
inknite d'autres, ou la Syllabe eſt breve, ne ſauroient etre 
prononces ſans un petit effort de voix, que j'ai nomnie 
vibration pour me faire entendre; Mais ſi la Syllabe eſt 
longue, ou qu'elle le devienne dans le plurier, comme 
dans maux, beaux, caux, dos, faux, goths, hauts, pour, 
Jaults, & autres ſemblables, le coup reſt plus ſi rapide, i 
degenere en apui, & au lieu d'un tems, il en prend deus, 
ce qui eſt le propre d'une Syllabe /ongue dans toutes les 
langues connues, ; 

A. Comprenez-yous dans vos Monoſyllabes ces articles 
ou demi-mots qui n'ont d'autre yoyelle qu'un e muct, 
comme ce, de, le, me, je, ſe, ne, ou quelques-uns de leurs 
feminins, la, ma, ſa, ta, &Cc. : 
B. Ou peut les nommer Manaßllabes, fi Lon veut, mas 
je ne les renferme pas dans ma regle, parce que ne forman: 
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pas par eux-memes d' idee diſtincte, notre eſprit, ou plutot 
notre organe, qui en eſt Vinterprcte, reſerve ſon coup ou 
ſon appui pour le mot meme qui les ſuit & qui en deter- 
mine I'tdee. Ainſi quand je dis, 4e Rei, au Roi, je donne, 
te donne, ſe dinne, ou ma table, ta table, ſa table, le coup 
ne tombe proprement que la ott je Pai marque, c'eſt à 
dire, ſur la ſyllabe ſuivante, rapide ſi elle eſt breve, comme 
le /ot. le pot, le trot, & appuyce ſi elle eſt longue, le Ps, 
le ſault, le rt. Mais le cas change ſi l'article ou le pro- 
nom acquièrent une conſonne & que cette conſonne ſoit 
ſuivie d'une autre, comme dans d?s cogs, des ducs, des 
Fats; car alors il arrive a nos articles & generalement à 
nos mots Frangois, ce qui arrive aux mots Grecs & La- 
tins dans leur Pocfie, ſavoir que leurs Syllabes breves, de- 
viennent longues, fi le mot qui les ſuit commence par 
une conſonne. J'avoue qu'en Frangois la dernicre lettre 
de ces articles, Is, ds, ces, tes, ne s'y Prononce pas tou- 
jours; mais la ſyllabe n'eſt point muette, elle prend une 
eſpece d'appui. Ainſi nous pronongons, /e Roix, de Reix, 
ce Roix, en appuyant ſur l': ce qui n'arrive point s'il ſuit 
une voyelle & que cette voyelle ſoit longue, comme dans 
les dnges, des anges, les Ames, des mes; auquel cas {'s fe 
prononce, & celt le mot meme, & non pas I'articie ou le 
pronom, qui regoit l'appui. 

A. je vous entends: mais fi nos Monoſyllabes croiſſent 
d'un e muet, comme dans bargue, plante, blocque, lucg ue, 
mienne, matte, nette, ſotte, trotte ? 

B. En ce cas la le mot s'allonge d'une efpece de demi- 
ſyllabe : mais le coup reſte toujours ſur la premiere; parce 
que la ſeconde n'en eſt pas ſuſcep:ible, & que d'ailleurs 
c'eit une regle générale, Que dans tons les mts qui finifſent 
par un e ftminin, la woix fe didimmage fur la Syllabe prece- 
dinte, qui peut Etre formèe ou d'un à, ou d'un & ferme, 
ou d'un :, ou d'un e, ou d'un 2, ou d'une diphtongue, 
quelle qu'elle foit, mais qui ne ſauroit Etre un e féminin; 
Farce qu' alors il y en auroit deux de ſuite; ce qui feroit 
une elpece d'hiatus, auſſi déſagtèable que difficile a nos 
organes. 

Pour revenir a nos Monoſyllabes allongés d'un e muet, 
comme rade, nue, vide, rou?, rude, & une infinite d'autres, le 
cop ou Fappui ne ſauroit tomber que fur la ſyllabe entiere, 
loic qu'elle ſoit longue, ou breve, ou moyenne, il n'im- 
porte, 
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porte, il faut que le plus fort ſe charge, pour ainſi Cire» 
du poinct d'appui. Ainſi qu'il s'agiſſe de jeune, juveniz 
qui eſt bref, ou de jeune, inedia, qui eſt long; de tacho, 
penſum, _ eſt long, ou de ?ache, macula, qui eſt bref; 
de hotte, porta, qui eſt bref, ou de haute, alta, qui ek 
long; de 2 gutta, qui eſt bref, ou de geite, guſta a 
IImperatif, qui eſt long, il y a toujours un coup, ou un 
appui, plus ou moins fort, plus ou moins long. Avez- 
vous quelqu'autre difficulte ſur nos Monoſyllabes ? 

A. Non: & je comprends que fi nous n'avions en Fran- 
Fo1s que de ces ſortes de mots, notre prononciation auroit 
peu de difñcultés. 

B. Les Mots de deux ſyllabes ſont de trois ſortes par 
rapport a notre ſujet. Ou ils commencent, ou ils fini//int 
par le coup, ou ils le regoivent dans chague ſyllabe : Nr 
datur quartum. Ils commencent par le coup lorſque la 
premiere eſt plus forte que la ſeconde, c'eſt a dire qu'elle 

rte ſur deux conſonnes qui ſe ſuivent, comme dan; 

ailii, bandeau, barbier, batteau, ballot, barbot, carr, 
cards, cardan, darde, danſer, durcir, fardeau, fallot, Mar- 
got, monceau, morceau, mocgue, margue, trotter, fro'ter, 
froncer, & generalement dans tous les mots armes de deux 
conſonnes, dont la premiere termine la premiere ſyllabe, 
& la ſeconde commence l'autre. Gette regle eſt com- 
mune a toutes les langues, parce que la Nature nous y 
mene & que la double conſonne Vexige. 

Mais fi la premiere ſyllabe Tſe termine par une voyelle, 
la ſeconde comme finale regoit le coup, ſurtout ſi elle ſe 
trouve armce d'une conionne finale. Ainſi dans Ag, 
amant, avant, Emer, Emir, email, onyx, garant, mano: , 
Lal ore, Cabirs, Damin, Faquin, Jaguin, rival, rural, le 
coup tombe ſur la ſeconde, parce que notre Eſprit, qui 
dirige nos organes, ayant devant foi deux ſyllabes a fran- 

hir, reſerve Veffort de la voix pour celle qui en demande 
Iz plus, parce qu'elle a plus de quantité. 

A plus forie raiſon fi la premiere n'a pour voyelle qu un 
e feninin: auquel cas la derniere, qui ne peut etre que 
maſculine & par conſequent plus forte, doit naturelle- 
ment ſe charger du coup, ou de Pappui. C'eſt ce qu on 
peut eſſayer dans les mots ſuivants, que J'allegue pour ex. 
emples entre mille, bedeau, gemeau, levain, tevier, refrem, 
rebord, retiur, Nemours, dedans, demain, dehgrs, où le * 
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ne peut tomber que ſur la Syllabe la plus male & la plus 
pleine, C'eſt à dire ſur la derniere, 

Et ſuppoſe meme que la premiere eut un é ferme, il 
n'auroit pas droit pour cela à la preference, a moins que 
la ſeconde ne fut un e muet. ce qui eſt contre la ſuppo- 
ſition. Hors de 1a, toute autre ſyllabe maſculine lui diſ- 
putera le coup, comme dans Gerard, par example, Le:z, 
ne ant, Felix, Feron, Feret, Pecour, Fleaux, Preaux, & 
une infinite d'autres. 
en paſſant, que V Accent proſodique n'eſt pas proprement 
Paccent imprime. Un autre en fait la remarque avant 
moi ; mais a pretent vous en voyez la demonſtration ; car 
dans tous les mots qui je viens d'enoncer, Paccent im- 
prime ſe trouve ſur la premiere ſyllabe & doit s'y faire ſen- 
tir; mais Vaccent proſodique eft ſur la ſeconde, qui comme 
finale demande plus d'appui, quoique je ne Vaie pas 
marque. | 

A. Mais ne peut--il pas arriver que les deux ſyllabes 
d'un mot ſe trouvent, ou les memes, ou fi ſemblables dans 
leur teneur, qu'il ne ſoit pas poſſible d'y mettre de la diffe- 
rence, comme, par exemple, dans Mere, gere, /eze, &c. 

B. je vous louè de votre atteniion. En ce cas-la, il faut 
rendre a chacun ce qui lui appartient, & ſe partager egale- 
ment entre les deux Syllabes, puiſqu'auſi bien nous en 
ſommes avertis par TVegainte des Lettres, & par Puniformite 
de Paccent. Ainfi il ny aura point de mal de peſer égale. 
ment ſur Pane & ſur l'autre, ſur-tout dans le diſcours or- 
dinaire. Car il faut avoucr que dans une proſe ſoutenue, 
& dans les vers priucipalement, il faut donner quelque 
choſe a la finale. Mais fi les accens varient, ce n'eſt plus 
la meme choſe, comme dans les participes gené, Fate, 
phe; ou vous voyez bien que le Circonflexe demande 
neceſTairement plus d'appui. 

A, Paſſons, pour abreger, aux mots de deux Syllabes, 
augmentces d'un e muet, comme ſont preſque tous nos 
feminins, Amante, Courante, diſtante, atmee, wvengee, rangee, 
& quelques maſculins, Menarque, Gendarme, Pilote, 
Creole, &c. 

B. Déja vous devez ſavoir, ſans que je vous le diſe, 
que le coup & encore moins l'appui, dans ces ſortes de 
mots, ne ſauroit tomber ſur la derniere ſyllabe, qui eſt fe- 
minine, ou plutot muette; il faut donc néceſſairement 


que 


Ce qui vous montre, pour le dire 
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que ſe ſoit ſur Pune des precedentes. Mais comme nou: 
avons deja remarque, que la finale ſe trouvant muette, 1a 
voix ſe dedommage ſur celle qui precede, qui eſt la ſe. 
conde, c'eſt celle par conſequent qui doit receyoir le coup, 
fi elle eſt breve, & Vappui ſi elle eſt longue. Voici quel- 
ques exemples des unes & des autres: babille, balgtte, dun- 
latte, gargatte, commode, Camarde, langarde, Aut dune, Sa- 


vo ine, colonne, vendue, vetue, tortue, Tenare, Horace, Hom(re, 


Virgile, Ovide, &c. 

t à plus ſorte raiſon fi la premiere eſt foible, c'eſt a dire 
feminine, comme dans be/ette, beſagne, ceriſe, devine, femelle, 
ſemelle, Geneve, Genéſe, genttte, relieve, reluiſe, retombe, pe- 


fante, peſee, pelte, revue, revienne, devienne, retiénne, re- 


tarde, repoufſe, ſecrette; parce-que les deux extremes etant 
courtes, il faut bien que celle du milieu ſoutienne la voix. 
Et ſuppoſe meme que la premiere cut un & ferme, fi la 
ſeconde eſt d'une conſtruction plus forte, elle revendiquera 
Paccent proſodique, & comme penultieme & comme plus 
forte que la precedente. C'eſt ce que vous allez ſentir 
dans les exemples ſuivants, que je multiplierai a deſſein 
pour vous accoutumer a une prononciation correcte : aimce, 
aigizt, md ne, tchange, tirange, meſange, tlhoigne, detourne, 
detrempe, defince, defaitte, detruite, Genoiſe, Fri, ferace, 
feconde, mtmoire, Neaume, peccante, perifſe, croupiſſe, ſevire, 
Separe, ce'ifte, reſerve, deterre, reale, Zephy're, medire, 
&.; on vous voyez Paccent aigu ſur la premiere, & aufſi 
le proſodique ſur la ſeconde, que j'ai marque expres, 
Avouöns pourtant qu'il y a certains mots ou la pre- 
miere ſyllabe eft fi forte par le concours des conſonnes, 
qu'elle le diſpute a la ſeconde, & ſouvent Temporte, fur- 
tout ſi la ſeconde eſt moins armee de conſonnes: comme 
dans Per/te, Pompee, Poppte, Barlte, gonfite, ſouſfite, bande, 
dardte, bardte, fardir, gercte, lancte, tournee, fournts, a 
fee, fra pee, flaugube, trengube, en ire, reſpire, tranſjir". 
Dans tous ce mots Vaccent proſodique eſt ſur la premier?, 
parce que la double conſonne, qu'elle rencontre, nous 
oblize a un plus grand effort de voix: ce qui marrive 
point ſi la conſonne eſt ſimple, ou ne fe prononce que 
ſimplement, comme dans wolte, rande, waler, fat!tr, a: 
mille, troquee, & ou par conſequent la penuitieme repreud 
ſes droits, principalement en Potſie. ' Empire, par ex- 
emple, & reſtire ont certainement le coup ſur la pre- 
niic fe: 


t 
$1 


miére: mais A la fin d'un vers, Pappui tombe ſur la ſe- 


conde, qui demande un certain repos, relatif au /pcrdte 
des Latins; comme dans ces vers: 


Alexandre Severe opres lui tint Empire: 
Sous ſon geuvernement Þ Etat enfin reſpire. 


Car comme les vers graves, & ſur-tout les Alexandring, 
doivent Etre ſoutenus, & que la voyelle 7 n'eſt pas des plus 
pleines, on y fupplee par l'appui de la voix. A tout 
prendre, ces ſortes de vers, ou la premiere des finales eſt 
forte par elle-meme, & la ſeconde par le lieu qu'elle oc- 
cupe, peuvent nous rappeler les Spondies, des Latins & font 
un tres-bon effet dans notre poeſie; pourvu, prenez y 
garde, que les ſons n'en ſoient pas uniformes & que la 
rime ne ſoit pas trop riche. Car Empire, par exemple, 
nom ſubſtantif, & epire, verbe neutre, ne feroient pas a 
nom gre une excellente rime, quoique Mare? en cat fait 
cas; la raiſon en eſt que la variete eſt l'ame de la poëſie: 
mais empire & reſpire riment fort bien, a cauſe des deux 
premieres Syllabes qui y contraſtent agreablement, ſans 
prejudice de la finale; ce qui ſoit dit en paſſant. 

A. je ſuis charme de Ieloge que vous venez de faire 
de la waritte, à propos de la rime. On pourroit bien 
s'&tendre la-deſſus: mais revenons A notre ſujet; il me 
ſemble que nous ſommes parvenus aux mots de trois Syl- 
labes complettes. 

B. C'eſt ici où notre Proſodie commence a devenir un 

eu ſcabreuſe pour les Etrangers, auſſi bien que pour nos 
„* je parle de nos termes qui ont trois Syllabes 
ſans e muet a la fin, comme emmenè, raiſorne, envoys, re- 
donne, ref'echi, &c. 

D'abord la derniere Syllabe eſt ici ho: de cour & de 
proces, parceque d'une maniere ou Uaut'e, étant finale, 
elle a beſoin de quelque appui qui la dim ague des fémi- 
nins; à faute de quoi elle n'auroit qu'un on foible, dont 
notre langue ne s' accomode point. Et e m'objetez pas 
que nous avons une infinite de mot, qui cn proſe & en 


vers finiſſent par un e muet: ce cas là eſt hors de la 


ſuppoſition. & d' ailleurs ſi vous y prene: garde, ces ſortes 
de Sy llabes ne ſont preſque pas comptces, puiſqu'à la lettre 
elles ſont ſurnumeraires dans nos vers & ne {ont qu'al- 
longer la precedente, en lui donnant un appui un peu 


plus 
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plus long qu' aux rimes maſculines; ce qui en fait toute la 


difference. Ainſi la finale maſculine ſimple eſt une vibra- 
tion, & la finale feminine fmple, un veritable appui. 
Donnons en quelques exemples. 


Ne cherchant dans les vers ni cadence, ni ſon, 
Il Sen aille admirer le ſavoir de Pradin. 


Volla le coup pour la maſculine ſimple, & voici P afpai 
pour la feminine fimple, 


Grand Rei, fi juſqu'ici par un trait de prudfnce 
J ai demeure pour Toi dans un humble ſilence. 


vous avez trop d'oreille pour ne pas ſentir combien ces 
deux ſortes de rimes different. Il eſt vrai qu'il y a auß 
des rimes maſculines qui ſont /orgues, diferentes de celle 
que j'ai nomme /zples, comme celles-ci, par exemple; 


Et bien hin des Sergents, des Clercs & du Palais, 


Va chercher un refos qu'il ne trouva jamais. 
ou ces deux Pluriers ; 


Si wous Etes ſerti de ces Heros fameux, \ 
Montrez- nous cette ardeur qu on wit briller en tux, 


Ces finales ſont longues, quoique maſculines, plus belles 
que les Maſculines ſimples, ceteris paribus, & elles diftc- 
rent peu a mon ſens des feminines ; a moins que celles ci 
ne l'emportent encore ſus les feminines ſimples, par cette 
ne Vemportent encore ſur les feminines ſimples, par cette 
meme lettre qui fait leur Plurier & qui les rend encote 
plus longues; comme dans la Satire contre I Equivegue : 


Fit en plus d'un pays aux villes diſoltes 
Sous I herbe en vain chercher leurs Egliſes brulees. 


Car diſolie eſt long; mais deſolees eſt encore plus long ; ce 
qu'il faut bien oblerver, fi vous avez deſſein de vous for- 
mer Voreille & de parler un jour en public. Tout cela 
étant bien compris, venons maintenant à nos II- 

ſyllabes. 
On ne ſauroit ſe diſpenſer de leur accorder quelque ac- 
cent au moins pour la finale; quand ce ſeroit dans les 
lus doux, ou les plus ſimples de nos mots. Qu'ils finiſ- 
ent par une conſonne, ou par une voyelle, ſubſtantif, or 
en 
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jectif, ou participe, toujours il faut quelque choſe qui 
marque, quoique ſans affectation. Ainſi nous pronon- 
cons Cabaret, tabcuret, fenouilitt, amene, promene, ramerne. 
Ou vous voyez que notre accent imprime eſt venu au ſe- 
cours de Paccent proſodique; car nos Peres n'y mettoient 
rien, & les pronongoitent pourtant comme nous. A peine 
y a t-il deux cens ans, qu'on crut, & avec raiſon ſans 


doute, qu'il faloit diſtinguer pour les yeux ſur le papier 


ce qu'on diſtinguoit pour T'oreille dans la prononciation. 
Ainſi notre & hnal maſculin n'a regu par grace fon accent 
proſodique bien marque, que pour n'etre pas confondu 
avec Ie feminin. Mais cela n'empèche pas que dans les 
autres terminaiſons le meme accent ne ſoit ſous-entendu, 
c'eſt a dire, qu'il n'y ait une eſpece de coup, de vibra- 
tion, ou d'appui ſelon les diverſes finales que nous avons 
indiquees, quoiqu'il ne ſoit pas marque. Seulement pre- 
nez garde aux /, & aux x, qui font le meme effet; car 
ils allongent la dernicre ſyliabe, & changent le coup en 
appui. Ainſi mettez quelque difference entre Cabaret & 
Cabarfets, tabourtt & tabourtts, bouteftti & bouteftux, Ma- 
telit & Matelots ; c'eſt une grande illuſion chez les Etran- 
gers que de s'imaginer, comme ils font, que la plapart 

e nos lettres ſont inutiles: ils jugent de ce qu'ils n'en- 
tendent point. 

A. Mais ce n'eſt pas-la od git la plus grande difficulte ; 
en demande fi accent proſodique ne tombe que ſur la 
derniére ſyllabe; & s'il tombe ailleurs, ſur laquelle des 
deux precedentes ? 

B. La reponſe eſt fort aiſee, Ou les deux premieres ſont 
foibles, e'eſt a dire feminines, comme dans les mots ſui- 
vants, genereux, reltwe, retinu, revenu, chiveluz auquel 
cas il eſt evident qu'il n'y a que la derniere qui ſoit ſuſcep- 
tible de vibration, 

Ou /a ſcconde prend un i bref, comme dans retire, re- 
wire, ref ile, relie, rtric; ce qui ne change rien dans 
la proſodie. 

Ou /a premiere eſt plus ferte que la ſeconde, comme dans 
ces mots; emmment, ramene, promene, mol-ment, pappelard, 
{ortefarx, fatelin, rawelin, tchivin, Charlemont, Bärle- 
mont, Rougemont, Btllecourt, Tanneguy, Banncret, Rondelet, 
Fourneret. Tombereau, farvenu, maintenu, ſoutenu, denue, 
fubjtitut, inflitut, a%ftenu, contenu, frevenu, ſubvenir, * une 
iakgite 
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infinite d'autres, ou it eſt viſible que la premiere ſyllabe 
recoit le coup, au!!i bien que la derniere, 

Ou a fremiere #7 foiule en comparaiſon de la ſeconde, qui 
ſe trouve armee d'une conſonne, comme dans ces mots, 
Alenzon, Valentin, Drelincourt, Agincourt, aguerri, avant, 
agence, ajournt, enfince, dementi, deſempli, accompli, effi 
que, effronts, tperdu, refperdu, tcarte, tchappe, eclipſe, cu il 
eſt aile de ſentir que ce n'eſt que la force des conſonnes 
qui attire le coup ſur la ſeconde. Car fi la premicre et 
= pleine, ou plus robuſte, elle a toujours, ceteris fri- 

us, le premier droit a Paccent proſodique. Ainh nous 
prononcons 'Abraham, ' Abſalon, ' Adoam, Alidor, Alen, 
"Alcoram, Artaban, Cadogan (quoi qu'il y ait des Arge 
qui prononcent Cacogan Malborough, Scarborough, P: 1:11. 
dour, tnuoge, engage, encage, enfume, fouragt, fig, 
tranſlate, tranſige, Balaam, Balaguier, Baratier, Cit, 
Tabouret, Sanſornet, ou vous voyez que dans pluſieurs de ces 
exemples la premiere ſyllabe n'a d'autre avantage ſur la 
ſeconde que d'exiger le premier effort, a peu pres comme 
a Pegard d'un premier foſiè qu'il faut franchir par un ſault, 
ſans prejudice d'un ſecond, ou Feffort n'eſt plus fi ſenſible; 
d'autant plus que la Nature ne multiplie pas les Etres ſans 
neceſlite. 

A. Mais fi le mot eſt de trois ſyllabes & demie, c'eſt a 
dire, qu'il ſoit augmenté d'un e feminin, comme dass 
Allemande, Roſemonde, Raſſinante, ou dans les participes 
avancte, agencee, eprouvee, &c; que faut-il faire? 

B. L'Inflexion du Feminin n'en change point eflentiel'e- 
ment la proſodie; le coup ou l'appui reſte toujours ſur la 
troiſieme, ſans prejudice des precedentes. Et pour ce 
qui eſt des deux premieres, les principes ci-dellus vous 
dirigent ſuffiſamment. Dans Allemande, par exemple, 
vous jugez bien que des deux premiéres, 4/ & le, c'cl 
la premiere qui exige le plus d'effort, & comme premier? 
& comme plus forte, & que la ſeconde n'eſt qu'un e femiuun 
preſque imperceptible. Il n'en eſt pas de meme d' 
ranthe, od les deux premieres ſont a peu pres égales, ſi ce 
n'eſt que l'une, qui commence le mot, a plus de droit que 
autre à recevoir le coup. Mais la verite eſt que la voix 
ſe reſerve pour la troiſieme, qui outre qu'elle a une con- 
ſonne de plus, eſt la penultieme, dont je vous ai fi ſouvent 
rEpEtE les droits, Mais fi la ſeconde avoit ſur la premicke 

Tavantage 
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Favantage d'une double conſonne, comme dans Alexandre, 
par exemple, il ne faudroit pas lui conteſter le coup: car 
dans 4, il n'y a qu'une ſimple voyelle, qui par elle-meme 
ne demande pas grand effort; mais dans /x il ya 3 con- 
ſonnes, celle qui commence la ſyllabe, & /x qui la 
termine & qui vaut deux conſonnes, & par conſequent 
cette ſeconde doit l' emporter ſur la premiere; & la ze ſur 
la ſeconde, parce qu'elle eſt penultieme d'un e feminin & 
outre cela armee de 3 conſonnes. Je dis la meme choſe 
des autres noms propres qui ont la meme terminaiſon, Po- 
lexandre, Periandre, Anaxandre, Ariflandre. Mais sil 
n'y a que la ſeconde qui ait Vavantage de la duplicite dont 
il s'agit, elle a auſſi le droit de fixer le coup, comme dans 
preſerute, reſervee, regorgee, modeſtie, Peryſiile, Theanville, 
horoſcope, teleſcope, & autres ſemblables. 

A. Mais n'y a-t-il pas des mots, dont les trois ſyllabes 
ſont égalemeut fortes, comme, pas exemple, Conſtantin, 
argentin, ſerpentin, & au feminin, Conſtantine, argentine, 
ſerpentine? 

B. Tous ces mots & autres ſemblables ne doivent point 
vous embarraſſer; leurs ſyllabes ſont toutes fortes : vous 
voyez la raiſon qui les rend égales; & ainſi quand vous 
leur donnerez a chacune un pareil effort de voix, vous ne 
pecherez point contre la proſodie. 

Seulement il faut prendre garde, vous qui avez été 
eleve en Angleterre, que la prononciation des Anglois ne 
vous en impoſe. On peut dire, ſans les offenſer, qu'elle 
eſt un peu bruſque. Ils aiment fort les Da&yles; leur 
langue en eſt toute pleine, & leur poëſie, mechanique- 
ment parlant, ne fe ſoutient guere, que par-la: joignez-y 
Leliſion & ſouvent la ſuppreſſion des articles, leſquels Ener- 
vent & embarraſſent ſi fort la notre. Je ne dis rien de 
leurs monoſyllabes, ſource de tant de beautes. 

Pour revenir a leurs Da#yles, avez vous pris garde 
qu'ils placent ordinairement le coup ſur la premiere 
Syllabe, lors meme qu'il ne s'agit d'aucun effort conſonal ? 
Ainſi ils prononcent Heretic, charitable, givernable, 
Providence. Vous voyez que leur proſodie eſt aſſez dif- 
ferente de la notre, puiſqu'elle en viole les premieres 
regles; & voila pourquoi je vous ai ayerti d'Etre ſur vos 
gardes, quand yous tomberez ſur certains mots qu'ils ne 
prononcent pas comme nous; car ils dacty liſent Conftan- 
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tine, Serpentine, Terpentine, Normandy, &c. ce qui fait que 
bien ſouvent, quoique nous prononcions les memes mots, 
nous ne nous entendons pas les uns les autres. 

Voila en general ce que je penſe ſur I Accent Proſodigue, 
fonde, comme vous voyez, ſur la nature de nos organes 
par rapport a la varieté des ſons & au plus ou moins 
d effort que demandent nos ſyllabes fortes ou foibles. Ce 
peu de principes vous meneront loin pour toutes ſortes de 
mots. Je vous ai ennuye, je le ſais bien; mais enfin 
vous l'avez voulu. 

A. Ennuyez moi toujours de meme, & ne m'épargne: 
pas, je vous prie, ni ſur I' Accent Imprimè, ni ſur la Qua 
Praſodique. 


II. De l' Accent Imprimt, 


B. Les Accenrs n'ont été inventés & enſuite mis en 
uſage, que pour faciliter la proſodie, ou aux Enfants, ou aux 
Etrangers. Nos plus anciens Monuments, tant Hebreux que 
Grecs & Latins, n'en ont point. Rien n'eſt plus curieux que 
les Loix Normandes de Guillaume le Conguerant, publices par 
le Dr. Wilkens ; elles n'en ont pas plus que tout le reſte 
des paplers de la Tour. Les Cent Nouvelles nouvellis, im- 
primees in 40 a Paris & dediees a Louis XI, mais ſans 
date & en lettres Gothiques, n'ont pas la moindre trace 
d'accent, Jen ai remarque quelques-uns dans les pre- 
mieres Edd. de Marot & de Plutarque ; majs tous les parti- 
cipes fcminins, comme donne, amente, empoiſennte, nen ont 
point: ce ne fut que vers le milieu du XVI. Siecle, qu'on 
commenca a diſtinguer ſur le papier Ie ferme de Ie muet; 
& ce n'eſt que peu à peu qu'on eſt venu enſin a en ad- 
mettre juſqu'a trois, I Jigu, le Grave, & le Circonfiexe. 

L'Aigu, pour marquer le coup ſur tous ces &, qui ter- 
minent la plüpart de nos participes, aims, lout, flatte, 
& plafieurs de nos ſubſtantifs, th, cafe, poire, bonte, ſante, 
piete, &c. | | 

Le Grawe, ſur les 2 ouverts, a la fin de certains mots 
qui demandent une ouverture de bouche un = plus 
grande, comme dans apres, deces, ſucces, proces, abces, &c. 

Et enfin le Circonflexe, que nous n'avons admis que 
pour diſtinguer certains mots les uns des autres, ou pour 
allonger la prononciation au defaut de I's, employee par 
nos Peres dans Paſques, taſche, laſche, teſte, fefie, * a 
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gif, fuſte ; mais que nous avons ſupprimee par com- 
aiſance pour les Etrangers & auſſi pour nous Enfants, 
\ condition d'y conſerver la quantite proſodique par un 
Circonflexe, qui y produit le meme effet, ſans induction 
à erreur. Ainſi nous Ecrivons aſſez generalement aujourd- 
hui, Pague, tache, lache, tfte, fete, tempete, cloture, gite, 
flute, & autres ſemblables : ce qui eſt d'un ſecours infini 
pour toutes ſortes de perſonnes & ſur-tout pour les Etran- 
gers. Car enfin la peine n'eſt rien par elle-meme, & le 
tems eſt quelque choſe de precieux. Pourquoi, dans 
certaines Grammaires, ces longues Ie de mots on Ps fe 

rononce, & enſuite de ceux ou elle ne ſe prononce point? 
Faudra-t-il qu'un pauvre Provincial, ou un Etranger 
d'ingrate mémoire, paſſent une partie de leur jeuneſſe a 
apprendre par coeur toutes ces difterences, qui ne ſauroient 
etre qu'ennuyeuſes à la mort? Ne vaut-il pas mieux les 
delivrer une bonne fois de cet embarras, en ſupprimant 
I's dans tous les mots ou elle eſt parfaitement inutile, pour 
la laiſſer ſeulement ou elle eſt d'une abſolue neceſlite ? 

A. Pourquoi donc, en declinant vos Noms & en con- 
juguant vos Verbes, laiſſez · vous des 5 qui ne ſe prononcent 

int ? 
* Il y a bien de la difference : I's dans les noms eſt la 
marque du plurier, & ſouvent elle ſe prononce ; & dans 
la conjugaiſon des Verbes elle eſt caracleriſtigue de la ſe- 
conde perſonne. Ainſi quand J*ecris, j aime, tu aimes, il 
aime, l' montre a Enfant & a IEtranger, qu'elle 
eſt eſſentielle à cette ſeconde perſonne ; & auſſi il y a 
des cas od elle ſe prononce & dans les noms & dans 
les verbes, ſavoir lorſqu'il ſuit une voyelle, au moins en 


poëſie & dans toute proſe un peu ſoutenue. Temoin ces 
vers de Racine. 
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Nous #tions ennemis des la plus tendre enfance ; 
Que dis je] nous Petions avant notre naiſſance. . < 
Le trone vous eſt du, je n'en ſaurois douter ; 

Mais vous le renverſez en woulant y monter. 


Si vous ne faites pas ſentir I's dans #tions, & le z dans 
renverſex, vous y mettez un hiatus des plus deſagreables : 
mais une , qui ne ſe prononce jamais, de — utilité 
peut. elle Etre? En ferons-nous en Grammaire ce qu'on 
fait a la Cour d'un Page de priſence, toujours colloque _ 
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ſon coin & morfondu d'oifivete ? Si vous avez quelque 
difficultè ſur ces accents, il eſt tems de les propoſer. 


A. Si j'ai bien compris votre penſee, nos accents ne 


ſont qu'une eſpece "aide A la veritable proſodie. 

B. Juſte. La Proſodie eſt une choſe reelle en elle-meme, 
independemment de tout accent, & elle &tend ſes droits 
ſur toutes ſortes de ſyllabes: mais Paccent ne tombe que 
ſur certaines voyelles oa les lecteurs pourroient ſe mepren- 
dre, faute d'attention, & donner dans un faux ſens, en 
confondant, par exemple, donne avec donne ; crte avec 
cree ; aviuglement, qui eſt un nom, avec aveng/ement qui 
eſt un adverbe ; repeter, qui eſt un mot bas, avec rr, 
qui eſt tout autre choſe ; dif/erend, qui eſt un nom avec 4i/- 
ferent, qui eſt un verbe ; ue, qui appartient au Viſage, 
avec ze qui appartient a la naiſſance: Car du reſte 
Paccent proſodique reſte toujours, quoiqu'il ne ſoit pas 
marque. Prononcez, par exemple, cabaret, tabouret, 
bagnelet ; vous faites ſentir le coup ſur la premiere, & ce- 
pendant ſur le papier il n'y a point d'accent; fi j'y en ai 
mis, ce n'eſt qu'un ſigne de ma fagon pour vous faire 
entendre ma penſèe. Dans ii, encore, indelent, ingeru, 
& generalement Cans tous nos Dactyles, nulle trace d'ac- 
cent; cependant felon la Proſodie le coup tombe ſur la 
premiere, ſous peine de ſe rendre ridicule autrement. 
Dans modeſte, moderne, terreſire, nulle apparence d'accent : 
cependant Voreille veut que le coup tombe ſur la ſeconde, 
comme la plus conſonale, & tout lecteur, qui le feroit 
tomber ſur la premiere, ne ſauroit ſe juſtifier d'Angliciime. 
Ainſi la Proſodie n'eſt pas Paccent imprime ; mais voic! 
le fait. 

C'eſt que notre e ayant été reconnu à la langue avoir 
3 ou 4 ſons aſlez différents, de, de, de, des, on a juge 4 
propos de les diſtinguer dans Vecriture, comme on les 
diſtingue dans la prononciation, & comme accent aigu 
ſur nos & fermes produit A peu pres le meme effet que le 
coup de la Proſodie, on a confondu ſouvent ces deux 
choſes: d'autant plus que nous avons quantite de mots, 
ou accent & la proſodie coincident naturellement fur la 
premiere, comme dans &lewe, eludt, twvogue, mans; mais 
ce n'eſt que par accident, & l'on pourroit meme fe diſ- 
E d'y mettre un aigu, comme on s'en diſpenſe dans 


s capitales de certains mots, ainſi que dans Etat ( Rep.) 
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pour le diſtinguer 4% t (/atus) & dans Eze (acſtas) pour 
je diſtinguer du verbe auxiliaire, (%),) & auſſi dans quel- 
ques noms propres, comme Elie, Eraſine, Etienne; par la 
raiſon qu'on ne ſauroit les prononcer autrement ſans faire 
violence à nos organes: & voilà pourquoi nous omettons 
ce mEme accent par- tout ol ce premier & eſt ſuivi d'un 
x, comme dans exemt, exil, exclus, exemple & autres ſem- 
blables. Nous avons encore quelques Dactyles, où cet 
ſe trouve, mais precede d'une conſonne, comme en- 
tr'autres detache, derobe, al roche, deicocht, dechiri, delit, 
derate, oh Vaccent eſt plus neceflaire ; mais ce n'eſt pas 
proprement comme proſodique que nous I'y mettons : 
car ſur ce pic-la il faudroit le mettre ſur la plupart des 
Initiales, a la maniere des Grecs ; mais uniquement pour 
le diſtinguer aux yeux des lecteurs de I's feminin. Car il 
peut fort bien arriver, que cette premiere ſyllabe, en une 
infinite de mots non-Dactyles, aura un aigu, & ne ſera 
pourtant pas le point d'appui, parce que la ſyllabe ſui- 
vante en demandera un plus fort. Defaite, par exemple, 
a un aigu ſur la premiere, & cependant c'eſt la ſeconde 
qui demande Vaccent proſodique, qu'on ne marque point : 
derange, deluſfire, detourne, degorge, dtmene, dtcraſſe, deptce, 
dechire, deloge, debutte, & une infinite d'autres, ſont de 
ce genre. Vous voyez donc, encore une fois, que la 
Proſodie n'eſt pas proprement l'accent; mais que Vaccent, 
tel que nous l'avons e:abli pour diſtinguer nos & maſcalins 
des e muets, coincide quelquefois avec la Proſodie, & 
quelquefois non. | 
A. Mais en faveur des Etrangers & de nos Enfants 
meme, dont on a tant de peine a former la bouche, ne 
pourroit-on pas, avec le: ſecours de l'accent, marquer la 
vraye proſodie ſur toutes nos ſyllabes embarraſſantes, 
comme nos avons fait ſur nos 4 Les Anglois plus ſages 
que nous a cet egard, ne I'ont-ils pas deja fait par la p'\ume 
du ſavant Baylay dans un DiQtionaire, dont il s'eſt deja 
fait diverſes editions grandes & petites? | 
B. C'eſt une affaire a propoſer a Mrs. de l' Académie, 
& non pas à moi qui ne ſuis rien: je dirai ſeulement, que 
s'ils ne le font pas dans le bon tems, il eſt a craindre qu'on 
ne le faſſe pour eux dans quelques ſiécles, lorſque leur 
langue, comme il eſt arrive à la Grecque & à la Latine, 
3 i | aura 
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aura degenere en jargon, Quel eſt celui de nos accents 
qui vous embarraſſe le plus? 

A. La grande difficultè qui me reſte ne regarde que 
1 ferme. Le grave & le circonflexe ſont aſſez generale. 
ment bien marques; mais a I'egard de I's feminin & du 
maſculin, comme nos livres ſont preſque tous fautifs la- 
deſſus, comment ferai-je, moi, qui n'ai point vecu a 
Paris, ni ſur les bords de la Loire, pour les diſtinguer ? 

B. Le meilleur conſeil que je puiſſe vous donner ſur cet 
article, c'eſt de vous attacher aux auteurs qui ont veil: à 
la ponctuation & à la correction de leurs ouvrages: & en- 
tre ceux - là je ne puis me diſpenſer de vous nommer M. 
La Touche, qui a rompu la glace ſur ce ſujet; le P. Buer 
ſon genereux approbateur: M. Reſaut dans la p me Ed. de 
ſon excellente Grammaire ; & ſur tout M. I Abbe d' Oe. 
dans la derniere Ed. de ſes Philippigues: C'eſt un bijou cn 
tout genre, que vous ne devez pas vous refuſer, Mats 
comme vous pourriez m' objecter que ces livres ne con- 
tiennent pas tous nos mots; en voici un qui vous ſervira de 
Repertoire complet 2 cet egard, c'eſt le Dictionaire 7 
Academie, dern. Ed. où il eſt plus que probable que les. 
cellent Academicien, que je viens de nommer, a ſignale 
ſon ſavoir faire, | 
A. Mais que feront ceux qui ne peuvent pas aller i 
haut? car vous ſavez que Non omnia poſſumus omnes. 

B. He bien, contentez-vous du Di#ionaire de Danet, 
Frangois Latin, ou vous trouverez la deciſion de tous ces 
cas, puiſqu'il renferme generalement tous nos mots, |! 
eſt vrai que Vayant compoſe pour le tems où il vivoit & 
pour les Enfans, il wa pas cru devoir ſupprimer les 

inutiles ; mais a chaque terme tant ſoit peu ſcabreux, il 
avertit de la vraie prononciation ; ce qui ſuffit a voi 
beſoins. 

A. Mais ne ſauriez- vous me donner quelques reglcs 
generales qui me dirigent ſur ce ſujet? | : 

B. 1. Je vous ai deja dit, que notre “ eſt toujours 
maſculin lorſqu'il commence un mot & qu'il forme une 
ſyllabe par lui- méème, comme dans 4on, #bene, edle, 
ec hewels, tbaucht, ttt, tu, étant, ttude, ttuve, tloight, 
Emane , tnonce, &c. Cette regle eſt ſans exception. 

2. ]ajoute preſentement que le meme #, precede d'une 
þ aſpiree ou non aſpiree, a le mEme droit a Foe | 
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parce que fi 1% eſt aſpiree, le muet, qui eſt une eſp«e 
d'aſpiration, ne ſauroit lui convenir. Ainfi il faut ho- 
noncer le Heron, le Heros, le Heraut, le heriſon: & que 
ſi elle ne Veſt pas, on doit la com pter pour rien, & ſuivre 
en ce cas la ite regle, comme dans Hegire, hem it he, 
hemorragie, Hemiſphere, Hebreu, tous mots qui viennent 
du Latin, on I'h n'eſt qu' ad honores, 

3. Toutes les fois que I's finiſſant la ſyllabe eſt ſuivi 
d'une voyelle, il demande le meme accent: ainſi nous 
Ecrivons & nous pronongons Octan, European ou Eurepeen, 
erter, crès, crete, crèa, Creuſe, Chryſeis, Nezptoleme, Nu ophyte; 
&c. cette regle eſt univerſelle auſſi bien que les prece- 
dentes. 

4. Il eſt aſſez ſingulier que I's étant precede d'un 
ch, dans la meme ſyllabe, eſt preſque toujo rs feminin. 
Ainſi nous ecrivons & nous pronongons ſans accent, , 
chewal, cheminee, chenct, chenevi, chenewviere, chin orte, 
chenil, chenille, chenu, cheveux, chevelu, cheville, chrvrecu, 
thevrette, chevreuil, chevron: quoiqu'il y ait des exccp- 
tions. Car il faut ecrire & prononcer cherir, chetif, chetive, 
cheliaoine, ſorte d' herbe, & un petit nombre d'autres. 

5. Il eſt encore generatement muet dans la ſyllabe ve, 
quand elle marque reiteration, comme dans redire, refaire, 
retordre, refondre,  recommencer, repreſenter, & en une in- 
finite d'autres, lors meme qu'il eſt ſuivi de deux , comme 
dans reſembler, refſentir, reſſerrer, reſſortir, & leurs de- 

endances. En quoi il faut remarquer qu'on ne double 

's dans ces mots-la, que pour cviter le ſon du x, qui y 

feroit un mauvais effet. S il y a des exceptions a cette 5e 
regle, c'eſt lorſque le mot primitif, commence par une 
voyelle, auquel cas Fe muet, dans re, nes accommoderoit 
Point avec nos organes: Ainſi au lieu de dire re-echauffer, 
nous fondons les deux e en un, & nous dilons rechauffer ; 
& de meme d'e&crier nous felons recricr ; d'ecrire, recrie; 
dans &difier nous reitezons I's maſculin, redifier ; car le 
moyen de prononcer coulamment re-edifier ? Par la meme 
raiſon nous diſons avec Henry IV; News ferons aggr aVES 
& reaggravts. Tendre na point de voyelle au comm ea- 
cement; ainſi nous diſons retendre ſans aigu; & ceia eſt 
dans l'ordre: mais dans &fendre il y a une voyelle, & 
voila pourquoi dans le derive nous Ecrivons. & nous pro- 
| nongous 
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nongons r/tendre, Il eſt vrai que dans rehaufſer nous 
omettons Paccent ; mais c'eſt par la raiſon que les deux 
voyelles ſont ſeparees pas une + qui s'aſpire, & que la 
diphthongue qui ſuit eſt longue. 

6. Quand le mot primitif vient du Latin, ou net 
point ory dans le meme ſens que ſon derive, la pre. 
poſition re demande Paccent. Ainſi nous Ecrivons & noi 
pronongons, recidive, recidiver, recoller & recollement, ..- 
eriminer & recrimination, reduplicatif & reduplication, i- 
ftechir & refiettion, rifrattion & refrangibilitt, regtnirer & 
regeneration, rthabiliter & rthabilitation, reintegrer, reitirer, 
reparer, repercuter, repeter, repetiteur & repetition, reftpiſcence, 
reſumer, riſurrection, reverberation. L'habile M. Rellaut, 
a qui ſont dues les deux remarques precedentes, nous avertit 
en paſlant d'une eſpece de bizarrerie qui s'eſt introduite 
par uſage contre toute raiſon, Recevoir n'a point d'ac- 
cent, & cependant on dit reception: De mEme on Ecrit e- 
Fuge, mais on prononce Refiugie. Releguer n'a point d'ac- 
cent ſur la premiere, mais il faut dire r/egation. Retenir 
de meme, mais on prononce retention: Religion encore 
n'eſt point accentue, mais il faut ecrire & prononcer irrt- 
ligion & irreligieux. Nous ſommes plus raiſonnables lorſ- 
que nous employons l'accent pour di/tinguer les ſignifica- 
tions. Ainſi de partir nous feſons repartir, qui eſt partir 
une ſeconde fois: mais cela n'empeche pas que nous ne 
diſions repartir avec un accent, pour diffribuer entre plu- 
ſieurs. Pondre & repondre ſont des mots uſités, dont le 
dernier n'a point d'accent ; & par conſequent r&þondre, qui 
ſignifie tout autre choſe, en doit avoir un. 

Finiſſons cet article par une remarque eſſentielle & qui 
excuſe en quelque ſorte la bizarrerie dans on ſe plaint: 
c'eſt que nos organes ayant moins de priſe ſur 1's muet 


que ſur I's maſculin, il n'eft point ẽtonnant que ce dernier, 


comme le plus fort & le plus ſonore, regne dans notre 
langue, juſqu'a uſurper la place de Vautre dans certains 
mots, qui autrement ſeroient trop foibles. C'eſt par ce 
principe que nous mettons un accent ſur tous les & qui 
ferment la ſyllabe, lorſqu'il ſuit une autre voyelle ; com- 
me dans feal, creole, Creuſe: fi nous ne le feſions pi, 
quelle gene pour nos organes? C'eſt par le meme principe, 


que deux e muets ſe trouvant trop pres un de Vautre 
pour 


-—— aa a Aa a. a So aA aL a mama 


So. ee ww A 


Ess AI ſur la Proſodie Frangoiſe, 411 


pour faire un ſon clair, nous armons le premier d'un ac- 
cent, comme dans par/#-je, duf/z-je, & autres ſemblables. 
C'eſt encore par la meme raiſon, que tout & au commences 
ment d'un mot, lorſqu'il forme une ſyllabe par lui-meme, 
doit recevoir l'accent, ou la valeur de Paccent ſi on ſe 
diſpenſe de le marquer: I' aſpiree ou non aſpiree, qui 
le precede quelquefois, ne changeant rien dans la régle, 
comme nous l'avons montre. C'eſt encore en vertu du 
meme principe que les derives prennent un accent, que 
le primitif rejette. Refuge, par exemple, n'a point d'ac- 
cent; il vient de refugere, qui eſt un reduplicatif; cela 
eſt dans l'ordre: d' autant plus que Vappui proſodique 
tombe ſur la ſeconde. Mais le cas change dans Refuge. 
3l y a quatre ſyllabes, & fi la premiere n'avoit point 
d'accent, il y en auroit trois de ſuite qui ſeroient breves ; 
ce que notre langue n'aime point , parce que nos organes 
sen accomodent moins. Je dis la meme choſe de reli- 
gieux & dA'irreligieux : le premier a quatre ſyllabes comme 
ſon primitif religion; mais l'autre en a cinq, & trois en 2, 
qui ont beſoin d'etre contraſtees plus fortement que par 
un e muet, Si vous en doutez, mettez-le en vers, & 
vous verrez bientot duquel vous ſerez mieux ſervi, ou du 


male ou de la femelle. Mais il eſt tems de venir a la 
Duantite, 


III. De la 2uantite Proſodigue. 


A. Il me ſemble que M. I Abbe D'Olivet a deja traite 
cette matiere & parcouru avec beaucoup d' exactitude les 
differentes terminaiſons de nos ſyllabes, en aſſignant a 
chacune, ou la /ongueur, ou la britvet?, ou Pentre-deux 
qui leur convient. 

B. Ainſi vous n'attendez pas de moi que je vous tranſ- 
crive ici tout cela? 

A. Non. Mais comme ſur la proſodie vous m' avez 
communique des ouvertures qui me ſont nouvelles, donnez- 
moi auſſi ſur la guantité quelques principes generaux, que je 
puiſſe retenir facilement. 

B. Il me paroit que nous avons 4 ou 5 ſortes de ſyllabes; 
des ſyllabes femples & des ſyllabes compoſees ; des ſyllabes 
longues & des ſyllabes brewes, & enfin des ſyllabes qu'on me 
permettra de nommer brewvi//imes ; ce ſont nos e feminins, 
ſur· tout lors qu'ils terminent le mot. 

"7 & | Je 
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Je nomme ici proſodiquement une ſyllabe imple, celle 
qui par ſa nature ou ſa conſtruction n'exige aucun effort 
de voix, & telles ſont toutes celles qui ſont terminees par 
la voyelle meme qui en regle le ſon ſans aucun accent, 
comme ba, be, bi ; 5 bu, & autres ſemblables, ſoit qu'elle: 
commencent par une conſonne, ou par deux conſonnes, 
ou qu'elles ne conſiſtent qu'en une ſimple voyelle, comme 
dans &@ yant, a-woir, la-woir, ra-2%ir, ma- noir, ne-ant, ti-rant, 
lo-gennt, creant, pre-aux, pre-vicnt, fri- er, tri-er, Je les 
nomme imples par la conſtruction, parce que la voyelle 
unique qui les forme, ou la conſonne ou les deux con- 
ſonnes qui les commencent, ne les rendent ni plus longues 
ni plus courtes, Ainſi je compte comme ſimples toutes 
ces premieres ſyllabes, qui n'exigent ni effort de voix, ni 
appui ſenſible, comme Ado-am, Ama-leck, Ali meleck, 
Ama-ranthe, Rawa-nel, ana-theme, &tudi-er, prne-trer, 
ga-rentir, /ou-voyer, gue-rir, fa-ne, tou-che, & une in- 
finite d'autres. Generalement toutes ces ſyllabes ſont 
courtes; excepte celles qui ſont marques d'un accent 
aigu ; deſquelles on peut faire une claſſe particulicre, & 
les confiderer, fi l'on veut comme noyennes. Car ſi elles 
etoient /ongaes, elles ſeroient eEgales à nos e graves & a nos 
t circonflexes; ce qui confondroit deux quantites tres- 
diſtinctes: & ſi elles etoient courtes, elles ne differeroient 
pas de nos e féminins, & il n'y auroit nulle difference 
entre les deux ſyllabes de chacun de ces mots, leut, /cr:, 
gele, cele, pele ; ce qui eſt abſurde. 

Je nomme ſyllabe compo/ee, celle qui par fa nature ou 
par ſa conſtruction exige un plus grand effort de voix que 
les precedentes ; & telles ſont toutes celles qui ſont ter- 
minees par une conſonne, lors qu'il en ſuit une autre dans 
le meme mot, comme dans po/te, lefte, pomme, romte, frange, 
range. Et ici je ne repeterai point ce que J'en ai dit. 
ſuffit de remarquer que ces ſortes de ſyllabes ſont des plus 
Fortes que nous ayons, parce que nos organes y ſont charges 
non ſculement d'exprimer la voyelle qui forme la ſyllabe, 
mais encore la conſonne qui la termine, ſans prejudice de 
Ja ſuivante. Pour vous en convaincre, vous n'avez qu 
faire prononcer a un homme qui begaye les mots de 
pompe, de Conflantin, d' Apoſtoligue, ou autres ſemblables, & 


vous verrez qu'il hefitera aux expreſſions le plus _ 
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nales. Mais c'eſt cet effort, ou il echoue, qui remplit la 
bouche d'un bon lecteur, qui flatte l'oreille & qui donne 
4 notre poëſie ce ton male & ſonore dont elle a tant de 
beſoin, C'eſt ici ou Homere a veritablement triomphe, & 
on Virgile a laifſe bien loin derriére lui tous ſes foibles 
imitateurs. J'oſe dire qu'il a imite juſqu'a la danſe meme, 
lorſqu'il en a parle; & je me ſouviens qu'un de mes 
Eleves, des I'age de 7 ans, ne pouvoit ſe laſſer d'admirer 
ce vers: 


Saltantes ſatyros imitabitur Alphefiboeus, 


Pour revenir à notre ſujet, toutes ces ſyllabes fortes re- 
coivent I'accent proſodique & ſont cenſces longues chez les 
Grecs & les Romains, parce qu'on ſuppoſe que les deux 
conſonnes qui ſe ſuivent leur donnent plus de poids, & par 
conſequent plus de quantite, Cependant en Frangois 
nous ne les qualifions point de /ongues, par la raiſon que 
nos organes, ayant a y ſurmonter l' oppoſition de leurs 


qui franchit la barriere qu'on lui oppoſe avec une impe- 
tuoſite ſuffiſante pour sen tirer avec honneur. Ainſi nous 
pronongons Grbre, mdrbre, ordre, weſte, Iefte, ſchiſme, 
priſme, briiſque,avec une eſpece de rapidite, qui reveille 
l'eſprit & la voix. 

La regle n'eſt pourtant pas ſi univerſelle, qu'elle n'ait 
des exceptions. Car les deux. conſonnes qui ſe ſuivent, 
peuvent Etre diferentes, ou les memes. Elles ſont diffe- 
rentes dans les exemples ci-deſſus, & dans ce cas-la elles 
ſont courtes. Mais dans les mots od elles ſont les memes, 
il faut diſtinguer. Si ce ſont deux v, par exemple, comme 
cette conſonne eſt fort trainante, la ſyllabe eſt longue, 
contre la regle générale: Ainſi nous pronongons, #rre, 
terre, guerre, mirrons, strre, ſiirre, irre, quarre, tquerre : 
je ne ſache pas d'exception à cette regle. Si ce ſont 
deux tt, tout le contraire ; la ſyllabe eſt toujours rapide; 
tette, fatte, nitte, bitte, bitte, jette guttte, gritte, mitte, 
tritte, frotte : nulle exception a cet égard. Mais fi ce 
font deux , il faut convenir que la rapidite n'y eſt pas 
toujours, Dans Princèſſe, par exemple, la ſeconde eſt 
courte ; & dans Dise elle eſt longue, ou pour donner 
plus de poids au caractére que le mot exprime, ou pour 
mieux 
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mieux diſtinguer la ſeconde voyelle de la premiere, qui 
autrement ſe mangeroit. Gra encore, feminin de gi, 
eſt rapide, pour le diſtinguer de grice, qui eſt long & en 
Frangois & en Latin; mais graze, nom ſubſtantif, el 
long, pour le diſtinguer de la Gr#ce, qui eſt rapide. F.. 
fer encore eſt bref & mEme féminin; mais la meme {\|. 
labe eſt longue dans cone er, & par droit de diſtinQion, 
& *conformement à la gravite de la choſe. Les autres 
conſonnes n'ont pas de difficulte ; elles ſuivent la rige 
générale. 

Je dis en ſecond lieu, que nous avons des ſyllabes ng 
& des ſyllabes ret, lors-mème qu'il n'y a ni compoſi 
tion, ni conſonalité, ni accent grave, ni circonflexe: cet 
vous comprenez bien que ces deux accents forment un ap- 
Pui qui eſt toujours long, comme dans pres, apres, aafrei, 
expres, ſucces, dects, abces, procès, ou dans meme, juprene, 
diademe, Anathime, &c. Mais il s'agit ici de ſyllabes 
lengues par elles-memes. Surquoi je vous dirai ingeru- 
ment, que je ne crois pas qu'il y en ait beaucoup de cs 
caractère. 


Cependant il y en a: mais comment le ſont elles de- 
venues ? 

1. Premicrement par Etymologie, comme grace, par ex- 
emple, dont nous avens parle tout a Vheure ; Ame en- 
core, cette excellente partie de nous-memes. II vient 
d'anima, qui eſt de 3 ſyllabes, par abreviation reduites 4 
deux. Mais comme nos Peres Ecrivoient aue, peu a peu 
on a encore ſupprime I's, & on a Ecrit ame, ſauf a Ven de- 
dommager par I'appui, ſans le marquer. 

2. En ſecond lieu par Diſinction; comme ici, par ex- 
emple, ſi on pronongoit ame, anima, comme en Ppr0- 
nonce une lame d'epee, il n'y auroit point de diſtinction. 
Ainſi on eſt convenv tacitement, mais raiſonnablement, 
que le premier auroit Vappui, & Tautre ſimplement le 
coup. Mov, qui vient de moles, eſt long; mais auc ib, 
feminin de meu, eſt bref. Je me diſpenſe de vous tra- 
crire ce qu'on trouve ailleurs. | 

3. En troiſieme lieu par Comparaiſen avec la ſyllabe 
voiſine: je m'explique, Si les deux ou les trois premieres 
fyllabes d'un mot n'ont aucun avantage Intrinieque les 
unes ſur les autres, la quantite en doit etre la moe! 
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mais eil en ſurvient, ou une ſeconde, ou une troiſième, 
ou une quatrième, qui en diffère ou par la conſtruction, 
ou par la diphthongue, ou par le nombre des lettres, en 
ce cas- là la difference de la conſtruction en met auſſi dans 
la quantite. Mara, Sara, Cabaret, par exemple, n'ont 
rien qui doive allonger leurs ſyllabes; mais ſi je dis, 
Amiury, Amarinthe, Amalatõnte, vous voyez que la dif- 
ference de la conſtruction y doit mettre de Vinegalite. 
Dans Maranatha encore, tout eſt egal ; mais dans Mino- 
taire, il y a une diphthongue qui s'y diſtingue & qui par 
conſequent recoit Vappui ; mais cet az, qui eſt long par- 
mi des breves, deviendra bref avec une diphthongue plus 
forte, comme dans adteur, ou avec une ſyllabe plus forte, 
comme dans Ai#torne, Aubonne, Al vergne. Ma, qui eſt 
long dans mare, deviendra bref dans marais & dans ma- 
riud, Un fot, un ſcau, & un ſault ſont trois monoſyllabes 
A peu pres de meme ſon ; mais le premier eſt court, parce 
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qu'il n'y a rien dans ſa conſtruction qui ait droit de Fal- 
longer: le ſecond eſt un peu plus long, parce qu'il y a 
une diphthongue, & le dernier encore plus long, parce 
qu'outre la diphthongue, il y a une / & un , qu'on n'y 
prononce pas, il eſt vrai, mais qu'on fait ſentir en quel- 
que ſorte par un appui raiſonnable. 

4. En quatrieme lieu par droit de Pluralite : C'eſt à 
dire que tous les pluriels ſont * univerſellement, dans 
les noms, dans les pronoms, dans les werbes, dans les ar- 
ticles meme, en un mot dans toute expreſſion qui en eſt 
ſuſceptible. Vous ſavez auſſi bien que moi qu'il y a & 
qu'il y doit avoir de la difference entre 4% R & , Roi, 
le Diic & les Dics, le ric & lꝭs rics: on ne prononce pas 
I's, il eft vrai ; mais on la fait ſentir par un petit allonge- 
ment ſans affectation. Dans les ſinguliers meme, qui ſe 
terminent par une 5 ou par un x, il faut un appui. Un 
pou elt bref, mais le poux eſt long: douceur eſt bref dans 
la premiere, mais deux eſt long: le foz eſt bref, mais le 
foux, forte d' arbre, eſt long. Heureux eſt compoſe de 
deux ſyllabes homogenes; mais la ſeconde eſt longue par 
la lettre qui en fait la difference, Enfin dans les Verbes 
les pluriers font toujours longs, n'en déplaiſe aux Etran- 
gers qui nous reprochent tous les jours nos lettres ſuper- 
Hues : ils ne ſont au fait, ni de notre Orthographe, ni de 
notre 
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notre Proſodie. Nos / ſont caracteriſtigues aux yeux & 
longues à Voreille, & nos » avec le F final, marquent le 

luriel & donnent Pappui. I ane eſt bref, mais 3% 47. 
ment eſt long; il aimoit eſt bref, mais ils aimoient eſt long ; 
& ainſi de tous leurs ſemblables : intelligenti pauca. 

A. Il me vient un ſcrupule au ſujet de certains Verbes, 
dont le Preterit indefini eſt tout comme le Preſent - 
car nous diſons au Preſent, je fnis, tu inis, il fort, 
& au Preterit de meme ; comment ferai-je pour les 
diſtinguer ? 

B. Comme les Romains feſoient pour diſtinguer les 
leurs, c'eſt a dire par le ſens, ou par Poreille. Quand 
Penelope, dans Ovide, écrit a Ulyfle : N mihi reſcribas 
ut tamen; ipſe vent : ce vers eſt un Pentametre, od la pe- 
nultieme doit etre brẽve; donc ven eſt à b'Imperatif. 
Mais quand Jules-Céſar, dans un de ſes Triomphes, fit 
Ecrire en lettres d'or fur la roue de ſon Char, Veni, Vid, 
Vici, 'Imperatif n'a que faire-la ; Yeni eſt dans le meme 
tems que les deux autres verbes, & ils expriment en- 
ſemble le prompt ſucces de ſon expedition contre Phar- 
nace. De meme par le ſens & par la ſuite du diſcours 
ils diſtinguoient tous les autres de ce genre. Nos Mo- 
dernes, comme Veſius & Fabricius, mettent un aigu ſur la 
Preterit (git ) & rien ſur le Preſent (/zgir), ce que je ne 
ſaurois blamer ; car enfin on ecrit pour ſe faire entendre 
& non pour tenir en ſuſpens les lecteurs. Vous de 
meme, ſi cette difference vous arrete, dites, pour le pre- 
ſent ſans trop appuyer, je Anis, tu inis, il fnit, & pour 
le Preterit en 1 je finis, tu finis, il fnit: car 
pour le Plurier, il fe diſtingue aſſez de lui-meme, nous 
Animes, vous finites, ils finirent. Dans le plurier meme 
de certains verbes, la difference eſt indiſpenſable : comme 
dans le verbe dire, pu exemple; au ſingulier la choſe eſt 
Evidente ; Tu dis cela a preſent, mais avant hier tu me dis 
tout le contraire: & auſſi dans le plurier ; vous dites cela 
aujourd hui, mais dans la conference d hier vous nous dites 
tout autre choſe. Ainſi dans PEvangile, qui par toutes 
ſortes de raiſons devroit etre bien pon&ue & bien accen- 
tue, toutes les fois que 47 eſt au preterit, il faut un ac- 
cent; Jeſus dit ces choſes ; puis lewant les yeux au ciel 


On ne ſauroit Etre trop exact ſur-tout dans les livres qu'on 
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met entre les mains de la jeuneſſe, pour y prendre les pre- 
mieres idées des choſes. 
A. Je n'ai plus qu'une difficulte fur la bizarrerie de 
} notre langue: pourquoi certaines ſyllabes que vous nom- 
| mez /impler, ſont- elles lengues, comme tare, rare, tue wut, 
ſue, rue, & une infinite de ſemblables ; tandis que d'autres 
ui ſont compo/ees, comme arbre, marbre, tordre, ordre, ne 
font que rapides & paſſent meme pour breves parmi nous ? 
Ne ſeroit-il pas plus naturel de proportionner la quantite 
proſodique a la quantite litterale ? 

B. Votre difficultè me conduit a mon cinquieme & der- 
nier principe: C'eſt que la plupart de nos ſyllabes /ongues 
ne deviennent telles que par le droit des fa/les, ou plu- 
tot des perultiemes, fi vous comptez I'e muet pour une ſyl- 
labe: Ainſi dans tous les exemples ſuivants nous ap- 
8 ſur la penultieme, Toi gue Jupiter mime adore 

"O1 que mon corur venere; T o1 gui as ſi bien regie; 

To 1 gui os ne pour nous inftruire; LES charges ſont dewve- 

nuts venales; Du bien dautrui nos mains ſont liberales; 

; GRAN D Prince, recevez de vos ſujets cette couronne tri- 

7 omphale. Tel eſt le droit, a mon avis, de la penultième, 
| ſur-tout en poeſie & dans un diſcours ſoutenu. 

Pour ce qui eſt de ces autres mots, qui n'ont guere 
qu'une ſyllabe, comme tare, rare, mare, Die, mie, frie, 
crae, ſize, ide, ve, que vous voudriez qu' ils fuſſent courts, 
par rapport a d'autres plus grands, que vous voudriez 
qu'ils fuſſent longs ; c'eſt tout le contraire. Quand nos 
mots ne ſont que /imples, petits & avec cela termines par 
un e obſcur, 1].eſt naturel de leur preter charitablement 
quelque eſpece de poids qui les ſoutienne; & c'elt ce que 
nous feſons dans tous ces mots que je viens d'articuler; 
parce qu'autrement la prononciation en ſeroit ſi mince, 
qu'elle feroit pitie. Mais cette raiſon ne ſubſiſte plus 
des qu'il ſe prelente a nos organes deux ou trois conſonnes 
a franchir: & voila pourquoi dans frappe, jappe, 1rappe, 
perle, merle, myrthe, porte, pirche, tirche, tourte, & une 
infinite d'autres ſemblables, la penultiegme n'eſt rapide 
qu'en conſdgnencs de ces memes lettres, qui ſelon vous 

evroient Pallonger. Vous voudriez qu'on reglat la 
8 proſodique ſur la quantité litterale? Vous me 
ates ſouvenir d'un jeune homme, qui pour nous faire 
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croire que ſes vers Etoient bien complets, nous diſoit aſſez 
plaiſamment, qu'il /zs awozt tous meſurts aver une fiſcelle. 
Ainſi vous voudriez qu'on proncngat gravement &rbre, 
marbre, dartre, & ſans doute aui irdre, mirdre, tirdre, 
popularde, moutirde, langarde, tabillirde. —— Si C eſt- li 
votre penſee, je vous dirai pour votre conſolation, que 
vous avez bien des Camarades tout le long de la Savoye 
& du Lac Leman, & du Mont Jura, juſqu'a Porentru—— 

A. Je ſuis charme que mes ſcrupules vous divertiſſent; 
Jy gagne plus que vous. | 

B. Quelle docilite ! mais je crois qu'il eſt tems de ſe 
rafraichir un peu: 4, puer, i, Theam confiſlim in focula 
miſce. 


A Londres le 1. d'Aovit, 1748. 
Retouchee en Septemb. 1749. 


} 
| 


Key, in Ave-Mary-Lane, near St. Paul's. 


1 F. wr Grammar of the Eugliſb Tongue: or a rati- 

onal and eaſy Introduction toSpeaking and Writing 
Engliſh correctly and properly; Peculiarly adapted to the 
Nature and Genius of the Language ; and free from the 
hard and unneceſſary Terms of the Latin Rudiments. The 
Whole treated of in expreſſive Terms and familiar Style, 
and in the moſt natural and inſtructive Method, viz. That 
of 2ueftion and Anſwer, Deſign'd for the Uſe of Schools. 
And though calculated chiefly for the Uſe of the Fair Sex, 
and ſuch as require only an Erg/;4 Education, may yet be 
a uſeful Foundation to thoſe who are deſigned for higher 


Studies. 
By William Loughton, School-Maſter at Xenſington. 


The Eighth Edition, with Corrections and Improvements. | 


To which is annex'd, An Introduction to the Art of 
Writing, illuſtrated with ſeveral Specimens of all the uſual 
Hands, curiouſly Engraved by Mr. BicxHam, Price 15 64. 
or 15 a Dozen for the Uſe of Schools. 

IT. Dionyſius Longinus on the SUBLIME : Tranſlated from 
the Greet, with Notes and Obſervations, and ſome Account 
of the Life, Writings, and Character of the Author. 

By William Smith, A. M. Rector of Trinity in Cheſter, 

Thee, great Longinus ! all the Nine inſpire, 

And fill their Critic with a Poet's Fire; 

An ardent Fudge, who, zealous in his Truſt, 

With Warmth gives Sentence, and is always juſt ; 

Whoſe own Example ſtrengthens all his Laws, 

And is himſelf the great Sublime he draws. Mr. Pops} 

« Great indeed are the Commendations, which the Ju- 
« dicious beſtow upon this Treatiſe, but not in the leaſt 
«« diſproportioned to its Merit. For in it are treaſured up 
„the Laws and Precepts of fine Writing, and a fine Taſte. 
Here are the Rules which poliſh the Writer's Invention, 
«« and refine the Critic's ſudgment. Here is an Object 
«« propoſed at once for our Admiration and Imitation.” 
The Tran/lator's Concluſion, The Third Edit. Corrected and 
Improved, Pr. 4s. | | 

III. Youth's Introduction to Trade and Buſineſs, contain- 
ing, I. Tables of the moſt uſual C/er4-/ike Contractions of 
Words; with proper Directions how to addreſs Perſons of 
elevated Rank, and thoſe in Office. II. Acquittances and 
Promiſſory Notes diverſified. III. Variety of Bills of Par- 
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Books Printed for B. Don. 10 (3 / 
cels, and Bills on Book-debts. IV. Bills of Exchange, Wich 
neceſſary Directions for the right Underſtanding and Ma- 
nagement of Remittances, with various Orders for Goods, Let- 
ters of Credit, Invoyces, and other Merchant-like Examples, 
V. Authentic Forms of ſuch Law- Precedents, as are moſt 
frequently met with in the Courſe of Trafic. VI. Small 
Collections of Queſtions interſperſed, to exerciſe the Learn. 
er in the common Rulés of Arithmetic, to uſe him to Ca/cy. 
lation, and to bring him acquainted with the C, the Pr. 
pertics and Excellency of Numbers, by way of Recreation, 
By M. Clare, A. M. and F. R. 8. The Eighth Edition, 
Corrected, Augmented, New-modelled, and conſiderably 
Improved. 'To which is added a Sketch of Book- Keeping, 
Price 25s. 6d. ſewed. 

IV. The CAMBRIDGE PH/ZEDRUS : Being a neat and 
correct Edition of PHAZDRI Auguſti Liberti Fabularum 
LE fopiarum Libri Quingue: or, A correct Latin Edition of 
the FABLES of YH/EDRUS; with a new literal Eng- 
liſp Tranſ/ation; and a large Parſing Index. 

By a Gentleman of the Univerſity of Cambriage. 

„ This Work is divided into Three Parts: The % 
contains the original Text printed after the beſt Editions ; 
and thoſe of Bithop Hare and Dr. Bentley are particularly 
regarded. 

In the ſecond is the Tranſlation, done in the Manner of 
the Conſtruction of Lilly's Grammar; wherein the EIL, 
in the Text are ſupplied, for the Information and Eaſe of 
the Learner, | 

The Parſing Index makes the H Part; in which every 
Word uſed in this Author may be found, without the Aſ- 
ſiſtance or Uſe of a Dictionary; — and each Word (where 
neceſlary) is ſo accented that young Beginners may know 
the true Pronounciation, 

The Whole intended to be an eaſy Guide to Youth of 
the meaneſt Capacities to learn their Leſſons with Pleaſure 
and Exactneſs; and alſo a Means of rendering the Fatigue 
and Trouble of the Teacher more light and agreeable. 
Price 15s. 6d. 

N. B. The following Character of it, is given by the 
Author of the Monthly Review for May laſt, Page 403. 

« This Edition of Phædrus appears to be better adapted 
«- than any of thoſe hitherto publiſhed, to anſwer the end 
« of inſtructing young Beginners in the knowledge of the 
« Latin Tongue,” 


